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Minerva je čtvrtou planetou slunečního systému, první nacházející se za oběžnou dráhou Země. Při perigeu je nejjasnějším objektem na nebi s výjimkou slunce a měsíce. Při pohledu prostým okem se jeví jako zářivá, šedomodrá hvězda magnitudy –5,9. Občas, na krátkou dobu, se její zářivost může dokonce ještě zvýšit. Tomuto velmi slavnému jevu se říká „minervský záblesk“ a dochází k němu tehdy, když se příkrov mračen nad planetou protrhne a sluneční paprsky se odrazí přímo od vodní hladiny či ledu na povrchu. Právě tento úkaz dal planetě jméno a to dávno předtím, než byly známy jeho příčiny: Řekové ji nazvali Athénou podle své bohyně se zářivýma očima. Minerva, tak této bohyni říkali Římané.

Od dob vynálezu dalekohledu, Minerva pozorovatele doslova fascinovala. Kromě Země je jedinou planetou sluneční soustavy, na níž se vyskytuje voda v kapalném skupenství a jejíž atmosféra obsahuje kyslík, což naznačovalo, že se, stejně jako Země, stala kolébkou života.

Od roku 1965 se naše znalosti o Minervě pronikavě rozšířily díky sovětským a americkým sondám. Navzdory husté atmosféře a oblakům zastírajícím pohled na povrch planety se podařilo získat přesné mapy téměř celého povrchu. Na přistání pozemského stroje na Minervě jsme si však museli počkat až do roku 1976, kdy se o to úspěšně pokusil Viking I, který zároveň provedl analýzu dolních vrstev atmosféry. Výsledky biologických testů a fotografie, jenž odvysílal zpět na Zem, byly jednoznačné. Na planetě skutečně existuje život.

rovníkový poloměr: 9,264 mi3 (14,909 km)

hmotnost: 8,35 x 10 24 kg (přibližně 1,4 Země)

hustota: 4,81 g/cm3 (přibližně 87% hustoty Země)

gravitace na povrchu:1,02 násobek pozemské gravitace úniková rychlost: 7,60 mil/sec (12,22 km/sec)

největší vzdálenost od Slunce: 154 800 000 mil (249 120 000 km)

nejmenší vzdálenost od Slunce:128 350 000 mil (206560 000 km)

siderický den: 24 hod 37 min 23 sec průměrný solární den: 24 hod 39 min 35 sec siderická oběžná doba: 687 dní synodická oběžná doba: 779,5 dne albedo: 45-50 %

atmosférický tlak na povrchu: cca 1500 milibarů atmosféra: dusík 80%, kyslík 17%, argon 1,2%, vodní páry 0,7%, kysličník uhličitý 0,6%, ostatní plyny 0,5%

měsíce: 3 (Sophia, Parthenia, Arachne)

Převzato z Encyklopedia America, heslo „Minerva“ s laskavým svolením autorů.

****

Irv Levitt zuřivě šlapal na rotopedu. Pokožku měl posetou krupičkami potu, jenž smáčel i jeho tmavě hnědé vlasy. Zprudka potřásl hlavou. Toto byl zlozvyk, který se neodnaučil ani po osmi měsících strávených ve vesmíru. Drobné kapky se rozlétly na všechny strany.

Antropolog zaklel, uchopil měkkou, savou tkaninu podobnou dětské pleně a pochytal je přímo ve vzduchu.

Kdyby to neudělal, pot by poletoval kabinou, dokud by do něčeho – nebo někoho – nenarazil. Soužití šesti lidí nacpaných na palubě lodi tak malé, jako byla Athéna, přinášelo dost obtíží i bez takovýchto nepříjemností. Levitt dál s ponurou zavilostí šlapal na rotopedu, dokud ho konečně nevysvobodilo zapískání timeru. Pak se osušil ručníkem, vysoukal se z malé tělocvičny a protáhl kolem tří spacích boxů.

Cestou nakoukl za roletku své vlastní kabiny.

Uvnitř, v šeru prozářeném červeným světlem, spala připoutaná k pěnové matraci jeho žena Sarah. Pousmál se a pokračoval do řídicí kabiny. Patricie a Frank Marquardovi tam už byli, pozorovali na monitorech Minervu, ubíhající pod nimi rychlostí 19 000 mil za hodinu. Levitt z jejich tváří vyčetl touhu, jež byla obrazem jeho vlastních pocitů. Stejně jako oni si nepřál nic jiného, než se konečně dostat tam dolů a začít pracovat. Patricie byla bioložka a její manžel geolog.

V tuto chvíli monitory ukazovaly převážně led. To nebylo překvapující – každá z polárních čepiček Minervy dosahovala přibližně na půl cesty k rovníku, severní o něco dál než jižní. Občas planeta vypadala tak chladně a nepřístupně, až se Levitt při pouhém pohledu na ni zachvěl.

Nyní tomu tak ale nebylo. Athéna směřovala na sever a právě minula okraj jižní polární čepičky. Skrz příkkrov mraků Levitt zahlédl jednu z hlubokých strží jíž každé minervské jaro proudila do moří a jezer v jižních oblastech voda z tajících ledovců.

„Za sprchu bych dal nevím co, i kdyby voda měla být tak studená jako tam dole,“ řekl.

Pat Marquardová toužebně kývla hlavou. „Ručníky napuštěné desinfekčním roztokem, to není ono,“ řekla.

„Smrdím doktořinou tak, že se mi z toho zvedá žaludek.“ Dokud byli ještě na Zemi, její vlasy připomínaly zvlněný blonďatý vodopád sahající jí až do poloviny zad. Byla na ně patřičně pyšná. Od té doby, co Athéna opustila americkou vesmírnou stanici, je musela udržovat jen o pár palců delší, než nosil Frank, což jí alespoň dodalo vhodnou záminku k neustálým stížnostem.

„Sprchu bych si dal taky, ale na gravitaci se netěším ani v nejmenším,“ ozval se Frank.

Levitt vykouzlil na tváři zachmuřený výraz. „Máš ošklivý zvyk připomínat nám věci, na které bychom raději nemysleli. Nohy mě bolí už jen po cvičení na rotopedu. Když si pomyslím, že bych měl zase stát, chodit , běhat. Odmlčel se a znechuceně potřásl hlavou.

„Rychlé nohy se nám možná budou hodit,“ podotkla Pat tiše.

Nic víc neřekla, ale pohledy všech automaticky zamířily k obrázku připevněnému nad monitorem: fotografii pořízené Vikingem. O toto čestné místo se dělila s Galileovými nákresy zachycujícími jeho první pozorování Minervy dalekohledem, v porovnání s nimi však přitahovala zraky všech přítomných mnohem častěji.

Občas Irv zíral na záběr tak upřeně, že úplně ignoroval reálný obraz planety na monitoru hned pod ním. Kvůli této fotografii se Athéna vydala na cestu, jen kvůli ní se na její palubě nacházel antropolog – tedy on sám. Pro lidstvo byla prvním a jediným důkazem existence mimozemské inteligence.

Od té doby, co Viking přestal vysílat, se lidé snažili najít slova, jimiž by Minervany – nebo alespoň tohoto Minervana, neboť nikdo neměl tušení, nakolik je on, ona či ono typickým představitelem své rasy – popsali.

„Tlustý věšák“ byla asi nejlepší fráze, se kterou kdy kdo vůbec přišel. Dokonce ani vědecké časopisy jako Science a Nature nevymyslely nic lepšo.

Stvoření mělo přibližně válcovitý tvar. Na výšku měřilo asi šest stop, průměr jeho těla činil většinou jeden a půl stopy. Stálo na šesti podsaditých nohách rovnoměrně rozmístěných po celém obvodu. Horní část tvořila jakousi bouli, z níž vyráželo šest očí na stopkách, asi stopu pod ní mu vyrůstal věnec paží.

Nikde nebylo vidět žádná ústa. Někteří lidé si kladli otázku, zda Minervané vůbec nějaká ústa mají.

A pokud ano, nacházela se na straně těla odvráceného od objektivu Vikingu nebo ve středu horní části? Levitt by si vsadil spíš na tu druhou možnost – tělesná konstrukce Minervanů se zdála být přísně symetrická, ne založená na párovosti obvyklé u pozemských živočichů.

Přesto uznával, že v tomto případě nejde o nic jiného než o pouhé spekulace.

Každá z nohou Minervana byla zakončena třemi spáry, každá z paží měla tři prsty. Dvě z nich držely Artefakt – tak antropologové pojmenovali onen předmět. Levitt naprosto netušil, k čemu ta věc měla sloužit. Mohla to být berla, cep, bidlo, skokanská tyč, cokoliv. Přemítal, zda původně byla vůbec určena k rozbíjení věcí, ale i k tomuto účelu posloužila poměrně velmi dobře.

„Náš starouš nevypadá na rychlonohého běžce,“ pronesl zamyšleně.

„To ani my ne, když nás srovnáš s ostatními většími savci,“ řekla Pat. „Dokážeme ovšem svou nevýhodu kompenzovat jinak a Minervané na tom nebudou o nic hůř, za to vám ručím.“

„To tvoje když nás srovnáš s ostatními je dost důležitý postřeh,“ podotkl Frank Marquard. „Když nevíme, jaká je místní konkurence, těžko můžeme říci, zda náš starouš je slimák nebo gazela.“

„Opakuješ se po své ženě jako papoušek. Jestli to nebude tím, že s ní spíš v jednom boxu,“ popichoval ho Irv. Marně si snažil vzpomenout, kdy začali Minervanovi říkat starouš. Muselo to být někdy na začátku jejich letu.

„Co se mě týče, je mi úplně jedno, jak rychlý je starouš podle místních standardů. Zajímá mě jen, zda mu dokážu utéct, když se mě rozhodne praštit tím svým Artefaktem.“

„A kdo se teď po mně opakuje?“ řekla Pat a šťouchla ho loktem do žeber. „Přesně tohle jsem před minutou říkala. Měl bys trávit víc času se Sarah. Pak byste si aspoň dělali ozvěnu navzájem.“

„Sarah teď spí. Poslední série krevních testů a odeslání údajů Houstonu jí trvalo déle, než si původně myslela. Zase se objevila ta závada softwaru.“ Sarah Levittová měla doktorát z medicíny a specializaci na biochemii, ze školy však nebyla zas tak dlouho, aby zapomněla, že člověk se nedá nacpat do zkumavek zkrátka měla vše potřebné pro členství v posádce Athény. Když si ji Irv bral, byl si jist, že své vlastní vyhlídky na účast ve výpravě tím nijak nesnižuje.

„Teď už jsme ve stavu, kdy se po sobě opakujeme všichni. Zníme jeden jako druhý,“ řekl Frank.

„Rusákům určitě.“ Emmett Bragg proplul středem kabiny jako žralok tropickou lagunou. Pokud se kdy jaký člověk zrodil po pobyt ve stavu beztíže, tak určitě Emmett Bragg, napadlo Irva snad už posté. Braggovi táhlo na padesátku. Byl tak o deset let starší než všichni ostatní a také jediný skutečný astronaut na palubě Athény. Než se dal k NASA, létal ve Vietnamu na Phantomech. Jednou ho sestřelili nedaleko Haiphongu. Skzýval se celé tři dny, než ho vrtulník našel.

Frank se zasmál. „Nemusíš se bát. Tvůj pokus mluvit s pusou plnou kaše hned tak někdo nenapodobí. Mimochodem, co vlastně oni na to?“

Bragg se několika zkušenými pohyby připoutal do velitelského křesla. „Ve skutečnosti je ten přízvuk docela zaujal. Jeden z nich tvrdil, že mu to zní, jako bych byl z Georgie. A já mu řek: né, já jsem z Alabamy.“

Frank si odfrkl a Pat se zachichotala.

„Říkal Gruzie, ne Georgie, Emmette. Tam se narodil Stalin,“ poučil ho Irv.

„Já vím,“ odpověděl Bragg klidně. „Jen ať nás hoši mají za pitomce, to ničemu neuškodí.“ Zkontroloval obrazovku radaru. Objevil se na ní bod – Ciolkovský vycházející nad obzor Minervy.

„Přesně na čas,“ řekl Levitt.

Bragg přikývnul. „Tentokrát si se svou oběžnou dráhou nehráli.“ Emmett Bragg nosil vojenský sestřih v dobách, kdy to bylo moderní, nechal si ho i později, ačkoliv z módy vyšel a nyní, když byl zase in, ho měl stále. Jediným rozdílem bylo, že teď měl kštici prokvetlou šedinami. Uchopil mikrofon. „Zdravstvujtě, Ciolkovskij,“ řekl a pokračoval ruštinou sice poznamenanou silným přízvukem, nicméně zcela plynnou.

„Všechno v pořádku?“

„Ano děkuji za optání, brigádní generále Braggu.“ Plukovník Sergej Tolmasov hovořil anglicky s přízvukem učitele z Oxfordu. Američané měli ve zvyku používat pro komunikaci se sovětskou lodí ruštinu. Posádka Ciolkovského jim na oplátku důsledně odpovídala anglicky. Tolmasov si vedl docela dobře, byť jeho řeč díky úzkostlivé snaze o přesnost zněla poněkud suchopárně. „Rádi vás nacházíme na očekávaném místě.“

„Přesně totéž jsme si říkali o vás,“ odpověděl Bragg.

Od té doby, co Athéna dorazila k Minervě, změnil Ciolkovski, svou dráhu hned několikrát. Kdyby se každý zážeh neodehrál v době, kdy byla Athéna skryta za obzorem, Levitt by docela ochotně uvěřil tvrzení Rusů, že cílem jejich manévrů není nic jiného, než rozšířit svá pozorování. Takhle mu připadalo jen přirozené, když Bragg začal kličkovat taky. „Ať mají nad čím přemýšlet,“ komentoval tehdy své počínání pilot.

„Budu rád, až všichni přistaneme a toto bláznivé manévrování skončí.“

„Souhlasím,“ odpověděl Bragg živě. „Čeká nás spousta práce s přesvědčováním domorodců, na čí stranu se přidat.“

„Ehm – tak nějak,“ odpověděl Tolmasov po chvilkové odmlce. „Musím přiznat, brigádní generále, že si občas nejsem jist, kdy žertujete. Ciolkovský konec.“

Bragg se zachechtal. „To ani já ne, Sergeji Konstantinoviči. Athéna konec.“ Vypnul mikrofon a přešel zpět do angličtiny. „A taky si nejsem jist, zda ze mě tohle povídání s Rusy neudělá profesionálního lháře.“

****

„Přesvědčit domorodce, na čí stranu se přidat,“ opakoval Tolmasov. „To se mi libí. Byl bych moc rád, kdybych tomu mohl věřit.“

„Měli bychom podat hlášení Bajkonuru,“ řekl Oleg Lopatin, druhý Rus, který se nacházel v kabině ve chvíli, kdy Tolmasov hovořil s Athénou. „Je jasné, že Američané mají v plánu lid Minervy vykořisťovat.“

„Dělal si legraci, Olegu Borisoviči,“ odpověděl Tolmasov ruštinou, jež měla do strnulé dokonalosti jeho angličtiny daleko.

Lopatin svraštil své silné obočí. „Nezdál jste se být tak jistý, když jste s ním mluvil.“

„Není dobré dávat najevo, co všechno víme,“ řekl Tolmasov. Skutečnost, že stejným pravidlem se řídí i tehdy, když jedná s Lopatinem – jinak důstojmkem KGB – samozřejmě zamlčel. Povzdechl si. Určitým věcem se vyhnout nedalo. Naštěstí byl Lopatin také poměrně schopným elektroinženýrem a – alespoň podle ruských standardů – počítačovým odborníkem. Díky tomu dokázal na palubě Ciolkovského zastat i nějakou užitečnou práci.

Tolmasov se rozhlédl po řídící místnosti a opět si povzdechl. Braggovi by všechny ty kulaté analogové ciferníky připadaly ve srovnání s úhlednými digitálními displeji staromódní. Na obrázcích a filmech o Athéně a jiných amerických lodích viděl panely plné zářících zelených cifer. Zdály se mu být tak – jak znělo to slangové slovo? – nablejskané. Každý jak je zvyklý, pomyslel si.

Co však svému protějšku skutečně záviděl, byla výkonnost počítačů, které se za oněmi panely skrývaly.

Každý ze zážehů Ciolkovského vedoucí ke změně orbity byl propočítáván na Zemi. Athéna si nepochybně vystačila s vlastními silami. Za tímto rozdílem se částečně skrýval rozdíl koncepcí. Sovětský vesmírný program od samého počátku spoléhal na řízení ze Země víc než americký.

Přesto – kvalitativní rozdíl v technologiích zde stále existoval. Mohutné raketové motory Ciolkovského umožnily dopravit k Minervě mnohem větší náklad než Athéně. Systém podpory života byl masivní a spolehliý, Bragg měl však k dispozici mnohem větší výpočetní kapacitu a tam dole na Minervě přitom o nic jiného, než o zpracovávání dat nepůjde. Tolmasov se zachmuřil.

Následujících několik chvil strávil přemítáním o samotném Braggovi. I zde měl důvod jak k obavám, ta k závisti. Plukovník dříve sloužil u taktického letectva. Než ho přeřadili na kosmonautický výcvik, létal na MiG sedmadvacítkách a jiných bojových letounech a věděl o sobě, že je hodně dobrý. Nikdy ale nebyl nasazen do skutečné bojové akce. Letectvo opustil několik měsíců před tím, než se jeho pluk během třetí bejrůtské krize utkal s Tomcaty šesté flotily. V duchu se ptal sám sebe, nakolik je tato okolnost skutečně významná.

Nijak zvlášť, pomyslel si ve snaze přesvědčit sám sebe. Kromě toho přece dokázal úplně všechno.

Přesto – v ruštině i angličtině existoval výraz pro muže, který dokázal všechno – až na to, že nikdy nespal s dívkou: panic.

Tato myšlenka obrátila tok Tolmasovových úvah jiným směrem. Uhladil si dlaní své krátké, světle hnědé vlasy. Samozřejmě, nebyl ostříhán tak dokonale, jako když Ciolkovskij opouštěl oběžnou dráhu kolem Země.

Po osmi měsících amatérských holičských pokusů získali všichni členové posádky poněkud nedbalý vzhled.

Přesto všechno si byl Tolmasov jist, že vypadá dobře.

Jako mnoho Rusů i on měl tvář, která si dokázala uchovat chlapecký výraz téměř do šedesátky. A do tohoto věku měl Tolmasov naštěstí ještě dost daleko.

Obrátil svou pozornost k Lopatinovi. „Jdu si trochu odpočinout, Olegu Borisoviči. Pokud se stane něco mimořádného, nebo se neočekávaně ozve Země, zavolejte mě.“

„Samozřejmě,“ odpověděl Lopatin. „Příjemný odpočinek.“

V jeho hlase nezněla ani kapka ironie. Navzdory závěsům, navzdory skutečnosti, že Ciolkovský byl mnohem větší než Athéna, ani zde soukromí neexistovalo.

Tolmasov je však nijak zvlášť nepostrádal. Rozhodně méně než většina Američanů, kdyby se ocitli na jeho místě. Vyrůstal se svým bratrem a třemi sestrami v dvoupokojovém bytě ve Smolensku. Jeho otec přitom trávil doma poměrně dost času. Byla to, uvědomil si poněkud trpce, když ručkoval po úchytech chodbou vedoucí k laboratoři, docela dobrá průprava na život kosmonauta.

Uslyšel zahučení centrifugy a nahlédl do jedné z kabin. „Nu, doktorko,“ řekl a s úsměvem vplul dovnitř. „Jsme zdraví?“ Otázka mu posloužila jako vhodná záminka pro konverzaci, myslel ji ovšem naprosto vážně. Pokud něco nebylo v pořádku, Tolmasov se to potřeboval dozvědět co nejdřív.

Doktorka Zacharovová zkontrolovala záznamy, zamžikala a zahleděla se do papírů ještě jednou. „Vzhledem k tomu, jak dlouhou dobu jsme strávili ve stavu beztíže, to docela jde. Nová náhražka vápníku se zdá být lepší než ta, co jsme testovali naposledy.“

„To rád slyším, Kateřino Fjodorovno.“ I tato věta v sobě skrývala dvojí význam. Nijak se netěšil na chvíli, až on a jeho druhové opět pocítí gravitaci. Kdyby dlouhá doba, po kterou nemuseli nést svou vlastní váhu, oslabila jejich kosti, bylo by všechno mnohem horší.

A kromě toho… „Myslíte si, že byste mohla své testy na chvíli přerušit?“

Lékařka pozvedla obočí a usmála se. „Snad ano,“ odpověděla. Byla to malá, tmavovlasá žena se zářivě modrýma očima. Tolmasov si už dávno nebyl jist, zda je ve skutečnosti hezká. Jako jediná žena na palubě Ciolkovského se mu líbila a byl si jist, že ostatní čtyři muži tvořící posádku lodi jsou na tom stejně.

O něco později se vznášeli v jeho kabině, ona jej stále objímala nohama kolem boků. Stav beztíže moc výhod nepřinášel, ale sex byl jednou z nich. Tolmasov se pevně držel jednoho z úchytů, aby on a Kateřina nevypluli skrz závěs až na chodbu. „Příjemný způsob trávení času,“ řekl.

„Těší mě, že si to myslíte.“ Opět pozvedla obočí.

Její reakce ho nepřekvapila. Koneckonců, po tak dlouhé době měli členové posádky mezi sebou jen málo jemství. Vlastně se to dost podobá manželství, napadlo ho.

Pomyšlení na Athénu neustále dřímající v jeho mysli opět vyplulo na povrch. Američané se pokusili řešit problém sexuální tenze sestavením posádky z manželských dvojic a oslavovali to jako triumf rovnoprávnosti. Tolmasov to tak neviděl. Dle jeho názoru žádná kombinace dvojic nemohla Američanům zajistit, aby se na Minervu dostali ti nejlepší lidé. Minerva však byla příliš důležitá, jen to nejlepší pro ni bylo dost dobré.

Sovětská výběrová komise zastávala stejný názor.

Co na tom, že jejich volba následně přinášela posádce Ciolkovského nejrůznější komplikace. Kateřina byla naštěstí příjemná žena – a také milá osoba a dobrá lékařka. Napadlo ho, zda jí komise vybrala právě proto.

Pravděpodobně ne, řekl si. Jinak by je nikdy nenapadlo vzít Igora Lopatina.

Zašklebil se. Kdyby Kateřina byla tak mrzutá a kyselá jako inženýr, život na palubě Ciolkovského by se stal přímo nesnesitelný. A možná dokonce nebezpečný.

Spokojeně ji polaskal rukou po sametové kůži na zádech, vděčný, že se mu věnovala.

Zavrtěla se a odtáhla se od něj. „Tak,“ řekla. „Zpátky do práce.“ Z pytlu vylovila kalhotky a overal, které tam předtím uschovala. Tolmasov uchopil papírový kapesník a vysál ze vzduchu kapky tekutiny. Kateřina se zasmála. „Trochu legrace a pak s chutí do práce,“ poopravila se s doktorskou věcností. Sotva se oblékla, vyplula z kabiny a byla pryč.

Tolmasov se na rozdíl od ní oblékal pomalu. Ne snad, že by ho ovládla postkoitální únava, byl příliš disciplinovaný, aby se nechal ovlivnit něčím takovým.

Mnohem významnější roli v tom hrála promyšlená kalkulace. Kontakty na KGB měl nepochybně ještě i někdo jiný než Lopatin. Tak to prostě chodilo. Kateřina by pro takovou úlohu byla přímo ideální: pokud se někdo na lodi dozvěděl o všem, co se šustlo, tak ona.

Saznozřejmě, KGB neměla zrovna pověst organizace, která volí ty nejzřejmější cesty. Tolmasov se uchechtl. Pokud Kateřina nebyla tím, za koho ji považoval, pak nejspíš podezřívala ona jeho.

****

Kapka vody se uvolnila z hradní klenby a dopadla na Reaturovu hlavu. Natáhl stopku, na jejímž konci bylo usazeno oko a zachmuřeně se zahleděl na led nad sebou. Copak už taje? Zřejmě ano. Léto se blížilo.

Reatura toto zjištění nijak nepotěšilo. Určitě bude zase horko jako obvykle. A jako obvykle většina nástrojů vyrobených z ledu roztaje. Majordomus bude muset dohlédnout, aby ze skladišť vytáhli kamenné nástroje, jak to dělávali na začátku každého jara.

Neměl kamenné nástroje rád. Byly drahé a jejich domácí výroba dala hodně práce. Ani jeho rolníci je nemilovali. Vážily víc než ledové a práce s nimi unavovala. Přál si, aby žil v zemi s příjemnějším klimatem, někde, kde led zůstává ledem celý rok.

Dokonce i ze silných zdí jeho hradu bude bez přestání crčet a odkapávat. Vzpomněl si na jedno skutečně žhavé léto – jak je to dlouho? Sedm let, to je onokdy silné kusy tvořící strop roztály a propadly se dovnitř. Naštěstí jeho dům v té době s nikým neválčil a zřícený strop zabil jen družky.

Do velké haly vstoupil jeho nejstarší syn Ternat a přetrhl tak řetězec jeho myšlenek. Ternat rozšířil své tělo tak, aby vrcholek jeho hlavy byl níž než Reaturův.

„Jsi zdvořilý,“ řekl majordomus, kterého synovo chování zjevně potěšilo, „ale já vím, že jsi vyšší než já.“

„Ano, otče klanu.“ Ternat se vytáhl do své normální výšky. „Venku čeká vyslanec klanu Skarmerů. Rád by s tebou mluvil.“

„Opravdu?“ Z dýchacích otvorů pod Reaturovýma očima se syčením vyrazil vzduch. „To bych rád věděl, co chce.“ Pokrevní žijící na západní straně rokle Ervis jej nikdy nenavštěvovali jen tak. Překonání rokle bylo příliš náročné. Věc, se kterou přicházeli, už musela stát za to. „Přiveď ho.“

„Ano, otče klanu.“ Ternat zmizel. Byl nejstarší, ale nikdy by se neodvážil udělat něco bez otcova svolení.

Jednoho dne, pokud Reatura přežije, stane se sám otcem klanu a majordomem. Do té doby nepodléhal vůli svého otce o nic míň, než družka obtěžkaná pupeny.

Vedl skarmerského pokrevního k majordomovi.

Zápaďan se před Reaturem zdvořile rozšířil, ačkoliv byl, jako většina členů jeho klanu, menší a širší než omalský majordomus. Podivná kombinace buclatého těla a dlouhých stopek očí charakteristická pro pokrevní ze západní strany rokle v Reaturovi vždycky vzbuzovala pocit čehosi zákeřného.

Skarmerský pokrevní zůstal ve svém rozšířeném postoji a začal formální obchodní řeč. „Přináším ti pozdravy svého otce klanu Hograma a všech domů, které vzešly z pupenu Skarmerů, majordome. Jmenuji se Fralk. Jsem nejstarší z Hogramových nejstarších.“

Reatur měl chuť znova zasyčet, ale nechtěl Fralkovi dát najevo svůj údiv. Zápaďan byl nejen zplnomocněným zástupcem – Reatur si dokonce ani nebyl jist, kolik domů se vlastně na západní straně rokle nachází – ale přímo následníkem otce klanu.

„Návštěva tak významného vyslance mě velmi těší,“ řekl Reatur zdvořilejším tónem, než u něj bylo obvyklé, stále stejně zdvořile, přešel přímo k věci.

„Čemu vděčím za takovou poctu?“

„K tomu se, pokud dovolíš, dostaneme za chvili,“ odpověděl Fralk. „Od obchodmků a cestovatelů jsem se doslechl o jisté zajímavé – ehm, zajímavé věci, kterou zde máš. Mohu ji vidět? Zkazky cestovatelů jsou často přehnané, ale ty, co se dostaly až ke mně, zněly dostatečně věrohodně, aby vzbudily mou zvědavost.“

„Zvláštní, že se o té divné věci zmiňuješ. Když tě Ternat ohlásil, právě jsem myslel na léto, kdy jsem ji našel,“ řekl Reatur. „Pojď se mnou. Z úcty k tvému postavení od tebe ani nebudu žádat vstupné.“

„Jsi velkomyslný.“ Fralk se opět rozšířil a následoval Reatura a Ternata do boční komnaty, kde otec klanu svou kuriozitu uchovával.

Led vnější stěny místnosti obsahoval méně písku a štěrku než v ostatních částech hradu, takže jí – přesně podle Reaturova záměru – pronikalo velké množství slunečního světla. V pokoji tak bylo jasno skoro jako pod otevřeným nebem.

Fralk tu podivnou věc obcházel, upíral na ni čtyři ze svých očí a stěží se ovládal natolik, aby zbylý pár nechával zdvořile otočený ke svým hostitelům. Reatur to chápal. Když tenkrát tu podivnou věc našel, hleděl na ni všema šesti očima – stopku oka umístěného na odvrácené straně hlavy natáhl tak, aby viděl přes hlavu. Vzpomínal si, že tím všechno jen ještě zhoršil. Byl zvyklý vidět zároveň do všech stran a náhlé oslepnutí části zorného pole způsobilo nepříjemnou dezorientaci.

Neustále ho to svádělo naklánět se směrem, kam hleděly jeho oči.

Fralk se právě taky poněkud nakláněl, ale všiml si toho a vzpamatoval se. Nakonec řekl: „Zvěsti se zdaleka nevyrovnají skutečnosti. Ještě nikdy jsem nic takového neviděl.“

„Ani já ne do té doby, než jsem na tu věc narazil, a pak už nikdy potom,“ řekl Reatur a myslel to vážně.

Chodil se na tu divnou věc dívat skoro každý den a stejně nedokázal pochopit, k čemu vlastně je. Všechny ty ostré úhly a výrůstky – něco takového vůbec nemělo existovat. A přesto to tady bylo.

„Jak jsi to našel?“ zeptal se Fralk.

Majordomus vyprávěl svůj přiběh už mnohokrát.

Tentokrát však, snad proto, že se k němu Fralk choval s výjimečnou vybraností, jej přednesl tak živě, jako už celá léta ne. „Lovil jsem nosvery.“

„Slyšel jsem o nich,“ řekl Fralk.

„V domech Skarmerů nežijí. Máte štěstí. Jsou to hrozní škůdci. Samec s celým houfem samic se vydali plenit pole. Stopoval jsem je až k nízkým pahorkům ležícím na východ od hradu. To léto bylo tak horké, že když jsem se cítil vysušený, nemohl jsem najít žádný led ani sníh, který bych mohl vzít a vložit do úst. Musel jsem se položit na zem a ponořit hlavu do louže vody.“

„Velmi nepříjemné,“ pravil Fralk soucitně. „Vždycky se mi při tom svírají útroby.“

„Mně taky. Odporná věc, ta voda. Ale nosverové zatracená havěť, ji mají rádi. Brodili se stružkou vyvěrající z ledovce tak dlouho, až jsem je přestal cítit a jejich stopy se mi taky nepodařilo najít. Umíš si představit, že jsem nebyl zrovna nadšený.“

„Nikdo by si na tvém místě nevedl lépe,“ řekl Fralk.

Je to skutečně velmi milý chlapík, pomyslel si Reatur. Majordomus pokračoval. „Tak takhle jsem dopadl. Rozzlobený z toho, jak se věci vyvinuly a kromě toho to vypadalo, že budu mít pořádné trávicí obtíže. Obešel jsem bludný balvan a narazil na – tohle.“ Ukázal na tu podivnou věc. „Díval jsem se na to a díval. A pak se to pohnulo.“

„Co to udělalo?“ zeptal se Fralk ohromeně.

„Pohnulo,“ opakoval Reatur. „Ze spodní části se vysunula paže a zanořila se do země. Řeknu ti, málem jsem se na místě vyprázdnil. Snad s tím měla co dočinění i ta zatracená voda, co jsem vypil. Nikdy bych si ani nepomyslel, že ta divná věc může být živá. Nezdržoval jsem se přemýšlením. Prostě jsem ji bacil holí, co jsem měl s sebou.“

„Já bych udělal to samé,“ řekl Fralk. „Nebo bych utekl.“

„Začal jsem do ní bušit. Ten kravál! Byla tvrdá. Tvrdší než by měla jakékoliv živá věc být. Sáhni si sám, pokud chceš – je jako led uprostřed zimy, nebo snad dokonce kámen. Nebránila se a já jsem byl jen rád. Nechal jsem ji, až když z ní začaly odpadávat kusy. Řekl jsem si: pokud není mrtvá teď, tak už nikdy.“

„A pohnula se od té doby?“

„Ne. Myslím, že jsem ji zabil. Mým vnukům, synům a mně trvalo pěkných pár dní, než jsme ji dovlekli sem do hradu.“

„To byla práce,“ řekl Ternat a při pomyšlení na vynaloženou námahu mu uniklo slabé zahvízdání.

„Ano,“ přitakal Reatur. „Znova a znova mě napadalo, jak je možné, aby ta věc byla živá. Je těžká jako kámen. Dalo nám takovou práci ji přemístit a přitom se předtím pohybovala sama.“

Fralk k věci opět otočil dvojici očí, kterou od ní předtím odvrátil. „Mohl bys mi klidně říct, že zpívala písně a já bych se s tebou nehádal. Mohla dělat cokoliv nebo taky nic.“

„Od té doby, co je tady, skutečně nic nedělá,“ řekl Ternat.

„No, ne tak docela,“ ozval se Reatur. „Od většiny poutníků žádám jídlo nebo nástroje, když ji chtějí vidět. Za ty roky mi tak vydělala pěkný obnos.“

„Tomu věřím,“ přitakal Fralk. „Kvůli něčemu takovému stojí za to podstoupit dlouhou cestu.“

Výmluvný mladik, pomyslel si Reatur. „Buď dnes večer mým hostem,“ pronesl velkoryse. „Můj led je tvůj.“

„Děkuji ti,“ odpověděl Fralk. Pak jediným gestem zcela zničil dobrý dojem, který zatím udělal, neboť vzal staré rčení doslova. Natáhl dvojici paží, naškrábal svými drápy ze stěny pořádnou hrst ledu a tu si vzápětí vložil do úst. „Velmi dobrý,“ řekl.

Reatur viděl, jak Ternat žloutne vzteky. Majordomus se podíval na sebe. Začínal žloutnout taky a nebylo divu. „Vyslanče domu Skarmerů, nevíš, co děláš,“ řekl hlasem tvrdým jako ledovec uprostřed zimy.

„Vím majordome, vím. Právě proto mě sem poslali.“ Fralk si naškrábal další led a vložil si ho do úst tak klidně, jako by pocházel ze stěn jeho vlastního hradu. Náhle se zdálo, že jeho dřívější zdvořilost nebyla přirozená, ale hraná.

„Taková drzost,“ vybuchl Reatur. „Řekni mi jediný důvod, proč bych tě neměl poslat zpátky k tvému otci klanu bez paží, jimiž jsi tu nestoudnost spáchal?“

Fralk se otočil kolem dokola. „A které to byly?“ zeptal se, když se zastavil. Ano, on se Reaturovi vysmíval.

„Na tom nesejde. Spokojím se s kterýmikoliv,“ zachrčel majordomus.

Přesto musel v duchu, byť nerad, složit Fralkovi poklonu. Skarmerský posel nezmodral strachy ani se nezbarvil hněvivou žlutí. „Připravit mě o paže by bylo velmi nemoudré,“ řekl Fralk. Jeho chování bylo stejně vybrané a uhlazené jako dřív. Reatur, jenž sám podléhal prudkým výkyvům nálad, začínal chápat, proč za vyslance vybrali právě tohoto mladého pokrevního. Tak jako hladký led odráží sluneční paprsky a díky tomu skrývá, co leží pod ním, tak i Fralk plnil otcovy příkazy, aniž při tom odhalil své vlastní city.

„Však na to dojde, neměj strach,“ řekl Reatur ve snaze vyprovokovat Fralka k nějaké reakci. „Proč bych to neměl udělat?“

„Protože mám v úmyslu zdědit tento dům po tobě,“ odpověděl Fralk. „A to je důvod, proč se zde chovám jako doma.“

V místnosti, kde stála ta divná věc, nebyla žádná zbraň. Reatur to věděl. Přesto se rozhlédl kolem sebe.

Jen tak pro jistotu. Spatřil, že stopky Ternatových očí se otáčejí stejným způsobem jako jeho a zřejmě také hledají. A uviděl také ještě něco jiného. Fralk zmodral.

Bál se.

Kdyby Reatur stál na Fralkových drápech, byl by teď víc než jen vyděšený. „Chceš snad, abych si myslel, že jsi se pomátl a dosáhnout tak beztrestného propuštění? zeptal se. „Málem bych tomu věřil. Co jiného by mohlo přimět, abys takto mluvil v přítomnosti majordoma a jeho nejstaršího?“

Fralk opět získal zelenkavý nádech. „Protože domy, jež vzešly z prvního skarmerského pupene, nabývají na síle. Právě tak, jako družka musí obtěžkat pupeny, Skazmerové musí růst.“

„Jak?“ Reatur se snažil vzpomenout na všechny své vědomosti o rozloze zemí ležících západně od rokle Ervis. Nebylo jich moc. Jeden střípek se mu však vynořil z mysli. „Nejsou snad všechny domy na západě až po další Velkou rokli skarmerské?“

„Jsou,“ odpověděl Fralk. „Chceme se vydat na východ, přes rokli Ervis.“

„Lže!“ vyhrkl Ternat. „Co chtějí Skarmerové dělat? Posílat přes provazový most jednoho pokrevního za druhým? Tak ať. Až zabijeme prvního bojovníka, pak druhého a pokud to bude nutné i třetího, umírání je přestane bavit a všechno se vrátí do starých kolejí.“

„Přijdeme,“ řekl Fralk. „Dostaneme se sem silou. Nemyslím, že byste nás dokázali zastavit. Můžete mě mít za blázna, ale za rok budou vládci této země chodit po stopkách svých očí, o tom vás mohu ujistit.“

„Pro tuto chvíli předpokládejme, že nejsi blázen,“ řekl Reatur pomalu. „Proč jsi sem tedy přišel a rozhlašuješ, co máš v úmyslu? Proč si prostě nevybereš nějakou temnou noc, kdy žádný z měsíců není na obloze, a rovnou mě nepřepadneš?“

„Protože tvůj dům leží na východním okraji rokle Ervis,“ odpověděl Fralk. „Můžeš nám pomoci, pokud budeš chtít. Jak víme, žádného ze svých sousedů nemáš příliš v lásce.“

„Tak tohle víte, co?“ Ve skutečnosti, pomyslel si Reatur, to Fralk docela vystihl. Dle jeho názoru byl Dordal idiot a Grabur maniak. Oba dělali svému jménu jen hanbu. Přesto – „Proč bych měl tvého otce klanu Hograma nebo kteréhokoliv jiného ze Skarmerů mít raději než je? Mám svého nejstaršího a on svého nejstaršího, který nastoupí po něm. Tento dům je náš a patří velkému klanu Omalo už od prvního pupenu. Mám ho snad pokorně odevzdat pokrevním z jiného chovu?“

„Odevzdej ho pokorně a zůstaneš jeho vládcem po celý život. Tví synové a vnukové nebudou trpět. Jen od této chvíle na žádné ze samic nevyraší jejich pupeny. Vzdoruj a já se stanu majordomem zanedlouho poté, co tvůj hrad roztaje a promění se ve vodu. Ty a všichni tví potomci zemřete. Volba je jen na tobě.“

Fralkova slova zní tak sebejistě, pomyslel si Reatur. Jistě je přesvědčen, že dům Skarmerů skutečně dokáže to, o čem mluví. Fralk však nebyl otcem klanu.

Postrádal zkušenost let, jež by ho naučila, jaký je rozdíl mezi tím, co si jeden přeje, byť je o své věci hluboce přesvědčen a tím, co z toho nakonec vzejde.

„Volba, kterou nabízíš, není žádná volba,“ řekl Reatur. „Tak či onak, můj rod by vymřel. Chci jej chránit, dokud budu moci.“

„Děkuji ti, otče klanu,“ ozval se Ternat tiše. „Smím teď s tím – tím vrahem klanu naložit, jak si zaslouží: zeptal se a v hlase mu zněla krvežíznivost. Stál nyní tak, aby svým tělem blokoval. Fralkovi východ.

Skarmerský velvyslanec opět zmodral. „Pokud se mi něco stane, dopadne na vás trest, o němž jsem mluvil,“ zablekotal.

„Podle toho, co jsi nám řekl, k tomu dojde tak či onak,“ řekl Ternat. „Jak si ještě můžeme pohoršit, když tě potrestáme za tvá odporná slova?“

„Nech ho jít, nejstarší,“ přikázal Reatur. „Máme se snad proměnit v takové primitivy, jako jsou Skarmerové?“ Odvrátil od Fralka všechny své oči čímž mu dal najevo své naprosté pohrdání a dál hovořil k Ternatovi.

„Pokud se ještě někdy ukáže na naší straně rokle, se zlou se potáže. Teď ho odveď a nechej ho jít svou cestou.“

„Jak poroučíš, otče klanu.“ Tato slova byla to nejkritičtější prohlášení, jaké si Ternat kdy dovolil. Vyvlekl Fralka z místnosti. Reatur od skazmerského prvního odvrátil oči. Ternat je hodný nejstarší, blesklo Reaturovi hlavou. Na rozdíl od mnohých jiných neobcházel kolem a nečíhal na otcovu smrt, ani – i k takovým případům občas docházelo – se nepokoušel uspíšit její příchod sám. Hodný nejstarší, pomyslel si Reatur znova.

Majordomus pomalu odkráčel do velkého sálu. Ternat se zanedlouho vrátil. Na některých rukou měl ještě vytažené drápy. Reatur pochopil, že s Fralkem nezacházel zrovna jemně. Těžko mu to mohl zazlívat.

„Co teď, otče klanu.“ zeptal se Ternat.

„Nevím.“ Toto přiznání Reatura sklíčilo. „Žádné z mých očí nevidí cestu, která by Skarmezy dovedla k tomu, čím se Fralk vychloubal. Co říkáš ty?“

„Souhlasím. Ale nechvástal by se, kdyby Skazmerové neměli aspoň něco. Válka přes Velkou rokli…“

Stopky Ternatových očí se znechuceně zavlnily.

Reatur to cítil stejně. Střety mezi sousedními domy málokdy zašly do krajností. Koneckonců, všichni kolem vzešli z prvního omalského pupene. Skarmerům to však bude jedno. Chtějí místní družky obtěžkat svými vlastními pupeny. Ten prokletý Fralk to řekl jasně.

„Budeme muset postavit u rokle stráž,“ řekl Ternat.

„Hmm? Ach ano, nejstarší.“ Reatur, ponořen do chmurného přemítání, Ternatova slova téměř přeslechl. Konečně se vzpamatoval. „Dohlédni na to ihned. Taky bychom měli poslat zprávu ostatním omalským domům. Varovat je, co se může stát. A pokud se nestane nic budu všem pro smích.“

Odmlčel se. „Říkám si, jestli právě tohle nemělo být cílem celé té aféry. Oddělit mě od omalských domů, abych pak zůstal proti Skarmezům sám.“ Zasyčel. „Mohu něco takového riskovat?“

„Otče klanu, odpověd znusíš nalézt ty sám.“

Reatur věděl, že jeho nejstarší má pravdu. Dokud mu Ternat podléhal, neměl a ani nemohl mít žádnou odpovědnost. Šest paží majordoma bude muset na tu tíhu stačit. „Vyšli posly,“ rozhodl. „Je lepší být připraven na nebezpečí, které nepřijde, než se nechat překvapit. Postarej se o to v mém jménu.“

„Ve tvém jménu, otče klanu,“ přikývnul Ternat hrdě a odkvačil.

Reatur ho nejprve chtěl následovat, ale pak změnil názor. Místo toho zamířil do chodby vedoucí ke komnatám jeho družek. Když otevřel dveře a ony ho spatřily, vykřikly radostí, ostatně jako vždycky. Jeho příchod je potěšil. „Reature!“ volaly.

„Vítej Reature!“

„Podívej, co děláme!“

„Rád vás vidím Lamro, Morno, Peri, Numar,“ řekl a každou z nich pohladil. Nepřestal, dokud je neoslovil a nepolaskal všechny. Dal si hodně záležet, aby si zapamatoval jejich jména. Na rozdíl od jiných otců klanu se snažil, pokud to alespoň trochu šlo, zacházet se svými družkami ohleduplně. Nemohl za to, že rčení „to je jisté, jako že tvá družka zestárne“, bylo synonymem něčeho, co se nikdy neuskuteční. Z družek vyzařovala osobitá přímost a otevřenost, z níž pokrevní vždy tak brzy vyrostli.

„Podívej, Reature. Podívej, co jsem udělala!“ Numar mu hrdě ukázala nějakou čmáranici nakreslenou drolivým červeným kamenem na vydělanou kůži.

„Opravdu moc hezké,“ zamumlal rozpačitě.

„Toje Morna,“ řekla Numar.

„Vidím,“ přikývnul s úlevou. Aspoň že se nemusel ptát, co ty čáry znamenají. Numar mu to mohla říct a nebo taky mohla dostat záchvat vzteku. Neměl náladu ji teď uklidňovat. Chtěl, aby jeho družky byly šťastné a veselé a rozptýlily tak jeho hněv a obavy, které v něm vzbudilo setkání s Fralkem.

Družky se chovaly právě tak, jak si přál, ale ani to nepomohlo.

„Podívej, Reature, jak velké jsou už Biyaliny pupeny,“ pobídla jej Lamra.

Biyal přístoupila k majordomovi, aby mu ukázala šest boulí rozmístěných v pravidelných rozestupech kolem těla.

„Říkám si, který z nich je asi pokrevní,“ prohodila.

„Já taky,“ odpověděl Reatur něžně.

„Chci mít pupeny,“ ozvala se Lamra.

„Já vím, Lamro.“ Reatur se navzdory všemu cítil stále hůře. Věděl, že až Biyaliny pupeny uzrají a odpadnou, ona zemře. Věděla to také a stejně tak Lamra, ale nic to pro ně neznamenalo. Byl to jediný smysl života družky. Reaturovi se to náhle zdálo být strašlivě málo.

„Chci mít pupeny,“ opakovala Lamra. „Reature, chci mít pupeny hned teď.“

„Já vím, Lamro.“ Majordomus se zasyčením vyrazil vzduch skrz dýchací otvory. „Pojď sem.“ Vypískla radostí a přistoupila. Přitiskli se k sobě. Ostatní družky je povzbuzovaly. Reaturova mysl se pohroužila do ještě hlubšího smutku, jež byl však vzápětí odplaven nádherným pocitem proudícím jeho tělem.

****

„Houstone, dle vašich instrukcí jsme připraveni přijmout kódovanou depeši,“ řekl Emmett Bragg. Přepnul na příjem a rozhlédl se po palubě Athény. „První šifrovaná zpráva od té doby, co jsme tady,“ poznamenal.

Tón jeho hlasu zněl věcně. Slova však zůstala viset ve vzduchu. A rozhodně za to nemohl stav beztíže.

Irv Levitt se odhodlal k otázce. „Copak nám asi chtějí říct že o tom Rusové nesmí vědět?“

„Něco tajného,“ jeho žena Sarah ta slova vyplivla, jako by šlo o nějakou oplzlost. Ukázala prstem na Minervu, jejíž povrch zvolna ubíhal na monitoru. „Tam je náš nepřítel. Ne na palubě Ciolkovského. Ve srovnání s tím, co nás čeká dole, jsou Rusové naši bratři.“

Zněla naprosto přesvědčeně. Ostatně jako obvykle, pomyslel si její manžel. Hodně lékařů, co znal, bylo právě takových, arogantní sebejistotu potřebovali k tomu, aby se dokázali vyrovnat s problémy svých pacientů. Postupně ale pronikla do všeho, co dělali.

Bragg jen pokrčil rameny. „Přejí si uchovat některé věci v tajnosti, Sarah. A to se taky stane.“ Upřeně se na Sarah Levittovou zahleděl. Svým osobitým, neokázalým způsobem byl přinejmenším stejně tak tvrdohlavý jako ona. „Nejspíš proto svěřili velitelské křeslo mně,“ pokračoval nevzrušeným hlasem. „Byl jsem dlouho vojákem. Umím rozkazy nejen dávat, ale také přijímat.“

Irv spatřil jak se tvář jeho ženy polila temným ruměncem a jak našpulila rty k pádné odpovědi. Než však stihla cokoliv říct, ozvala se Louise Braggová. „Co kdybychom nejdřív – než si vzájemně vjedeme do vlasů – počkali, co nám vlastně chtějí?“

„Rozumný nápad,“ souhlasil její manžel. Sarah chvíli přemýšlela a pak přikývla. Její vlnité kaštanové vlasy pohyb věrně kopírovaly.

„Dobře,“ řela Louise. Byla to urostlá, vyrovnaná plavovláska, asi o patnáct let mladší než Emmett. Irv věděl, že je Braggovou druhou ženou. Vzali se krátce předtím, než začal výběr dvojic pro posádku Athény.

Byl by Bragg schopen zbavit se své první manželky a oženit se s inženýrkou jen proto, aby zvýšil své šance? Nepochybně, pomyslel si Irv. To však neznamenalo, že by se neměli rádi. Něco takového by se na lodi tak těsné, jako byla Athéna, nedalo skrýt.

Rychlostí světla do Houstonu a zpět plus malé zdržení než obsluha zareagovala, dohromady dobrých patnáct minut než k nim avizovaná zpráva dorazila. Bragg zapsal skupiny kódů jednu po druhé a pak je naťukal do počítače aby měl zálohu. „Rozuměli jsme, Houstone,“ řekl, když přenos skončil.

Pak uvolnil přezky svých úvazů. „Omluvte mě, přátelé, prohodil, vysoukal se z kabiny a pokračoval chodbou dál ke své kajutě. Irv si všiml, jak z kapsy overalu vyhuje klíč. Součástí boxu, který sdílel se svou ženou, byla – na rozdíl od zbylých dvou – zamčená skříňka. Louise k ní klíč neměla. Jednou se svého manžela ptala, co je uvnitř. Jen se tehdy zašklebil. „Schovávám tam svou milenku,“ odpověděl. Nikdo se ho už od té doby nezeptal. Teď znali alespoň částečnou odpověď.

„Nenávidím ten pocit, že má někdo v rukou můj osud,“ ošila se Sarah.

„Teď aspoň víš, jak se cítí tví pacienti,“ řekl jí Irv.

Střelila po něm pohledem, ale pak jen kajícně přikývla.

Stav beztíže byl – poté, co odezněla nevolnost velmi příjemný. Louise plující v prostoru se protáhla tak, až se zdálo, jako by ani neměla kosti. „Když už musíme čekat, proč si alespoň neudělat pohodlí?“

A tak čekali. Po chvíli vytáhl Irv ze zadní kapsy kalhot skládací cestovní šachy s magnetickými figurkami.

Dvojice pěšáků už byla nenávratně ztracená. Program zanedlouho resetuje hodiny. Věděl, že by to měl vzdát a zkusit to znova, ale byl příliš paličatý. Udělal tah jezdcem, ale pak si to rozmyslel a vrátil figurku zpátky. Když se ozvalo Emmettovo volání, ještě stále přemýšlel neschopen přijít na něco rozumného. „Pat, Franku, pojďte sem, jestli můžete.“

Ještě než věta dozněla, vplul Bragg do kabiny a zastavil se o opěradlo své židle. O minutu později se objevili i Frank a Pat Marquardovi. „Děje se něco, Emmette?“ zeptal se Frank. Snažil se, aby jeho hlas zněl věcně, ale výraz tváře ho zradil. On i Pat si mohli být jisti, že se něco děje. Bragg dokonale ovládal onen trik válečných veteránů vyslovit i obyčejnou větu tak, aby zněla jako rozkaz.

Velitel výpravy se zahleděl do poznámkového bloku, co držel v ruce. Druhá svírala, jak si Irv povšimnul, mapu Minervy vytvořenou podle fotografií pořízených Vikingem a Marinerem. „Zajímavé.“ Nic víc neřekl.

Louise se však rozhodla nenechat to jen tak. „Emmette, ven s tím,“ řekla mu. „Odkládáním to jen zhoršíš.“

„Dobře,“ odpověděl poněkud schlíple. Pozvedl mapu. „Kde Viking přistál, víme už od roku 1976, nemám pravdu? Tady,“ ukázal prstem.

„Jistě. Na západní straně Jtunského kaňonu.“

„Tak jisté to zase není. Prohnali ta data z Vikingu novými počítači a ukázalo se, že ve skutečnosti přistál tady, asi padesát mil východněji než jsme si mysleli. Budeme muset zvolit místo přistání tak, aby odpovídalo novým údajům. Louise, zlatíčko, pro tebe to znamená další práci navíc, omlouvám se.“

„Já to zvládnu,“ řekla. Její odpověď byla po následující minutu či dvě tím jediným, co přerušiio ticho, které nastalo po prohlášení jejího manžela.

„No to je – úžasné,“ ozvala se konečně Sarah Levittová. „My to víme a Rusové ne.“ Obě výpravy měly v úmyslu dostat se tak blízko původního místa přistání Vikingu, jak to jen bude možné. Zde byla pravděpodobnost výskytu inteligentního života nejvyšší.

„Na druhé straně kaňonu může být cokoliv,“ řekl Irv. Pat Marquardová energicky přikývla. Jejich myšlenky se ubíraly stejným směrem. Kaňony na Minervě svou hloubkou a šířkou daleko překonávaly ty pozemské. Každé jaro jimi proudila voda z tajících ledovců jižní polární čepičky do jezer a moří tropických oblastí. (I když je třeba podotknout, že slovo „tropický“ bylo na Minervě čistě geografickým pojmem.) Velké rokle musely představovat nepřekonatelnou bariéru pro šíření myšlenek i genů.

„Rusové nám určitě sdělí, co najdou. A stejně tak my jim,“ pronesl Emmett Bragg. Jeho hluboký hlas zněl chraplavěji než obvykle, což u něj znamenalo, jak už Irv vypozoroval, že stále ještě něco tají.

„Podle mě bychom měli dát Ciolkovskému vědět,“ řekla Sarah.

Bragg pozvednul obočí. „Kdyby Houston chtěl, aby se to na Ciolkovském dozvěděli, tak by tu informaci neposílal zakódovaně,“ odpověděl, jako by se už o celé věci nehodlal dále bavit. Zjevně to nepomohlo.

„Houston je pěkných pár milionů mil odsud. Rusy máme hned vedle,“ řekla Sarah. „Právě teď mám více společného s nimi než s tou bandou, co v Texasu dřepí na svých židlích.“

„Tak mě napadá,“ ozval se Frank Marquard, „je vlastně v Houstonu inteligentní život?“

„Myslím, že mají pravdu, Emmette,“ řekl Irv. „Bude to těžké, i když se podělíme o všechno, co máme. Minerva je příliš velké sousto.“ V jeho hlase zněla jistá váhavost. Nebyl konfliktní typ a představa, že by se měl dostat do hádky s velitelem, se mu nelíbila ani v nejmenším.

Bragg ho však překvapil. Místo toho, aby vybuchl, nebo to alespoň předstíral, se zcela klidně otázal své ženy: „Zlatíčko, kolik šifrovaných zpráv dostal Ciolkovský od doby, co zakotvil na orbitě?“

„Podívám se.“ Louise si chvli hrála s počítačem.

„Nejméně devětadvacet plus kdovíkolik dalších, které přijali, když se loď nacházela na opačné straně planety a my je tudíž nezachytili.“

„A kolik z nich postoupili nám?“ Tohle Louise nemusela ani hledat. „Ta příští bude první.“

„Ach, ale to jsou Rusové. Tohle je jejich způsob –“

Pat zmlkla, neboť si uvědomila, co její slova vlastně znamenají. „jednání,“ dořekla nešťastně.

Irv potřásl hlavou. Braggovi všechno hrálo do ruky, jako by se na tuto chvíli připravoval celé týdny. Zjevně si nehodlal nechat takovou příležitost proklouznout mezi prsty. „Pokud si myslíte,“ začal rozvážně, že mě nebude mrzet, když mezi námi a Rusy vznikne určitý odstup, máte pravdu. Minerva je velká. Proč nám mají Rusové dýchat na záda, když to není nezbytně nutné?“

„A co když budeme potřebovat něco, co mají oni nebo naopak,“ nevzdávala se Sarah.

„Kaňon nekaňon, tak daleko od nich zas nebudeme,“ odpověděl Bragg. „Pokud někomu bude něco opravdu scházet, může tomu druhému zavolat.“

„A co když budeme potřebovat, aby nás odvezli domů?“ zeptala se Sarah měkce.

Frank Marquard sebou trhnul a Irv ucítil, že se mimoděk ošil, ale Bragg nevzrušeně odpověděl: „Každý, kdo bude potřebovat odvézt domů, je mrtvý, pokud se mu nepodaří přežít na Minervě do doby, než dorazí další expedice. Náš systém podpory života je stavěný pro šest lidí. Víc nezvládne. Ciolkovský je na tom stejně.

Z tohoto důvodu jsme odkázáni především sami na sebe. Bude lepší, když si to konečně uvědomíme.“

Jeho slova ťala do živého. Irv už žil na Athéně dost dlouho. Zvykl si na ni a měl k ní asi takový vztah, jako mají lidé ke svému domu. Připomínka toho, jak křehká jejich loď ve skutečnosti je, ho zabolela.

Ale Ciolkovský na tom nebyl líp. „Takže místo, které Viking zmapoval, opravdu leží na východní straně Jtunského kaňonu, ne na západním?“ zeptal se Irv. Počkal na Braggovo přikývnutí a pokračoval: „A co se tedy nachází na západní straně? Znamená to snad, že Rusové přistanou s Ciolkovským přímo uprostřed pustiny? Pokud ano, můj názor je jednoznačný: k čertu s Houstonem, řekněme jim, co víme. Nemám chuť jim provést něco takového.“

Bragg se zamračil, ale po chvili přemýšlení se vrásky na jeho čele vyhladily. „To je férový návrh,“ řekl.

„Zjistíme to.“ Složil mapu a zastrčil ji do náprsní kapsy své kombinézy. Nebyla dostatečně podrobná, aby z ní mohl zjistit to, co potřeboval vědět. Sáhl do přihrádky pro Fotografický atlas Minervy NASA. Suchý zip držící knihu na místě vydal skřípavý zvuk a povolil.

Velitel výpravy listoval stránkami, dokud nenašel tu pravou. Pak pozvedl otevřenou knihu před sebe. Pět hlav se k ní sklonilo. „Vypadá to jako roviny a mírné pahorky podobné těm, mezi kterými přistaneme my. Nevidím žádné výrazné útvary vzniklé erozí. Jejich šance nebudou o nic horší než naše.“

Frank Marquard zhodnotil fotografii s kritickým výrazem profesionála. „Má pravdu,“ prohlásil po chvili a Irv v tu chvíli věděl, že jeho poslední šance na zvrácení Braggova rozhodnutí se nenávratně rozplynula.

Jeho žena to pochopila také. „Dobře, Emmette,“ prohlásila. „Ale upozorňuju tě na jedno: až se všichni ocitneme tam dole, po tomhle budou mít důvod nám nedůvěřovat.“

„Nedůvěřují nám už teď,“ odpověděl Bragg. „A víš co ti řeknu? Já jim taky naprosto nevěřím. A tak je to v pořádku. Nejlepší způsob jak s nimi jednat, je držet si ruku na kapse s peněženkou. Tak aspoň pořád víš, kde je.“

Sarah jen rozzlobeně odfrkla. Marquardovi se vrátili do laboratoří v zadní části Athény, aby pokračovali v přerušené práci, a když se ozval Tolmasov z Ciolkovského, nikdo se už o šifrované zprávě ani nezmínil.

Jakmile se ale Sarah a Irv ocitli v relativním soukromí své kabiny, Sarah prohlásila: „Pořád se mi to nějak nelíbí. Nejen to, že nic neřekneme Rusům, ale už samotný fakt, že zpráva o změně souřadnic přišla právě dneska a ještě s tak podivným odůvodněním. Nějak moc náhod najednou.“

„Vím, co chceš říct,“ odpověděl Irv. „Tohle mi taky dělá starosti. Zdá se, jako by v Houstonu celou dobu věděli, že souřadnice, které oznámili celému světu nejsou správné a teď se milostivě rozhodli podělit se s námi o své tajemství.“

Myslel to jako vtip, ale jakmile to jednou vyslovil, znělo to až neuvěřitelně pravděpodobně. Cítil, jak se štíhlé tělo jeho ženy napjalo. „Byla bych raději, kdybys to neřekl,“ zašeptala po chvili. „Nechce – nechce se mi tomu věřit.“

„Podle mě to tak není,“ řekl, ačkoliv sám měl pochybnosti.

„A proč by nemělo? Řekni mi jediný rozumný důvod.“ Jak tón jejího hlasu napovídal, zřejmě nevěřila, že by mohl na nějaký přijít.

Přesto se mu to povedlo. „Kdy naposledy dokázaly Spojené státy udržet nějaké tajemství celých třináct let?“

„Na tom něco je,“ přiznala po chvili. „Není to sice příliš potěšující, ale pravdivé. Je to zvláštní, ale cítím se líp.“

„Chtěla bys ještě něco?“ zeptal se s nadějí v hlase.

„Ne,“ odpověděla po krátkém zaváhání. „Jsem unavená, rozmrzelá. Moc bych si to neužila a tím pádem by to nebylo nijak skvělé ani pro tebe.“

„Vůbec ti nesluší, když jsi rozumná, víš.“

Tiše, téměř váhavě se zasmála, ale téměř vzápětí usnula. O chvíli později zavřel oči i Irv.

****

Tvář Olega Lopatina, pomyslel si Tolmasov poněkud nelaskavě, byla stvořena k mračení. Jen to obočí plukovníkovi připomínalo brvy Leonida Iljiče Brežněva (ačkoli generální tajemnik byl už sedm let mrtvý a jeho pověst řádně zdiskreditovaná) – chmuřilo se jak mrak zakrývající slunce.

„Měl byste se na tu šifrovanou zprávu Američanů zeptat,“ řekl Lopatin.

„Nevidím způsob, jak bych to mohl udělat, Olegu Borisoviči. Oni se nás nikdy na nic neptali. A kromě toho,“ dodal Tolmasov, aniž si byl vědom, že opakuje myšlenku Emmetta Bragga, „nejspíš by nám stejně nic neřekli. Kdyby jim bylo jedno, zda tu zprávu uslyšíme, neposílali by ji šifrovaně.“

„Přesto byste se jich měl zeptat,“ řekl Valerij Brjusov.

„Proč mi to říkáte, Valeriji Alexandroviči?“ otázal se Tolmasov ostřeji, než měl původně v úmyslu. Lingvista se obvykle k Lopatinovi nepřidával. Pokud to tentokrát udělal, musel mít zřejmě vážný důvod. Tolmasov začal přemýšlet, zda něco nepřehlédl.

Brjusov se zatahal za knír. Během měsíců, kdy ho nechával růst, se toto gesto pomalu stalo jeho zvykem.

Vousy měl rusé, jen tu a tam protkané stříbrnou nitkou. Ostře kontrastovaly s vlasy, jež se svou barvou podobaly Tolmasovovým.

Ještě jednou se zatahal a pak řekl: „Posíláme zprávy zakódovaně, protože je to náš zvyk. Dokonce i Oleg Borisovič by jistě byl ochoten souhlasit s tím, že by se nic nestalo, kdyby se Američané dozvěděli obsah valné většiny z nich.“

Lopatin se zamračil ještě víc. „V několika případech to skutečně může být pravda,“ připustil neochotně. Tolmasov věděl, že tomu tak skutečně je, ale byl přiznáním příslušmka KGB přece jen poněkud zaskočen.

„Posádka Athény si toho je bezpochyby vědoma,“ řekl Brjusov a zvedl přitom prst v gestu hodném akademika, kterým ostatně také byl. „Museli nás pozorovat stejně bedlivě jako my je. Rádi se vychloubají, jak otevření jsou pokud jde o informace. Pokud tu zprávu poslali zašifrovaně, musí jít o něco velmi důležitého a neobvyklého a tudíž stojí za to se zeptat.“

„Na tom něco bude,“ připustil Tolmasov. „Ještě si to promyslím a až budu příště mluvit s Athénou, možná se na to Bragga zeptám. Rozhodně bude zajímavé si poslechnout, co mi odpoví.“

„Blahopřeji, Valeriji Alexandroviči,“ ozval se Rustaveli. „Na tak pokroucenou úvahu by mohl být pyšný i teolog. Svým způsobem se vám možná – byť poněkud neočekávaně – podařilo přiblížit pravdě.“

„Děkuji za uznání, Šoto Michajloviči,“ odsekl Brjusov.

„Tak vynikajícímu vědci jako jste vy vždy rád posloužím,“ odpověděl Rustaveli a v temných očích mu zajiskřilo. Lingvista se zamračil a odplul pryč za svou prací. Tolmasov se jen usmál. Pokud Brjusov ani po mnoha měsících nevěděl, že slovním potyčkám s gruzínským biologem je lepší se vyhnout, byla to jen jeho chyba.

„Vy tedy s Američany promluvíte také, Šoto Michajloviči? Pokusíte se zjistit, co jim z Houstonu poslali?“ zeptal se Lopatin.

„Ach ne, já ne. Moje angličtina jim připadá mnohem strašnější než vám moje ruština.“ Rustaveli úmyslně ještě zvýraznil svůj jinak nepatrný přízvuk.

Visel v prostoru, z Lopatinova a Tolmasovova pohledu hlavou dolů. Zdálo se však, že mu to ani v nejmenším nevadí.

„Umíte být alespoň někdy vážný?“

„Pochybuji,“ odpověděl a s ledabylým pohvizdováním odplul chodbou za Brjusovem.

„Gruzínci,“ řel Lopatin tiše.

„V tom, co dělá, je dobrý,“ podotkl Tolmasov. Chtěl poukázat na kladné Rustaveliho stránky, ale nakonec si nebyl jist, zda to tak vyznělo. V hloubi duše cítil, že Lopatin má pravdu. Rustaveli byl jediným neruským členem posádky Ciolkovského. Ostatní ho považovali za nedbalého a roztěkaného, typického člověka z jihu.

Oni jemu připadali nudní a ani se nesnažil to skrýt.

„Uvidíme, jak se mu bude líbit v minervském počasí,“ řekl Lopatin. „Jemu a Američanům jakbysmet.“

Zachechtal se a předvedl pantomimu na téma člověk chvějící se zimou.

Tolmasov přikývnul. Jeho, rodáka ze Smolenska, už neměla zima čím překvapit.

Ale Rustaveli se vzápětí vrátil. „Za Američany se vyjadřovat nemohu Olegu Borisoviči,“ prohlásil s uhlazenou zdvořilostí, pro něj tak obvyklou, „ale já si poradím docela dobře. A kdybych měl mít přece jen potíže, snad mě Kateřina zahřeje.“

Teď se zachmuřil zase Tolmasov. Rusové považovali Gruzínce za rozené svůdce. Šota se nikterak nesnažil tuto pověst rozptýlit a ačkoliv mezi ním a lékařkou často propukaly prudké hádky, dívala se na něj Kateřina pohledem, za který by Tolmasov dal nevímco. V posledních dnech se mu sice ochotně věnovala a jistě se jí jejich společné počínání líbilo. Přesto to jaksi nebylo totéž.

„Chcete nám říct ještě něco, nebo jste se přišel jen chvástat?“ zeptal se pilot upjatě. „Máme důležitější věci na práci.“

„Ne, ne, Sergeji Konstantinoviči,“ odpověděl Rustaveli dotčeně. „Chtěl jsem vám jen připomenout, že s největší pravděpodobností bude nakonec jedno, zda s Athénou promluvíte nebo ne.“

„Proč myslíte?“ Tolmasov se snažil zůstat klidný. Doufal, že když Rustaveli vystřílí všechny své vtipy, za chvíli se uklidní.

V tuto chvíli však Gruzínec podle všeho nežertoval.

„Protože Moskva nejspíš jejich šifru stejně rozluští a dá nám vědět, co ve zprávě bylo.“

„Hmm.“ Lopatin a Tolmasov se na sebe podívali.

„Na tom něco je,“ řekl důstojník KGB po krátkém zaváhání. Dokonce i tady – miliony kilometrů od domova, mu nepřestávalo dělat starosti, kdo všechno může jeho slova slyšet.

„Jsem rád, že to vidíte stejně, Olegu Borisoviči,“ pokývl hlavou Rustaveli. Pak zdvihl prst, jako by si právě na něco vzpomněl. „Málem mi to vypadlo z hlavy – Jurij vás chce vidět.“

„Mně? Proč?“ zeptal se podezřívavě Lopatin. Chemik Jurij Ivanovič Vorošilov trávil téměř veškerý čas ve své laboratoři. Zřejmě, pomyslel si Tolmasov, je raději ve spoleěnosti svých zkumavek než lidí. Použít Rusveliho jako dvounohého poštovního holuba – to bylo přesně to, co by od něj čekal.

Gruzínec se usmál, až se mu knír zavlnil. „Všude měl plno umělého ledu a říkal něco o tom, že by si rád na pár minut půjčil vaše srdce.“

„Ty jeden,“ Lopatin sáhl po přezce bezpečnostního úvazu, kterým byl připoután ke svému křeslu.

Tolmasov rychle vztáhl ruku a položil ji na hřbet Lopatinovy dlaně.

„Nechci tu žádné rvačky,“ vyštěkl. Lopatin se ještě chvíli snažil přezku rozepnout a pak to vzdal. Tolmasov se na Rustaveliho přísně podíval. „Dám tento incident do hlášení. Bude vám udělena důtka. Nepřeji si, aby se to ještě opakovalo.“

„Rozuměl jsem, soudruhu plukovmku.“ Rustaveli srazil podpatky. Ve stavu beztíže toto gesto vypadalo značně komicky. „Udělte mi, co se vám zlíbí. Ve skutečnosti to nic neznamená.“

„Až se vrátíme zpátky na Zemi, nepochybně změníte názor,“ usadil jej Tolmasov. „Nebo snad mám vaše slova považovat za vzpouru?“ Tolmasov byl voják.

Strašnější obvinění si už nedokázal představit.

„Ne, jen za praktické úvahy,“ odpověděl biolog nevzrušeně. „Pokud se vrátíme na Zem, bude ze mě Hrdina Sovětského svazu a nic jiného nebude mít význam. Pokud ne, tak pro mě nějaká důtka stejně nic neznamená. Vážně, Sergeji Konstantinoviči, měl byste se nad tím lépe zamyslet.“

Plukovník na něj nevěřícně zíral. Nejhorší na tom všem bylo, že Rustaveliho logika, jakkoliv zvrácená, měla něco do sebe.

„Tak tak,“ pokračoval Gruzínec. „Abych vám udělal radost, jsem ochoten důtku přijmout – ovšem za podmínky, že dáte do hlášení také uštěpačné poznámky o mém lidu, jež pronesl zde přítomný příslušník KGB.“

Lopatin si pohrdavě odfrknul. Stejně jako Tolmasov věděl, jak nesmyslný je to požadavek. Za Michaila Gorbačova by se KGB musela za nevhodné chování zodpovídat. Gorbačov však vydržel jen devět měsíců.

Tolmasova nejednou napadlo, zda údajná mozková mrtvice generálního tajemníka nebyla ve skutečnosti ráže 5,54 mm.

„Dobře, tentokrát se vám z té zatracené důtky podařilo vykroutit,“ řekl plukovník Rustavelimu. „Doufám, že jste spokojený. A teď zmizte.“

Biolog se zeširoka usmál a odplul.

****

Pokrevní postrčil Fralka směrem k mostu. „Běž,“ pobídl ho úsečně. „Ať tě už na téhle straně rokle nikdy nevidíme.“

To se ještě ukáže, zamumlal Fralk, ale tiše, aby ho nikdo neslyšel. Vstoupil na lana mostu.

„Jakmile přejdeš na druhou stranu, odsekneme jej,“ oznámil mu jeden z eskorty. „A radím ti, abys sebou hodil. Nebudeme kvůli tobě zbytečně čekat.“

Fralk si skutečně pospíšil. Prsty na nohou objal spodní lano, drápy se zavěsil za horní a vydal se na cestu přes hlubinu. Pokrevní Reaturova klanu, stojící na východní straně rokle se stále zmenšovali.

Západní břeh, na němž se rozkládalo území skarmerských klanů, se však zdánlivě nijak nepřiblížilo.

Dokonce ani dno rokle mu nedávalo žádnou možnost sledovat postup – bylo příliš široké. Zmenšující se postavy na jednom břehu a druhý břeh visící jakoby v nekonečnu v něm vyvolávaly děsivý pocit, že se kaňon roztahuje jako živoucí bytost a že on svého cíle nikdy nedosáhne.

Slyšel hvízdání větru. Přicházelo seshora, zdola i ze všech stran. Při cestě nad propastí nechal Fralk jedno oko otočené směrem dolů, druhým se díval vzhůru a zbylými čtyřmi jako obvykle do všech stran. Pouze dvě tenká lana visutého mostu táhnoucí se ze směru, odkud přišel a pokračující k západnímu břehu byla důkazem, že není drobným smítkem prachu ztraceným v nekonečném prostoru.

Děsivost toho pocitu jej přiměla zapomenout na hrozbu, s níž ho omalský pokrevní vyprovodil na most. Zastavil se. Pokud rokle skutečně byla nekonečně široká, jaký mělo smysl kráčet dál? Zahleděl se dolů na bludné kameny na samém dně. Na krátký okamžik měl dokonce pocit, že na něj volají a vábí ho k sobě.

Pokud se pustí lan, jak dlouho asi bude padat? Tato myšlenka mu připomněla nebezpečí pádu hrozící mu bez ohledu na to, zda se dobrovolně pustí či ne. Omalští jistě věděli, jak dlouho cesta přes propast trvá a nepochybně mu nedopřejí ani chvíli navíc, zvlášť teď, když jim vyjevil, co mají Skarmerové v úmyslu. Prozradit vše Reaturovi bylo nejspíš víc než nemoudré. I Fralk sám se však dříve domníval, že se majordomus s největší pravděpodobností vzdá. Jak zkreslené byly představy těch, co žili na jedné straně rokle, o obyvatelích té druhé!

Fralk se opět dal do pohybu. Při každém zachvění mostu ve větru se roztřásl hrůzou z představy nekonečného pádu do hlubiny.

Konečně se opačný břeh rokle zdál být nadosah, zatímco ten druhý nehybně stál v prostoru: vznikl opak děsivé iluze roztahování, kterou zažil na počátku své cesty. Ti, kteří tam na něj čekali, byli jeho vlastní skarmerští soupupenci, ne šlachovití východňané.

Pomohli mu sestoupit z mostu a obklopili ho. „Jakou přinášíš zprávu, nejstarší z nejstarších?“ zvolal Niress, strážce mostu.

„Válka,“ odpověděl Fralk. Vzápětí, jako by ve snaze potvrdit jeho zprávu, se most zachvěl podobný pokrevnímu, který se dotkl třesoví. Pak, stejně jako onen pomyslný nešťastník, ochabl a klesl do hlubin rokle. Fralk měl obavy, aby se kamenné podpěry nezhroutily. Kupodivu však vydržely, přestože lana poutající je k druhé straně rokle byla přeťata.

Niress rozjařeně zamával stopkami očí. „Jako by nás zničení mostu mohlo zastavit,“ řekl. On a Fralk začali dlouhý výstup na vrchol stěny rokle.

****

Červené číslice na digitálním displeji se pomalu otáčely a přibližovaly k nule. „Zahajte odpoutávací manévr,“ řekl Emmett Bragg.

„Teď.“ Jeho žena stiskla přepínač.

Irva Levitt upoutaný ve svém křesle uslyšel vzdálené kovové údery a chřestění zcela odlišné od běžných zvuků, které už dávno přestal vnímat. „Oddělovací sekvence dokončena,“ oznámila Louise po chvíli.

Teď už záleží jen na nás, napadlo Irva. Vzápětí, jako definitivní potvrzení jeho myšlenek, se na monitoru objevila pohonná sekce, s jejíž pomocí se dostali až k Minervě. Zatímco se díval, pohonná jednotka se pomalu zmenšovala a mizela ze záběru. Měla čekat na orbitě, zatímco raketoplán, který tvořil jádro Athény, sestoupí na planetu. Pak – pokud všechno půjde jak má – se s ním opět spojí a dopraví posádku zpátky na Zem.

Irva pohlédl na svou ženu, která seděla hned vedle něj. Odpověděla mu poněkud křečovitým úsměvem.

„Nejde o nic jiného, než o přesun do nové výzkumné laboratoře,“ prohodil ve snaze rozptýlit ji tou nejabsurdnější představou, jakou si dokázal vymyslet.

„Všechny je nenávidím,“ hlesla. „Odjakživa nesnáším, když nemám kontrolu nad tím, co se děje, jako třeba při cestování letadlem – nebo tady,“ dodala ostentativně. „Jakmile se dostaneme dolů, budu v pořádku.“

Irv přikývnul. Mnoho lékařů, které znal, se chovalo úplně stejně, někteří dokonce ještě výstředněji než Sarah. Možná právě proto, napadlo ho, si pořizovali soukromá letadla.

Ozvalo se zapraskání rádia. „Tady Tolmasov. Hodně štěstí, Athéno.“

„Děkuji, Sergeji Konstantinoviči,“ odpověděl Bragg.

„Hodně štěstí i vám. Pozdravujte prosím soudruha Repatusposta.“

„Koho?“ Do dokonalé výslovnosti ruského plukovníka se vkradl zcela zřejmý zmatek.

„Ničevo,“ odpověděl Bragg. „Na tom nezáleží.“

„Jak si přejete,“ řekl Tolmasov. Jeho odpověď byla dokonalým slovním vyjádřením pokrčení rameny. „Uvidíme se dole. Také se chystáme k oddělení.“

„To se dalo čekat,“ odvětil Bragg. „Nějakou dobu teď všichni budeme mít plné ruce práce, takže prozatím se s vámi loučím. Athéna konec.“ Vypnul vysilačku.

„Repatuspost?“ zeptal se Frank Marquard. Rád si hrával na prosťáčka.

„Registrováno u patentového úřadu Spojených států,“ odpověděl Bragg s úšklebkem, který ze všeho nejvíc připomínal mordu hladového vlka. „Nebo si snad myslíš, že ta podoba mezi Ciolkovským a Athénou je jen náhoda?“

„Ciolkovský je větší,“ řekl Frank. „Proč jsme od nich neokopírovalí pohonnou jednotku?“

„Byl bych rád, kdyby tomu tak bylo,“ odpověděl Bragg. „No, budeme muset udělat všechno, co je v našich silách a vystačit s tím, co máme. A podle mě na tom nejsme tak špatně: dole budeme určitě dřív než oni.“

„A nebo taky ne,“ vložila se do hovoru jeho žena.

„Radar ukazuje Ciolkovského jako dva objekty. Podle mě to znamená, že se od pohonné části už oddělili.“

Velitel lodi se prudce obrátil k monitoru. „Čubčí syn,“ zaklel tiše. Zvedl mikrofon, stiskl tlačítko VYSÍLÁNÍ a přešel do ruštiny. „Athéna Ciolkovskému.“

„Tady Ciolkovský, Lopatin.“ Inženýr sice mluvil anglicky se silným přízvukem, ale nebylo těžké mu rozumět.

„Řekněte svýmu šéfovi, žeje všivej zmetek.“

„Všivej? Tomu slovu nerozumím,“ řekl Lopatin.

Bragg použil anglický přívlastek, aniž se ho namáhal překládat do ruštiny. O chvíli později se ozval sám plukovmk Tolmasov. Jeho hlas zněl, jako by musel potlačovat smích. „Já jsem rozuměl, Emmette. To je velmi nekultivovaný výraz.“

„Měl bys mi něco říct.“

„Bohužel, právě nemám čas na neformální konverzaci, brigádní generále. Jak jste sám řekl, máme plné ruce práce. Ciolkovský konec.“

Bragg se zavrčením praštil po vypínači.

„Tři minuty do zážehu… teď,“ ozvala se Louise dřív, než se jí stihl zeptat.

„Zatraceně!“ zaklel Bragg. Irv si nepamatoval, že by ho někdy slyšel vyplivnout hned dvě nadávky v průběhu několika málo minut. Pilot se kroutil na svém sedle, jako by to byla klec a úvazy na ramennou mříže.

Vteřiny se neskutečně vlekly. Už tak ubíhaly zvolna, ale když Irv pozoroval zmítajícího se Bragga, měl pocit, jako by sám čas tajil dech. Naposled se takhle cítil, když kráčel uličkou, na jejímž konci ho čekali rabín a Sarah.

„Jedna minuta… třicet sekund…“ Odpočítávání Louise Braggové znělo stále stejně rychle bez ohledu na to, že všechno ostatní se zpomalilo. Irv užasle přemítal, jak to asi dokázala. „Dva… jedna… zážeh.“

„Zážeh!“ vyhrkl její manžel nedočkavě a prudce stiskl spínač. Motory ožily a vykoply Athénu ocasem dopředu z orbity směrem k planetě čekající pod nimi.

„Vykoply“, to je to správné slovo, pomyslel si Irv. Zalapal po dechu, neboť měl pocit, že mu na hruď skočila gorila. Po tak dlouhé době strávené ve stavu beztíže nebyla tíha ničím příjemným.

„Provedli už Rusové zážeh?“ zeptal se Bragg. Jeho hlas zní stejně jako jindy, všiml si Irv poněkud rozladěně.

„Ano.“ Odpověděla Louise s námahou.

„Pak nám nezbývá než spolehnout se na naši berušku,“ zamumlal Bragg a zkontroloval ukazatele polohy.

„Zadní část je výš, než by odpovídalo optimálnímu vstupu,“ řekla Louise. „Vznikne tak větší množství tepla.“

„Aspoň půjdeme dolů rychleji. Budu sledovat povrchovou teplotu, nedělej si starosti.“

„Já taky, to se neboj,“ odpověděla jeho žena. Úsilí, s jakým hovořila, způsobilo, že její hlas zněl rozčileněji, než odpovídalo skutečnosti.

Sarah se otočila k Irvovi. „Emmett si teď může hrát na pilota formule jedna,“ řekla. Irv obdivoval její smysl pro humor, ale nemohl přehlédnout obavy zračící se v jejích očích. Vzápětí si s překvapením uvědomil, že navzdory nepohodlí se on sám cítí docela uvolněn.

Bragg bojoval s MiGy a dvakrát hladce přistál s raketoplánem. Ve srovnání s tím vším byla pilotáž Athény hračka.

Pokud se ovšem něco nepodělá, ozval se tichý hlásek v jeho hlavě. Buď zticha, řekl mu. Hlas k jeho velké úlevě poslechl.

„Teplota trochu stoupla,“ řekla Louise. „Dostáváme se do atmosféry.“

Její manžel pohlédl na umělý horizont a pak na radarový výškoměr. „Pořád jsme v normě. Uhlíková vlákna vydrží víc než šupiny raketoplánu. Díky tomu, že máme potah z jednoho kusu, se aspoň na Minervě nebudeme muset zdržovat přilepováním upadlých kusů na původní místo.“

Tohle je, pomyslel si Irv, opravdu dost znepokojivá představa.

Kabinu naplnilo tiché pískání, které se postupně měnilo v jekot. „Myslela jsem, že Aténa už mě hned tak něčím nepřekvapí,“ ozvala se Pat Marqurdová přiškrceně.

„To nedělá Athéna,“ odpověděl Frank. „Ale Minerva – vzduch rozrážený naším průletem.“ V jeho hlase zněl úžas. Irv mu rozuměl. Kromě nich – a půl tuctu Rusů nacházejících se kdovíkolik mil od nich – dosud nikdo neslyšel zvuk větru neznámé planety.

Jeho ženu napadlo něco jiného. „Tak si říkám, co si asi Minervané pomyslí, až uslyší ten hluk.“

„Když v Edwardsu přistávaly raketoplány, slyšeli jsme to až v L.A.,“ řekla Pat. „A to nemluvím o kraválu, který dělá náš raketový pohon a proudové motory.“

Emmett Bragg se zachechtal. „Zalezou pod postele, pokud něco takového mají. A když už mluvíme o proudových motorech –.“ Zkontroloval výškoměr a rychlost.

„Jsme už dost nízko a letíme natolik pomalu, abychom je mohli zažehnout a ušetřit tak tekutý kyslík pro cestu zpátky. Vypínám palivové čerpadlo, Louise.“

„Souhlasím,“ přikývla a o chvíli později dodala: „To je poprvé, co slyším, že šest machů je pomalu.“

„Ve srovnání s tím, kolik jsme dělali předtím, se jen líně vlečeme, lásko.“

Irv však v duchu musel souhlasit s Louise. Let ryhlostí šesti machů mu rozhodně nepřipadal pomalý.

Navzdory mohutné zvukové izolaci byl hluk neustále slyšet. Bušení čerpadla se už neozývalo, ale jekot minervské atmosféry podbarvený řevem proudových motorů ho zcela nahradil. V Irvovi to vyvolalo představu zubařské vrtačky o velikosti Baltimore. V zubech mu nepříjemně zatrnulo.

Jeho křeslo bylo měkké a anatomicky tvarované, přesto měl pocit, jako by vážil celé tuny. „Víme jistě, že gravitace Minervy je jen o pár procent vyšší než pozemská?“ zeptal se zbědovaně. „Nebo snad stále ještě zpomalujeme?“

„Ano, víme to jistě a ano, zpomalujeme,“ odpověděl Emmett, než však mohl Irv pocítit úlevu, velitel pokračoval, „ale ne tolik, aby to nějak výrazně ovlivňovalo naši váhu.“ Zněl docela pobaveně.

Irv zasténal a stejně tak Frank.

Sarah v sobě našla dost síly, aby zvedla paži a ukázala na monitor. „Právě jsme minuli něco velkého. Hrad, chrám nebo obytný komplex.“

„Mohlo to být cokoliv,“ přitakal Irv. „Byl bych rád, kdybychom o technologickém rozvoji Minervanů měli víc informací. Ještě nevynalezli atomovou energii ani rádio, ale mezi tím, kde jsme my byli v roce 2000 před naším letopočtem a rokem 1890 je velký rozdl.“

„Nebo v roce 22 000 před naším letopočtem,“ poznamenal Emmett. Rád druhé popichoval.

Tentokrát však střelil vedle. Irv měl v rukou trumfy. „V roce 22 000 před naším letopočtem žádné velké stavby neexistovaly,“ usadil ho. Pak zmlkl, neboť monitorem se opět mihly ony záhadné pravidelné skvrny.

Výhled byl poněkud zastřen mračny, přesto rozeznal pravidelný vzor vyrytý do půdy obklopující jakousi budovu. „Támhle jsou pole!“

„Máš pravdu,“ řekla Pat. „Takhle to vypadá, když letíš nad uměle zavlažovanými farmami hluboko v pouštích.“

„Ale ty rýhy – myslíš, že to jsou stopy po pluhu, Irve?“ zeptala se Sarah.

„Na Zemi bych si byl jist. Tady – kdo ví?“ odpověděl.

„Nejsou úplně rovné,“ všimla si. „Co to asi znamená?“

„Možná vrstevnicová orba. A možná Minervané takový pojem jako rovná linie ani neznají. Jsme tady, abychom to zjistili.“

„Jo!“ vykřikl Emmett, když Athéna přelétla nad dvojicí sopek s vrcholky pokrytými ledovcem stékajícím do údolí. „To byl Smaug a Ancalagon,“ oznámil. „Teď vím, kde jsme. Musíme se obrátit trochu víc na východ.“ A provedl patřičné úpravy.

Letěli stále níže a také pomaleji. Když klesli do výšky 45 000 stop a zpomalili na jeden mach, Emmett stáhl výkon turbín. Motory přešly z jekotu do hlubokého řevu. „Hovoří k vám váš pilot,“ řekl Bragg. „Děkujeme vám, že cestujete s Minerva Air. Stewardi vám za malou chvíli pustí film. Nechte laskavě své bezpečnostní pásy stále zapnuté.“

„Uplně jako v Boeingu 747, nemám pravdu?“ řekl Irv. Velitelův suchý, emocí zbavený proslov jej přiměl si uvědomit, jak se celou dobu cítil. V žádném dopravním letounu by sice neměl takové pohodlí a tolik místa, ani kdyby letěl první třídou. Na druhou stranu, pasažéři linkových letů podobný komfort nepotřebovali.

„Jak to zvládla, Emmette?“ zeptal se Frank. Než vstoupil do astronautického výcviku, pilotoval menší letouny a potom dokonce i T38. Měl za úkol dostat Athénu domů, kdyby se s Braggem něco stalo. Ani on ani kdokoliv jiný však nevzhlížel k této možnosti nijak nadšeně.

Bragg se zamyslel. „Záleží na tom, s čím to chceš srovnat,“ odpověděl konečně. „Není to stihačka, ale ani aerodynamicky tvarovaná cihla jako je raketoplán.“

„Spíš zábava nebo dřina?“ naléhal Marquard.

„Ve vesmíru je to zábava. Tady spíš práce, ale ne dřina. Úředničina, dalo by se říct. Když se to tak vezme kolem a kolem, měl bych mít na sobě sako a kravatu.“

A s úsměvem pohladil dlaní svůj modrý overal NASA.

„A kde je Ciolkovský?“ zeptala se Pat.

Louise Braggová zkontrolovala radar. Západně od nás a o pěkných pár mil výš.

Všichni v kabině zajásali – nikdo si nepřál, aby je Rusové porazili. „Až se v Bajkonuru dozvědí, že jsme přistáli první, tak nás proklejou!“ zanotoval Irv ve snaze napodobit zpěváka Toma Lehrera.

„To by mě zajímalo, co si myslí o naší pozici a směru letu,“ řekla Louise. „Proč nám ještě nezavolali a nezeptali se?“

„Nejspíš si myslí, že jsme to zpackali,“ odpověděl její manžel. „Tolmasov se nás v tom rozhodl nechat. Kdybych seděl na jeho místě, udělal bych totéž.“

Sarah stále sledovala monitor. Náhle zalapala po dechu. „Pojďte se podívat!“ Vzápětí se ozvalo několik překvapených výkřiků.

Irv už viděl mnoho záběrů Jtunského kaňonu pořízených z vesmíru. Snad tucetkrát nad ním přímo přeletěl. Nic z toho ho však nemohlo připravit na podívanou, která se mu naskytla. Jtunský kaňon byl hlubokou jizvou v tváři planety. Tři míle hluboký a desítky mil široký. Dokonce i nadzvukovou rychlostí to trvalo minutu a půl, než přes něj přeletěli.

„To je moje místo,“ prohlásil Frank. „Postavte mě na kraj, dejte mi pořádný kus lana a nechejte mě spustit se dolů. Jestli Jtunský kaňon neprotíná vrstvy jeden a půl bilionu let staré, sním svůj klobouk.“

Bragg letěl s Athénou na jih podél západního okraje kaňonu. „Jakmile se stočí k jihozápadu, zamíříme do vnitrozemí,“ řekl. „Pak se porozhlédneme po nějakém místě pro přistání.“ Vydal ze sebe několik slabik vzdáleně připomínajících smích. „Ve srovnání s raketoplánem je tohle hotový vyhlídkoý let.“

Nyní již skutečně byli velmi nízko. Tak nízko, že rozeznávali jednotlivé stromy – pokud ovšem ty vysoké, zelené, na místě stojící věci byly stromy. Ačkoliv začínalo léto, stále na nich lpěl sníh. Kaňon změnil směr a Bragg odklonil Athénu stranou. Během několika minut přelétli nad nízkými pahorky. Když je Irv spatřil, navzdory nepříjemnému sevření gravitace se napřímil. Nebyl jediný, kdo poznal, kde se nacházejí.

„Tady přistál Viking,“ prohlásila Pat.

„Vypadá to tak,“ souhlasil Bragg. Pokračovali v letu. Zanedlouho přeletěli před další velkou budovu obklopenou poli. „Nerad bych jim vyryl v úrodě rýhu půl míle dlouhou,“ řekl, ale myslím, že to jinak nepůjde. Chce mi to někdo z vás rozmluvit?“

Irv o tom chvíli uvažoval, ale nakonec si to rozmyslel. Athéna, jak alespoň doufal, byla dost velká a dost podivná, aby domorodce odradila od případných odvetných akcí. Všichni ostatní mlčeli také.

„Tak dobrá,“ řekl Bragg. „Jdu na to. Ještě jednou to obletíme, abychom trochu snížili rychlost, pak to pěkně narovnáme a půjdeme na přistání.“

Athéna už byla tak blízko, že Irv na monitoru spatřil jakési věci pohybující se kolem budovy. Věci…

Pocítil, jak mu na pažích naskákala husí kůže a v zátylku ho zamrazilo. To nebyly žádné věci, ale Minervané.

„Výška 500 stop, rychlost 320,“ řekla Louise, když její manžel obrátil Athénu dolů. „Tři sta stop, rychlost 300… 200 stop, rychlost 290.“

„Připravuji se na vysunutí podvozku,“ řekl Emmett. Zvedl ochranný kryt a překlopil páku do pozice ZAPNUTO.

Louise mezitím stále odpočítávala. „Sto padesát stop, rychlost 260…“

„Vysouvám podvozek.“ Emmett odkryl a stiskl tlačítko hned vedle páky, za kterou zatáhl před chvílí.

Athéna teď Irvovi skutečně připomínala letoun. Skřípání a údery způsobené vysouvajícími se koly zněly stejně jako by seděl na palubě letounu Delta.

„Devadesát stop, rvchlost 240…“

„Podvozek vysunut a zajištěn.“ Bragg chvíli zaváhal a pak vycenil zuby v grimase, která se téměř podobala úsměvu. „Za tohle musíme být Rusům vděční, podvozek je vypůjčený z Iljušina IL-76. Pokud jde o přistávání na neupravené ploše, nic se mu nevyrovná.“

„Padesát stop, rychlost 230… 20 stop, rychlost 220…“

Náraz. „Jsme dole! Kurňa, jsme dole!“ vyhrkl Bragg vzrušeně. „Začínám brzdit,“ dodal o chvíli později.

Vztáhl levou ruku a zatlačil rychlostní páku dopředu až nadoraz.

„Doufám, že pro první výstup na Minervu sis přichystal něco vznešenějšího než Kurňa, jsme dole,“ poznamenala Sarah, zatímco Athéna poskakovala po nerovném terénu.

„To že jsem řekl?“ Bragg zněl udiveně.

Irv se cítil stejně, ale on na rozdil od Bragga žasl nad tím, jak hladké jejich přistání bylo. Na letišti Dulles ve Washingtonu už zažil horší. „Vzdejme čest ruským podvozkům,“ řekl.

Pomalu zastavili. Pat sledovala soustavu přístrojů, které doposud, od doby, co je nainstalovali, pouze zahálely. „Teplota 39 stupňů Fahrenheita, vlhkost 48 procent, jižní vítr o rychlosti… šest uzlů. Příjemný, skoro letní den,“ dodala.

„Pokud jeden právě vylezl z ledničky, tak ano,“ řekl Irv.

Emmett Bragg zapnul rádio. „Houstone, hovoří Athéna. Kontakt s povrchem Minervy v 14:46:35. Přistání proběhlo zcela hladce. Venku je pěkná zima. Athéna konec.“

Vstal a přešel k panelu v zadní části kabiny. Vykračoval si, jako by pro něj měsíce strávené ve stavu beztíže nic neznamenaly. Irv jej s obdivem pozoroval, brzy se bude muset zvednout také. Nijak s tím však ne spěchal.

Stejně jako meteorologické přístroje, ani panel, který nyní Bragg otevřel, nebyl ve vesmíru dúležitý.

Teď ovšem ano. Velitel začal vytahovat bundy, oteplené kalhoty, boty, přenosné vysílačky… a taky pistole a zásobníky.

„Pro všechny případy,“ řekl a ukázal je všem. „Je čas seznámit se s domorodci.“

****

Jekot přicházející z nebes poněkud utichl – dost na to, aby Reatur zaslechl křik obyvatel hradu. Družky a rozpuci dělali strašlivý rámus. Stejně si vedla i většina dospělých pokrevních. Reatur jim to neměl za zlé.

Kdyby mu v tom nebránila vážnost majordoma, křičel by taky.

Zadunění udeřilo do stěn jako ledový balvan. Všichni vyskočili a Reaturova první myšlenka byla: zemětřesení! Instinktivně ustoupil ke dveřím, zatímco stopky očí vystřelily vzhůru, aby se podíval, zda na něj nepadá strop.

První otřes však byl také posledním. „To je divné zemětřesení,“ řekl nahlas. Chystal se jít za svými povinnostmi, když v tom začal ten řev. Strach ze zemětřesení alespoň důvěrně znal, ale tohle… Jekot nad hlavou byl stále hlasitější a řezavější. Reatura napadlo, že snad nastal konec světa. Míru svého zděšení si plně uvědomil až ve srovnání s úlevou, kterou pocítil, když hluk pomalu ustával.

Do místnosti vběhl jeden z pokrevních. „Otče klanu!“ vykřikl. „Vzduchem letí příšera a ječí tak, že máme strach pracovat.“

„Nezlobím se na vás, Enophe,“ řekl Reatur. Zdrženlivěji to už skutečně vyjádřit nemohl. „Příšera, říkáš? Jak vypadá?“

„Jako – jako,“ Enoph se snažil něco vymyslet, sle pak to vzdal. „Nepodobá se ničemu, co bych kdy viděl nebo slyšel. Je strašlivá!“

Reatur se prodral kolem něj. Enoph byl střízlivý a spolehlivý pokrevní. Pokud on nedokázal tu vzdušnou nestvůru popsat, pak na ni bude muset namířit své oči sám majordomus. Cestou k východu uchopil kopí. Neměl sice ponětí, k čemu mu proti stvoření s takovým hlasem bude, ale lepší taková zbraň než žádná.

Venku bylo teplo. Dost teplo na to, aby led tál, naštěstí jen velmi pomalu. Hrot kopí by měl ještě několik dní vydržet. Po nádvoří pobíhali další pokrevní, jiní, ti co se nacházeli na nejvzdálenějších polích, k hradu teprve pospíchali. Tlusté zdi paláce hluk utlumily víc, než si Reatur původně myslel. Jakmile opustil jejich ochranu, lomoz do něj opět udeřil plnou silou. „Tam!“ křičeli pokrevní a ukazovali na východ dvěma nebo třemi pažemi současně.

Majordomus otočil stopky svých očí naznačovaným směrem. Nade vší pochybnost tam skutečně něco bylo – klínovitá věc, která zjevně neměla v království mraků, sněhu a krup co dělat. Zdála se příliš malá, aby mohla vydávat tak velký hluk, ten ovšem nepochybně přicházel z jejího směru.

Z Reaturova pohledu na ní bylo nejlepší to, že se stále zmenšovala. „Ať už je to cokoliv, podle všeho už s námi nechce mít nic společného,“ řekl.

„My s ní taky ne,“ řekl jeden z pokrevních. Každý, kdo ho slyšel, zavlnil stopkami očí v nervózním, souhlasném smíchu.

Později si Reatur často říkal, zda by na věci něco změnilo, kdyby byl zticha. Jeho slova ještě nedozněla, když kdosi vykřikl: „Mění směr!“

O chvíli později pak další pokrevní pronesl tu nejhorší věc, jakou si kdokoliv z nich dokázal představit:

„Vrací se zpátky!“

Hluk začal opět sílit. Ohlušil Reatura a zanechal jej zcela neschopného pohybu. Nestvůra se blížila a klesala přitom stále níž a níž. Z jejího břicha se vysunuly nohy. Ta nejstrašlivější věc však měla teprve přijít.

„Chce usednout na našich polích,“ vykřikl Enoph.

Takové nohy, jako měla ta stvůra, Reatur ještě nikdy neviděl. Byly zakončeny, černými, kulatými útvary, jenž se nepodobaly žádným drápům, přísavkám nebo kopytům, co kdy majordomus viděl. Zvláštní způsob, jakým se vynořily z břicha, pro něj byl také zcela nový – nebo snad ne? Paže, kterou kdysi vysunula jeho všemi obdivovaná kořist, se pohybovala právě tak. Byly snad spřízněny?

Nemyslel si ovšem, že by se nestvůra dala zabít tak snadno, jako ta podivná věc. Škoda.

Když se nohy příšery dotkly země, zvedla se hlína, trsy rostlin a rozbředlý sníh. Úroda za ní zůstávala slehlá a povadlá, jako by ze stvůry vycházel prudký žár. A možná tomu tak skutečně i bylo. Ačkoliv Reatur stál hodně daleko, pocítil závan teplého vzduchu.

Příšera se pohybovala stále pomaleji. Když už byla téměř na kraji holiny, konečně se zastavila. Hluk ustal.

Reatur čekal, až si všimne jeho a jeho synů – či alespoň hradu, jediné věci, která se jí mohla svou velikostí rovnat – a vydá se k nim. Nic takového ale neudělala. Zůstala na svém místě, jako by čekala, až on přijde k ní.

Majordomus chtěl utíkat, skrýt se. Viděl však, že ačkoliv přítomní natočili polovinu svých očí na nestvůru, druhá zůstávala stále upřená na něj. Stáli tu jeho synové a synové synů a synové synů jeho synů. Ti všichni podléhali jeho moci tak dlouho, dokud bude živ. Třetí syn pátého syna čtvrtého syna si mohl představovat, jak se stane otcem klanu a převezme veškerou moc a činit tak s blaženým vědomím, že se to nikdy nestane. Jenomže Reatur věděl jedno: jeho synové ho měli v moci právě tak jako on je. Jeho osobní přání zde nebyla důležitá. Věděl, co musí udělat – splnit svou povinnost.

„Pojďme se podívat, co je ta prokletá věc zač,“ řekl.

Potěžkal své kopí a vydal se k té – té věci. Věci, opakoval si v duchu pevně. Když o té věci nebude přemýšlet jako o nestvůře, možná se ukáže, že to ani žádná nestvůra není.

Když viděl, kolik pokrevních ho následuje, zaplavila ho pýcha až po konečky drápů. Proti obyčejnému nepříteli – dokonce proti takovému, jakým byli Skarmerové, k čertu s nimi, pokud Fralk není od rozpuknutí lhář – by s ním nepochybně šli všichni. Teď však stěží mohl něco zazlívat těm, kteří se rozhodli zůstat stranou.

Zlostně zamumlal, když pohlédl na pás zničených polí, jež po sobě nest– ne, ta věc – zanechala.

Kulatá chodidla té věci za sebou nechávala vroubkované pásy udusané země. Kolik asi váží, když dokázala něco takového?

Pohlédl na poničené stonky rostlin a opět zaznumlal. O jak velkou část úrody přišel? A proč si ta příšera vybrala právě jeho? Proč ne Skarmery, kteří by si její pozornost opravdu zasloužili? Ať dělal, co dělal, označení příšera se mu stále vracelo.

„Mám po ní hodit oštěpem, otče klanu?“ zeptal se jeden velmi mladý pokrevní.

„Dokud tu jen tak sedí, raději bych ji nechal na pokoji,“ řekl Reatur suše. „Co kdyby začala zase řvát?“ Už při pouhém pomyšlení se zachvěl. Na tak malou vzdálenost by jim hluk pravděpodobně utrhl stopky očí.

Mladík, který na možné následky svého jednání nejspíš nepomyslel, zbraň rychle sklonil.

„Obkličte ji,“ rozkázal Reatur. Všichni hbitě uposlechli. Když se však na ně díval, žalostně mu připomínali divoké hltavce snažící se obklíčit saznce nosvera.

Vždyť jen kulatá chodidla té stvůry měřila na výšku víc, než kterýkoliv z jeho synů.

Její velikost ovšem nebyla to nejzajímavější – nebo spíš nejzrůdnější. Všechna zvířata, která Reatur zatím viděl, měla tělo uspořádané stejně jako pokrevní a družky s končetinami a výstupky rozmístěnými pravidelně kolem dokola. Příšera byla jiná. Její přední část se vůbec nepodobala zadní. Dala se rozdělit pouze na dvě stejné části a to podélně.

Ani zde však zřejmě nebyla symetrie dokonalá. Ze vzdálenějšího konce se totiž ozvalo Ternatovo volání:

„Otče klanu, otvírá tlamu!“ O chvíli později se opravil:

„Ne, to jsou dveře! Vycházejí z nich zrůdy!“ Na své straně Reatur žádné dveře neviděl.

„Už jdu!“ zakřičel a odvážně podběhl pod břichem příšery. Kdyby si přidřepla, zůstal by z něj jen mastný flek a Ternat by se stal novým majordomem. Naštěstí to neudělala.

Udýchaný Reatur se objevil na druhé straně. Odvážil se ho následovat jen Enoph a několik nejkurážnějších pokrevních. Další se rozhodli oběhnout nestvůru kolem dokola. Stejně jako těm, kteří zůstali u hradu, jim to Reatur neměl za zlé. Jak pošetile se chová ho ovšem napadlo, až když se vynořil ze stínu vrhaného mohutným tělem příšery.

Naštěstí neměl čas o tom přemýšlet. Ternat a ostatní pokrevní ukazovali svýma očima, pažemi a zbraněmi jedním směrem. „Tam, otče klanu! Vidíš je?“ vykřikl Ternat. „Nejsou to ti nejpodivnějši pokrevní, jaké jsi kdy viděl?“

„Bezpochyby jsou,“ souhlasil Reatur nepřítomně.

Neměl čas přemýšlet nad svými slovy. Veškerou pozornost upíral na ty podivné bytosti. Hnědé a zelené skvrny pokrývaly celé jejich tělo až na jednu část – hlavy?

Ta měla narůžovělou barvu a byly v ní zasazeny oči, které se překvapivě podobaly normálním očím, jenže bez stopek.

Jedno z těch stvoření se otočilo, takže Reatur spatřil zadní část hlavy. Tam žádné oči nebyly. Teď, když dostal příležitost obhlédnout bytost i zezadu, mohl s jistotou říct, že má jen dvě paže a – stejně jako jeho druhové – pouze dvě nesmyslně dlouhé nohy. Jak jen, napadlo ho, dokáže udržet rovnováhu a nepřekotit se?

„Kouří se z nich!“ zakřičel mladý pokrevní, který chtěl původně po velké nestvůře hodit oštěpem. Nejhorší na tom bylo, že měl pravdu. Kouř vycházel z otvorů nacházejících se hned pod těma znepokojivýma očima.

Mladík zamával oštěpem. Jedna z bytostí pro něco sáhla do míst, kde se její komické nohy připojovaly k tělu. Držela tu věc v pracce. Ne – to není pracka, uvědomil si Reatur. To je ruka, i když má nějak moc prstů. Ona věc přitom nebyla žádný obyčejný kus kamene či ledu. Její specifický tvar napovídal, že jde o předmět sloužící k nějakému konkrétnímu účelu. Což znamenalo, nebo mohlo znamenat –.

„Neházej ten oštěp!“ zakřičel Reatur. Dobrá polovina z osmnácti pokrevních se chystala vrhnout své zbraně – stvoření skrývající se v břiše nestvůry byla mnohem lákavějším cílem než obrovitá příšera samotná. Sotva uslyšeli Reaturův výkřik, jeden každý z nich provinile sklonil kopí přesvědčen o tom, že majordomus napomenul právě jeho. „Podle mě jsou to rozumné bytosti,“ pokračoval Reatuz.

Kdyby nebyl otcem klanu, pokrevní by nepochybně spustili povyk. Takto se s ohledem na jeho postavení chovali uctivě, ale jak Reatur cítil, nevěřili mu ani slovo. Dokonce i Ternat, bystřejší než většina ostatních, řekl: „Na to jsou příliš oškliví.“

„Oškliví?“ Něco takového Reatura vůbec nenapadlo. V jeho očích se cizinci zcela vymykali jakýmkoliv představám o kráse či ošklivosti stejně jako ona podivná věc ukrytá v hradu. „Nejsou oškliví. Fralk, ten je ošklivý.“ Poznámka vyvolala pobavené vlnění stopek a umožnila ostatním pochopit způsob jeho uvažování.

„Tito jsou jen – jiní.“

Cizinci na sebe mezitím pokřikovali. Hlasy některých z nich se podobaly hlasům pokrevních, jiní používali hlubší, dunivější zvuky. Jejich brebtání Reaturovi nepřipomínalo žádný jazyk, který by znal, na druhou stranu to neznělo jako křik zvířat.

„Mlčte!“ nařídil Reatur. Skupina vzrušených pokrevních pomalu uposlechla. Když konečně nastalo ticho, majordomus obrátil k bytostem nad sebou čtyři ze svých očí. „Nechci mít s vámi potíže,“ prohlásil s tím, že nejprve ukázal na sebe a pak na ně. Aby svým slovům dodal důraz, položil oštěp na zem.

Stalo se přesně to, v co doufal, jak promluvil, zatímco všichni ostatní zmlkli, upoutal pozornost těch podivných stvoření na sebe. Všichni otočili své oči jeho směrem, což ho přivedlo na otázku: je toto jediný směr, kterým v tuto chvíli vidí? Proč si s tím lámat hlavu teď, rozhodl se. Koneckonců, je to jen jedna podivnost z mnoha. Mezitím jedinec, který předtím to cosi vytáhl, předmět opět zastrčil do pouzdra. Reatur se to rozhodl považovat za dobré znamení.

Bytost zvedla paži. Reatur udělal totéž. Bytost vztyčila prst. Reatur udělal totéž. „Jedna,“ řekl. Stvoření zahřmělo cosi v odpověď. Reatur se pokusil zvuk napodobit a pak opět řekl: „Jedna.“ Tentokrát se dočkal odpovědi – poněkud zkomolené verze téhož slova.

„Měl jsi pravdu, otče klanu,“ řekl Ternat. „Jsou to rozumné bytosti. Nebo spíš – rozhodně to nejsou zvířata.“

„Ne, nejsou,“ přikývnul Reatur. „Připomnělo mi to způsob dorozumívání, jaký používáme vždy, když cestovatel pochází z velké dálky a nerozumí naší řeči.“

Majordomus opět obrátil svou pozornost ke stvoření nad sebou. Doufal jen, že rozhovorem se svým nejstarším cizince moc nerozrušil. Zjevně ne – právě cosi vytahoval otvorem ve své strakaté kůži, bylo to ploché a hranaté. Ta strana, kterou Reatur mohl vidět, měla čistě bílou barvu.

Stvoření se postavilo na okraj hřbetu nestvůry a pak jej překvapilo – čím jiným byl ostatně tento den než jedním velkým překvapením – tím, že pokrčilo nohy a přidřeplo. Natáhlo se a ten plochý čtverec mu podalo.

„Buď opatrný, otče klanu. Může to být nebezpečné,“ ozval se Ternat.

„Oceňuji tvou péči,“ odsekl Reatur a také vztáhl paži. Mezi konečky jeho drápů a cizincovou rukou přesto stále zůstávala dost velká mezera. Zakýval tedy na něj, aby sestoupil dolů za ním a jeho pokrevními. V duchu přemítal, zda mu bytost rozuměla a co asi znamená kývání hlavou dopředu a dozadu.

Bezpochyby odmítnutí – bytost zůstala tam kde byla. Upustila však čtverec, který svírala v prstech. Reatur spatřil, že druhá strana není tak úplně bílá. Byl na ní nějaký obrázek, ale Reatur jej nedokázal rozeznat, věc se otáčela příliš rychle. Chňapl po ní, ale minul. Spadla na zem. Přirozeně přistála bílou stranou nahoru. Rozšířil se, aby ji mohl zvednout.

Otočil ji – a málem ji opět úžasem upustil na zem.

„To je ta podivná věc!“ vy a zvedl paži tak, aby na to, co v ní držel, mohli vidět i ostatní pokrevní. Byl to obrázek podivného vetřelce, kterého kdysi zabil a společně se svými pokrevními tak pracně dovlekl do hradu.

Ale jaký to byl obrázek! Reatur by si nikdy nepomyslel, že je možné, aby umělec tak věrně zachytil všechny detaily. Párem očí uznale pohlédl na cizince, zatímco dalšími dvěma dále zkoumal ten úžasný obrázek. Jak se zdálo, tato stvoření uměla i jiné věci, než jen létat na nestvůrách.

Cizinci jej pozorovali. Jsou tak odlišní, uvědomil si.

Třeba ještě ani nepochopili, že jsem tu podivnou věc poznal. Ukázal na ten neskutečně dokonalý obrázek, pak na sebe, na hrad a znova na obrázek.

Teď mu konečně, alespoň pokud mohl soudit podle jejich reakce, porozuměli. Křičeli, poskakovali a objímali se tak pevně, až to vypadalo, jako by se pářili. Vzápětí se však musel usmát nad vlastní bláhovostí. Všichni cizinci byli přibližně stejné velikosti, pravděpodobně tedy pokrevní. To dává smysl, pomyslel si ulehčeně.

Družky už ze samotné své přirozenosti nemohly být cestovateli.

Cestovatelé… Jeho myšlenky se rázem obrátily k praktickým věcem. Cestovatelé obvykle podnikali svou cestu za určitým účelem. Pokud cizinci byli potulní umělci, kolik by asi chtěli za zhotovení jeho portrétu? Pokusím se to zjistit, pomyslel si, tím nic neztratím.

****

Tolmasov vypnul rádio se zavrčením prozrazujícím frustraci a hněv. „Nejsme první. Ten zatracený, nevzdělaný, starý čubčí syn z Ameriky nás porazil.“ Dolehlo na něj zoufalství těžké jako gravitace.

„Možná jsou první, Sergeji Konstantinoviči, ale my jsme lepší,“ řekl Valerij Brjusov ve snaze jej ukonejšit. „Přistáli osmdesát kilometrů východněji, než měli. Na opačné straně rokle. Návrat pro ně nebude snadný.“

Tolmasov jen zachrčel.

Vyhlédl z okna. Jediná věc, kterou posádce Athény skutečně nezáviděl, byla možnost dívat se ven pouze prostřednictvím monitorů. Televize dle jeho názoru neukazovala realitu. S její pomocí se daly předkládat lži tak snadno, že i pravda samotná se stávala nedůvěryhodnou. Kdepak, pomyslel si. Není nad staré, dobré, poctivé sklo.

Krajina mu připomínala sibiřskou tundru, kde posádka Ciolkovského trénovala: mírně zvlněný terén pokrytý tu a tam zbytky sněhu. Spatřil i nějaké rostliny: tmavě zelené, jiné hnědé a další zase žluté. Tolmasov sice nebyl botanik, ale to, co viděl, přinejmenším rostliny připomínalo.

Kam jeho oko dohlédlo, nikde ani živáčka. Posadil Ciolkovského pěkný kus od staveb, které zahlédl během přibližovacího manévru. Ne snad že by chtěl udržet jejich přistání v tajnosti – stejně tak dobře by mohl pokoušet zatajit východ slunce! Pokud však k němu Minervané přijdou, bude to on, kdo rozhodne, za jakých podmínek se setkají.

Vstal ze svého křesla a přistoupil ke skříni plné teplých oděvů. „Jaká je venku teplota, doktorko?“ zeptal se.

Kateřina zkontrolovala teploměr. „Jeden nad.“

„Brr!“ Šota Rustaveli se teatrálně otřásl. Pět Rusů včetně Vorošilova se svorně rozesmálo. Jeden stupeň nad nulou – to přece není tak hrozné, pomyslel si Tolmasov.

„Je krátce po poledni, roční období odpovídá našemu květnu a nacházíme se ve stejné zeměpisné šířce jako pozemská Havana,“ podotkla doktorka Zacharovová a Tolmasov cítil, jak z něj veselí vyprchává. Léto v Rusku bylo sice krátké, ale bylo. Tady na Minervě zřejmě vládla věčná zima.

„Díky, že jste se mě v této krušné chvili zastala, Kateřino Fjodorovno,“ řekl Rustaveli. Lékařka cosi zamumlala. Tolmasov jen zaťal zuby a zavrčel. Kde se jen ten Gruzínec naučil mluvit jako nějaký navoněný dvořan? A ještě k tomu tak přesvědčivě?

Plukovník si nazul do půl lýtek sahající válenky a vklouzl do rukávů své prošívané tělogrejky. Zbytek posádky kromě Lopatina a Vorošilova následoval jeho příkladu.

Hned vedle kabátů, bot a teplého spodního prádla viselo šest dlouhých sobolích kožichů, to pro případ že by nastalo skutečně špatné počasí. „Něco takového Američané určitě nemají,“ řekl Brjusov a láskyplně pohladil jeden z nich.

„A tohle taky ne,“ dodal Oleg Lopatin. Otevřel trezor nacházející se hned vedle skříně s oděvy a začal rozdávat zbraně a hnědé plastové zásobníky.

Tolmasov přijal nabízené s povděkem. I když to byl model AK-74 malé ráže a ne standardní AK-47, s nímž dříve cvičil, kalašnikov byl pořád kalašnikov, nejlepší přítel pro chvíle, kdy jde do tuhého.

„Tak půjdeme, nebo tu chcete čekat, dokud nám Minervané zdvořile nezaklepou na dveře?“ zeptal se Rustaveli, když všichni kromě Lopatina a Vorošilova Stáli před přechodovou komorou. Podle předpisů museli na Ciolkovském vždy zůstat nejméně dva lidé, z toho jeden schopný loď řídit, a Lopatin byl záložní pilot.

Komorou procházeli ve dvojicích, Tolmasov a Brjusov jako první. Pilot zůstal stát na levém křídle Ciolkovského a prohlížel si neznámou planetu. Scéna se nijak nelišila od toho, co viděl z okna – nudná, pustá, vzdáleně povědomá krajina. Plukovník se zachvěl. Byl ještě dítě, když Buzz Aldrin poprvé vystoupil na povrch Měsíce. Dneska mu může Aldrin jen závidět.

Vnější dveře výstupní komory za jeho zády se opět otevřely. Objevili se v nich Kateřina a Rustaveli a začali se rozhlížet kolem sebe. Gruzínec si přitáhl kabát těsněji k tělu. Tolmasov se v duchu usmál.

Rustaveli nesl smotaný žebřik, jehož jednotlivé přičle byly pospojovány řetězem. Připevnil jej k úchytům na okraji křídla a shodil dolů. Žebřík se rozvinul a jeho druhý konec s kovovým zachřestěním přistál na zemi. Biolog pozdvihl obočí a pohlédl na Tolmasova.

„Předpokládám, že byste mě zastřelil, kdybych se pokusil dostat dolů před vámi.“

„Snažil bych se nezasáhnout životně důležité orgány,“ odpověděl Tolmasov. Rustaveli se zasmál, uklonil se, ustoupil stranou a rozmáchlým gestem mu dal přednost. Tolmasov si hodil zbraň na záda a začal sestupovat po žebříku. Byl opravdu rád, že se mu podařilo udržet lehký, konverzační tón. Pokud mohl soudit podle toho, jak jeho ruce při Rustaveliho nestydatém návrhu sevřely zbraň, nebyl Gruzínec daleko od pravdy.

Povrch pod nohama se zdál pevný jako skutečná země. Vzdálil se od lodi několik kroků tak, aby se dostal ze stínu vrhaného křídlem a pohlédl na slunce.

Skutečně se zdá menší Těžko říct, tím spíš, že se postupně zmenšovalo po celou dobu, co se od něj Ciolkovský vzdaloval a on měl čas si zvyknout. Jedna věc však byla jistá: minervské nebe, či lépe řečeno kousky nebe, které zahlédl trhlinami mezi mraky, se zcela lišilo od pozemského. Mělo zvláštní, modrozelený odstín.

Žebřík zachřestil a na povrch Minervy vstoupila Kateřina Zacharovová. Udělala několik kroků a úmyslně přitom dupala. Pak se otočila, aby si prohlédla otisky svých chodidel. „Stopa zanechaná člověkem na neznámé planetě,“ zamumlala.

„Ach, otázka zní, jaké stopy zanechá ona na nás,“ ozval se Rustaveli, který sestupoval hned za ní. Přesně jak Tolmasov předpokládal. Gruzínec by raději skočil z křídla po hlavě, než by dovolil Brjusovovi, aby jej předběhl.

Lingvista se k nim ostatně vzápětí připojil. Vypadal poněkud nesvůj a záhy dal vědět proč. „Dokud nepotkáme Minervany, jsem tady naprosto zbytečný.“

Svým prohlášením doslova vyzýval Rustaveliho k nějaké kousavé poznámce. Ta však k Tolmasovovu překvapení nepřišla. Místo toho, právě když se mu ve sluchátkách ozval Lopatinúv výkřik, uslyšel, jak Gruzínec tiše říká: „Nebojte se, nebudete zbytečný dlouho, Valeriji Alexandroviči.“

Zvedl paži a někam ukazoval. Tolmasov pohlédl směrem, kam mířil Gruzíncův prst. Za balvanem právě tak velkým, aby pilota napadlo, jak je dobře, že o něj nezavadili podvozkem, se schovával Minervan. Domorodec vystoupil z úkrytu a pomalu se blížil k čekajícím lidem.

Vypadal přesně jako bytost z fotografie pořízené Vikingem. Něco takového by nemělo Tolmasova překvapit, ale kupodivu překvapilo. To, co udělal vzápětí, byla snad nejtěžší věc v jeho životě. Ustoupil stranou a řekl: „Valeriji Alexandroviči, teď jsem tady zbytečný já. Dál musíte jít vy a Šota Michajlovič.“

„Voják, který svého spolubojovníka kryje, je stejně tak důležitý jako ten, co postupuje vpřed,“ řekl Rustaveli. Jestli by od něj Tolmasov něco skutečně nečekal, tak citaci vojenských řádů. Zcela ho to vyvedlo z míry stejně jako následné poznání, že Gruzínec míní svá slova naprosto vážně. Než se vydal Minervanovi vstříc, položil kalašnikov na zem. Brjusov ho po krátkém zaváhání napodobil.

Plukovník automaticky udělal několik kroků stranou, mohl tak mířit přímo na Minervana, aniž by přitom ohrozil své dva druhy. Otočil hlavu a chystal se říct Kateřině, aby udělala totéž, ale spatřil, že už se stalo. Kývla na něj. „Jak vidíte, něco mi z toho nekonečného drilu přece jen v hlavě zůstalo,“ řekla. Souhlasně potřásl hlavou.

Brjusov a Rustaveli, ruce prázdné a natažené před sebou, se zastavili několik metrů před Minervanem.

Stvoření každého z nich sledovalo párem očí. Zbývající dvě stopky se neustále pohybovaly – bytost těkala pohledem z jednoho předmětu na druhý, dokonce ani na Ciolkovském nespočinul její zrak déle než několik vteřin. Výsledný dojem byl poněkud zneklidňující. Jak to dělá, že si je nezauzluje, napadlo Tolmasova.

Brjusov ukázal na sebe. „Valerij.“ Pak namířil prst na Rustaveliho. „Šota.“ Ukázal na Minervana a čekal.

A na toto potřebujeme lingvistu? pomyslel si Tolmasov.

Brjusovův postup, jakkoliv prostý, však fungoval bezvadně. Domorodec na sebe ukázal hned třemi pažemi naráz a řekl, „Fralk.“ Minervanův hlas Tolmasova uvedl v úžas. Dle jeho názoru neměla bytost vyšší než on sám a navíc tak podivného zevnějšku právo mluvit lidským – a co víc, velmi sexy – hlasem.

Raději si na překvapení zvykni, napomenul se plukovník v duchu. Připrav se na ně. Vždyť jsi na zcela jiné, cizí planetě. Pak jej napadlo, kolikrát si to ještě bude muset připomenout. Asi ještě mockrát, řekl si.

Brjusov ještě stále hovořil s Minervanem a snažil pochytit co nejvíce podstatných jmen. Diktafon v jeho kapse všechny odpovědi zaznamenával pro pozdější analýzu. Tolmasov se v duchu zachechtal. Pokud šlo o diktafony, nezůstali za Američany pozadu. Obě výpravy používaly značku Sony.

Zatímco lingvista pracoval, Rustaveli se pokusil stvoření obejít, aby udělal společné fotky s ním (s ní?) a Brjusovem. Jakmile však vytáhl fotoaparát – také japonský – Fralk prudce uskočil. Jeho tělo se zmenšilo a rozšířilo, takže nyní mohl dosáhnout na zem. O chvíli později se opět vytáhl do výšky. Tři z jeho rukou svíraly kameny.

„Nehýbejte se!“ vykřikla Kateřina, čímž vyvedla z míry jak Tolmasova, tak Minervana, který k ní okamžitě otočil pár očí. Kameny sebrané ze země sice nepustil, ale ani neučinil pokus jimi po někom mrštit.

I ve chvíli, kdy Fralk pozoroval Kateřinu, nechával jedno oko otočené k Brjusovovi a dalším sledoval Rustaveliho. Přitom nezapomínal hlídat Tolmasova a ještě pozorovat okolí. Minervané, uvědomil si plukovník, jsou bytosti, jimž nelze vpadnout do zad. Nedávají přednost jednomu směru před druhým. Napadlo ho, jak se asi rozhodují, kam jít.

Na tyhle úvahy budeš mít dost času později, řekl si rozhodně. Teď je třeba vyřídit důležitější věci. „Fotografování bude muset chvili počkat, Šoto Michajloviči,“ zavolal. „Aspoň do té doby, než Fralk pochopí, že fotoaparát není zbraň.“

Biologova štíhlá, živá tvář se zkřivila do grimasy, ale nakonec uposlechl a pomalu spustil ruce. Oko, jímž ho Fralk sledoval, kopírovalo jeho pohyb. „Nejspíš máte pravdu,“ povzdychl si. „Porozhlédnu se kolem a obrátím pár plochých kamenů. S trochou štěstí tam nebude číhat nic, co se mě pokusí zabít, sotva na to namířím objektiv.“

Skutečnost, že se o něj Rustaveli přestal zajímat a pustil se do činnosti, která s ním neměla nic společného, Fralka zjevně uklidnila. Začal Brjusovovi odpovídat v dlouhých větách. Lingvista po chvíli jen bezmocně rozhodil rukama. „Tohle je úžasné. Nemůžu se dočkat, až všechen ten materiál s pomocí počítačů v Moskvě zanalyzují, ale zatím nerozumím vůbec ničemu.“

Porozhlédl se kolem a našel dva kameny, jeden velký šedý a druhý malý a bílý. Zvedl je a pak podržel tak, aby bílý kámen byl nad šedým. Po chvli je prostřídal.

„Prostorové vztahy,“ vysvětlil Tolmasovovi a pak se otočil k Fralkovi, který cosi drmolil.

Nakonec, pomyslel si plukovník, se možná opravdu naučí minervansky. A sotva začne mluvit plynně, Ciolkovský bude muset odletět a on už nikdy svou novou dovednost nepoužije. Tak už to někdy chodí.

V tom se opět o slovo přihlásila myšlenka, která jej napadla před několika minutami. „Jak se chcete naučit místní výrazy pro dopředu a dozadu, Valeriji Alexandroviči? Tenhle Fralk, jak se zdá, něco takového vůbec nezná.“

Brjusov se zamračil, ostatně jako vždycky, když se někdo odvážil vyslovit vlastní názor na věc spadající do jeho kompetence. Pak si ale nejspíš uvědomil, že v tomto případě se mu jaksi nedostává patřičně pádné odpovědi. Zatahal se za knír. „Dobrá otázka, Sergeji Konstantinoviči,“ připustil.

V sluchátkách se jim nečekaně ozval zvuk ohlašující alarm následovaný hlasem Olega Lopatina. „Od severovýchodu k nám míří velká skupina Minervanů. Zdají se být ozbrojení.“

„Pak bychom si měli tady Fralka naklonit, aby o nás podal co nejlepší reference,“ řekl Rustaveli a sáhl do náprsní kapsy. Fralk, sotva postřehl jeho pohyb, odvrátil oko od Brjusova a namířil jej na něj. Biolog vytáhl kapesní nůž a otevřel jej. Minervan potěžkal kameny, které držel.

„Nezdá se, že by si tě zrovna zamiloval, Šoto,“ poamenala Kateřina.

To mě nepřekvapuje, pomyslel si uštěpačně Tolmasov, ale Rustaveli tentokrát výjimečně neměl v úmyslu provokovat. Sklonil se, položil nůž na zem a ustoupil od něj. Pak ukázal na Fralka, na nůž a povzbudivě na Minervana zamával. „Vem si ho, je tvůj,“ řekl, ačkoli nemohl předpokládat, že by bytost jeho slovům rozuměla.

Gesta však, jak se zdálo, odečítal Fralk docela přesně.

Vydal se k noži, nejprve opatrně, později odvážněji, to když Rustaveli a Brjusov ucouvli, aby ho povzbudili.

Minervan se zmenšil a rozšířil a zdvihl nůž ze země. Za střenku, jak si Tolmasov všiml, což by naznačovalo, že ví, co je to za předmět. Nu, koneckonců, vždyť Lopatin něco takového říkal.

Ano, Fralk opravdu věděl, co je to nůž. Držel ostří v jedné ruce a opatrně ho vyzkoušel prsty druhé. Zřejmě byl s výsledky svého zkoumání spokojen. Ukázal na nůž, pak na sebe a potom vydal zvuk, který si Tolmasov v duchu přeložil jako: „To je pro mě?“

Rustaveli zřejmě uvažoval stejně. „Ano, ano,“ řekl.

Když se nesnažil získat nůž zpět, Fralk zřejmě pochopil.

Tolmasov uslyšel hněvivé výkřiky přicházející z dáli. Usmál se, téměř proti své vůli. Díky altové poloze hlasů zřejmě typické pro Minervany to znělo, jako by se k nim blížila skupina rozezlených sexbomb. V koutcích mu znova zacukalo. Přinutil se však k vážnosti.

Kateřina zřejmě zaslechla blížící se domorodce, neboť se ukryla za jedno z velkých kol podvozku. Tolmasovovi se to zdálo jako dobrý nápad a tak následoval jejího příkladu.

Ze své skrýše sledoval blížící se Minervany. Byli teď několik set metrů daleko. Nesli oštěpy, kameny a další předměty, které nedokázal identifikovat. Kalnikov by z nich dokázal během chvíle udělat krvavou sekanou – což by ovšem znamenalo totální krach jejich mise. Pokud by se Američanům podařilo navázat mírumilovný kontakt, zatímco jejich setkání s domorodci by skončilo přestřelkou… Tolmasov se zachvěl. Co by ho pak doma asi čekalo? Žádný titul Hrdina Sovětského svazu. Nejspíš by nakonec žebral o kulku z milosti.

Brjusov si nejspíš blížící se armády (nebo snad tlupy? či oddílu?) doposud nevšiml. Jeho prudká gesta prozrazovala stav nejvyššího vzrušení. Možná se mu však přece jen podařilo Fralka zaujmout. Stvoření jej pozorovalo hned třema ze svých očí.

„Navrhuji, abys konečně přešel k věci, Valeriji.“

Šota Rustaveli ležel na břiše na chladné zemi přitisknut ke kameni, který mu poskytoval jakýs takýs úkryt. On o blížících se Minervanech věděl. Stejně tak Fralk, jenž je pozoroval jedním okem.

Brjusovovi se zřejmě přece jen podařilo Fralkovi vysvětlit svúj záměr. Minervan se hbitě vydal vstříc svým – soukmenovcům? Pravděpodobně, pomyslel si Tolmasov. Kdyby to byli nepřátelé, utíkal by opačným směrem.

Fralk cosi zakřičel. Útočící Minervané se poněkud rozpačitě zastavili. Z hloučku domorodců se oddělili dva, kteří pospíchali k Fralkovi. Zmenšili se a rozšířili, aby vzápětí obnovili původní tvar svého těla. Pokud měl Tolmasov před chvilí pocit, že Brjusov mává rukama jako větrný mlýn, musel nyní uznat, že to nebylo nic v porovnání s výkonem, jaký právě předváděl Fralk.

Minervanových šest paží a šest očí na dlouhých stopkách mu ovšem dávalo v tomto směru poměrně značnou výhodu.

Jeden z těch dvou domorodců cosi řekl. Když jej však Fralk hlasitě přerušil, bytost se opět zmenšila a rozšířila. „Musí to být výraz podřízenosti, něco jako zasalutování či poklona,“ zavolal Brjusov.

Fralk cosi pronesl k čekající skupině svých soukmenovců, a ti vzápětí položili své zbraně na zem. „Valerij!“ zvolal poté tím svým vzrušujícím hlasem.

Lingvista odložil svou zbraň už když se vydal Fralkovi vstříc. „Kryjte mě,“ zavolal na své druhy a zcela neozbrojen kráčel ke skupině Minervanů. Když k nim došel, Fralk se před ním rozšířil. Brjusov, potěšen jeho gestem, se mu uklonil až po pás.

Minervané zareagovali velmi vzrušeně. „Zřejmě nejsou na bytosti, co dokážou provádět podobné pohyby, zvyklí,“ poznamenala Kateřina.

„Nejspíš ne,“ souhlasil Tolmasov. Věděl, že jeho hlas zní poněkud roztržitě, ale nezáleželo mu na tom. Jeho tělem proudil pocit nesmírné úlevy. První kontakt byl uskutečněn a nedošlo při tom ke krveprolití. Mé jméno se ocitne v učebnicích dějepisu hned na dvou planetách, pomyslel si a dojatě zamžikal. Vstoupím do dějin jako hrdina, ne jako zločinec.

A přitom ani bezprostředně nehrozilo, že by se mu některé z těch mnohorukých stvoření pokusilo vrazit oštěp do hrudi, což činilo celou situaci ještě příjemnější. Vztyčil se a vystoupil ze svého úkrytu za podvozkovým kolem Ciolkovského, aby jej Minervané spatřili. Samopal si přehodil ledabyle přes rameno. Na to, aby jej také položil na zem, se necítil. Ještě ne.

****

„To je pro mě?“ Hogram, stejně jako před několika dny Fralk, okusil drápem ostří a užasl nad jeho břitkostí. „Velkorysý dar, nejstarší z nejstarších.“

„Dar?“ Fralk se snažil, aby se stopky jeho očí hýbaly co nejméně – dokonalý obraz nevinnosti. „Jak toto může být dar, když vše, co je majetkem klanu, drží ve vlastnictví jeho otec?“

Hogram obrátil k mladému pokrevnímu druhé oko a Fralka v tu chvíli napadlo, zda jeho lichotka nebyla příliš nápadná. Nejspíš ano. „Víš,“ odpověděl Hogram, „je určitý rozdíl mezi tím, zda něco držíš ve vlastnictví nebo ve svých rukou.“ Majordomovy vlnící se stopky očí však prozrazovaly, že je spíš pobaven než cokoliv jiného.

Fralk se jej rozhodl už dále nepokoušet a změnil téma hovoru. „Tito – cizinci – by pro nás mohli být užiteční, otče klanu.“ Slovo „cizinci“ se zdálo být příhodnější než „nestvůry“, zvlášť když o nich chtěl mluvit v dobrém.

„Pokud mají víc takových nožů tak jistě,“ odpověděl Hogram. „Nebo ještě lépe. pokud je dokážou vyrobit s delšími čepelemi. Hodně by nám pomohly, až se dostaneme přes Velkou rokli. Dobře bych za ně zaplatil.“

„Jistě, otče klanu,“ souhlasil Fralk. „Bude ovšem těžké zjistit, co ti cizí pokrevní chtějí. Jsou natolik jiní, že věci, které my považujeme za cenné, je nemusí vůbec zajímat.“

Stopky Hogramových očí se už nevlnily. Doslova se zmítaly veselostí. „To je ten nejtěžší úkol při každém obchodování, nejstarší z nejstarších, přijít na to, po čem tvůj protějšek touží a co je pro něj cenné.“ Vybledlá, uvolněná kůže otce klanu a ustavičné hvízdání jeho dýchacích otvorů prozrazovaly, že už dávno není mladý.

S léty však nabyl moudrosti a důvtipu. Hogramův klan prosperoval dokonce i mezi skarmerskými klany, z nichž nejeden následkem špatné investice zabředl do potíží až po stopky očí.

Fralk se od něj hodně naučil jen tím, že mu naslouchal a pozoroval jej. Nyní nadešel čas něco z nabytých dovedností uplatnit… „Otče klanu, vybral jsi už pokrevního, který by jednal s cizinci, odposlouchal jejich podivná slova a naučil je naši řeč?“

„Ne, proč?“ Hogram zněl poněkud zaskočeně.

Dobře, pomyslel si Fralk. Majordomus zatím neměl příležitost domyslet veškeré důsledky příletu cizinců, zatímco on sám o tom od chvíle, kdy na něj ta nebeská skříň – ne, nebeská loď, opravil se a úmyslně přitom použil slovo, které si Skarmerové vypůjčili od Lanuamů – málem spadla, přece jen trochu uvažoval.

„Jistě by bylo lepší svěřit tuto záležitost jednomu okrevnímu, než rozdrobit odpovědnost mezi několik,“ řekl Hogram.

„Přesně tak, přesně tak,“ mumlal otec klanu a zamyšleně přitom kroutil prsty. „Pokud budeš chtít, postarej se o to ty, Fralku. Jednal jsi s těmi bytostmi dřív, než jsme přišli. Víš tedy o nich víc než kdokoliv z nás.“ Majordomus se odmlčel. „Už jsem na tebe vložil jeden těžký úkol, když jsem ti svěřil jednání s omalským majordomem. Tento by byl v krátkém sledu druhý. Jsi stále ještě mladý. Nebudu ti proto nikterak zazlívat, pokud odmítneš.“

„Chci se o to pokusit, otče klanu.“ Fralk si dal záležet, aby se jeho hlas nejistě třásl. Stálo ho však velké ovládání, aby nezačal křepčit radostí. Obchodní výměna mezi cizinci a Hogramovým klanem se mohla proměnit ve velmi vydatný tok zboží, z něhož mu coby zprostředkovateli mohlo leccos ukápnout. Tušil, že cizinci vlastní mnohem zajímavější věci než onen malý nůž. Žádný obchodník by přece nenabídl druhé straně své nejlepší zboží jako dárek na uvítanou.

Hogram se tak nikdy nedozví, co všechno mohou cizinci nabídnout. Něco z toho se jistě podaří zatajit a nechat si pro sebe, pokračoval mladý pokrevní ve svých úvahách. Teoreticky byla práva skarmerských otců klanů právě tak absolutní jako u Omalů obývajících východní stranu rokle. V praxi ovšem mohl pokrevní podléhající majordomově pravomoci nashromáždit určitý majetek, byť jen do omezené výše. Ale při troše opatrnosti, pomyslel si Fralk, by to mohlo být i víc.

Zabral se do svých myšlenek tak, že přeslechl, co otec klanu říká. „Omlouvám se,“ hlesl a kajícně se rozšířil.

„Zajímalo by mě, odkud tito cizinci – tyto bytosti – přicházejí,“ opakoval Hogram. „Ještě jsme nikdy neviděli, neslyšeli ani necítili nic, co by se jim podobalo.“ Vzrušeně zamával pažemi. „Představ si, že tvé oči nejsou na stopkách a k polovině světa jsi tak ustavičně slepý. Představ si, že máš jen dvě paže a dvě nohy. Představ si, že se neustále toužíš vystavovat takovému horku.“

„To vše je velmi zneklidňující,“ souhlasil Fralk. Cizinci měli zařízení, v jehož nitru byl jakýmsi záhadným způsobem polapen oheň. Když se večer vydali k hradu, vzali jej s sebou a shlukli se kolem něj, ačkoliv byl vlahý večer. Horko, které z předmětu vyzařovalo, bylo tak spalující, že nikdo nechtěl zůstat v jejich blízkosti. Nevydržel to ani Fralk, kterého předmět nesmírně zajímal. Taková věc by nepochybně našla uplatnění u opracovávatelů ledu. Mohla být taky užitečná coby válečná zbraň. Až se naučí více slov, bude si muset o tom zázraku s cizinci promluvit.

„Také jejich bohové jsou podivní,“ pokračoval Hogram. „Dokonce pochybuji, zda jsi se nezmýlil. Ještě jsem neslyšel, aby někdo uctíval Dvojhvězdu.“

„Je to tak, otče klanu,“ trval Fralk na svém. „Vstali ráno těsně před úsvitem, stejně jako my, a skrz mraky na východě hleděli na Dvojhvězdu, modravou jitřenku a jejího sotva viditelného souputníkia. Ukazovali na ni, pak na sebe a pak opět na ni. Viděli jsme je. Nenapadl mě jiný důvod, který by mohl takové jednání vysvětlovat, než náboženský rituál, jímž ji uctívají.“

„Podle toho, co o nich zatím víme, se nám tím možná pokoušeli sdělit, že Dvojhvězda je místo, odkud pocházejí,“ prohlásil Hogram. „Podivní jsou na to víc než dost.“

Stopky Fralkových očí sebou začaly škubat. Jak si ale vzápětí všiml, Hogram nežertoval. Chvíli o jeho slovech přemýšlel. Koneckonců, může to být nakonec i pravda, napadlo ho a také to Hogramovi řekl. O chvíli později odcházel v hlubokém zamyšlení. Opět si uvědomil, jak opatrný musí při jednání s cizinci být. Považovat Hograma za hlupáka by se mu nemuselo vyplatit.

****

„Doufám jen, že jim naše přítomnost ve chvíli narození jejich potomků nebude vadit,“ řekla Pat Marquardová kráčející po Reaturově boku.

„To já taky,“ odpověděl Irv. „I když podle toho, jak drží samice stranou, by se to dalo i čekat. Snad nás ale Reatur považuje za natolik odlišné bytosti, že nebude vyžadovat, abychom dodržovali jejich pravidla.“

Ačkoliv měl rukavice, schovával ruce v kapsách.

Jak si už stačil všimnout, dělal to vždycky, když byli uvnitř Reaturova hradu. Už při pouhém pomyšlení na pobyt v budově postavené převážně z ledu mu naskakovala husí kůže. Pohlédl na svou ženu. I ona měla ruce v kapsách.

„Jsou tak jiné než pokrevní. Co myslíš, je to tím, že žijí odděleně?“ zeptala se Sarah.

„Dle mého názoru je rozdílnost mezi mužskou a ženskou částí jakékoliv populace dána univerzální konstantou platnou na všech planetách v celém vesmíru.“ odpověděl Irv, čímž si vysloužil přísný pohled své ženy a pohrdavé odfrknutí Pat. Zvuk jeho slov přivábil také Reaturovu pozornost – kromě jednoho oka, jimž ho neustále sledoval, ho krátce poctilo svým pohledem i druhé. Pokud ovšem, pomyslel si, skutečně jde o poctu, ne o pouhý reflex.

Opravdu si tím nebyl jistý. Po téměř třech týdnech na Minervě se dokázal s jistotou vyjádřit jen k velmi málo věcem. Lidé na Zemi, kterým posádka Athény poslala veškerá data, naopak věděli všechno naprosto přesně. Irv by jim rád věřil. Jeho důvěra však byla poněkud zviklána, když zjistil, že rady co jim posílají, jsou použitelné průměrně ve dvou případech z pěti. Za daných okolností se vyloženě těšil na chvíli, až se Země ocitne za Sluncem. Představa života bez rádiového kontaktu byla lákavá.

Do přítomnosti se vrátil až ve chvíli, kdy Minervan otevřel dveře do části hradu vyhrazené samičkám. Jakmile Reatura spatřily, spustily jako vždy úctyhodný povyk. Slovo „rezervované“ rozhodně nebylo jedno z těch, které by použil kdokoliv, kdo by je chtěl popsat.

Lomoz se ještě znásobil, když za svým – náčelníkem? – šejkem? – Irv stále nevěděl, jak správně překládat Reaturův titul – spatřily trojici lidí. Toto byl jeden z mála okamžiků, kdy Irv dokázal říct, co si Minervané – tedy alespoň Minervanky – o lidech myslí.

Považovaly je za úžasně zábavné.

Shlukly se kolem, zíraly na ně, padaly jedna přes druhou, šťouchaly do nich, dloubaly a překvapeně ucukávaly pokaždé, když se dotkly teplého lidského těla, aby se o chvíli později zvědavě natáhly znova. „Jsou jak smečka potrhlých štěňat,“ řekla Pat, když se přes ně ta vlna převalila. Usmívala se. V přítomnosti Minervanek bylo těžké se neusmívat.

Irv ucukl hlavou – právě včas, aby zabránil jedné ze samic píchnout ho drápem do oka. Minervanka místo toho zastrčila prst pod klapku jeho ušanky a pak vydala vysoké, téměř ultrazvukové zapískání.

„Spíš mi připomínají mou dvouletou neteř,“ řekl Irv. Ta vzpomínka ho rozesmutnila. Beth byly teď tři ne dva, a až se Irv vrátí na Zem, bude jí pět. Pravděpodobně si už na něj a na Sarah ani nevzpomene.

„Opravdu jsou jako děti,“ pronesla Sarah zvolna.

„Ta, které říkají Biyal, ne,“ poznamenala Pat.

Sarah a Irv přikývli. Biyalino těhotenství vyhlíželo značně pokročile. Díky boulím nad nohama ji lidé poznali na první pohled, ačkoliv jinak jim činilo potíže najít mezi samicemi i samotného Reatura. Kvůli vybouleninám se také pohybovala velmi pomalu, takže byla poslední, kdo je přišel přivítat.

„Ahoj, Biyal,“ řekl Irv a zamával.

„Ahoj, Irve,“ odpověděla a zamávala mu hned třemi pažemi najednou. Až na tuto skutečnost byla její slova i gesta až děsivě přesnou imitací antropologa. Takovou schopnost napodobovat mívají často malé děti, napadlo Irva. Třeba na to jeho žena kápla.

Biyal se prodírala mezi ostatními k lidem, když v tom se náhle zastavila. „Reature!“ vykřikla a vzápětí vychrlila proud zvuků, který všem z Athény navzdory nesmírnému úsilí připadal jako nesrozumitelné brebtání.

Reatur a jeho družky ovšem rozuměli – všichni k ní otočili další jedno či dvě ze svých očí. Vlnivý pohyb stopek očí Irvovi připadal, jako když vítr vane skrz les hadích těl.

Reatur cosi křikl na samice stojící mezi ním a Biyal.

Rozestoupily se a umožnily mu tak, aby k ní přistoupil.

Lidé jej následovali.

Sarah pevně sevřela Irvovu ruku. „Podívej!“ zašeptala. „Kůže na tom pupenu už praskla! Reatur to načasoval skvěle – musí být právě těsně před porodem!“

Irv spatřil, že jeho žena říká pravdu. Ovládlo ho vzrušení. Když poznají, jakým způsobem přicházejí Minervané na svět, pak jistě dokážou pochopit i jiné aspekty jejich kultury. A to už vůbec nemluvě o tom, jak důležité toto vše bylo pro Pat a Sarah.

Reatur se choval jako kterýkoliv jiný starostlivý otec. Vzal dvě z jejích rukou do svých a pomohl jí odkolébat se zpět uličkou, kterou přišla. Ostatní samice je nenásledovaly. Místo toho volaly Biyalino jméno a ještě jedno z mála minervanských slov, jimž Irv zatím dokázal porozumět. „Sbohem!“

„Půjdeme za nimi?“ zeptala se tiše Pat Irva. „Já bych ráda.“

„Pojďme,“ řekl po chvilce přemýšlení. „Kdyby Reatur nebo Biyal nechtěli, abychom přitom byli, určitě by nám to dali nějak najevo.“ Jeho první myšlenka byla, že k tomu, aby jim náčelmk dovolil pokračovat, místo aby je poslal pryč, postačí držet se dostatečně daleko za jeho zády. Reatur však samozřejmě neměl žádná záda.

S očima kolem hlavy věděl o každém jejich kroku.

Zaváhal, ale pak zvedl jednu paži a zamával na ně.

Tentokrát Irvovi stiskly ruku Pat i Sarah zároveň. „Měl jsi pravdu,“ zašeptala Pat a modré oči jí zářily.

Reatur vedl Biyal do jednoho z menších pokojů.

Když do něj vstoupili i lidé, nebylo uvnitř k hnutí. Jediné místo, kam se mohli posadit, byla podlaha. Minervané židle nepotřebovali – stavba jejich těla něco takového jako usednutí prostě nedovolovala. Lidé proto zůstali stát – kevralové podrážky jejich bot izolovaly mnohem lépe než látka kalhot.

Biyal se natáhla, drápem naškrábala trochu ledu ze stěny a vložila si jej do úst. Reatur jí podal další. Zatímco chroupala, něžně ji hladil.

„Moc hezky se o ni stará,“ řekla Sarah pochvalně.

Chvili pozorovala Biyal. „Nevypadá moc vyděšeně, že?“

Sarah se zasmála. „Samozřejmě, nemám nejmenší tušení, jestli by vůbec měla být. Takhle je to fajn.“

Pat se prodírala mezi nimi a cvakala přitom jednu fotku za druhou. Biyal ukázala na fotoaparát. „Hluk? Co?“ zeptala se. Samice vždycky mluví jednodušeji než samci, uvědomil si Irv. Biyal ale podle všeho zjednodušovala úmyslně, aby lidé pochopili, co chce říct.

„Automatické převíjení,“ odpověděla Pat. Moc to nevysvětlila, ale alespoň zdroj toho zvuku nějak pojmenovala. Reatur už byl na fotoaparát zvyklý. V tom se Pat otočila k Irvovi a Sarah. „Praskliny na každém z pupenů se prodlužují.“

„Bude mít šest dětí najednou?“ Irv zavrtěl hlavou, „Má sestřenka a její manžel si pořídili dvě děti několi let po sobě a jsou z nich občas pořádně zdrchaní.“ Když si vzpomněl na chaos vládnoucí ve Viktoriině domě, nedokázal se už soustředit na svou profesi antropologa.

Nakonec se přece jen vzpamatoval. „V tak velké rodině, jako má Reatur, je možná všechno jednodušší.“

„Praskliny jsou stále delší,“ řekla Sarah. „Pokud by to mělo takovou rychlostí pokračovat dál, musí se maličká narodit co nejdřív, jinak se Biyal rozpadne na měsíčky jako pomeranč. Ale zdá se být naprosto šťastná. Až pošleme záznam na Zem, myslím, že jí mnoho žen bude závidět.“

Praskliny se nejen prodlužovaly, ale také rozšiřovaly. Minervané, jak se Irv záhy přesvědčil, přicházeli na svět nohama napřed. Šest potomků, každý se šesti nohama a k tomu Biyaliných šest končetin… Ve chvili, kdy si Irv začal uvědomovat, kolik nohou to vlastně je, se mu v hlavě vybavila dětská říkanka: Desatero šlo, chytilo se devatera, devatero osmera, osmero sedmera, sedmero šestera, šestero patera, patero čtverma, čtvermo trojíma, trojímo dvojíma, dvojímo jednera, jednero babky, babka řepky, tahali tahali, řepka se přetrhla, babka se převrhla a všichni se svalili na jednu hromadu.

Když si k tomu ještě představil všechny ty panožky a stopky očí, chaos v jeho mysli byl dokonalý.

„Se svou matkou jsou spojeni ústy,“ všimla si Pat.

„Nesmírně efektivní. Mohou čerpat výživu přímo z ní a nepotřebují nic tak složitého, jako je placenta.“

„Stejně by mě ale zajímalo, jak vyměšují,“ řekla Sarah.

Pat ukázala prstem. „Vidíš ty malé trubičky kolem ústního otvoru? Je jich šest, jak jinak. Zdá se, počet šest je pro tělesnou stavbu Minervanů standartní.“

„Ano,“ odpověděla Sarah. Její hlas zněl velice zvědavě, už se nemohla dočkat, co se stane v příštím okažiku a v duchu odhadovala budoucí vývoj. „Co myslíš, jak se asi děti od Biyal oddělí?“

„To nevím, ale podle mě se to dozvírne hodně brzy. Podívej – kruh těch malých trubiček se už uvolnil. Vidíš? Biyal z těch míst trochu krvácí. Krev Minervanů je tmavší, víc dohněda než naše, že?“

„Ano,“ hlesla Sarah opět. Naklonila se kupředu, aby lépe viděla.

Irv pozoroval Reatura pečujícího o Biyal. Když začala krvácet, přistoupil k ní blíž. Pohladil ji po boku a opět jí cosi řekl. Irv měl pocit, jako by opět zaslechl slovo „Sbohem“. Mimoděk se dotkl kapsy. Diktafon mu to poví s naprostou jistotou.

„Už to bude,“ řekla opět Sarah. „Podívej, Pat. Svaly kolem úst dětí se začínají uvolňovat. Musí to být nějaký svěrač…“

„Možná takový jako mají vačnatci. Umožňuje jim přisát se k bradavce, když jsou v matčině vaku,“ skočila jí do řeči Pat. „Podívej, řekla bych, že se mláďata prostě pustí a žuchnou na zem.“

Mláďata se pustila a žuchla na zem.

Vzápětí je skropila Biyalina krev prýštící z ran dobře půldruhého palce širokých, jež vznikly v místech, kde byla přisáta. Ztráta krve byla příliš velká a příliš rychlá. Ani ne minutu poté, co porodila, Biyaliny stopky očí a paže bezvládně zplihly. Zapotácela se a začala umírat.

„Sbohem,“ řekl Reatur. Tentokrát si byl Irv jist, že slyšel správně. Pokrevní položil Biyal opatrně na zem, aby náhodnou neupadla na některé z právě narozených mláďat.

„Je mrtvá,“ vyhrkla Pat rozčileně. Zjevně ji to šokovalo.

„Nade vší pochybnost,“ souhlasila Sarah sklíčeně.

Zvedla chodidlo – z boty jí kapala Biyalina krev. Podlaha jí byla zaplavena. „Soudě podle toho, co jsme viděli, je porod pro Minervanky stejně fatální, jako kdyby nám podřízli krční tepnu.“

„Tohle přece nemohl být normální průběh,“ rozhořčila se Pat. „Něco se muselo stát“

„Ne,“ řekl Irv dřív, než jeho žena stačila cokoliv říct. Ostře na něj pohlédla, ale on přesto pokračoval. „Zřejmě je to vždycky takové. Podívej na Reatura. Věděl přesně, co se stane. Určitě to neviděl poprvé. Není vývojem situace nijak nadšený, ale bere skutečnost, jaká je.“

Irv měl pravdu. Reatur právě sháněl šest malých Minervanů, kteří se rozběhli na všechny strany, do jednoho houfu. Svou čilostí připomínali Irvovi spíše čerstvě vylíhlé ještěrky nebo želvy než lidské děti. Reatur je jednoho po druhém chytil, uchopil a zvedl do výše. Nakonec měl tři v jedné ruce, dva v druhé a jednoho držel zvlášť – přendal si jej do ruky nacházející se na opačné straně těla než první dvě.

„Proč?“ zeptal se Irv a ukázal na poslední mládě.

Reatur jej dál opatrně držel stranou od ostatních, jako by pro něj mělo zvláštní význam.

„Pokrevní,“ řekl. Pak zvedl do výše ostatní, zmítající se a pištící mláďata. „Družky,“ prohlásil a dodal ještě pár slov, kterým Irv neporozuměl. Antropolog rozhodil rukama v gestu vyjadřujícím zmatek a nepochopení, jemuž Reatur rozuměl. Náčelník chvíli přemýšlel. Pak zvedl samičky, aby názorně ukázal, že mluví o nich a řekl: „Sbohem rychle jako –“ A volnou rukou ukázal na nehybné Biyalino tělo.

„Takhle skončí všechny?“ Sarah byla celá ztuhlá děsem a rozhořčením. „Otěhotní a zemřou? Ale vždyť to jsou inteligentní bytosti. Jistě by se dokázaly vyrovnat pokrevním, kdyby –“ Sarah nebyla schopna větu dokončit.

„Kdyby žily déle,“ dořekl za ni Irv. Přikývla a sklopila hlavu, jako by nechtěla nikoho vidět.

„Z biologického hlediska to není tak nesmyslné,“ připustila Pat váhavě. „Dají život další generaci a uvolní jim místo.“

„Ale kdo se postará o ty maličké?“ zeptala se Sarah.

Pat pozorovala mláďata svíjející se v Reaturově sevření. „Zdají se být docela samostatná. Pokud jsou schopna sama nalézt potravu – a to podle mě jsou –.“

„Kromě toho, samci dokážou pečovat o potomstvo právě tak dobře jako samice,“ přerušil ji Irv. „Nebo prostě nechají samičky tady. Svěří je péči starších družek s vědomím, že to nebude – eh – trvat dlouho a samečka odvedou, aby se stal členem širšího společenství.“

„To je nechutné, řekla Sarah.

„Neřekl jsem, že se mi to líbí,“ odvětil Irv. Vtom si uvědomil důsledky vyplývající z jeho slov a s plesknutím se udeřil dlaní do čela. „Měli bychom si dobře rozmyslet, jakým způsobem dát Reaturovi a ostatním najevo, že ne všichni z nás jsou mužského pohlaví.“

Sarah i Pat po něm střelily pohledem. „Raději půjdeme,“ řekla jeho žena upjatě. „Pokud se teď začnu smát, nejspíš hned tak nepřestanu.“

Irv chvili čekal, dokud na něm nespočinulo jedno z Reaturových očí. Pak se uklonil a jazykem Minervanů řekl. Sbohem.“ Po událostech, jichž byl právě svědkem, v něm toto jediné slovo vyvolalo zamrazení, které nemělo nic společného s nízkou teplotou uvnitř místnosti.

„Sbohem, odpověděl Reatur. Irv se okoušel číst z jeho hlasu nějaké emoce, ale marně. Mládata v Reaturově sevření kvičela. Reatur si jich nevšímal, z čehož usoudil, že mladí Minervané takové zvuky obvykle vydávají.

„Pojďme,“ řekl antropolog. Cesta z ženské části hradu vedla místností stále naplněnou veselým žvatláním Reaturových – manželek (?) – Irvova mysl se na tom slově zadrhla.

Samičky se kolem nich shlukly stejně zvědavé jako dřív. Irv byl jen rád, že jejich otázkám nerozumí a nemusí na ně tudíž odpovídat.

Před Reaturovým hradem na ně čekala jejich horská kola. Dokázala projet místy, kam by se dvoustopé vozidlo nedostalo, a všech šest jich dohromady vážilo mnohem méně než auto. „Vracím se zpátky na loď,“ prohlásila Pat a vyhoupla se do sedla. „Chci vyvolat ty fotky.“

„Já se potřebuju hlavně dostat pryč. Srovnat si to všechno v hlavě,“ řekla Sarah. Vyrazila po klikaté stezce vedoucí mezi Reaturovými poli. Pára jdoucí jí od úst za ní vlála jako mrazivý šál.

Irv zaváhal. „A kam máš namířeno ty?“ zeptala se Pat. „Chceš jet se mnou?“

„Raději dohlédnu na Sarah.“

„Bude v pořádku.“

„Já vím. Ale i tak –.“ Větu nedořekl a vydal se za svou ženou.

„Tak dobře, uvidíme se později, řekla Pat k jeho vzdalujícím se zádům. Když neodpověděl, pomalu se vydala k Athéně.

****

„Nerozuměl jsem, Valeriji Alexandroviči,“ protestoval Tolmasov. „Požádejte Fralka, ať to řekne ještě jednou.“

„Řekl –“

Plukovník zvedl ruku. „Myslím, že jsem pochopil, co říká. Chci se o tom jen ujistit a jak to mám udělat, když mi budete pořád dělat tlumočmka?“ Tolmasov se rozhodl naučit minervansky a pustil se do toho s pro něj obvyklou buldočí vervou.

„Znova prosím,“ řekl Brjusov nejlepší minervanštinou, jaké byl schopen.

„Pomalu,“ dodal Tolmasov. Toto bylo slovo, které používal dostatečně často, aby jej dokázal vyslovit s jistotou.

„Dáváte mi –“ Fralk ukázal na sekery, kladiva a ostatní nástroje – zboží, jež s sebou Rusové přivezli, aby mohli obchodovat. „Některé dávám Hogramovi, on –“ Následovalo nesrozumitelné slovo. Tolmasov pohlédl na Brjusova.

„Vyměňuje, aspoň myslím,“ řekl lingvista nejistě.

„Možná to lépe pochopíme z kontextu.“ Otočil se k Fralkovi. „Pokračuj.“

„Hogram, on –“ Opět to slovo. „Pak dá, co mu dáte, za věci pro vás. Některé věci mi dáváte, já Hogramovi nedávám. Já“ – a zase – „je sám. Něco z toho co dostanu za ně nechávám a uschovám. Některé užívám, získávám jiné věci a za ně zas jiné věci. Některé užívám vám získat věci vy chcete.“

„Není to vyměňovat,“ prohlásil Brjusov. „Už vím, co to slovo znamená – prodávat. Fralk část toho, co mu dáme, prodá. Část zisku použije k nákupu dalšího zboží, ať už od nás nebo od svých lidí a část uschová.“

Plukovník si protřel oči rukama sevřenýma do pěstí.

„A to znamená, že je co?“

„Kapitalista,“ hlesl Brjusov tenkým hláskem.

„Právě to jsem měl na mysli.“ Tolmasov rozladěně pohlédl na Fralka. Jako mimozemskou bytost by jej měli pozorovat bez všech předsudků. Smýšlet o něm jako o kapitalistovi znamenalo utopit nestrannost v ideologii. Plukovník se náhle hlasitě zasmál.

„Co?“ zajímal se Brjusov.

„Za volantem velkého amerického bouráku by vypadal dost divně.“

„To ano,“ připustil Brjusov a nervózně se pousmál.

„Ale Moskvě to moc legrační připadat nebude,“ varoval Tolmasova. „A Olegu Borisoviči také ne.“

„Tak, tak,“ odvětil Tolmasov. Přesto by dal nevím co, kdyby mohl být přitom, až se Lopatin tuhle novinku dozví. Už jen proto, aby viděl, jak se bude tvářit.

Fralk vydal zvuk, který se překvapivě podobal odkašlání ženy, jež má pocit, že dva muži, s nimiž si vyrazila na večeři, věnují víc pozornosti rozhovoru o své práci než jí samotné. Tolmasov jen zavrtěl hlavou nad rozmarností přírody mrhající tak nádherným hlasem na mimozemštana – a co víc, na stvoření mužského pohlaví a zdvořilou úklonou se Fralkovi omluvil.

Minervan se na oplátku rozšížřil. „Chci víc –“ a opět ukázal na sekery a kladiva a také na krabici plnou malých kapesních svítilen na monočlánky.

„Můžeme mu ještě dát nějaké sekery?“ zeptal se Brjusov.

„Koneckonců, proč ne? Proto jsme je přivezli. Místní nástroje a knihy a nejrůznější vzorky, co za ně dostáváme, se budou na Zemi vyvažovat diamanty. Ale nejspíš tuším, jak to myslíte, Valeriji.“ Tolmasov se otočil k Fralkovi a pokusil se použít svou chatrnou minervanštinu. Ukázal na sekery. „Co s nimi uděláš? Pro co jsou?“

„Na Omaly.“

Fralk použil jinou předložku, uvědomil si Tolmasov a v duchu pocítil pýchu, že si toho všiml. Podstatné jméno, k němuž se vztahovala, však stále zůstávalo záhadou. „Omalo? Omalo je co?“ zeptal se.

Fralk cosi zabrebentil. „Rokle Ervis bylo to jediné, čemu plukovník porozuměl – místní tak řikali Jtunskému kaňonu. Otočil se tedy na Brjusova. „Rozuměl jste mu?“

Lingvista se jen zamračil. „Omalo je něco na druhé straně rokle Ervis.“

Tolmasov se zachmuřil také. Brjusov pochytil víc než on sám, ale stále ne dost, aby to cokoliv vysvětlovalo. „Znovu prosím, pomalu,“ požádal Fralka.

Minervan ukázal na sebe. „Skarmer,“ řekl. Ukázal na hrad, kde žil jeho – král? – praotec? a který byl zdaleka největší budovou široko daleko. „Hogram Skarmer.“

„Příjmení?“ zeptal se Tolmasov.

„Zatím jsme užívání něčeho takového nezaznamenali,“ odpověděl Valerij Brjusov. „Na Hograma by možná vzít sekeru mohl, ale těžko by ji použil sám na sebe. Počkejme, co řekne – podle mě ještě neskončil.“

Lingvista měl pravdu. Když Fralk poznal, že jeho protějšek stále nechápe, pokračoval: „Rokle Ervisltato strana – Skarmerové – všichni.“ A aby své prohlášení podtrhl, zamával energicky všemi šesti pažemi.

„Rokle Ervis – přes – Omalové.“

„Gospodin,“ vydechl Tolmasov tiše. Tentokrát porozuměl. „Valeriji, mám pocit, jako by se nám snažil říct, že tihle Omalové na druhé straně rokle jsou pro ně něco jako sousední země. Měli bychom si pořádně rozmyslet, zda je rozumné poskytnout jim výzbroj k rozpoutání války.“

„Podle mého názoru, Sergeji Konstantinoviči, bychom to měli konzultovat s Moskvou,“ řekl rozhodně Brjusov.

Plukovník se zatvářil kysele. Brjusov by se nejraději ptal Moskvy i na to, jaké ponožky si má ráno natáhnout. Pak ale, byť váhavě, přikývnul. „Bojím se, že máte pravdu. Na druhé straně kaňonu jsou koneckonců taky Američané. Válka proti nim, byť vedená prostředníky, by na Zemi rozhodně nevyvolala pozitivní odezvu. Tenkrát v Libanonu jsme se ocitli na samém okraji hluboké propasti.“

„Nejdřív se musíme o celé věci dozvědět co nejvíc,“ kývl Brjusov.

„To taky uděláme.“ Přesto – jen těžko mohli doufat v nějaká převratná zjištění. Čas vyměřený k pobytu na Minervě byl omezený. Nakonec nejspíš stejně budou muset jednat.

„Dáme vědět Američanům?“ zeptal se Brjusov.

„S tím ať si lámou hlavu v Moskvě,“ prohlásil Tolmasov. „Kdybych měl rozhodnout já, řekl bych ne, alespoň ne hned.“

****

Reatur dokončil úklid v místnosti, v níž se z Biyaliných pupenů zrodil nový život. Byla to smutná práce.

Proto ji raději dělal sám, místo aby ji přenechal družkám. Kromě toho – ve své prostotě by ji stejně neudělaly jak se patří.

Táhl Biyalino tělo ven z místnosti směrem ke dveřím oddělujícím komnaty družek od ostatních částí hradu. Stmívalo se. Reatur doufal, že družky už budou spát.

Sedmnáct večerů z osmnácti by tomu tak skutečně bylo. Dokonce i dnes se jich většina uchýlila do svých malých komůrek. Jen Numar a Lamra si ještě stále hrály na honěnou. Když spatřily majordoma vlekoucího své břímě, hned se zastavily.

„To je Biyal,“ řekla Numar.

„Jak smutné,“ přidala se k ní Lamra. V jejím hlase však nezněla bolest o nic víc, než kdyby mluvila o rozbitém hrnku nebo o mrtvém zvířeti, na kterém jí nijak zvlášť nezáleželo. Byla příliš mladá, aby chápala, že Biyalin osud čeká také ji. Tuto skutečnost bezděky vzápětí potvrdila, když řekla: „Sáhni si, Reature. Mám pocit, jako by rašily pupeny.“

Reatur přejel prsty po jejím těle a skutečně nahmatal zatím sotva patrné vybouleniny. „Vypadá to tak, Lamro,“ řekl jí k něžně, jak jen uměl.

„To je dobře,“ řekla Lamra. Ne, pomyslel si Reatur, ona opravdu nechápe vztah mezi pupeny a smrtí, která zkosila Biyal v tak raném věku. Už celá léta neměl žádnou svou družku rád tak jako Lamru. Měla v sobě jakousi zvláštní osobitost, jež většinou zůstala družkám pro krátkost jejich života odepřena. Až se naplní její čas, bude mu chybět. Možná, napadlo ho, bych měl pozvat nějakého potulného pěvce a zaplatit mu, aby na její počest složil píseň.

Zatímco takto přemítal, Numar byla čím dál tím znuděnější a podrážděnější, neboť si jí nikdo nevšímal.

Šťouchla do Lamry hned třema rukama naráz a rozběhla se. S hlasitým vypísknutím, které jistě vzbudilo nejméně polovinu spících družek, vyrazila Lamra za ní.

Reatur vyvlekl Biyal z haly a zabouchl za sebou dveře. Zamířil s ní do polí, kde málem narazil do Enopha vracejícího se od létajícího domu cizinců. Jistě se zase na něco ptali, napadlo Reatura. Neustále kladli nejrúznější otázky a ačkoli jejich oči neměly stopky, strkali je do více míst než kdokoliv, koho kdy majordomus znal. Kdyby nevypadali tak podivně, podezříval by je, že jsou to skarmerští špehové.

Enoph se snažil svým zrakem proniknout houstnoucí šero. Když rozpoznal, co Reatur za sebou táhne, zeptal se: „Mám to obstarat sám, otče klanu?“

„Eh? Ne, díky, Enophe. Život družek je tak ubohý.

Snažím se jim poskytnout vše, co jen mohu a také jim vzdát čest, když zemřou.

Enoph souhlasně otevřel a zavřel dlaň. „Ano, jednáš správně, otče klanu. Já mám dvě družky a snažím se s nimi zacházet co nejlépe. Je lepší nesnažit se je vychovávat a nechat je jako zvířata.“ Jsou mnohem zábavnější takové, jaké jsou.

„Moje řeč,“ odpověděl Reatur.

„Jsou rozpuci v pořádku?“ zeptal se Enoph.

„Pokrevní je velký a zdá se být silný. Stejně tak pět družek.“ Reatur vypustil vzduch dýchacími otvory. „Čas to ukáže.“ Tolik rozpuků umíralo v útlém věku. Pokud pokrevní přežil prvních pět let, měl naději na dlouhý život… Pokud… Mnoho rozpuklých družek umíralo dřív, než mohlo vyrašit vlastními pupeny. A na ty, které přece jen přežily, nakonec stejně čekal Biyalin osud bez ohledu na to, jak zdravé a silné byly.

„Kolik synů už vlastně máš?“ zeptal se Enoph.

Reatur začal počítat na prstech, ale nebyl si tak docela jist, ani když skončil. „Myslím, že včetně tohoto mi chybí ještě tři do završení čtvrté osumnáctky.“

„Úctyhodná suma,“ řekl Enoph. V houstnoucí temnotě Reatur stěží rozpoznal stopky jeho očí. „Já jsem měl čtyři, z toho dosud žije jen jeden. Lépe se nevedlo ani družkám, co rozpukly s nimi.“

Nyní to byl Reatur, kdo otevřel a zavřel dlaň. „Jen málo z těch, kdo nejsou majordomy, mají dost jídla, aby mohli vydržovat družky alespoň do plodného věku,“ řekl soucitně. „Troufám si říct, že kdyby se jich nerodilo pět na jednoho pokrevmho, brzy bychom jich měli nedostatek.“

„Tak nějak.“ Enoph se rozšířil. „Už jsem tě zdržoval dost dlouho, otče klanu. Zanechám tě nyní, abys mohl dokončit to, za čím jsi sem přišel.“ A vykročil směrem k hradu.

Reatur ho nechal jít, ačkoliv byl za chvili zdržení víc než vděčný. Rozloučení s družkou nepatřilo mezi úkoly, které by dělal rád. Odvlekl Biyalinu mrtvolu na místo, kde létající dům cizinců sežehl úrodu až na samou půdu. Věděl, že větší část těla připadne mrchožroutům, ale zbytek zetleje a zůrodní zemi.

Dále na severu prý žily klany, které měly ve zvyku ukládat své mrtvé do jam v zemi. To ovšem bylo praktické jen tam, kde půda rozmrzala do hloubky a zůstávala alespoň půl roku měkká. V Reaturově domě a domech sídlících kolem by pohřbívání přinášelo víc námahy než užitku.

Zamumlal modlitbu, v níž žádal bohy, aby dopřáli Biyal delší a lepší život, než jaký jí byl vyměřen doposud. Přidal krátkou přímluvu za zdraví rozpuků a pak se rozšířil v gestu, jímž chtěl naposled vzdát úctu jejich matce.

Právě se napřimoval do své obvyklé výšky, když dvě z jeho očí byly náhle oslepeny zářivým zábleskem fialového světla. Málem vyskočil z kůže. Skvrny mu tančily před očima dokonce i když je zavřel, docela jako tenkrát, když se za výjimečně jasného dne podíval přímo do slunce.

Než si to stačil pořádně rozmyslet, otočil směrem, odkud světlo pžicházelo, další oko. Spatřil cizince, jak na něj něčím míří. „To jsem mohl tušit,“ zamumlal.

O chvili později se světlo opět rozsvítilo a oslepilo tak i třetí oko. „Dost!“ zakřičel.

„Co?“ Byl to jeden z cizinců, jehož hlas se podobal hlasům pokrevních – ten malý, pomyslel si Reatur, i když bez možností srovnání s ostatními to nedokázal říct jistě.

Všiml si, že skvrny před očima, které byly oslněny jako první, začínají blednout a rozhodl se je tedy otevřít. Ano, viděl. Pocítil úlevu. Oslepení celé jedné třetiny – ne, poloviny! – zorného pole tedy nebude trvalé.

Právě takto jsou slepí cizinci, uvědomil si a navzdory svému rozladění mu těch podivných stvoření přišlo líto.

„Co je to za věc?“ zeptal se, přistoupil k cizinci a ukázal na předmět, kterou bytost držela v ruce. Majordomus mluvil pomalu a několikrát svou otázku opakoval.

„Reatur?“ Cizinec vyslovil jeho jméno jako otázku.

„Kdo jiný?“ řekl. Poprvé si uvědomil, že pokrevní mohou připadat cizincům právě tak podivní jako cizinci jim. Ukázal prstam a zeptal se znova. „Co je to za věc?“ Cizinec – ano, skutečně to byl ten, kterému říkali Sarah – konečně pochopil. „Fotoaparát,“ řekl svým vlastním jazykem a pak „dělač obrázků“ v jazyce Omalů.

„Eh,“ hlesl Reatur. Neměl tušení, jak ta obrázky vyrábějící zařízení fungovala, ale cítil k nim nesmírný respekt. Některé dokázaly vyplivovat obrázky hned všechny stejně tak detailní a úžasně přesné jako ten, který mu ukázali cizinci hned poté, co jejich létající dům spadl na jeho pole. Reatur měl jeden, na němž byl on sám, další zobrazující Ternata a ještě jeden, který zachycoval jeho hrad. Cizinci za ně k jeho nesmírnému překvapení dokonce ani nic nechtěli.

„Proč to velké světlo?“ zeptal se.

Cizinec Sarah se mu to snažil vysvětlit. Reatur poslouchal pozorně, ale přesto nechápal. Za prvé proto, že Sarah neměl dost slov a za druhé proto, že některé myšlenky, které mu předkládal, byly právě tak podivné, jako lidé sami. Z jeho řeči dokázal vyrozumět pouze jediné: dělač obrázků potřeboval hodně světla, aby viděl. To nakonec dávalo jistý smysl.

Sarah schoval dělač obrázků do jedné z kapes v oděvu, které cizinci nosili. Reaturovi dlouho trvalo, než si uvědomil, že to skutečně jsou oděvy, ne jejich kůže.

Z další kapsy pak Sarah vytáhl cosi jiného. Reatur uslyšel cvaknutí. Z věci vytrysklo světlo – tentokrát ovšem ne jako krátký, oslepující záblesk. Bylo stálé a mnohem méně intenzivní. „Baterka,“ řekl Sarah.

Reatur se snažil to slovo zapamatovat – v jeho vlastním jazyce nemělo ekvivalent.

Sarah posvítil na Reaturovy nohy, zdvořile se snažil vyhnout očím. Světlo zaplavilo Biyalino tělo. „Samice s pupeny?“ zeptal se Sarah.

„Jak jinak,“ odvětil Reatur nevrle – cizinci měli zvláštní zvyk ptát se na zcela očividné věci.

„Na samici s pupenci já blízký pohled?“

Chvíli to trvalo a bylo zapotřebí mnoha gest, než Reatur pochopil, co si Sarah přeje. Majordomus zaváhal. Poté, co Biyal zemřela, uklidil místnost sám – nacházela se v části hradu vyhrazené družkám a on si nepřál, aby nějaký cizí pokrevní měl cokoliv společného s jeho družkami nebo se kolem nich třeba jen ochomejtal. Cizincům však ve vstupu nebránil. Byli příliš podivní, aby ho napadlo dělat si starosti, zda neoplodní jeho družky. A ubohá Biyal už nikdy žádné pupeny mít nebude to bylo jisté.

„Podívej se, pokud chceš,“ řekl majordomus na konec. „Ano,“ dodal o chvíli později. S lidmi bylo zapotřebí mluvit jednoduše.

Vydal se zpátky k hradu a párem očí sledoval, jak se Sarah sklání nad Biyalinou mrtvolou. Podivnost onoho pohybu ho opět zarazila. Lidé se neuměli rozšířit, tím si byl jist. Pokud se na něco chtěli podívat zblízka, museli si se svými podivnými těly poradit, jak to jen šlo.

Tak jako každý, pomyslel si. Vzpomněl si na stráže, které stále hlídaly rokli Ervis. Od té doby, co donutili Fralka – kéž by rudý svrab zachvátil stopky jeho očí – přejít na druhou stranu rokle a vzápětí zničili most, se nestalo vůbec nic. Reatur si říkal, zda zbytečně nemrhá časem svých pokrevních. Přesto se rozhodl, že ještě nějakou dobu zůstanou na svých postech. Když šlo o takového darebáka, jako byl Fralk, nechtěl nechat nic náhodě.

****

Pokrevní hodil svítilnu Fralkovi k nohám, lépe řečeno téměř mu ji hodil na jednu z jeho nohou. „Co to má znamenat, Mountencu?“ zeptal se Fralk překvapeně a trochu rozhněvaně. Jako nejstarší z nejstarších se s tak hrubým chováním nesetkával příliš často.

Ale Mountenc se zlobil také. „Ta prašivá věc má život kratší než družka, Fralku,“ vyštěkl. „Přestala svítit a já chci zpátky svých osmnáct kamenných čepelí.“

„O tom, jak dlouho má vydržet, jsem přece nic neříkal,“ upozornil jej Fralk.

„Čtyři noci je příliš málo,“ odsekl pokrevní. „Nechal jsem ji svítit od soumraku až do svítání, abych viděl na práci a teď? Podívej se sám.“ Zvedl svítilnu a drápem stiskl malý vypínač, kterým se z ní pouštělo světlo ven.

Nic. „Je mrtvá,“ prohlásil Mountenc opovržlivě, „a já chci zpátky své čepele.“

„Počkej, nejprve se podívám, zda se mi ji nepodaří opět oživit,“ řekl Fralk. Mountencovy čepele už dávno neměl. Vyměnil je za něco jiného. Nedokázal si sice vzpomenout za co, ale rozhodně to byl velice výhodný obchod.

Podle toho, jak se na něj pokrevní díval třema očima naráz, se ale nezdálo, že by jej tento návrh naplnil zvláštním nadšením. „To bych ti radil, řekl nakonec.“

„Udělám, co budu moci.“ Fralk s potěšením kvitoval, že jeho hlas zní stále stejně vyrovnaně a není v něm znát ani špetka obav, jež začaly klíčit v jeho duši. Když si však vzpomněl, jak velké množství těch malých svítilen ve skutečnosti prodal, byl už potěšen mnohem méně. Pokud začnou umírat jedna po druhé, nejspíš dlouho nezůstane naživu ani on sám.

Fralk ještě chvíli s Mountencem mluvil. Pokrevní se pozvolna uklidňoval a jeho chování opět nabylo obvyklé zdvořilosti. Bodejť by ne, pomyslel si Fralk.

Kdyby mně někdo nasliboval takové věci jako já jemu, taky bych byl spokojený. Jen jedním si nebyl jist – zda dokáže své sliby splnit.

Nejvyšší čas to zjistit, řekl si a s rozbitou svítilnou v ruce vyrazil ke stanu, v němž spali lidé.

Hned vedle stanu stála ta podivná věc – Fralk si ji pro sebe pojmenoval pozemní loď – s jejíž pomocí cizinci cestovali po okolí. Valila se po zemi na kulatých nesmyslech, kterým lidé bůhví proč dávali přednost před lyžinami. Fralk si vzpomněl na létající loď, která na něj málem spadla a uvědomil si, že lidé mají nejspíš cestování rádi a jsou v něm hotovými přeborníky.

Proč to ještě nikoho z nás nenapadlo, podivil se.

Třeba cizinci nakonec opravdu pocházejí z Dvojhvězdy.

Jelikož už věděl, jaké mají lidé zvyky, zastavil se před stanem, místo aby vstoupil přímo dovnitř. „Zdravím vás!“ zavolal a pak dodal lidské slovo: „Zdravstvujtě!“ Žádná odezva. Pozdravil ještě jednou. Opět nic. Cosi posmutněle zadrmolil. Lidé se občas potloukali kolem Hogramova paláce pěšky. Doufal, že si pro dnešek zvolili jiný program. Opravdu je potřeboval.

Opakoval tedy svůj pozdrav. Konečně se vchod do stanu otevřel a Fralk pocítil nesmírnou úlevu. Závanu horkého vzduchu, který do něj vzápětí udeřil, si téměř ani nevšiml. Člověk, který vyhlédl ven, si zřejmě právě natáhl vnější kůži, jakou on a jeho druhové bez ustání nosili, neboť ji pečlivě uhlazoval a urovnával. Pak řekl lidské slovo, jehož význam Fralkovi stále unikal.

O chvíli později se vedle něj objevil druhý. Také on se upravoval, podle Fralkova mínění až zbytečně dlouho. S jedním párem rukou jsou hodně neobratní, pomyslel si, ovšem bez špetky výsměchu.

„Fralk, že?“ zeptal se ten, co se objevil jako druhý.

Jeho hlas se podobal hlasům pokrevních, díky tomu Fralk okamžitě věděl, s kým mluví. Měl sice potíže cizince rozeznat, ale takový byl mezi nimi jen jeden.

„Da, Katěrina Fjodorovna.“ Fralk vyslovil jméno co nejpečlivěji, v používání řeči cizinců ještě stále nezískal potřebnou obratnost. Věděl však, že druhou část jména mají po svém otci. V záplavě lidských podivností to byla konečně jedna věc, která dávala smysl. Dost přemítání, napomenul se. Obchodní věci nepočkají. „Je tady Valerij Alexandrovič?“ Ze všech lidí se nejlépe dokázal dorozumět právě s ním.

Cizinec Kateřina zavrtěl hlavou ze strany na stranu, což znamenalo, jak už Fralk navzdory podivnosti toho gesta pochopil, zápor. „Šota, já, tady,“ řekl Kateřina. „Valerij, Sergej,“ cizinec chvli hledal správné slovo. „Odešli.“

„Odešli se dívat, dělat obrázky,“ řekl Šota.

„Da,“ odpověděl Fralk, aby dal najevo, že rozuměl.

Lidé se zajímali o Hogramův dům právě tak intenzivně, jako Fralk o ně.

Šota řekl cosi ve svém jazyce, věta však byla příliš dlouhá a složitá, aby jí dokázal porozumět. Tento cizinec znervózňoval Fralka mnohem víc než ostatní. Možná to byl pozůstatek z jejich prvního setkání, kdy pokrevní považoval lidský dělač obrázků za jakousi podivnou zbraň. A možná to způsobovala skutečnost, že ono podivné ječení, které, jak už Fralk pochopil, bylo lidským smíchem, vydával častěji než ostatní.

Ječel dokonce i teď. Natáhl ruku a pokusil se dotknout Kateřiny na přední části těla mezi pažemi. Kateřina jeho ruku srazil stranou a jeho drobná, růžová tvář se zbarvila do sytějšího odstínu. Změny barvy lidské kůže nebyly zdaleka tak výrazné jako u pokrevních, ale nyní, zvlášť poté co vzápětí následovalo ono prudké gesto, to vypadalo, jako by se Kateřina a Šota do sebe měli každou chvili pustit.

Šota však řekl něco, po čem se oba cizinci svorně rozječeli. Kateřina otočil svou hlavu zpět k Fralkovi, což znamenalo asi tolik, jako když pokrevní obrátí k tomu, s nímž chce hovořit, oko.

„Ty, ah, co chceš?“

Fralk pozvedl nefungující Mountencovu svítilnu, a několikrát zacvakal s malým drápkem, který z ní vyčníval. Po jeho stisknutí se věc měla rozsvítit, ale nestalo se opět nic. „Žádné světlo,“ řekl. „Mrtvá. Můžete ji spravit, aby zase dávala světlo?“

Šota se vysoukal ze stanu. „Dej mi to,“ řekl. Fralk vložil svítilnu do jeho dlaně. Opět si přitom uvědomil, že lidé mají o dva prsty víc. Chybějící dva páry rukou jim to stejně nahradit nemůže, pomyslel si.

Šota svítilnou zatřásl. Fralk to už předtím, když se před Mountencem snažil tu věc přimět, aby fungov udělal také. Neslyšel přitom nic a zeptal se tedy člověka, zda on snad ano. „Nět,“ odpověděl Šota. „Neslyšet je dobré. Ne –“ A udělal pohyb, jako by chtěl hodit lampu na zem.

„Rozbité,“ doplnil Fralk. „Když není rozbitá, proč nesvítí?“

Šota zavolal něco na Kateřinu. Pak otočil předmět tak, aby konec, z něhož světlo vycházelo, mířil k zemi. Udělal zvláštní kroutivý pohyb a svítilna se k Fraolkovu úžasu rozpadla na dva kusy. Fralk natáhl stopku oka, aby lépe viděl, co Šota dělá. Člověk se snažil vytáhnout ze svítilny vnitřnosti a nějak mu to nešlo. Cosi zamumlal, položil lampu stranou a stáhl ze svých rukou svrchní kůži. „Brrr,“ řekl znova. Opět lampu zvedl a rychlými pohyby z ní vytáhl dva válečky. Fralk si s úžasem povšiml, že pod tou svrchní kůží má na prstech dokonce cosi jako drápy, byť malé a tupé.

Zatímco Šota manipuloval se svítilnou, Kateřina zmizel ve stanu. Nyní se menší člověk opět objevil a hodil Šotovi dvojici válečků, které byly – alespoň pokud mohl Fralk soudit – stejné jako ty, co vypadly ze svítilny.

Šota je vsunul dovnitř a rychle si natáhl na ruce svou svrchní kůži. „Ahh,“ řekl tentokrát a stejným kroutivým pohybem jako předtím spojil obě části svítilny dohromady, takže vypadala stejně jako předtím.

Stiskl malý drápek po straně a věc se rozzářila. Podal ji Fralkovi.

„Děkuji,“ řekl Fralk s úlevou – Mountenc mu už aspoň nebude dělat potíže.

Šota zvedl válečky, které předtím vytáhl. „Tyto mrtvé,“ řekl. „Užíváš moc a je po nich, přestanou dávat –.“ Opět mu došla slova. Fralk však přesto pochopil.

Světlo se skrývalo v těch malých válečcích, ale bylo ho tam jen omezené množství. Mountenc nechal lampu svítit dlouho a proto zhasl dřív než ostatní.

„Takhle skončí všechny?“ zeptal se Fralk zděšeně.

Jedno jeho oko si všimlo, že lampa svítí a rychle ji vypnul – proč mrhat drahocenným světlem ve dne?

„Všechny,“ zdrtil jej Šota.

Fralk pocítil stejnou závrať, jako když přecházel po provazovém mostě rokli Ervis. Ukázal na válečky v Šotově dlani. „Máte jich víc, doufám?“

Cizincův ječivý smích zněl tentokrát nějak jinak. Mnohem zlověstněji. A taky že ano.

„Máme,“ řekl Šota. „Co zaplatíš?“

Teď už vím, proč jsem z něj byl pořád tak nesvůj, pomyslel si Fralk, když začalo vyjednávání. Bez ohledu na to, jak podivně člověk vypadal, jeho bezstopké oči spatřily příležitost k zisku právě tak jistě, jako Fralkovy nebo dokonce Hogramovy. A to už bylo co říct.

****

Fotografie jedna po druhé vyjížděly z minilabu. Sarah Levittová se na každou z nich vrhala jako kočka na ptáka. Netrpělivě přecházela sem a tam od chvile, kdy ruličku filmu vložila dovnitř a to bylo už před třemi hodinami. „V každém obchoďáku na Zemi mají mašinu, co dokáže vyplivnout snímky už za hodinu. A já tu musím čekat půl věčnosti,“ stěžovala si. „Tomu říkám moderní technologie.“

Emmett Bragg byl kromě ní jediný na palubě Athény, kdo ještě nespal. „Jo, ale taky jsou velké jako malý náklaďák,“ odpověděl. „Pro nás udělali zařízení tak malé, abychom ho mohli vzít s sebou. Co na tom, že je trochu pomalejší?“

Z minilabu vyjela další fotka. Dokonce i podavač byl dle názoru Sarah příliš pomalý. Netrpělivě obrázek vytrhla. „A co když je zapotřebí získat fotky rychleji než během tří hodin?“ zeptala se.

Její otázka byla více méně rétorická, přesto na ni odpověděl. „Pak na to musíš myslet dopředu a vzít si Polaroid.“

Sarah se na něj ošklivě zamračila, neboť si myslela, že z něj mluví ironie, povýšenost nebo možná dokonce obojí naráz. Jeho tvář však byla klidná a vyrovnaná.

„Ty to myslíš vážně,“ řekla překvapeně.

„No ano, jistě.“ Pohlédl jí do očí a ona si uvědomila, jak propastný je mezi nimi rozdil. V jistém smyslu možná větší než mezi lidmi a Minervany. „Věnuj dost času pořádné přípravě a ostatní už je hračka.“

„Ale –“ Sarah to vzdala. Emmett byl za prvé pilot a za druhé astronaut. Kolem plánů a propracovaných schémat se točil celý jeho svět. Svým způsobem mohl mít pravdu. Medicína však byla oborem s mnohem menším koeficientem předvídatelnosti než pilotáž stíhačky či vesmírné lodi. Obvykle musela řešit situace, kdy se všechno odehrávalo najednou, ne postupně a situace vždy byla ovlivněna množstvím nepředvídatelných faktorů, které se navíc navzájem eliminovaly či multiplikovaly.

„Zapomeň na to.“ Bragg k ní přistoupil, aby jí nahlédl přes rameno. Uslyšela, jak zalapal po dechu. Přesto řekl jen: „Nic pěkného.“

„Ne.“ Sarah čekala poněkud emotivnější reakci a pocítila cosi jako zklamání, ale vzápětí si uvědomila, že Bragg prošel Vietnamem. Pokud mu něco na světě mohlo dát zkušenost podobnou profesionálnímu odstupu chirurgů z velkých klinik, pak to bylo právě toto.

Fotografie skutečně neukazovala nic pěkného. Biyalino tělo se lidskému podobalo jen velmi málo, přesto stačil jediný pohled, aby člověk se strašlivou jistotou poznal, v jakém stavu je. Drsné, promrzlé pole v pozadí jen podtrhovalo pochmurnou atmosféru snímku.

„Takhle přicházejí na svět mladí Minervané?“ zeptal se Emmett. Pak, aniž čekal na odpověd, pokračoval: „Porodnictví tady asi nebude zrovna rozvinutým odvětvím?“

„Ne,“ odpověděla Sarah. Strohé odpovědi se však vzápětí změnily v příval slov živený bezmocným hněvem. „Ne, po nějakém zatraceném porodnictví tady není ani stopy, nikdy nejspíš ani nebylo a pochybuju, jestli někdy bude. Vidíš ty velké rány?“ Ukázala prstem nejprve na jednu fotku, pak na druhou.

„Vidím je,“ řekl Bragg.

„Právě tam byla mládata. Každé z nich spojené s matkou velkou cévou. Jakmile přišel jejich čas, kůže nad nimi praskla a ona se oddělila – a matka vzápětí krvácela. Celá podlaha byla zalita krví.“ Několikrát si boty vyčistila, ale marně. V záhybech stále zůstávaly zbytky Biyaliny krve.

„Dokázala bys tomu nějak zabránit?“

Sarah musela v duchu přiznat, že stejně jako v té záležitosti s fotografiemi, i nyní dokázal Bragg proniknout přímo k podstatě problému. Mechanická přesnost a jistota, s níž tak činil, byla téměř – děsivá. „Já nevím,“ odpověděla. „Pochybuju. Ráda bych, ale nevím.“

„Ale ráda bys alespoň dostala příležitost, nemám pravdu?“

Ohromeně se k němu otočila. Stál blíž, než si myslela, když se ocitli tváří v tvář, byla vzdálenost mezi nimi už téměř intimní. „Jak to víš?“ zeptala se, aniž se od něj odtáhla.

„Podle tónu tvé řeči, gest.“ Vrásky v koutcích očí se zvlnily v úsměvu, ale jeho pohled dál zůstával ostražitý. Pohled pilota, pomyslela si Sarah. Nebo taky odstřelovače. Být takto… zaměřena ji poněkud znervózňovalo. Jeho hlas ale zněl stejně klidně a vyrovnaně jako dřív. „Chováš se jako pilot, který má začít testovat nový stroj.“

„Nejspís máš pravdu,“ zasmála se. „Jenže v tomhle případě nejenže nevím, zda bude létat, ale zda by vůbec létat měl.“

Vrásky v koutcích očí se přeuspořádaly do jiného uskupení. Sarah nedokázala říct, čím bylo jiné, ale bylo. „Proč by neměl?“ zeptal se Bragg, jemuž se její metafora zřejmě zalíbila.

„Protože to vypadá,“ Sarah z mnoha různých důvodů neměla chuť větu dokončit, ale nakonec to přece udělala. „Vypadá to, jako by Bůh – evoluce nebo cokoliv jiného – stvořil samice Minervanů k tomu, aby měly mládata jen jednou a pak zahynuly. Pat se snaží zjistit, zda je to takové i u místních zvířat. Podle mě totiž otěhotní mladé, velmi mladé – některé z nich nedosahují ani poloviny velikosti pokrevního.

Emmett našpulil rty a hlučně nasál vzduch. „Jejich ženský si života moc neužijou, co?“

„To není směsné, Emmette,“ vypěnila.

„Neřekl jsem, že je.“

Neznělo to přímo jako omluva, ale Sarah to stačilo.

„Dokud jsme tady, možná bych jich pár mohla zachránit,“ hlesla. „Ale co pak? Počnou znova a zemřou při příštím porodu? Přežijí, ale zůstanou neplodné? A pokud ano, dokážou se Minervané vyrovnat s představou dospělé samice? A to je jen část otázek, které tím vyvstávají.“

„Máš snad v úmyslu obrátit celou jejich společnost vzhůru nohama?“ zeptal se Bragg. „Tak mi to totiž zní.“

„Já vím,“ řekla nešťastně. „Ale mám se snad nečinně dívat, jak inteligentní bytosti zbytečně umírají? A ještě k tomu takovým způsobem?“ Zamávala fotkami, co držela v ruce. V tu chvili, jako by ve snaze podtrhnout její slova, vyjela z útrob minilabu další, stejně děsivá jako ty předešlé.

„A proč ne? Minervané nejsou lidé. Z toho, že se jeden snažil přesvědčit toho druhého, aby skákal, jak on píská, vzniklo už na Zemi trablů víc než dost. Proč je nenechat, ať jdou k čertu – nebo třeba do ráje – po svém.“

„Možná máš pravdu,“ připustila Sarah lítostivě.

Bragg jako vždy hovořil zpříma, logicky, možná dokonce svým způsobem i moudře. Přesto se v ní všechno proti jeho slovům bouřilo. Kdyby si myslela, že je možné zabránit tomu, aby Minervanky při porodu umíraly, pokusila by se o to, a minervanskou společnost by nechala, ať se s tím vypořádá, jak umí.

Bragg se otočil a vykročil směrem, kterým ležela lodní kuchyně. „Jdu si pro něco na zub,“ řekl. „Půjdeš se mnou?“

„Proč ne? Bůhví kdy se Irv vrátí – pokud se vůbec dneska ještě vrátí. Tento týden už několikrát přespal v Reaturově hradu. A tam je i ve spacím pytli –.“

„Zima jako v márnici,“ dořekl Bragg.

Přikývla. „Asi hned tak neusnu. Určitě ne potom, co jsem viděla ty fotky. Rozhodně uvítám společnost.“

Na její slova pilot odpověděl jen zamyšleným zabručením.

V kuchyni si vybral balíček slaných pražených mandlí. Roztrhnul hliníkovou fólii a prohodil: „Nemyslím, že by Minervané měli něco jako pivo.“ Znělo to spíš rezignovaně než toužebně.

„Nemají a ty to dobře víš,“ řekla a otevřela si tubu s meruňkovým pyré – všechno jídlo na Athéně bylo zabaleno tak, aby se dalo jíst i ve stavu beztíže. „Pokud někdy půjdeš dál od lodi, nezapomeň si vzít zásobu jídla. Místní voda nebo led by měly být v pořádku, ale neradila bych ti, abys cokoliv jedl. Brzy bys toho litoval.“

„Něco takového jsi nám už říkala,“ připomněl jí s ústy plnými mandlí.

„A platí to stále,“ odpověděla. „Čím víc se toho dovídám o biochemii místních organismů, tím jedovatější se zdají.“

„Zvláštní,“ řekl Bragg. „Jde pořád o tytéž základní sloučeniny jako na Zemi, nemám pravdu?“ Když Sarah přikývla, pokračoval: „Tak proč tady fungují jinak než u nás doma?“

Zvedla prst, aby počkal, než spolkne své sousto meruňkové pasty. „Na Zemi život vzešel z tropických moří. Místní vodě můžeš dát hodně různých přívlastků, ale slovo tropický mezi nimi určitě nebude.“

„S politováním musím přiznat, že je tomu tak,“ odpověděl Bragg líně svým jižanským přízvukem. O chvíli později se už ale zdál být zcela soustředěný. „Rozdílné podmínky říkáš?“

„Přesně tak. Na Zemi je všechno živé uzpůsobeno tak, aby fungovalo při vyšších teplotách. Dokonce i zvířata žijící v podmínkách ne o moc lepších, než jsou tady na Minervě – lední medvědi a podobně – mají vysokou tělesnou teplotu, kterou si udržují díky dokonalé izolaci. Tady na Minervě ale žádné teplé pásmo neexistuje a soudě podle biochemie místních organismů ani neexistovalo. Veškeré adaptační pochody a změny se soustředily na přizpůsobení se chladu. Jejich tkáně jsou plné nejrůznějších nemrznoucích sloučenin. Nic, na čem by sis pochutnal.“

„Asi jako kdybych se napil Fridexu, co?“ zachechtal se Bragg.

Sarah ale zůstala vážná. „Přesně tak. Data odeslaná Vikingem tomu nasvědčovala, biochemické pokusy však ještě zdaleka nebyly dokončeny, když – když ho Reatur rozmlátil.“

„A teď ho má ve své sbírce trofejí. To je zvláštní.“

Bragg potřásl hlavou.

„Já vím,“ přikývla Sarah. „Když Viking přistál, byla jsem v posledním ročmku na univerzitě. Zpráva o tom, že přestal vysílat, mě doslova zdrtila. Nikdy bych si nepomyslela, že potkám tu – osobu, co to způsobila.“

„Tak nějak,“ přitakal Bragg.

„Kdysi jsem ho dokonce toužila zabít,“ vzpomněla si.

„Nejen ty. Celá NASA,“ řekl. „Nebo přinejmenším vědci. Já jsem v té době zrovna vstoupil do programu a vycítil jsem jedno: lidé z vedení by nejraději dali Reaturovi pusu, protože od té chvíle měli všechno, o co si řekli. Viděli dál než hoši v bílých pláštích.“

„Výjimka potvrzující pravidlo,“ odsekla Sarah. Neměla byrokracii panující v NASA nijak v lásce. „Mohli jsme se sem dostat třikrát rychleji, kdybychom prostě navršili všechny ty jejich spisy na jednu kupu. Byla by tak velká, že by se po ní na Minervu dalo dojít pěšky.“

Bragg vyprskl smíchy a zároveň se začal dusit, jak se snažil chechot potlačit. „Musím být zticha,“ napomenul se. „Všichni spí. Teď, když zase máme den a noc, můžeme spát přirozeně, ne podle rozpisu. Skvělá věc. Určitě si to užiju – hned, jak si na to konečně zvyknu.“

Sarah se podívala na hodinky. „Půl třetí,“ hlesla.

„Nevěděla jsem, že je tak pozdě.“ Zívla, jako by u ní toto zjištění vyvolalo podmíněný reflex. „Ani těch čtyřicet minut, které nám minervský den dává navíc, moc nepomůže. Pojďme do postele.“

„Tak to je rozhodně nejlákavější nabídka dnešního dne.“

Sarah se už pomalu chystala k odchodu. Nyní se ale otočila a ostře na něj pohlédla. Tón hlasu sice byl klidný a bezstarostný, ale jeho oči ji sledovaly. Oči odstřelovače, napadlo ji opět.

„Spát,“ řekla připravena se rozčílit, pokud se pokusí její prohlášení jakkoliv komentovat. Neřekl ani slovo.

Když však vycházela z kuchyně, stále cítila v týle ten jeho pohled. Přesto se už neotočila. Neměla nejmenší chuť se přesvědčit, zda je její tušení správné.

****

Slunce vyhlíželo trhlinami mezi mraky. Ternat cítil, jak hřeje. Kráčel na jih – vracel se z Dordalova domu do hradu svého otce. Léto už je tady, pomyslel si.

Teplé počasí dokonale ladilo s jeho mizernou náladou.

Reatur říkal, že Dordal je idiot, vzpomněl si majordomův nejstarší, ale skutečnost byla ještě horší. Dordala nebezpečí hrozící mu z druhé strany rokle Ervis nezajímalo o nic víc než výměšky divokých hltavců.

Když mu vysvětlil, proč přichází, stopky Dordalových očí se začaly zmítat tak, až Ternat myslel – doufal, že mu upadnou. Reaturův nejstarší nebyl zvyklý, aby se mu někdo vysmíval. Ale co na tom?

Na Dordalově domě mu nezáleželo ani v nejmenším. Na špatně udržovaných polích tu rostly takové druhy plodin, které neměl rád a pokud šlo o zvířata, massi byl pro něj příliš tučný a eloca zase hubený. Polovina pastevců žvýkala kořeny omassů – bozi s nimi, jestli jim ti vyzáblí elocové utečou a rozběhnou se na všechny strany.

Třeba Dordal žvýká omass taky, napadlo Ternata. Jeho dlaně se však vzápětí sevřely v nesouhlasném gestu. Ne, kořen omassu vydával silný pach, to by cítil, Dordal byl hlupák od přírody.

Nezajími ho dokonce ani lidé, ačkoliv řev jejich létajícího domu byl slyšet i v jeho panství – tuto skutečnost zjistil docela snadno: stačilo se nenápadně vyptat mladších pokrevních. Dordal ovšem prohlásil, že to byla „větší bouře“ a lidé jsou prý jen oškliví pokrevní. Ternatovi ho bylo skoro líto. Dordal byl sám ošklivý až běda.

Slunce opět vysvitlo a hřálo. Je teplo, pomyslel si Ternat. Dost teplo na to, aby led začal tát. Vypadá to na nepříjemně horké léto. Lidem se to nejspíš bude líbit – jejich těla si uchovávala vyšší teplotu, než by Ternat u jakékoliv živé bytosti považoval za možné. Pokrevním ale tání přinášelo jen starosti a práci navíc. V tom spatřil o nedaleký kámen opřenou dvojici těch podivných udělátek, která lidé používali k cestování. Jako bych je svou myšlenkou přivolal, pomyslel si. Ternat lidem jejich cestovní aparáty upřímně záviděl. Rád by měl také takový, ale jeho končetiny byly příliš krátké a měl jich příliš mnoho, takže by jej stejně nemohl používat.

Musel uznat, že pokud neleží hluboký sníh, jsou kulatá chodidla té věci pro cestování mnohem vhodnější než lyžiny.

Zpoza balvanu vyčuhovala lidská noha. Pokud mohl soudit podle její polohy, člověk ležel na zemi. To může být zajímavé, pomyslel si Ternat. Kromě chvílí, kdy spali, nemilovali lidé horizontální polohu o nic více než pokrevní. A lidé přitom, tím si byl jist, neměli ve zvyku spát ve dne.

Popošel tedy tak, aby viděl, co se za kamenem děje a spatřil, že se tam neschovává jen jeden člověk, ale hned dva. Nu, to dávalo smysl – u balvanu stály dva cestovní aparáty, každý člověk tedy měl jeden. Leželi však jeden na druhém a jejich údy byly tak propletené, až se Ternat musel podívat třema očima, než si mohl být jist.

Pod svrchní kůží, jak pokrevní s úžasem zjistil, měli lidé právě takovou růžovou kůži, jako na obličejích. Alespoň na odkrytých částech nohou, které spatřil, tomu tak bylo. Ternat byl zvědavý, co asi dělají. Lidé dělali spoustu podivných věcí, ale ještě nikdy je neviděl provádět něco tak podivného jako nyní.

Oddělili se, rychle vstali ze čtverce vlněné látky, na němž předtím leželi a začali si na nohy natahovat vrstvy svrchní kůže. Byli tou činností tak zaujati, že pokrevnímu stojícímu opodál nevěnovali nejmenší pozornost a brzy se jim podařilo svůj záměr dokončit.

Ternat si ale přesto stačil povšimnout jejich odlišnosti. Ten vyšší měl volně visící orgán, který vypadal tak trochu jako Ternatovy samčí orgány, ty se ale vysunuly z těla jen tehdy, když byl s družkou. V duchu člověka politoval, že má jen jeden a pomyslel si, jak nepohodlné musí být, když mu neustále trčí z těla ven.

Pak si ale vybavil toho druhého člověka, toho bez orgánu… Náhle ztuhnul a zůstal stát jako opařený, neboť mu došlo, co to asi znamená. Podle toho, co viděl, to bylo nejpravděpodobnější vysvětlení.

Vrátil se na stezku a pospíchal domů tak rychle, jak jen mohl. Reatur musí slyšet tu novinu co nejdřív.

Možná bude vědět, co s tím.

****

Pat Marquardová si co nejrychleji natáhla své dlouhé podvlíkačky. Všude, kde se její lýtka a stehna přímo nedotýkala Frankových, jí naskákala husí kůže.

Přes teplé prádlo si natáhla kalhoty a sklonila se pro ponožky a boty. V tu chvíli spatřila Minervana. „Někdo nás viděl,“ řekla Frankovi.

„Co?“ Prudce zvedl hlavu – právě si totiž zavazoval tkaničky. „Ach, to je jen místní,“ řekl s úlevou a věnoval jí smyslný úsměv. „Možná se něco naučil.“

„Možná.“ Smotala deku a v duchu se zachvěla při představě, že by na téhle planetě, kde půda většinou nerozmrzá, měli laškovat bez ní. Odnesla ji ke kolu a připevnila za sedlo.

Napadlo ji, zda si snad Minervan nebude chtít povídat, ten však měl podle všeho jiné zájmy. Ne bez jisté lítosti ho nechala jít. Irv měl nejspíš pravdu, když je nabádal, aby místní nenutili ke kontaktu. Kdyby se členové posádky Athény stali nevítanými hosty, všechno by se podstatně zkomplikovalo.

„Pojedeme?“ Frank nasedl na svůj bicykl.

Pat následovala jeho příkladu. „Jistě.“
















„Pohyb je jediný způsob, jak se zahřát,“ řekl Frank, když začal šlapat. Otočil se k Pat a opět se na ni zazubil. „Nebo skoro jediný.“

„Mhm-hm.“ Pat se dívala na zem před sebou a na manžela ani nepohlédla. Sotva viditelná pěšina, po níž jeli, byla samý hrbol a Frank na ní neviděl nic zajímavého. Zatímco si však on spokojeně pohvizdoval a sražená pára jeho dechu mu vycházela z úst jako kouř tradiční cigarety po milování, Pat byla všechno jen ne spokojená.

Cítila frustraci a nervy měla napnuté k prasknutí.

Věřila, že když odjedou pár mil stranou, podaří se jí dosáhnout uspokojení, které tolik potřebovala, ale nakonec to dopadlo úplně jinak a ona teď neměla tušení, co s tím.

Věděla naprosto přesně, kdy se to celé pokazilo: na palubě Athény. K tomu, aby se při milování uvolnila, vždycky potřebovala soukromí a závěs zatažený přes vchod do spacího boxu jí prostě nestačil. Při každém zvuku zvenčí ztuhla, neboť měla strach, že je někdo s Frankem vyruší. Její strach sice byl zcela iracionální, to ovšem nijak nezmenšovalo jeho dopady. Po více než roce se selhání stalo při jejich milování pravidlem.

Vždyť Franka stále miluji, říkala si. Byla si tím jista. Ale od chvíle, kdy mu naposledy svými nehty rozdrásala kůži na zádech, už přece jen uplynulo hodně doby. Dokáže mě vůbec ještě vzrušit? napadlo ji.

Nelíbilo se jí, že si téměř vzápětí po dalším neuspokojivém milování s Frankem vzpomněla na Irva. Podle zvuků, které na Athéně prostě nemohla přeslechnout, nedělalo Irvovi potíže Sarah obšťastnit. Občas ji napadlo, zda by to takhle uměl i s ní.

****

Reatur cítil, jak se jeho drápy zaťaly do hladkého ledu podlahy – mlčenlivé gesto ohromeného úžasu.

„Jsi si jistý?“ zeptal se už potřetí.

„Ne, otče klanu. Nejsem si jistý,“ opakoval Ternat trpělivě, „ale vypadalo to, jako by se ti dva lidé pářili a u jednoho jsem viděl cosi, co připomínalo samčí orgány – nebo spíš jeden orgán. Nevyplývá z toho snad, že ten druhý byl samice?“

„Možná ano,“ připustil Reatur neochotně. Pořád to nedokázal přijmout. „Družka, která jedná jako pokrevní – bohové! Družka, která žije dost dlouho, aby získala moudrost pokrevního. Dokonce i u bytostí tak podivných jako jsou lidé…“ Větu nedokončil.

„Proč se jich rovnou nezeptat?“ řekl Ternat.

„A řeknou nám pravdu? Kdybych já měl po svém boku takovou družku, přiznal bych to? Je to tak nepřirozené, jako – jak“ Reatur zmlkl, neboť nedokázal nalézt vhodné přirovnání. Chvíli přemýšlel a snažil se nalézt nějaké vysvětlení. „Možná se jejich družky ještě nikdy nepářily.“

„Co tedy ti dva za tím kamenem dělali?“ zeptal se Ternat. „Otče klanu, víš právě tak dobře jako já, že když přijde potřeba se pářit, tak se pářit musíš.“

„A každé samici, která se spáří, vyraší pupeny a až přijde její čas, rozpukne a zemře. Tak to je u nás, nosverů i divokých hltavců. Jak by to u lidí mohlo být jinak?“

Ternat neodpověděl. Nevěděl, co by řekl. Ani Reatur nenacházel odpovědi. Jen nekonečné otázky a pocit beznaděje, který cítil vždy, když pomyslel na smutný osud družek. Jaká by asi byla Lamra, kdyby mohla žít dlouho? Reatur se snažil dál i poté, co její pupeny prasknou, představit si Lamřinu prudkou – a veselou povahu proměněnou počtem – dejme tomu Ternatových – let.

Záhy toho ale nechal, jeho mysl – něco takového odmítala přijmout.

Vzápětí však přišla další myšlenka. Když by Lamra mohla přežít jedno obtěžkání, proč ne víc. Jaké by to asi bylo pářit se s družkou schopnou vnímat akt s plným vědomím a všemi smysly. Pokud lidé měli tuto možnost – byli by odlišnější, než si kdokoliv z nás dokázal představit.

„Možná jsou šťastnější,“ řekl tiše.

„Otče?“ zeptal se Ternat nechápavě.

Reatur vydechl. „To nic. Nejspíš budu se jich muset prostě zeptat jestli máš pravdu.“ A následován Ternatem se šel porozhlédnout po některém z lidí. Obvykle nemohl ani projít dvoranou, aby nenarazil na nejméně tři z nich. Dneska, když je potřeboval, po nich nebylo ani vidu ani slechu. Konečně jednoho spatřil o kus dál v polích jak svým dělačem obrázků pozoruje vytrhaný plevel. Reatur nechápal, co na tom může být zajímavého.

Když ho člověk uslyšel přicházet, otočil k němu hlavu, se svýma zapadlýma očima. Chvíli mlčel a pak se ze zeptal „Ano?“

Reatura se jeho zmatek nedotkl. Sám měl potíže lidi rozlišit. Toto byl jeden z těch tří, co mluvili hřmotným hlasem. „Irv?“ zkusyl to tedy. Měl šanci nejméně jedna ku třem, že se trefí. Emmett ani ten, co mu říkali Frank, by se však o plevel nezajímali, tím si by poměrně jist.

„Ano,“ odpověděl Irv. Reatur se v duchu nadmul pýchou nad svým důvtipem.

Majordomus otočil na po Gurtizovi, který tu trhal plevel. „Nemohl bys to jít dělat někam jinam, Gurtzi?“ Jakmile se však pokrevní začal šourat pryč, Irv se vydal za ním. „Ty zůstaň, Irve, potřebuji s tebou mluvit,“ zamumlal Reater.

„Co?“ Člověk zjevně nechápal, proč za ním majordomus přišel.

„Zbavit se Gurtze bylo moudré, otče klanu,“ řekl Ternat. „Čím méně pokrevních o tom ví, tím lépe.“

„Ano, občas se zdá, jako by se klevety množily jako hltavci,“ souhlasil Reatur. Pak obrátil svou pozornost k Irvovi, který zatím nechápavě sledoval rozhovor mezi majordomem a jeho nejstarším. Reatur hledal nějaký způsob, jak shlédnout pravdu postupně, oko po oku.

Nakonec ho ale nenapadlo nic jiného, než se zeptat přímo. „Irve, ty jsi pokrevní nebo družka?“

Dostalo se mu rychlé a jednoznačné odpovědi: „Pokrevní.“ Reatur byl překvapen, když si uvědomil, jak velká je jeho úleva.

Přesto, i když Irv byl pokrevní, neznamenalo to ještě, že všichni jsou pokrevní. Majordomus chvíli přemýšlel, koho vídával v Irvově společnosti nejčastěji a pak zvolil jedno z jmen. „A Sarah je pokrevní nebo družka?“

Dlouhá zámlka, která následovala, prozradila Reaturovi všechno, co chtěl vědět. Cítil, jak jeho paže klesají. Irv si musel uvědomit, že se něco děje, protože odpověděl hlasem mnohem tišším než obvykle. „Družka.“

„Měl jsem pravdu, otče klanu,“ řekl Ternat.

„Ano, měl, nejstarší.“ Reatur zněl právě tak otřeseně jako Ternat. Intelektuální přemítání bylo něco docela jiného než potvrzená skutečnost, zvlášť když šlo o něco tak neuvěřitelného. „Jsou mezi lidmi ještě nějaké jiné družky?“ zeptal se majordomus po chvíli.

Musel to opakovat několikrát, než si mohl být jist, že mu Irv porozuměl. Odpověď, jíž se mu dostalo, jím otřásla od stopek očí až k chodidlům. Polovina lidí byly družky.

„Sarah a Pat a Louise?“ hlesl Ternat nevěřícně, překvapený právě tak jako jeho otec.

„Býváte s nimi?“ vyptával se Reatur. Tato otázka si vyžádala rozsáhlé vysvětlování, než Irv pochopil, na co je tázán a další, ještě rozsáhlejší, když se snažil odpovědět. Lidské představy o společnosti zmátly Reatura ještě víc. Zdály se mu naprosto nesmyslné. Přesto se nakonec dostali k tomu podstatnému. „Páříte se s nimi?“

„Ano,“ odpověděl Irv.

Reatur zcela zapomněl na své předchozí úvahy. „Jak jen jste je mohli vzít s sebou do takové dálky a připravit je o blízkost jejich sester ve chvíli smrti?“ zeptal se Reatur, zděšen lidskou necitelností.

Navzdory tomu, že Irv hovořil jazykem pokrevních stále plynněji, trvalo hezkou chvíli než Reatur pochopil, jak blízko byly některé jeho divoké nápady pravdě.

Podle toho, co Irv říkal, nemusely lidským družkám po každém páření nutně vyrašit pupeny a když přece vyrašily a družky rozpukly, neumřely.

„Jak je to možné?“ zeptal se majordomus. „Krev..“

„Jsme různí, pokrevní a lidé,“ začal Irv.

„To je dobře. Nerad bych vypadal jako vy,“ přisadil si Ternat. Ačkoliv s ním Reatur musel v duchu souhlasit, mávl na něj paží, aby byl zticha.

Naštěstí jeho poznámka příliš nevyvedla Irva z míry. „Jsme jiní i uvnitř, nejen navenek.“

„Jak jinak?“ naléhal Reatur. Když se rozpučí pustl družky, nechají po sobě díry. A dírami teče ven krev, pomyslel si. Možná lidským družkám nevyraší šest pupenů najednou. Ale i kdyby – což se zdálo značně nepravděpodobné – měly jen jeden, i tak musela být krve spousta.

„Zeptej Sarah,“ řekl Irv. „Sarah ví o našich tělech nejvíc.“

„Dobrá, udělám to.“ Reatur stále nedokázal posoudit povahové vlastnosti lidí ale Sarah mu připadal jako velmi přímý a schopný pokrevní… Majordomus náhle divoce zamával pažemi – žádný pokrevní! „Mám se ptát družky?“

Irv rozhodil rukama v lidském gestu značícím „ber nebo nech být“. „Sarah ví,“ řekl. „Sarah zná těla zdravá i nezdravá.“

„Lékař?“ zeptal se Reatur.

„Lékař.“ Irv to slovo několikrát opakoval.

Reatur používal úplně stejný trik, když si chtěl něco zapamatovat. Byl vděčný i za tuto nepatrnou podobnost, zvlášť teď, když se mezi nimi rozevřela propast rozdílnosti. Představa, že by se měl něco učit od družky, však pro něj byla příliš nesnesitelná a tak se po chvíli zeptal: „Zná těla ještě někdo jiný?“

„Pat,“ odpověděl Irv po chvili přemýšlení.

Majordomus se v duchu podivil nad jeho zaváháním – copak snad ten hloupý člověk neví, co umí jeho druhové? – a pak řekl: „Dobře, zeptám se jeho.“ V tom se ale zarazil. Pokud Irv říkal pravdu, nebyla Pat o nic více pokrevním než Sarah. „Zeptám se jedné z nich,“ hlesl nešťastně. Někdy, dodal v duchu.

„Irve, měl jsi nám o těch – rozdílech – mezi lidmi a pokrevními říct dřív,“ prohodil Ternat obviňujícím tónem. Reatur mu to nemohl mít za zlé, zároveň ale doufal, že Irv nebude schopen rozlišit jemné nuance hlasu.

Jak se však zdálo, opak byl pravdou. „Proč?“ zeptal se. „Vy mysleli, my jsme jako vy, ano?“

„Ano,“ řekl Reatur. „Samozřejmě,“ souhlasil Ternat.

„A my mysleli vy jako my,“ pokračoval Irv. „Dokud nepřišla Biyal, my mysleli vy jako my. A potom –,“ odmlčel se.

Reatur by uvítal, kdyby lidé měnili barvu nebo jakkoliv jinak dávali najevo, jak se cítí. Pohyby jejich podivně umístěných úst mohly něco prozradit, ale ne příliš. Alespoň Reatur je číst nedokázal. Dal by teď nevímco za to, kdyby mohl být uvnitř Irvovy hlavy a vidět, která slova člověk volí a která odkládá stranou.

„Potom jsme věděli, že vy ne jako my,“ dokončil Irv.

„Nevěděli jsme, co vy pomyslíte, když dozvíte že my ne jako vy a tak jsme neřekli. Teď vy víte, teď budeme mluvit, ano, Ternate?“

„Ano,“ souhlasil Reaturův nejstarší neochotně.

Majordomus si dával dobrý pozor, aby se stopky jeho očí nevlnily. Irvovi se elegantně povedlo obrátit celou věc proti Ternatovi. Lidé sice byli podivní – a čím déle je Reatur znal, tím podivnější se mu zdáli – ale rozhodně ne hloupí. Budu si to muset zapamatovat, umínil si.

Ternat to podle všeho pochopil také. „Odkud to přicházíte, že jste tak zvláštní?“ zeptal se.

„Z velké dálky.“ Nic přesnějšího lidé nikdy neřekli.

Reatura, který až nyní začal vnímat jejich odlišnost, napadlo, jaké asi překvapení se skrývá za těmi třemi prostými slovy. „To věřím,“ poznamenal a prozatím nechal celou záležitost být.

****

„Fralku, venku čeká jeden z lidí,“ oznámil sloužící.

„Rád by s tebou mluvil.“

„Víš, co chce Panjande,“ otázal se ho Fralk.

„Ne, nejstarší z nejstarších,“ odpověděl Panjand lhostejně.

Nejspíš se ani nenamáhal zeptat, pomyslel si Fralk.

Cítil, jak se svaly kolem jeho úst roztrpčeně svírají. Neměl teď na lidi čas, ačkoliv byl pověřeným Hogramovým prostředníkem pro jednání s nimi. Majordomus mu naložil tolik jiných úkolů, že by to stačilo téměř pro tři.

„Přijmeš ho, nejstarší z nejstarších, nebo mu mám říct, aby šel pryč?“ zeptal se Panjand.

„Přijmu ho,“ řekl Frank nešťastně. Odložil pero vedle vydělané kůže, na níž psal a odstoupil od stolu.

„Přidej do té isigotí krve pár kapek šťávy z poru, aby nezhrudkovatěla,“ řekl Panjandovi. „Hned jak skončím s tím člověkem, tak to dodělám.“

Panjand se uctivě rozšířil. „Ano, nejstarší z nejstarších.“

Fralk si mezitím navlékl masku přemrštěné srdečnosti, jako by to byla svrchní kůže cizinců. Otevřel dveře, které předtím Panjand zavřel. „Zdravstvujtě,“ řekl a podíval se na člověka před sebou hned třema očima naráz. „Sergeji Konstantinoviči,“ dokončil po sotva znatelné odmlce.

„Buď zdráv, Fralku,“ odpověděl cizinec v jazyce Skarmerů. „Jak se daří?“

Mluví čím dál tím líp, pomyslel si Fralk. „Dobře, děkuji za optání. Co pro tebe dnes mohu udělat?“ Poněkud zmírnil svá rozmáchlá gesta – Sergej rád jednal věcně, podobně jako Hogram.

Člověk vzápětí jeho odhad potvrdil, neboť přešel přímo k věci. „Vy užijete sekery a nože od nás proti, ehm, Omalům na druhé straně, ehm E – rokle Ervis?“

„No jistě,“ odpověděl Fralk. „Vysvětlil jsem to už ehm – Šotovi.“

„To nesmíte,“ řekl Sergej.

„Co?“ vyjekl Fralk, ačkoliv rozuměl naprosto dokonale. „Proč ne? Uzavřeli jste s námi obchod. Jsou teď naše. Co vás vede k tomu, abyste nám teď říkal, co s nimi máme dělat?“

Sergej zaváhal a pak vysvětlil: „Lidé – další lidé na druhé straně rokle Ervis.“

Když Fralk konečně pochopil, co mu Sergej říká, paže mu zplihle pleskly o tělo. Lidé byli tak podivní, nikdy by ho nenapadlo, že by jich mohlo být víc. „Kolik jich je?“ vypravil ze sebe nakonec a napadlo ho přitom, zda ta legračně vyhlížející stvoření nakonec zaplaví všechny místa, která zná. Nebyla to příjemná představa, nájezd lidí by nepřál ani Omalům. Když tak nad tím ale přemýšlel…

„Šest.“ Sergej ukázal příslušný počet prstů, aby nedošlo k nedorozumění.

„Pocházejí z tvého domu?“

„Nět,“ odpověděl k Fralkovu překvapení Sergej.

„Pak tedy z tvého klanu? Ze stejného prvního pupene myslím?“

„Nět,“ řekl opět Sergej.

To už Fralk nevydržel a vybuchl: „Je aspoň mezi vašimi klany přátelské pouto?“

„Ne,“ přiznal Sergej po kratší odmlce.

„U prapupene Skarmerů! Tak proč se staráte, co se stane?“ Fralkovo uspokojení z projevu emocí rychle vyprchalo, neboť se musel soustředit, aby mluvil co nejsrozumitelněji.

Sergej odpověděl velmi zvolna, ztěžka hledal slova a patřičné pojmy. „Můj dům a dům druhých lidí teď nebojuje. My vaši přátelé. Druzí lidé přátelé s pokrevními na druhé straně rokle. Vy, oni boj, možná i můj dům a dům druhých lidí boj.“

Fralk několikrát otevřel a zavřel své dlaně. Nikdy by si nepomyslel, že lidé také mají svou politiku. „Jak to?“ zeptal se po chvíli. „My těm druhým lidem neublížíme, sekery a kladiva dopadnou jen na ničemné Omaly.“

„Vy od nás dostali sekery. Co Omalové dostali od druhých lidí?“

Fralk si přál, aby se opět mohl vrátit ke svým poznámkám týkající se záležitosti, která se cizinců nijak netýkala – lépe řečeno, aspoň si to myslel. Ačkoli lidí bylo jen pár, měli zvláštní dar působit potíže nesmírného rozsahu. „Co Omalové dostali od těch druhých lidf?“

„Nevím,“ rozhodil Sergej rukama.

„Skvělé.“ Fralk doufal, že po překročení rokle budou mít skarmerští pokrevní na své straně nejen moment překvapení, ale také mocné zbraně, které pro ně získal od lidí. Díky obchodování s lidmi zbohatl a takto by se z něj navíc stal hrdina. Ale teď… „Mají lidé zbraně mocnější, než jsou sekery a kladiva?“

„Ano. –“ Pro to, co chtěl říct, nenašel Sergej v jazyce pokrevních slovo a tak si musel násilně vypomoci cizím výrazem. „kulomety silnější. Mnohem silnější.“

„Mají ti druzí lidé také kulomety?“ Fralk se pokusil co nejdokonaleji napodobit podivný zvuk neznámého slova.

„Ano,“ řekl Sergej. „Ne tak dobré jako naše, ale mají.“

Fralka napadla skutečně děsivá myšlenka. „Dali by ti druzí lidé kulomety Omalům?“

„Nevím,“ odpověděl Sergej. „Nemyslím.“

Aspoň něco, pomyslel si Fralk. „A co sekery a kladiva? Ty by Omalům dali?“

„Nevím, jestli mají. Pokud ano, dají je, myslím.“

Jelikož Sergejovy oči neměly stopky, Fralk mu ani nemohl přát, aby mu na nich vyrazil rudý svrab. Jeho sen o rychlém, snadném podrobení sousedních domů za pomoci úžasných nových zbraní, které on osobně pomohl získat od lidí, se nakonec ukázal být skutečně jen pouhým snem. Pokoušel se na celé situaci najít něco optimistického a nakonec se mu to podařilo. „Aspoň,“ řekl, „nás Omalové nemůžou překvapit.“

Zápor ve větě člověka poněkud zmátl, ale Fralk neměl chuť mu cokoliv vysvětlovat. Sergej tedy částečně změnil téma a zeptal se: „Jak dostanete přes rokli Ervis, bojovat s Omaly?“

Pokud nějaká otázka mohla spravit Fralkovi náladu, tak to byla tato. „Právě když jsi vešel, pročítal jsem hlášení, jak postupuje výroba rámů, které k tomu budeme potřebovat,“ řekl. „Daří se nám je dělat rychleji, než jsem původně myslel. Až nadejde čas, měli bychom jich mít víc než dost.“

Několikrát svá slova opakoval. „Rámy?“ zeptal se Sergej. Zřejmě to slovo neznal a z kontextu nedokázal vyrozumět, o co jde. To vzbudilo ve Fralkovi naději.

Možná je plán Skarmerů tak dokonalý, že ani ti chytří lidé by na něco takového nepřišli.

„Pojď se mnou,“ řekl mu Fralk. „Ukážu ti to.“ Vedl Sergeje k velké boudě stojící nedaleko místa, kde se právě nacházeli. Cestou Fralk prohodil: „Jak jistě víš, když se jaro přehoupne do léta, roklí Ervis proudí voda.“

„Da.“ To bylo vše, co Sergej řekl. Fralka, který své „jak jistě víš“ přidal především pro efekt, tím poněkud rozladil. Pak si ale uvědomil, že lidé se svými horkými těly nejspíš nepovažují vodu za tak nepříjemnou jako pokrevní. Dokonce, jak už si také všiml, ji mají raději než led. Jejich problém, pomyslel si.

Uvnitř boudy půl osmnácti pokrevních – tři skupiny po třech – vyplétalo úponky popínavých rostlin a sušenými stopkami očí massiů jakési kostry ve tvaru mísy, jejichž průměr se přibližně rovnal výšce středně urostlého pokrevního. „Potáhneme je kůžemi a pak –.“

Udělal dramatickou zámlku. „Když je položíme na vodu, zůstanou na povrchu a to i tehdy, když uvnitř bude několik pokrevních. Říkáme tomu lodě.“ Použil vypůjčené slovo Lanuamů, jako by patřilo do jazyka Skarmerů, aby si Sergej myslel, že na ten nápad přišli sami.

„Lodě,“ opakoval člověk. Chvíli byl zticha a jen se díval. Pak se zeptal: „V rokli Ervis led, voda, kameny, všechno dohromady, da?“

„Přesně tak,“ souhlasil Fralk. Lidé toho zřejmě opravdu o vodě vědí hodně, pomyslel si.

„Vy použijete lodě s ledem a kameny dohromady? Tyto lodě?“ Sergej ukázal na zpola vypletené kostry.

„Ano. Řekl jsem ti přece, že lodě zůstanou na povrchu vody.“

„Gospodi,“ vydechl Sergej. „Když led, kameny –

– udeří lod, pak co?“

Na to Fralk nepomyslel. Lanuamové, od nichž skarmerské klany návod na výrobu lodí koupily, se o ničem takovém nezmiňovali. Možná by stačilo se jich zeptat, ale Skarmerové prostě neznali ty správné otázky. Fralk, který sám už několik podobných obchodů uzavřel, nemohl Lanuamy neobdivovat. V duchu si umínil, že jim to vrátí hned, jak dostane příležitost.

Teď však bylo nutno zachovat dekórum. „Většina zasažena nebude, jiné utrpí menší škody, ale udrží se nad vodou. Moc jich neztratíme.“

„Gospodi,“ hlesl Sergej znova. Fralk sice netušil, co to slovo znamená, nicméně cizinec nevypadal nijak nadšeně.

****

„Pospěš si,“ řekla Sarah a začala poskakovat. „Ještě chvíli a bude ze mě kostka ledu.“ Měla na sobě jen boty, šortky, tričko a cyklistickou helmu. Teplota se přitom pohybovala kolem nuly.

Irv přistavil k Vážce schůdky. Jakmile stály na místě, Sarah po nich vyběhla vzhůru. Pospíchala přitom tak, že každý druhý stupínek přeskočila. Irv se vyšplhal za ní a pomohl jí do kokpitu. Když se bezpečně usadila, zatáhl horní kryt a zajistil ho.

Sarah měla v ruce seznam a postupovala podle něj bod po bodu. „Přesně jako Emmett,“ poznamenala. Irv slyšel, jak jí drkotají zuby. Tenký mylarový potah Vážky téměř vůbec netlumil zvuky.

Odstavil schůdky, odnesl jej stranou a vrátil se na své místo vedle levého křídla Vážky. „Kontrola spojení,“ ozval se z vysílačky u jeho pasu Sářin hlas.

„Slyším tě dobře,“ řekl. „A ty mě?“

„Ujde to. Teď nabiju baterie.“ Začala zuřivě šlapat, aby uvedla do chodu malý generátor. Po jedné, dvou minutách řekla: „Diky bohu, už mi začíná být tepleji.“

U druhého křídla stála Louise Braggová. „Baterie jsou v pořádku?“ zeptala se.

Irv viděl, jak Sarah naklonila hlavu, aby zkontrolovala přístroje. „Vypadá to dobře. Teď zapnu vrtuli.“

Mohutné listy se začaly otáčet a Vážka se pohnula kupředu. Irv a Louise, kteří drželi křídla v rovnováze, ji následovali. Nejdřív šli, o chvili později už museli běžet.

„Letím zakřičela Sarah tak hlasitě, že Irv uslyšel její hlas nejen z vysílačky, ale přímo z kokpitu letounu, jehož byla pilotem i pohonnou jednotkou. „Vždycky to jde tak hladce,“ dodala po chvilce o poznání tišeji.

„Když jsem letěla poprvé, ani jsem si neuvědomila, kdy jsem se dostala do vzduchu. Upozornil mě až jásot těch na zemi.“ Pak opět zmlkla, zřejmě se soustředila na pravidelné šlapání.

Vážka nabrala výšku a pomalu se stočila směrem k Reaturově hradu. Letěla téměř tiše, její přítomnost prozrazovalo jen tiché předení řetězu a svistot vzduchu prosekávaného vrtulí, zvuky, které se zvolna vytratily, sotva dosáhla několika set yardů.

„Jak to jde?“ zavolal Irv, když viděl, že jeho žena nemá problémy udržet ultralehké letadlo ve vzduchu.

„Dobře,“ odpověděla. „Líp než na Zemi. Díky hustšímu vzduchu mám větší vztlak, přesně jak jsme předpokládali.“ Její hlas potvrzoval pravdivost slov – rozhodně to neznělo, jako by se musela nějak zvlášť namáhat.

Minervany pracující na polích Vážka zpočátku nijak nezaujala. Lidé mohli nerušeně vynést jednotlivé díly z Athény a sestavit je. Místní netušili, co je to zač. Jediná létající věc, kterou doposud viděli, byla samotná loď. A ta, pomyslel si Irv, se Vážce podobá asi tolik, jako oprašovač ze slepičího peří sokolovi.

Když se však konstrukce z mylaru a uhlíkových vláken vznesla do vzduchu, Minervané okamžitě zanechali své práce. Vydávali ostré, užaslé výkřiky a ukazovali pažemi i stopkami očí najednou. Někteří se rozběhli k Irvovi a Louise a volali na ně vzrušené otázky.

Louise se poněkud zneklidněně obrátila k Irvovi.

„Co to žvatlají?“ zeptala se. Ona a Emmett trávili na palubě Athény víc času než ostatní. Bez možnosti kontaktu s místními pochytili z jejich jazyka mnohem méně.

„Sám nevím,“ řekl Irv. Shluklo se kolem něj tolik Minervanů, že neslyšel nic než zcela nesrozumitelnou směsici hlasů. Jedna věc ale jeho pozornosti neušla: k němu se přisunulo mnohem víc pokrevních než k Louise. V duchu si povzdychl. Jejich odtažitost a nedůvěru vůči dospělé družce nedokázalo přehlušit ani tak silné vzrušení.

Jak naslouchal, konečně začínal chápat, co mu Minervané říkají. Otázky jako: Co to je? Jak to funguje? Mohu se svézt? a Dáte mi jedno? se koneckonců daly čekat.

Zdvořilá odpověď na poslední dotaz mu dala zvlášť velkou práci. Představa Minervana sedícího v kokpitu a zuřivě šlapajícího do pedálů mu připadala neskutečně směšná. Domorodci však nedali pokoj. Athéna a její schopnosti byly mimo jejich chápání, ale Vážku dokázali ocenit.

„Uf?“ oddechl si, když se mu konečně podařilo Minervany přesvědčit, že ultralehké letadlo nemůže nést pasažéra, není uzpůsobeno pro jejich těla a že jich nemají víc než právě to jedno. „Nikdy o létání nepřemýšleli a tak se jim to zdá snadné.“

„Od úspěšného přistání na Měsíci nám trvalo celých osm let, než jsme dokázali sestrojit letadlo poháněné lidskou silou schopné urazit vzdálenost delší než míli. Co by si asi pomysleli, kdybychom jim to řekli?“

Louise byla náhradnicí za Sarah a tak měla o Vážce mnohem víc informací než Irv.

Mnohem víc než technické detaily však Irva zajímal rozruch, jaký ultralehké letadlo vzbudilo mezi Minervany. „Kdyby příští loď nedovezla nic jiného než tucet Vážek uzpůsobených pro místní – pokud to ovšem jde – i tak by se vrátila domů s obrovským ziskem.“

Louise vydala cynické odfrknutí ne nepodobné tomu, které tak často předváděl Emmett. „Což je dost dobrý důvod, aby NASA něco takového nepřipustila.“

„Nejspíš máš pravdu.“ Irv pohlédl na severovýchod. Váška klouzala vzduchem asi dva metry nad zemí a nacházela se tedy těsně nad horizontem. Irv stiskl tlačítko vysílačky. „Jak se daří, drahoušku?“

„Důležitý poznatek – na Minervě – je možné se potit. Kdo by to – byl řekl?“ Z tónu a přerývaného způsobu řeči poznal, jak velkou musí vynakládat námahu.

„Jak se Vážka osvědčila coby základna pro fotografování?“

Po této otázce se už v pauzách mezi slovy neskrývala jen únava, ale také podrážděnost. „Šlapu jako blázen, jen abych tu potvoru udržela ve vzduchu – na focení už moc času nezbylo.“

Sarah má pravdu, pomyslel si Irv. Podle běžných leteckých standardů bylo řízení Vážky primitivní: knipl, spínač rádia, páka, kterou se zapínala vrtule, otáčkoměr, ukazatel rychlosti, indikátor stavu baterie a tlačítko fotoaparátu. Běžné letecké standardy ovšem nepočítaly s tím, že by pilot své letadlo také sám poháněl.

Irv to všechno věděl, přesto řekl: „Až se budeš vracet, proč nezkusit jak vysoko se dokážeš dostat, aniž by ses moc vyčerpala? Přitom můžeš cvaknout pár fotek. Vždyť víš, jiným způsobem je získat nemůžeme a je to vlastně jediný důvod, proč jsme s sebou Vážku vezli.“

„Chceš říct, že to není jen rotoped s křídlama? Díky za informaci.“ Irv cítil, jak mu pod čepicí rudnou uši.

Navzdory sarkastické odpovědi však začala šlapat usilovněji a po chvíli se jí podařilo dostat letoun do výšky třiceti yardů. „Dokonce i v hustším vzduchu a s bateriemi je to fuška,“ vyrazila ze sebe.

„To stačí,“ řekl jí Irv vlídně.

Sarah se ovšem tak lehce uchlácholit nedala. „Bude muset. Už párkrát jsem se s touhle mrchou naboura, a většinou odešla po svých, ale teď už jsem dost vysoko na to, abych si zlomila vaz.“ Vypnula rádio. Když se o chvíli později ozvala, zněla unaveně a zjihle. „Je odtud nádherný výed. Vidím až k Jtunskému kaňonu.“

„Podívat se to je přesně to, co nám úplně stačí,“ řekla Louise ostře. „Rozhodně bych se ho nerada pokoušela přeletět. Budou tam jistě vzdušné proudy a víry a Vážka není stavěná na to, aby snášela poryvy větru.“

„Vidět a přeletět není jedno a totéž. Nechám teď letoun klesat. Nafotila jsem celý film – to ti snad bude stačit, Irve.“

„Mělo by,“ odpověděl, aniž se cítil jakkoliv dotčen.

Letecká fotografie ukázala archeologům a antropologům věci, které jim unikaly, dokud se na objekt svého studia dívali jen ze země. Irv by byl ochoten vraždit, jen aby dostal na palubu Athény nějaké větší letadlo, třeba Čmeláka. Jelikož však něco takového patřilo do říše snů a marných přání, musel se spokojit s materiálem získaným za pomoci Vážky.

Ultralehké letadlo se pomalu blížilo, Sarah přestala šlapat a vrtule se zastavila. Vážka dosedla na zem se stejnou lehkostí jako její pozemské jmenovkyně se třpytivými křídly.

Sarah vztáhla ruku, zaklesla prsty do úchytky po vnitřní straně krytu a otevřela jej tak prudce, až se Vážka zachvěla. Irv uchopil své speciální schůdky a rozběhl se k ní. Přistavil je k letounu a vystoupal po nich až nahoru, aby pomohl své ženě ven. Pohled na její zarudlou, zpocenou tvář mu připomněl, jak málo ji v poslední době vídá a to jak v doslovném, tak i přeneseném slova smyslu. V duchu si o minervském klimatu pomyslel něco nehezkého.

Sarah v tu chvíli myslela na totéž, ale ze zcela jiného důvodu. „Proboha, honem mi podej nějaké oblečení,“ řekla, sotva jej letmo objala. „Jestli teď ztuhnu, budu se několik dní jen belhat.“ A jako by ve snaze dodat svým slovům váhy se začala třást.

Seskočila ze schůdků a Louise jí podala teplou kombinézu. Zatímco se do ní hbitě soukala, Irv jen zalitoval, že Louise byla tak pohotová. Rád by svou ženu ještě jednou objal.

„Jako lékař výpravy bych si teď nejraději naordinovala horkou sprchu. Bohužel, jediné co můžu udělat, je vytřít se do sucha a chvíli se opékat pod soluxem. Což musím udělat, lépe řečeno,“ dodala s důrazem a vyrazila směrem k Athéně.

Irv a Louise Vážku rozebrali sami – koneckonců, Sarah už svůj díl práce odvedla – a jednotlivé kusy uložili na palubě lodi. Ani jednoho z nich nenapadlo, že by nechali křehké díly ultralehkého letadla venku, kde na ně mohly působit přírodní živly. Krupobití nebo dokonce silnější vítr by je během chvíle proměnily v cáry.

Když odnášeli ocasní část, k níž bylo připevněno výškové a směrové kormidlo, Louise se podívala na hodinky. „Až to uklidíme, zůstanu na palubě. Za dvacet minut by měly přijít dnešní zprávy z Houstonu.“

„Já asi zůstanu taky.“ Irv se poplácal po kapse, kam uložil kazetu s filmem vytaženým z fotoaparátu Vážky. „Strčím to do minilabu a počkám na fotky. Aspoň hned zjistím, zda je tam něco zajímavého.“

Louise neřekla nic, ale než se odvrátila, Irv viděl, jak pozdvihla obočí. V duchu minilab pro jeho pomalost proklel. Takto bylo zcela zřejmé, že se chce na Athéně zdržet jen proto, aby Sarah zahřál i jinak než způsobem, o jakém se předtím zmínila.

Jeho příjemná představa však záhy vzala za své.

Některý z pokrevních pracujících na poli musel Reaturovi o Vážce povědět – náčelník se zjevil právě ve chvíli, kdy Irv odnášel do Athény poslední díl – vrtuli.

Reatur měl spoustu otázek, ale Irvovy odpovědi chápal jen ztěžka, neboť on sám Vážku ve vzduchu neviděl. Jediná věc, s níž ji mohl srovnávat, byl hřmotný přílet Athény. Přitom, jak už Irva dříve napadlo, by se pod minervským nebem těžko našly dvě věci méně podobné.

Reatur, zmatený a fascinovaný zároveň, se snažil ze všech sil pochopit. Nakonec pozval Irva do svého hradu, aby si nechal všechno vysvětlit, jak se patří.

Svou žádost přitom přednesl tak zdvořile, že antropolog nenašel žádný vhodný způsob, jak jeho pozvání odmítnout. Bezpochyby si myslí, jakou mi neprokazuje čest, pomyslel si Irv kysele.

Když se vrátil do Athény, Sarah už spala. Nespokojeně zamručel, vrátil se k minilabu a vsunul dovnitř kazetu s filmem. Jeho mysl se však neustále zabývala něčím úplně jiným než úvahami, co se asi na snímcích objeví.

****

U paty žebříku připevněného ke křídlu Ciolkovského stáli tři pokrevní. Ani nezkušenému oku dvou Rusů na palubě nemohlo uniknout. jak otrhaní a zanedbaní jsou. „Další špinaví žebráci,“ utrousil Oleg Lopatin a pohrdavě ohrnul ret.

„Ano,“ odpověděl Jurij Vorošilov, což u jinak mlčenlivého chemika vydalo za celý proslov. Kdyby toho řekl víc, Lopatin by si nejspíš začal dělat obavy. Pokud by někdo z nás byl schopen strávit skoro tři roky, co trvá tato mise, o samotě a zůstat přitom normální, tak on, pomyslel si agent KGB. To ovšem za předpokladu, pokračoval ve svých úvahách, že vůbec někdy byl normální. V tomto směru měl Lopatin jisté pochybnosti. Na druhou stranu – Jurij Vorošilov rozuměl své práci a na ničem jiném ostatně ani nezáleželo.

Minervané stojící pod lodí byli žebráky v tom nejryzejším smyslu slova. Lopatin viděl, jak vztahují ruce.

Zapnul vnější mikrofon, aby slyšel, co říkají. Neměl mnoho příležitostí procvičit se v jazyce místních, ale frázi, jež zazněla z reproduktoru, slyšel už dost často, aby věděl, co znamená. „Dejte! Prosím, dejte!“

Lopatin neměl žebráky rád. Kdyby bylo po jeho, vypakoval by je tak rychle, že by jim jejich šest nohou nestačilo. Příkazy z Moskvy však zněly jasně: nepodnikat nic, čím by si mohli Minervany znepřátelit. A Lopatin byl zvyklý rozkazy poslouchat.

Taky se ale nijak nesnažil jim zavděčit. „Rozdáte jim almužny, Juriji Ivanoviči?“ zeptal se jako obvykle.

„Ano,“ řekl Vorošilov znova. Vzal z bedny vedle vnitřních dveří do přechodové komory pár drobností, s nimiž lidé obchodovali, zavřel za sebou, otevřel vnitřní dveře, ty zavřel také a začal sestupovat po žebříku. Lopatin mezitím přejížděl mířidly automatické pušky po Minervanech pod lodí. Zatím s nimi nikdy nebyly problémy, ale jeden nikdy neví.

Když žebráci Vorošilova spatřili, rychle se stáhli.

Nejspíš o lidech jen slyšeli pomyslel si pobaveně Lopatin, ale ještě nikdy žádného neviděli na vlastní oči. Jeden z pokrevních vydal kontraaltový výkřik, na jaký by mohla být hrdá každá filmová hvězda.

„Co chcete?“ zeptal se chemik, když konečně sestoupil na zem. Když uslyšeli jeho hluboký hlas, ucouvli Minervané ještě dál.

Pak jeden z nich sebral odvahu, opět přistoupil k Vorošilovovi a opakoval svou smutnou písničku: „Dejte! Prosím, dejte.“

„Tady.“ Vorošilov vytáhl kapesní nůž a zároveň si z levé ruky sundal rukavici, aby mohl nehtem palce vytáhnout ostří a ukázat, co je ta věc zač. Minervan opět vykřikl, tentokrát však, alespoň pokud mohl Lopatin soudit, radostí.

Když další dva spatřili, že jejich druh byl obdarován, přistoupili. Jeden z nich dostal také kapesní nůž a druhý dlátko s držadlem z průhledného, nazlátlého plastu. „Horký, žlutý led!“ prohlásil Minervan, když držel dlátko před jedním ze svých očí tak, aby se mohl podívat skrz.

Všichni tři rozšířili svá těla a snížili se, aby Vorošilovovi poděkovali a byli tak šťastní, že se ani nezděsili, když se jim na oplátku uklonil. Lopatin už viděl v podobné situaci Minervany utíkat.

Stejně jako vždycky se Vorošilov zeptal: „Co uděláte s nástroji, které jsem vám dal?“ Olega Lopatina přitom překvapilo – ostatně ne poprvé – o kolik živěji dokáže chemik komunikovat s Minervany než se svými lidskými druhy. Vorošilovova bledá, vyzáblá tvář se rozzářila a v hlase zazněl skutečný zájem.

Odpověď, jíž se mu dostalo, byla jedna z těch, jež Lopatin slýchával nejčastěji: „Odneseme je do Hogramova města a pokusíme se za ně získat co nejvíc.“

„A potom?“ naléhal Vorošilov.

Odpověd opět zněla víc než povědomě. „Doufáme, že za ně dostaneme dost na to, abychom mohli Hogramovi vyplatit zástavu za naše pole. Tak na nich budeme moci zůstat a nebudeme muset odejít do města a snažit se nějak vydělat na živobytí.“

„Přeji hodně štěstí,“ řekl jim Vorošilov. Lopatin na palubě Ciolkovského sarkasticky opakoval: „Hodně štěstí.“ Za tretky od Vorošilova toho, jak dobře věděl, mnoho nedostanou. Takového zboží bylo v okolí Hogramova hradu k mání víc než dost. Každý den dostávali Rusové zprávy o dalším poklesu cen.

Nu, však na to ti balíci brzy přijdou. Pozoroval je, jak se šourají směrem k městu. Každý z nich sledoval Vorošilova šplhajíce vzhůru po žebřu nejméně jedním párem očí. Budou mít po zbytek života co vyprávět, pomyslel si Lopatin.

„Co myslíš, kde asi skončí za pár týdnů?“ zeptal se, když jeho společník opět vstoupil do kabiny.

„U stavby lodí,“ odpověděl Vorošilov bez zaváhání.

„Nejspíš máš pravdu,“ přikývl Lopatin. „Nezbyde jim na prodej nic než jejich práce. Budou bydlet ve slumech a stavět lodě za mzdu, kterou se jim Hogram a Fralk milostivě rozhodnou poskytnout.“

„Proletáři,“ řekl Vorošilov.

„Přesně tak. Jednoho dne tady musí vypuknout revoluce, tak jako na Zemi.“

„Ale ne teď,“ vyhrkl Vorošilov zneklidněně.

Lopatin si ohledně jeho tónu udělal v duchu poznámku, ovšem ne příliš významnou, protože chemik měl pravdu. Minervané do kapitalismu teprve vstupovali, ještě nepociťovali v plné míře jeho následky, A Podle toho, co Lopatin pochopil z hlášení Američanů, domorodci na druhé straně Jtunského kaňonu ještě a neopustili feudalismus.

Bez Leninova génia byla na Minervě chvíle na vzpouru proletariátu ještě hodně daleko, a Lopatin, ač měl o sobě jinak velmi dobré mínění, věděl, že se Leninovi nemůže rovnat.

„Práce čeká,“ řekl Vorošilov a zamířil do své laboratoře. Podivín, pomyslel si Lopatin, když sledoval chemikova záda mizící v chodbě. Tímto způsobem už o Vorošilovovi přemýšlel nejednou. Chtěl – potřeboval – mít kolem sebe spořádané a hlavně předvídatelné lidi. Všemu, co neznal, z principu nedůvěřoval. Vorošilov byl bezpochyby zvláštní.

Například sblížení s Kateřinou mu trvalo mnohem déle než kterémukoliv jinému muži na Ciolkovském.

Dokonce tak dlouho, že Lopatina napadlo, zda není homosexuál, kterému se nějakým způsobem podařilo projít všemi prověrkami majícími zabránit v účasti na výpravě jedincům se sklony k tomuto zločinnému chování. Lopatinovi by to nijak nevadilo – naopak. Aspoň by mohl tichého chemika v případě nutnosti zmáčknout. Jak se mu ale doneslo, šlo o něco zcela jiného – Vorošilov byl prostě jen velmi plachý.

Čekal, dokud mu zvuky linoucí se z laboratoře neprozradily, že Jurij je opět v plné práci. Pak se sklonil nad počítačem a otevřel adresář, do něhož nikdo jiný kromě něj neměl přístup. Nacházely se v něm jeho záznamy o členech posádky. Vybral si Vorošilovovu složku a otevřel ji. Jeden z dokumentů se nazýval poezie.

Byl to přepis veršů, které Lopatin našel při jedné ze svých pravidelných prohlídek lodi. Původní rukopis samozřejmě vrátil zpátky do skrýše.

„Milostné básně,“ zamumlal agent KGB tiše, když si je začal opět pročítat. Byly neskutečně krásné, smyslné a v každé z nich dokonce zaznělo Kateřinino jméno. Lopatin zatoužil po její přítomnosti. Pravda, během krátkých okamžiků, kdy s ním sdílela svůj box, se v jeho náručí příliš nerozehřála, přesto dokázal vychutnat slast a uvolnění, které mu poskytovalo její tělo.

Muži nejsou jako ženy, pomyslel si vděčně a vzpomněl si na starý vtip o chlapíkovi, co přijde do hospody a stěžuje si, že právě prožil nejhorší soulož svého života, a když se ho barman zeptá, jaká tedy byla, chlapík se širokým úsměvem odpoví: „Skvělá!“

Jen nerad poslal básně zpátky do vězení paměti počítače. Sotva tak učinil, střelil pohledem směrem k laboratoři, kde pracoval Vorošilov. Nikdo s tak nevábným zevnějškem neměl právo mít hlavu plnou tak nádherných slov. Lopatin nikomu nedůvěřoval už z principu, ale vůči osobě skrývající své já takovým způsobem, cítil skutečnou podezřívavost.

Pokoušející se skrývat, opravil se důstojník KGB.

Nakonec, na Vorošilova přece jen něco měl. Usmál se.

A bylo to moc pěkné něco.

****

Míček, měkká, do kůže zabalená teagová vlákna, prolétl těsně kolem Lamry. Se zklamaným výkřikem po něm chňapla. Myslela si, že nastavila ruku tak, aby jej hladce chytila, ale unikl jí. Ostatně jako téměř pokaždé.

Rozšířila se, aby ho mohla zvednout. „Reatur ho chytne vždycky,“ řekla. „To není fér.“

„Hoď mi ho,“ řekla Peri. Jelikož Lamra okamžitě neposlechla, začala křičet: „Hoď mi ho! Hoď mi ho!“

Když se k tomu Lamra stále neměla, Peri k ní přistoupila a míček jí vzala. „Moje!“

Lamra jí míček vytrhla a několika volnýma rukama Peri udeřila. Lamra byla starší a větší než kterákoliv jiná družka, to ovšem nezabránilo Peri, aby jí rány neoplatila a nepokusila se ji nádavkem ještě poškrábat. Lamra zaječela a vší silou po ní mrštila míčkem. Minula a míček se odkutálel stranou.

Ani jedna z nich se však o něj už nezajímala. Pustily se do pranice. Ostatní družky se k nim seběhly a jejich hlasy se mísily s křikem zápolící dvojice.

Lamra brzy získala navrch. Právě se snažila svázat tři z Periných paží dohromady, když se otevřely dveře a dovnitř vstoupil Reatur.

„Co se to tady děje?“ zeptal se. „Co má znamenat ten rámus?“

„Sebrala mi míček,“ vykřikla Peri, vytrhla se z Lamřina sevření a ukázala na ni třemi pažemi, které jí Lamra – jaká škoda! – nakonec nestihla svázat.

„To není tvůj míček,“ odsekla Lamra a natáhla se připravena Peri znova chytit a dát jí co proto. Reatur k ní otočil další oko a ukázal na ni rukou, která v tu chvli zřejmě neměla nic lepšího na práci. S lítostí od svého záměru upustila. Mohla vědět, že si toho všimne.

„Vy ostatní si jděte po svém,“ nařídil Reatur houfu družek obklopujících Peri a Lamru. Poslechly, ačkoliv skoro všechny poočku sledovaly, co se bude dít. Přesto, jak by si Lamra přála, aby takto poslouchaly ji. Možná kdyby byla tak veliká jako Reatur…

Majordomus právě hovořil s Peri. Lamra ponořená do svých vlastních myšlenek se ani nepokoušela zaslechnout, co jí řiká. Byla proto poněkud překvapená, když Peri vypískla: „Budu!“ a odběhla pryč. Několik dalších družek si opodál hrálo na honěnou a Peri se k nim přidala. Za pár okamžiků už bezstarostně skotačila, jako by se nic nestalo.

„A teď ty,“ řekl Reatur Lamře. Hloupá Peri možná zapomněla, ale on ne.

„To nebyl její míč,“ prohlásila Lamra.

„Já vím,“ odpověděl Reatur. „Všechny věci v pokojích družek jsou společné, jak by tedy něco mohlo patřit výhradně jedné z vás? O tom jsem s tebou mluvit nechtěl, Lamro.“

Pak udělal něco, co ho Lamra ještě nikdy neviděla udělat pro žádnou jinou z družek, jen pro ni: rozšířil se a snížil tak, že byl jen o něco málo vyšší než ona. Lamra nevěděla jak se zachovat. Cítila hrdost a zmatek zároveň.

„Není vůbec pěkné, když se hádáš Peri,“ řekl jí.

„To není fér,“ protestovala Lamra. „Ona se se mnou hádala taky.“

Spatřila, jak se stopky Reaturových očí začínají vlnit a všimla si taky, že jejich pohyb vzápětí potlačil. Toto byla další věc, kterou nedokázala pochopit: Proč by se měl někdo bránit smíchu? Vždyť smích je tak příjemný.

„Ano, já vím,“ odpověděl. „Ale ona –“ ztišil hlas, aby ho ostatní neslyšeli, „ je jen obyčejná družka a ty, jak si aspoň myslím, jsi něco víc. A proto od tebe také víc očekávám.“

„Není to fér,“ opakovala Lamra.

„Možná ne. Byla bys opravdu raději, abych od tebe požadoval méně, než na kolik tvé schopnosti skutečně stačí?“

„Ano. Ne. Počkat.“ Lamra si to potřebovala důkladně promyslet. Reatur s ní hovořil jako s pokrevním.

Jeho slova byla tak složitě propletená, jako by bývaly Periny paže, kdyby se jí podařilo uskutečnit, co měla původně v úmyslu. „Ne,“ řekla nakonec.

„Dobře,“ pokračoval Reatur. „Takže se budeš chovat slušně?“

„Ano,“ hlesla Lamra. „Ale já se nechci chovat slušně,“ zaskučela vzápětí. Svět se náhle zdál mnohem komplikovanější, než by se jí hbilo.

„Já vím, že nechceš,“ pokračoval Reatur nesmírně trpělivě. „Je velmi těžké dodržovat pravidla navzdory tomu, co si sami přejeme. Řiká se tomu být zodpovědný.“

„Ale já nechci být to, co jsi řekl – zodpovědná. Je to hloupé – tak hloupé, jako nesmát se, když si přeješ se smát,“ prohlásila a odvrátila od něj oko, aby mu dala najevo svůj nesouhlas. „A rozšiřovat se, až jsi tak malý a tlustý, že vypadáš jako zakrslý nosver.“

„Opravdu tak vypadám?“ Reatur se vytáhl do své obvyklé výšky a rozesmál se tak, až Lamru napadlo, zda v tu chvlli vůbec vidí, co se kolem něj děje. „Lepší?“ zeptal se.

„Ano,“ odpověděla, ale znělo to poněkud nejistě.

Reatur přikývnul. Chtěl něco říct, ale váhal. „Co dělají pupeny?“

Lamra sklonila stopky očí, aby se na sebe podívala.

Nad každou z dolních končetin se začínala tvořit boule, zatím ji však pupeny nijak neomezovaly a tak na ně ani nemyslela. „Prostě tam jsou,“ odpověděla, což, jak se alespoň zdálo, Reaturovi stačilo. „Jak se daří Biyaliným rozpukům?“

Všimla si, že touto otázkou majordoma zcela vyvedla z míry. Stopky jeho očí se vtáhly dovnitř a jen pomalu nabývaly původní délky. „Jedna družka zemřela,“ řekl. „Ostatní se drží. Zanedlouho je budu moci přivést mezi vás. Pokrevní se má dobře.“

„Biyal mi chybí. Tak ráda jsem si s ní hrála,“ řekla Lamra. „Nebyla jako Peri, která pořád jen vříská,“ dodala významně. Vyrazila vzduch dýchacími otvory v dokonalé imitaci povzdechnutí, jež slýchávala od Reatura. „Ty nové nejspíš budou ještě potrhlejší.“

„Nejspíš ano.“ Reatur k ní obrátil další oko. „Ještě jsem neslyšel, aby poté, co nějaké družka rozpukla, o ní jiná řekla, že jí schází,“ pronesl zvolna. „Ty si pamatuješ víc než ostatní, nemám pravdu?“

„Jak to mám vědět?“ zeptala se Lamra. Reaturova otázka ji zmátla. „Vím, co si pamatuju já, ne co si pamatuje někdo jiný.“

„Pravda,“ odpověděl majordomus a opět se snažil potlačit smích. Chvíli mlčel a pak prohodil zamyšleným tónem: „Jaká bys asi byla, kdyby ses dožila Ternatova nebo dokonce mého věku?“

„Nemluv hlouposti,“ usadila ho. „Kdo kdy slyšel o staré družce?“

„Přesně tak, kdo?“ řekl a vydal povzdechnutí tolik podobné jejímu, až se stopky Lamřiných očí rozvlnily smíchem. Vztáhl ruku a neobratně ji pohladil. „Mohu ti říct jen jediné, Lamro. Doufám, že pokrevní, kterého nosíš, zdědí tvou bystrost. Učit a rozvíjet takový talent bude nádherné.“

Lamra se na chvili zamyslela. Nebyla zvyklá uvažovat o něčem tak vzdáleném. Družky už ze své přirozenosti k něčemu podobnému neměly mnoho příležitostí. Konečně řekla: „Víš, to jistě bude moc pěkné, ale víc by mě potěšilo, kdybych mohla být na jeho místě.“

Reatur se na ni podíval všema šesti očima najednou, což ještě nikdy neudělal. „Já taky, maličká. Já taky.“ A pak zcela nesmyslně dodal: „Začínám lidem závidět, ať se propadnu jestli ne.“

Načež velmi rychle opustil komnaty družek.

****

Zatímco se Frank Marquard připravoval na sestup, Minervané stojící kolem ho pozorovali jedním, dvěma či třema očima. Skupinu vedl pokrevní jménem Enoph.

„Proč jdeš tam dolů?“ zeptal se Enoph už potřetí, zatímco Frank kontroloval lano uvázané kolem velkého balvanu na okraji rokle. „Řekni mi to ještě jednou tak, abych tomu rozuměl.“

„Pokusím o to,“ odpověděl Frank lámanou omalštinou. Věděl však, že by to nedokázal, ani kdyby jazykem Omalů hovořil zcela plynně. Minervané měli jiný způsob vidění světa než lidé a tudíž nemohli pochopit, k čemu se chystá.

„Však víte, už já tam byl. Sestoupil po stezce skoro do půl Etun-,“ zarazil se uprostřed slova, lidský název pro Minervany nic neznamenal. „Rokle Ervis,“ opravil se.

„Nejen po stezce,“ řekl Enoph a zavlnil přitom pažemi, což si Frank přeložil do lidské řeči těla jako pokrčení rameny. „Šel jsi i mimo stezku. Jak jsi se mohl odvážit vstoupit do míst, kde ti hrozilo nebezpečí pádu? Zvlášť když máš jen dvě ruce a dvě nohy?“

„Jak? Opatrně.“ Marquard spatřil, že Enoph souhlasně sevřel a rozevřel několik dlaní a jen si povzdechl. Vtipkovat s Minervany nebylo jednoduché.

„Vidíš přece, co dělám. Když ne na stezce – přivážu lano k – jak to říkáte? – velkému kameni. Pokud spadnu, ne daleko.“

„Ano, to chápu,“ řekl Enoph. Vzato doslova, pomyslel si Frank, se svými šesti pažemi k tomu máš nejlepší předpoklady. „Vy lidé to s lany umíte. Nejspíš vám nic jiného ani nezbývá. Ale proč děláš to, co děláš?“

„Chci poznat kameny.“ Dokonaleji už slovo geologie Minervanům vysvětlit nedokázal.

„Kámen je kámen,“ prohlásil Enoph, čímž se dostal přesně tam, kde skončil Frankův předchozí pokus mu něco vysvětlit. Tentokrát se však odmlčel a zamyslel se.

„Možná ne,“ přiznal nakonec. „Některé kameny jsou mnohem tvrdší než jiné, některé se snadněji štípou. Chceš vědět, které jsou nejlepší na dělání nástrojů? Ukážu ti je.“

„Ne, žádné nástroje. Chci vidět, jak kameny mění čas. Nové kameny nahoře rokle Ervis, staré hluboko dole.“

Stopky Enophových očí se rozvlnily, což znamenalo, že se Frankovi směje. Jsem lepší komik, když se nesnažím být vtipný, pomyslel si Marquard. „Všechny kameny jsou staré jako svět. Jak by některé mohly být starší než jiné?“ zeptal se Enoph.

Frank zavrtěl hlavou. Enoph pobýval ve společnosti lidí častěji a tak znal význam toho gesta.

„Vzpomeň na ty dvě fosilie, co jsem našel v kamenech,“ řekl geolog.

Předmět věty tvořilo anglické slovo, Enoph ale přesto věděl, o čem je řeč. Minervané se o dávno vymizelý život ukrytý v kamenech doposud nezačali zajímat.

Marquard jim tedy ukázal několik vzorků, co zatím našel a zjistil přitom, že je mnohem jednodušší naučit je nové slovo, než se pokusit o opis v jejich jazyce.

„Vzpomínám si,“ řekl Enoph. „Jedna vypadala jako noha nosvera proměněná v kámen. Jak se mohl nosver proměnit v kámen?“

Odpověď na Minervanovu otázku vyžadovala mnohem delší a složitější vysvětlení, než jakého byl Frank schopen. Rozhodl se tedy držet ústředmho tématu rozhovoru. „Odkud ten kámen jako nosver pocházel?“

„Jak si vzpomínám, z horní části rokle Ervis,“ odpověděl Enoph. „A co z toho?“

„A teď mysli na druhou fosílii.“

„Ta divná bytost?“ Enoph opět udělal opět to vlnivé gesto. „Vypadala jako eloc nebo spíš část eloca, ten by ale nesměl být větší než divoký hltavec. Dokonce i čerstvě vyklubaný eloc je nejméně třikrát tak velký.“

„Žádné takové zvíře teď nežije, že?“ zeptal se Marquard.

Enoph zavřel a otevřel dlaně. Geolog tedy pokračoval.

„A pak ten kámen, starý, starý, starý, ano? Žádné zvíře jako to není, ano? A ten kámen odkud?“

Enoph ukázal stopkou oka na místo nacházející se v půli stěny kaňonu. Pak otočil k Marquardovi čtyři ze svých očí naráz. Geolog se usmál, ještě nikdy mu žádný Minervan takovou čest neprokázal. Uvědomil si, že Enoph není žádný hlupák – nebylo zapotřebí všechno mu vysvětlovat. Stačilo, když dostal patřičné informace, závěry si už dokázal udělat sám.

„Vy lidé máte podivné názory,“ prohlásil Minervan.

„Na tomto ale nejspíš něco bude. Kdo by to byl řekl, že kameny mají věk? K čemu ti ale bude, když zjistíš, jak staré jsou?“

Mluví jako kongresman, který se chystá hlasovat proti schválení dotací na vědecký výzkum, pomyslel si Frank.

„Čím víc víš, tím víc můžeš dozvědět,“ řekl. „Když nevíš nic, na nic nepřijdeš. Vím jednu věc: ten velký kámen –,“ ukázal na balvan, k němuž bylo připevněno jeho lano, „– byl dříve tam.“ A namířil prst na místo přibližně ve stejné úrovni jako to, kde našel jednu ze starších fosílii.

Kdyby Minervané měli ve zvyku překvapením vyskočit jako lidé, Enoph by to v tu chvili jistě udělal. „Jak to můžeš vědět? Pomáhal jsem ho přemístit, strašná práce. Zajišťoval most vedoucí na skarmerskou stranu rokle.“

K tomu, aby geolog porozuměl slovu „most“, bylo zapotřebí mnoha gest a velké představivosti, neboť široko daleko se žádný most, na nějž by Enoph prostě jen mohl ukázat, nenacházel. Když Frank Marquard konečně pochopil, zeptal se: „Kde most teď? Nevidím.“

Jeho otázka vyvolala reakci hned u několika pokrevních postávajících kolem. Ovšem reakci nijak pozitivní. Odvrátili od západní strany kaňonu všechny oči, vytáhli drápy a začali žloutnout, což, jak už Frank Marquard věděl, byl projev hněvu.

„Ti hloupí Skarmerové chtěli přejít přes rokli Ervis, vzít nám naši zem a naše družky,“ řekl Enoph. „Pozorovat je, jak jdou po lanovém mostě jeden za druhým, mohlo být zábavné. Ovšem co udělají teď, když most není, to nevím.“

„Každý, kdo má aspoň tolik rozumu jako družka, vidí, že teď už přejít není možné,“ dodal další pokrevní a ostatní mu hlasitě přizvukovali.

Marquard pohlédl k západnímu obzoru, který byl ohraničen dálkou zamženou stěnou Jtunského kaňonu. Budu muset do svého slovníčku minervanštiny začlenit slovo „invaze“, pomyslel si a opět pohlédl přes Jtunský kaňon. Stejně jako Enoph ani on neměl tušení, jak se přes něj chtějí Skarmerové dostat, pokud Omalové budou proti.

„Řekli, to udělají?“ zeptal se nakonec.

„Skarmerové často říkaji různé hlouposti,“ odvětil Enoph pohrdavě. „Táhne se to s nimi už od prvního skarmerského pupene. Co nakonec udělají, je jiná věc.“

„Snad máš pravdu,“ odpověděl Marquard. V tu samou chvíli si ale naneštěstí vzpomněl na cosi, co slyšel kdoví kde a kdoví kdy, ale rozhodně strašně dávno;

„Synku, když k tobě u baru přijde chlápek a řekne, Hele vsaď se, že dokážu zařídit, aby z podlahy vyskočily hřebíky a nalily ti do ucha jablečnej vocet, pak se s ním nikdy nesázej, protože v tu chvíli je jedno jisté: skončil bys s uchem plným jablečného octa.“

Nahlas si odfrknul, neboť si představil, jaká legrace by byla pokusit se to přeložit Minervanům. Od úst mu vyšla pára. Nakonec se ale jen zeptal: „Hlídáte – skarmerskou stranu rokle, abyste věděli, Skarmerové nejdou?“

„Jo, hlídáme,“ odpověděl Enoph. „Je to sice ztráta času, ale hlídáme – majordomus to nařídil. Stejně jako ty, který tak pečlivě kontroluješ své lano, ani on nechce zbytečně riskovat.“

„Děkuji,“ pokývl hlavou Marquard. To, že ho Enoph přirovnal k Reaturovi, byla nepochybně poklona. Geolog naposledy zkusmo trhnul lanem, ačkoliv nyní už neměl obavy. Pokud ten kámen dokázal udržet tíhu lana nataženého přes celou šířku Jtunského kaňonu, jeho nepochybně unese také.

Přesto nakonec ještě jednou lano zkontroloval.

Vždyť šlo koneckonců o jeho krk. Pomalu a opatrně začal sestupovat. Šlo to snadno, rozhodně se nemusel nijak namáhat ani soustředit na hledání úchytů pro ruce a nohy. Měl čas přemýšlet o Skazmerech. Jtunský kaňon mu vždycky připadal jako velice šikovná věc pro toho, kdo nechce být obtěžován nepříjemnými sousedy…

„Přinejmenším do té doby,“ zamumlal, „než se přes něj naučí střílet.“ V duchu si poznamenal, že to, co právě od Enopha slyšel, musí říct Irvovi – a taky Emmettu Braggovi, uvědomil si. Sledování možných rizik a nebezpečí hrozících výpravě měl na starosti právě Bragg.

Jak sestupoval níž a níž, začal se soustřeďovat na svou práci. Stěna Jtunského kaňonu připomínala obrovský vrstvený koláč a on byl jako mravenec uždibující nepatrné drobečky.

Přesněji řečeno, v kaňonu se střídal pískovec se slepencem a tu a tam se objevila tenká vrstvička vyvřeliny svědčící o vulkanické aktivitě. Frank měl chuť zajásat pokaždé, když na nějakou takovou narazil a vzorky z ní odebíral s obzvláštní pečlivostí. Kalcium-argonovou metodou mohl určit absolutní stáří vrstvy a díky tomu vytvořit časovou osu, na níž později zaznamená relativní stratigrafická data.

Když se na to ale podíval z druhé strany, slepenec byl mnohem úchvatnější, než nějaká žula nebo čedič.

Velikost kamenů usazených v pískovém lůžku se pohybovala od zrnka hrášku po větší autobus. Když ledovec postupoval, bylo mu jedno, co s sebou bere. Strhl všechno, co mu stálo v cestě.

V tuto chvili však Frank Marquard neslézal ani úžas vzbuzující slepenec, ani vyvřelinu skrývající cenné informace. Vrstva, u níž se nacházel, byla tvořena poněkud zvětralým žlutohnědým pískovcem. Vytáhl geologické kladívko a odebral několik vzorků.

Ke každému z nich přidal pečlivě nadepsaný štítek a v duchu se ušklíbl. Kdyby mu dovolili naložit na loď všechno, co by si přál, byla by Athéna příliš těžká, aby se dokázala vrátit zpátky na Zem.

V tom jeho oči zavadily o podivně tvarovaný výstupek a on se sklonil, aby jej prozkoumal zblízka. Jen to, že nechtěl vyděsit Minervany čekající nahoře ho přimělo, aby potlačil nadšený výkřik. Nález fosílie vždycky znamenal důvod k radosti.

Zkamenělina nebyla příliš velká. Měla pravidelné, hvězdicovité uspořádání těla typické pro všechno živé na Minervě, kromě toho však Frankovi nic známého nepřipomínala. A taky proč by měla, pomyslel si. Jistě je několik milionů let stará. Možná Pat dokáže určit, zda není příbuzná s některým z žijících živočichů.

Vyfotografoval fosílii na místě nálezu a pak ji za pomoci kladívka a dlátka vysvobodil ze stěny kaňonu. Byl rád, že je tak malá. Tak ji mohl dostat ven v celku, což jak věděl, Pat jistě potěší.

Napadlo ho, co by asi jeho žena dělala, kdyby narazil na minervský ekvivalent – dejme tomu Brachiosaura. Představil si ji, jak puškou míří na posádku Athény a všechny místní, které dokázala sehnat a odmítá kohokoliv propustit, dokud celou fosílii nevykopou. Když si Pat totiž něco umanula, tak toho obvykle dosáhla.

Tentokrát nebude mít důvod ke stížnostem, řikal si v duchu, když balil svůj nález do plastikové fólie, aby jej mohl uschovat do brašny zavěšené u pasu. Pat minervské fosílie prostě milovala. Skoro tak, pomyslel si Frank něžně, jako naše společné chvilky v posteli.

****

Tolmasov strhl sluchátka z hlavy. Kódované vysílání přerývané rádiovými šumy mísící se s Lopatinovými zuřivými výkřiky – to bylo víc, než jeho uši dokázaly snést. „Klid, Olegu Borisoviči, klid,“ řekl pilot konejšivě.

„Čerta starého!“ zaječel Lopatin z paluby Ciolkovského vzdáleného několik kilometrů.

Tolmasov se zamračil. Když agent KGB začal svolávat čerty, něco se skutečně muselo stát. Jeho zaklení vypovídalo o kritičnosti situace mnohem víc než to, že poslal zprávu zakódovaně. Koneckonců – co jiného můžete čekat, když dáte agentovi šifrovací přístroj?

„Tak aspoň přestaňte na chvíli nadávat a řekněte mi, proč vlastně nadáváte,“ navrhl Lopatinovi.

„Američané, ti prolhaní z kur –“

„Co je s nimi?“ přerušil ho rázně Tolmasov, když viděl, že navzdory jeho žádosti hodlá Lopatin pokračovat v chrlení nadávek. „Co je s Američany?“

„Sergeji Konstantinoviči, Američané zákeřně zatajili skutečnou polohu Vikingu. Když Athéna přistála na východní straně Jtunského kaňonu, nešlo o navigační chybu. Věděli naprosto přesně, kde najdou svou sondu a zamířili k ní. Všechna data publikovaná za posledních patnáct let byla zkreslená. A co víc – úmyslně zkreslená.“

Tolmasov si zamyšleně mnul bradu. „Jak si tím můžete být jist?“ Podobnou lest by čekal spíš od KGB než od Američanů, kteří obvykle byli příliš naivní, aby je něco takového napadlo.

„Máme v NASA své lidi,“ připomněl mu Lopatin.

Tolmasov ovšem pochyboval, že by to Američané nevěděli. Lopatin však, jako by četl jeho myšlenky, dodal:

„Ne, Sergeji Konstantinoviči, toto není dezinformace úmyslně vypuštěná proto, aby nás zmátla. Posádka Athény poslala do Houstonu zprávu v níž oznamuje, že navázala kontakt s Minervanem, co Vikinga rozbil. Víte snad o nějaké navigační chybě, jejímž výsledkem by mohla být tak úžasná náhoda?“

„Nět,“ odpověděl Tolmasov prostě. Pak poněkud zamyšleně prohodil: „Jak bychom mohli tuto informaci využít?“

„Omlátit jim ji o hlavu,“ odpověděl Lopatin bez zaváhání. „Američtí pokrytci nás pořád kritizují, že každou informaci nevyslepičíme celému světu, jako to dělají oni. Teď jim můžeme oplatit stejným.“

„Víte, Olegu Borisoviči ten nápad se mi líbí.“ V Tolmasovově hlase znělo překvapení – nebylo obvyklé, aby se mu Lopatinovy návrhy líbily. Spokojeně se zachechtal. „S radostí se podívám, jak se brigádní generál Bragg ztrapní. Donedávna jsem si myslel, že něco takového není možné.“

Jestli bych se opravdu rád na něco podíval, pomyslel si, tak na Braggovu stíhačku ve svém zaměřovači. Tolmasov si povzdychl. Ani ve svých fantaziích totiž nedokázal uniknout pocitu, že ho Bragg nakonec nějak převeze. Byl příliš dobrý.

Plukovnik zamžikal. Úplně přeslechl, co Lopatin právě řekl. „Omlouvám se, Olegu Borisoviči. Zamyslel jsem se.“

„Ptal jsem se, zda Kateřina Fjodorovna stále provádí výzkum ve městě. Možná by se mohla na nějakou dobu vrátit na Ciolkovského, provést analýzu dat a výsledky poslat Moskvě.“

„Navrhnu jí to, Olegu Borisoviči,“ odpověděl Tolmasov zdvořile. „Tolmasov konec.“ Moc dobře věděl, co Kateřina vůči Lopatinovi cítila.

Pošlu Kateřinu k Ciolkovskému, až se vrátí auto, rozhodl Tolmasov. Než odjede, nepochybně bude chtít Rustaveliho s Brjusovem prohlédnout.

Plukovmk se kysele zašklebil. Od chvile, co Gruzínec s lingvistou odjeli, měl jedinou ženu na této straně Jtunského kaňonu jen pro sebe – a on se s ní stihl pomilovat jen jednou. Oba měli příliš mnoho práce.

Opět si povzdychl, vypnul dekódovací zařízení a naladil jednu z frekvencí, kterou Američané a Rusové používali k vzájemné komunikaci. Cítil, jak se mu rozpaluje krev. Souboj s Emmettem Braggem byl vzrušující, ať už měl jakoukoliv podobu.

****

Reatur sestupoval po točité rampě do sklepení. Dvě baterky, co si s sebou nesl, vydávaly mnohem víc světla než ledové koule plné třpytivek zasazené v pravidelných intervalech do stěn. Majordomus byl za dva jasné kužely světla víc než vděčný. V minulosti nejednou šlápl na hranu rampy a jen tak tak neskončil dole rychleji, než by mu bylo milé.

Jak si cestou povšiml, třpytivky zářily jen velmi slabě. Zřejmě se jim nedostávalo potravy. V duchu si poznamenal, aby po svém návratu pověřil několik mladších pokrevních pravidelným krmením. Kdybych tu na všechno osobně nedohlížel, pomyslel si rozmrzele, nic by nefungovalo.

Sklep byl sice temný, ale zato chladný. Půl výšky pokrevního pod zemí už led nikdy neroztával. Tady nehrozilo, že by se stěny zbortily, jak se často za horkého léta stávalo v nadzemních částech hradu. Nebýt problémů s osvětlením, Reatur by se sem ochotně nastěhoval. Neměl léto rád.

„Nezaškodí mít něco, na co si jeden může zanadávat,“ řekl nahlas. „Zvlášť když jde o věc, kterou nelze ovlivnit.“ Chvíli naslouchal ozvěně svého vlastního hlasu odrážejícího se v temných chodbách.

Nebylo již zbytí, přišel čas vytáhnout kamenné nástroje. S příchodem teplého počasí ztratily malé kusy opracovaného ledu jako například rýče a motyky pevnost a začaly tát. Stejně dopadly i čepele mečů. Sotva kdo by byl ochoten válčit na vrcholu léta, neboť boj zbraněmi z kamene a dřeva byl obvykle považován za námahu zcela neodpovídající výsledku.

Obvykle. Reatur měl stále na paměti Fralkovu hrozbu. Nikdo nemohl říct, co Skarmerové udělají. Při své zákeřnosti, pomyslel si majordomus, to možná neví ani oni sami. Zarazil se. Znamenalo to snad, že mohli překvapit i sebe samotné?

Chvíli tu myšlenku převracel ze všech stran, ale pak toho nechal. Prokletí Skarmerové se nakonec stejně rozhodnou po svém a bude na něm, aby se s tím nějak vypořádal. Od toho byl majordomem. A jako majordomus musel také zajistit péči o pole. Co kdyby ti mizerové nakonec zůstali na své straně rokle, a jeho dům trpěl hlady jen proto, že všichni měli plnou hlavu starostí a zapomněli přitom na úrodu?

Reatur překročil práh místnosti, kam minulého podzimu, hned poté, co se konečně zlepšilo počasí, uschovali kamenné zemědělské nástroje. Posvítil dovnitř baterkou.

Vzápětí se sklepeními rozlehl jeho hněvivý výkřik.

Posvítil na sebe. Byl žlutý jako sluníčko a nebylo divu!

Jak mohl zůstat klidný, když nástroje, které měly být pečlivě poskládány do řad podle druhu, ležely naházeny na jedné hromadě?

Majordomus rozlíceně vysupěl vzhůru. Jeho žlutá barva byla dostatečným varováním – pokrevní mu uhýbali z cesty, jak jen mohli. Nevšímal si jich, hledal Ternata. Sotva ho našel téměř násilím ho odvlekl do sklepa.

„To jsi měl za úkol ty,“ křičel majordomus. „Jen se podívej, co jsi udělal! Proběhlo tudy snad stádo massiů? Zatraceně, i Lamra by to dokázala udělat lépe – osmnáctkrát lépe! Jak chceš jednoho dne vést tento dům, když se nedokážeš postarat ani o tak jednoduchou věc?“ Posvítil na svého nejstaršiho baterkou, aby viděl, co on na to.

Stopky Ternatových očí zahanbeně visely dolů, ale jinak byl právě tak žlutý jako Reatur. „Utrhnu Gurtzovi ruku nebo raději dvě, tomu ničemnému rozpuku z pupene nosvera. Řekl, že si to vezme na starost a tvářil se, jako by věděl co dělat, a tak jsem, když po chvíli nezůstala na polích jediná kamenná motyka byl klidný.“ Jak Ternatův hněv rostl, Reaturův naopak opadával. Se zasyčeni vyrazil vzduch dýchacími otvory.

„Tak to tedy bylo?“

„U pupene Omalů, ano! Ten Gurtz! Nechám roztát jeho.“

„Ano, udělej to, ale nezapomeň, co tě naučil, můj nejstarší.“ Reatur pozoroval, jak se stopky Ternatových očí natáhly a smrštily ve výrazu úžasu a nepochopení.

„Je to prosté – když někomu zadáš úkol, vždy se přesvědči, zda jej opravdu splnil. Možná pak budeš spát méně ale o to lépe.“

Ternat o jeho slovech chvíli přemýšlel. Pomalu se mu vracela jeho obvyklá barva. „Myslím, že si nalezl pravdu, otče klanu. Budu si to pamatovat. A teď,“ dodal zlověstně, „si to půjdu s Gurtzem vyřídit.“

„Ať je potom ještě schopen pracovat,“ řekl Reatur klidně. „Koneckonců když ten nepořádek zavinil, kdo jiný než on by měl všechno zase napravit? A jestli díky jeho nepořádnosti zanedbáme péči o úrodu, žádný trest pro něj nebude dost velký. Ačkoli vzešel z mého pupene, vyřídil bych si to s ním osobně já sám.“

„Zopakuju mu, co jsi řekl.“

„Ano, udělej to.“

Reatur posvítil baterkou na schody a společně s Ternatem vystoupal vzhůru. Zatímco se jeho nejstarší vydal hledat nešťastného Gurtze, on se šel podívat, jak se daří samečkovi z Biyalina pupene.

„Bude skvělý,“ řekl mu pečovatel, pokrevní jménem Sittep. „Je tady nejmladší, ale už se snaží vzít jídlo pokrevním o čtvrt období starším, než je on sám.“

„Přines ho. Rád bych k němu obrátil tři ze svých očí.“

Sittep se za chvíli vrátil s malým pokrevním. Sameček se divoce zmítal a byl modrý strachy. Pokoušel se pečovatele kousnout a pak se vyprázdnil na ruce, jimiž ho držel. „Odvážný rozpuk,“ řekl Sittep. Pomalé vlnění stopek jeho očí vyjadřovalo rezignaci a pobavenost zároveň.

„Ano,“ souhlasil Reatur a musel v duchu obdivovat Sittepovu trpělivost. Přistoupil blíž, aby si mládě pečlivě prohlédl, jak před chvilí slíbil. Sameček po něm hbitě seknul drobnou ručkou vyzbrojenou třemi ostrými drápy. Majordomus jen tak tak stihl oko stáhnout.

„Pohyby má rychlé víc než dost, o tom není sporu. Říkáš, že jí dobře?“

„Ano, otče klanu. Jak jsi sám viděl, není vůbec plachý. Obvykle na nejmenší dohlížím, aby dostali svůj podíl, ale v jeho případě to není potřeba. Je rychlý, je silný –.“

„Skvělé. Vypustíme ho do hradu, ať chytá havěť,“ řekl Reatur. Stopky Sittepových očí se opět začaly vlnit, ale pak ztuhly – nebyl si jist, zda majordomus skutečně žertuje. „Zapomeň na to,“ povzdychl si Reatur.

„Pohled na čerstvého rozpuka mi říká, že život jde dál, nic víc. Teď, když jsou tady lidé a všem nám uzlují stopky očí, na to občas zapomínám.“

„Rozumím, otče klanu. Lidé a ještě k tomu Skarmerové – kdo by si nedělal starosti,“ řekl Sittep chápavě.

„Ano. Občas se toho zdá už příliš –.“ Reatur zmlkl.

Zahanbila ho vlastní otevřenost, s níž dal jednomu ze svých pokrevních najevo své smýšlení. Ani Ternat by ho neměl slyšet říkat něco takového a což teprve obyčejný ošetřovatel, který měl na starosti jen to, aby se jeho svěřenci navzájem nepozabíjeli.

V tu chvili se mláděti podařilo vykroutit ze Sittepova sevření. Pobíhalo po místnosti jako zběsilý hltavec, dokud ho Reatur s ošetřovatelem společnými silami opět nechytili. Během tohoto nedůstojného procesu stačilo Reatura dvakrát drápnout a jednou kousnout.

„Pokud dovolíš, otče klanu. vrátím ho mezi ostatní,“ řekl Sittep, když konečně držel pištícího rozpuka pevně v rukou.

„Běž.“ Reatur se snažil potlačit bolest a rozhýbat pokousanou ruku. „Jeden by řekl, že to malé hloupé stvoření pozná toho, kdo zplodil pupen, z něhož pochází,“ mručel. „Nebo se snad podobáme párku clemorů chystajících se ho sníst?“

„Je stále velmi mladý,“ připomněl mu ošetřovatel.

„Já vím, já vím,“ odbyl ho Reatur. Přesto si myslel, že by jeho potomek mohl mít víc rozumu – na druhou stranu, Biyal žádnou zvláštní bystrostí nevynikala. Lamřini potomci, pokrevní i družky, se budou chovat líp – o tom byl hluboce přesvědčen.

O pravdivosti svých úvah se však mohl přesvědčit až po Lamřině smrti. Nerad na to myslel. Když šlo o Lamru, představa smutného konce života družky jej trápila víc než kdykoliv předtím. Zvuk syčivě unikal z jeho dýchacích otvorů. Lidé za nic nemohli. Na to, aby se mu stopky očí spletly do jediného velkého uzlu, úplně stačily jeho vlastní starosti.

****

„Stavba lodí pokračuje skvěle, otče klanu,“ řekl Fralk Hogramovi. „Dělníků, kteří sestavují rámy a potahují je kůží, máme víc než dost. Vidina výdělku přitáhla pokrevní z upadajících farem, přesně jak jsi říkal.“ Trocha nenápadného podkuřování nikdy nezaškodí, pomyslel si Fralk, zvlášť když je to pravda.

Na Hograma si ovšem nepřišel, neboť majordomus poslouchal – a přehlížel – pochlebování déle, než byl Fralk na světě. „Až se rokle Ervis naplní, budeme mít dost lodí, abychom mohli poslat tolik pokrevních, kolik jsme měli v plánu.“

„Ano,“ přitakal Fralk přesvědčeně. Ani nyní nelhal – nemělo to smysl, počty lodí si mohl Hogram snadno ověřit. O hrozící katastrofě se však rozhodl taktně pomlčet.

„Dobře,“ řekl Hogram suše. Fralk si opět připomněl, že majordomus je dost chytrý na to, aby dokázal sledovat jeho myšlenky. Po odmlce, kterou udělal nejspíš právě proto, aby donutil mladšího pokrevmho zpytovat svědomí, Hogram pokračoval: „Skutečně ty zatracené věci zůstanou na povrchu vody, až do nich naši pokrevní nastoupí?“

„Ptáš se, zda budou plout?“ Fralk použil slovo Lanuamů, jako by jej znal odjakživa. Na majordoma tím podle všeho udělal dojem. Hbitě zamával rukama nacházejícíma se na opačné straně těla, než stál Hogram a zavolal: „Panjande, Ivercu! Přineste nádrž a model. Rád bych je ukázal otci klanu.“

Z opačné strany Hogramovy přijímací haly se vynořili dva pokrevní. Kráčeli pomalu – kamenná nádrž, kterou nesli, byla tak těžká, že ji každý z nich držel hned třema rukama najednou. V tom jedna z Ivercových rukou sklouzla. Než se mu podařilo svou chybu napravit, nádrž se naklonila a voda vyšplíchla na podlahu.

„Ach,“ vydechl majordomus a otočil k blížícím se pokrevním další oko. „Říkal jsem si, proč Lanuamové nedělají své lodě z ledu. Teď to vidím. Když naleješ vodu do ledu, brzy nebudeš mít ani jedno.“

„Přesně tak,“ souhlasil Fralk, jako by Hogram pronesl něco mnohem zásadnějšího než staré rčení. „Postavte to sem,“ nařídil Panjandovi a Ivercovi, když konečně přivlekli nádrž až k němu.

Pokrevní se rozšířili, aby vyplnili jeho příkaz a zůstali v tomto poníženém postoji tak dlouho, dokud je Hogram mávnutím paže nepropustil. V jedné ze svých volných paží držel Panjand malou loď, kterou nyní podal Fralkovi.

Ten ji vzal a jemně posadil na vodu. „Vidíš, otče klanu? Pluje.“

„Vidím. Úplně sama,“ řekl Hogram. „Ale zůstane na povrchu, i když ji zatíží váha pokrevních?“

Majordomus možná neměl rád cizí slova, jejichž znalostí se Fralk tak rád chlubil, ale moc dobře věděl, na co se ptát. „Ivercu,“ zavolal Fralk.

Pokrevní mu podal malou proutěnou klec, kterou až doposud před Hogramem schovával. Uvnitř pobíhal zpola ochočený hltavec. Fralk uvolnil západku na dvířkách, otevřel je, sáhl dovnitř a hltavce chytil. Zvířátko po něm seklo drápy, ale bylo vidět, že se mu nesnaží ublížit doopravdy.

„Váha hltavce, otče klanu, je vůči této malé loďce ve stejném poměru, jako váha několika pokrevních vůči lodi normální velikosti,“ řekl a vložil hltavce do loďky. Neznámý houpavý pohyb zvířátko vyděsil.

Začalo zděšeně pískat a znehybnělo na místě, kam jej Fralk položil.

Hogram třema očima pohlédl na loďku a další obrátil ke svému nejstaršímu. „Podle všeho znáš většinu odpovědí, kterých je nám potřeba.“ Z Hogramových úst byla tato slova nejvyšším oceněním.

Jako naschvál se hltavec právě v tu chvili rozhodl, že už nebude dál trpně snášet činěná příkoří a pokusil se o útěk. Loďka se naklonila a voda začala téct dovnitř. Proto, když plovoucí věc náhle přestala plout, existovalo velmi zajímavé cizí slovo. Fralka ale v tu chvíli ani nenapadlo blýsknout se svými znalostmi.

Ochromen zděšením sledoval, jak divoce se zmítající hltavec klesá na dno nádrže.

Hogram však zachoval důstojnost a rozvahu, jak se slušelo na otce klanu. Sáhl do nádrže a vytáhl hltavce ven. Sotva jej postavil na zem, zvíře vystřelilo pryč.

Fralk se díval, jak mizí a v duchu si říkal, zda společně s ním prchají i veškeré jeho naděje.

„Doufám, že poučíš pokrevní, aby se cestou přes rokli Ervis nepokoušeli vyskočit ze svých lodí,“ řekl Hogzam suše.

„Co? Ano, otče klanu. Jistě, otče klanu!“ Fralk blábolil páté přes deváté, ale vůbec mu to nevadilo. Sarkastická Hogramova poznámka byla skutečně nepatrným trestem za zpackanou ukázku. Otec klanu mohl celou akci zastavit nebo jí pověřit jiného pokrevního.

Ve své úlevě a radosti úplně přeslechl následující Hogramova slova. Kajícně se rozšířil. „Prosím?“

„Říkal jsem, nejstarší z nejstarších, zda by lidé nemohli o těchto lodích vědět něco víc. Jejich těla jsou tak horká, že jim voda může být stejně blízká jako nám led.“

„Něco málo říkali, otče klanu,“ odpověděl Fralk opatrně. „Ale jelikož jsem v těchto záležitostech pouhý rozpuk, nejsem schopen posoudit, zda by nám mohli být nějak užiteční. Také jsem jim nechtěl ukázat míru své nevědomosti, jinak by za své rady mohli požadovat odměnu.“

„Udělal jsi správně,“ řekl Hogram a Fralk měl co dělat, aby úlevou nezměnil barvu – byl si jist, že se majordomus zeptá a už předem se té otázky obával.

„Jak se zdá, bylo moudré pověřit tě stavbou lodí i jednáním s lidmi, neboť obě záležitosti se podle všeho prolínají,“ pokračoval Hogram.

„Žádný pokrevní z našeho klanu by se neodvážil pochybovat o tvé moudrosti,“ řekl Fralk. Bylo to pravdivé a mnohem zdvořilejší než říct, že žádného z pokrevních – včetně Fralka samotného – by nenapadlo pochybovat o tom, že Hogram byť třeba jen špičkou drápů zavadil o rozhodnutí, které by jakkoliv poškozovalo jeho zájmy.

„Máš mé svolení pokračovat, nejstarší z nejstarších,“ pokynul majordomus. „Buď si však jist jedním: každý tvůj počin sleduji všema šesti očima.“

„Tvá pozornost je pro mě ctí, jíž nejsem hoden,“ řekl Fralk a uctivě se rozšířil. Jak se zdálo, ne nadarmo měl podezření, že některý z pokrevních pomáhajících mu se stavbou lodí Hogramovi donáší. Kdyby on byl majordomem, také by jedním nebo dvěma očima projekt sledoval.

Hogram byl prostě příliš chytrý, aby zanedbával své vlastní zájmy. Oba pokrevní si ještě vyměnili několik zdvořilých frází, načež Fralk odešel. Měl domluvenou schůzku s Cuturem, jedním z nejvýznamnějších kupců ve městě. Zanedlouho poté už před ním rozbaloval kůži, z níž se vysypaly jakési malé, hranaté předměty ozdobené bílým křížkem.

„A co to vlastněje?“ zeptal se Cutur.

„Další novinka od lidí,“ odpověděl Fralk. „Podívej se – devatenáct nástrojů v jednom – nůž, pilník, šídlo…“

Postupně, jak jednotlivé nástroje jmenoval, je drápem vytahoval ven. „Všechny jsou z toho tvrdého, lesklého kamene, co lidé používají, vidíš, žádný led. Jsou stejně dobré v zimě jako v létě. Malé a lehké, je radost s nimi pracovat.“

„Zajímavé – aspoň některé určitě.“ Cuturův hlas nikdy nezněl tak znuděně, jako když začínal o něčem smlouvat.

Tentokrát měl ovšem Fralk výhodu – přiměl lidi, aby mu slíbili, že žádný jiný pokrevní kromě něj nástroje v červeném pouzdru nedostane. Sám slíbil totéž Cuturovi, načež mu kupec nabídl cenu, s níž byl nejstarší docela spokojen.

Samozřejmě, velkou část musel odvést lidem výměnou za ty malé válečky, které udržovaly některé z jejich zařízení naživu a Hogram jako majordomus si také ukousnul svůj díl. Přesto zbylo dost na to, aby Fralk neměl důvod si stěžovat. Zanedlouho, pomyslel si, budu hned po majordomech nejbohatším pokrevním mezi Skarmery.

Lidé nakonec také nepřišli zkrátka, ačkoliv měl Fralk pocit, že je neskutečně podvádí. Nástroje, s nimiž obchodovali, se nejenže nedaly srovnat s ničím, co se kdy v skarmerských domech objevilo, ale dokázaly také věci, jaké si Fralk dřív ani neuměl představit. Mohli za ně chtít osmnáctkrát víc než ve skutečnosti.

Dokud však byli ochotni měnit své úžasné zboží za zcela obyčejné věci, Fralk jim nehodlal odporovat.

Nikdo jim nepoložil nůž na stopky očí, aby je přinutil jednat tak, jak jednali. Takovou příležitost k zisku by si nenechal uniknout žádný pokrevní z Hogramova pupene.

****

Irv zrovna stál u řídícího panelu, když se rozsvítila kontrolka signalizující lokální rádiové spojení. Zvedl mikrofon. „Tady Athéna, Irv Levitt,“ řekl obstojnou ruštinou. „Mluvte, Ciolkovský.“

„Srdečně vás zdravím, Irvingu Samueloviči. Tady plukovmk Tolmasov. Byl byste tak laskav a zavolal brigádního generála Bragga? To, s čím přicházím, je možné řešit jen na velitelské úrovni.“

„Zůstaňte na příjmu prosím.“ Irv se zamračil a vypnul mikrofon. Tolmasova angličtina vždycky zněla strašně škrobeně, ale dnes byla ještě horší než jindy.

Irv stiskl tlačítko intercomu. Jak věděl, Bragg seděl ve své kabině a procházel počítačové sestavy. Když se ozval, Levitt řekl: „Volá Tolmasov. Prý nebude mluvit s nikým jiným než s tebou. Podle všeho nějaký průšvih.“

„Vážně?“ Braggův hlas zněl jako vždy poklidně a nevzrušeně. Irv byl pevně přesvědčen, že pod tou chladnou maskou je člověk prožívající stejné strachy a úzkosti jako kdokoliv jiný. Pokud tomu tak ale skutečně bylo, pak musel vynakládat obrovské úsilí na to, aby je skryl. „Hned jsem tam,“ dodal Bragg. „Konec.“

Levitt opět obnovil spojení s Ciolkovským. Tolmasov se ozval okamžitě. „Sergeji Konstantinoviči, předávám vám svého velitele,“ řekl antropolog, když Bragg vstoupil do kabiny a usedl vedle něj.

„Copak mi chcete, že to nemůžete říct členu mé posádky?“ zeptal se pilot. Strohá otázka zněla v ruštině ještě neomaleněji, než kdyby ji vyslovil anglicky.

„Brigádní generále, volám, neboť vám chci sdělit formální protest proti zatajování skutečného místa přistání Vikingu a proti tomu, jak cynicky jste tuto utajenou informaci zneužili k navázání kontaktu s domorodci, kteří sondu hned po jejím přistání objevili.“

„Protestujte si jak chcete, Sergeji Konstantinoviči,“ řekl Bragg. „Dostali jsme souřadnice těsně před opuštěním orbity. Museli jsme přepočítat zážeh, abychom přistáli tam, kde jsme podle chlapců z Houstonu přistát měli.“

„Nové souřadnice byly v té kódované zprávě, co jste obdrželi?“

„Určitě nečekáte, že vám na takovou otázku odpovím.“

„Možná ano.“ Tolmasovovo zachechtání plynule vystřídalo proud jeho řeči – docela jako by to měl napsáno ve scénáři, pomyslel si Irv. Tón plukovníkova hlasu dostal káravý přídech. „Čestný člověk, brigádní generále Braggu, by se s námi o tuto novou informaci podělil. Vaše opomenutí v nás vzbuzuje pochybností o vaší ochotě ke spolupráci.“

„Čestný člověk, Sergeji Konstantinoviči, by nám řekl, že Minervané na vaší straně Jtunského kaňonu připravují invazi sem k nám.“ Braggův hlas ztvrdl. „Jelikož jste se však s něčím takovým neobtěžoval, nevidím z vaší strany žádný důvod ke stížnostem.“

Nastalo ticho.

„Nemáme domorodce na naší straně pod kontrolou, generále,“ ozval se Tolmasov konečně. „Ať už však zamýšlejí cokoliv, měli to v plánu dlouho před naším příletem.“

„Nikdy jsem netvrdil opak. Řikal jsem jen, že bylo nečestné nás nevarovat a na tom trvám. Bragg konec.“

Velitel přerušil spojení a rozvalil se ve svém křesle, zjevně spokojen sám se sebou.

Irv Levitt ho chápal. „? al jsi Tolmasova do živého. Když obviníš Rusa z nefér jednání a nedáš mu šanci se hájit“

„Hm-hm.“ Bragg přitiskl bříška svých prstů k sobě. „Budu muset Frankovi za tu informaci poděkovat – bez ní bych musel Tolmasova nechat, aby on ztrapnil mě. A takhle jsem mu to dal sežrat i s chlupama.“

Pilot zamrkal. „Víš co, Irve? Rád bych si teď dal cigaretu. Nechal jsem kouření už před patnácti lety, ale potřeba si zapálit, se někdy tu a tam vrátí. Nebo spíš připlíží, řekl bych.“ Irv si jaksi nedokázal představit, že by se k Emmettu Braggovi odvážilo cokoliv pžiplížit.

Na druhou stranu – závoj nikotinového dýmu se k němu hodil. Není divu, pomyslel si Irv. V jakémsi záblesku vnitřního poznání, stejně bláznivém jako poučném, si najednou uvědomil, že Emmett vypadá úplně jako Marlboro man.

Velitel vstal a protáhl se. „Bylo to fajn, ale ještě musím něco udělat.“

„Namalovat si pod kabinu kladivo a srp za přiznaný sestřel?“ zeptal se Irv nevinně.

Bragg zavrčel. „Vidíš, to bych mohl. Sergej sám má určitě na trupu nejmíň dvě bilé hvězdy, takže bych se neměl za co stydět.“ Pak náhle zvážněl. „Rusové a my si tyhle věci navzájem provádíme už od konce druhé světové války. Snažíme se dostat vzhůru po zádech toho druhého. A teď jsme skončili společně na Minervě. To je docela spravedlivé, nemyslíš?“

Zmizel dřív, než Irv stačil cokoliv říct. I po víc než roce, co se znali, ho Bragg stále dokázal překvapit.

****

Lamra se poškrábala hned na čtyřech místech současně. Kůže napjatá přes rostoucí pupeny ji svědila. Sarah na ni namířila hledáček fotoaparátu. Ozvalo se cvaknutí. „Prosím, dáš mi ten obrázek?“ zeptala se Lamra a natáhla k ní obě volné ruce.

„To není ten druh dělače obrázků,“ odpověděla Sarah, když Lamra několikrát svou žádost opakovala.

Lamra zahanbeně stáhla stopky očí. „Máš pravdu, zapomněla jsem. Ten, který dává obrázky hned, má tlustou spodní část, z níž je vypouští. Tohle je ten druhý, ten co obrázky drží uvnitř.“

„Ano, Lamro,“ řekla Pat a uklonila se jí, což Lamru zneklidnilo. Cítila se stejně podivně jako tehdy, když se před ní Reatur rozšířil. „Ostatní družky to nevidí,“ pokračovala Pat. „Dokonce ani někteří pokrevní.“

„Mám oči. Oči jsou k vidění.“ Lamra je zavřela všechny naráz. Opravdu, svět zmizel. Otevřela je a opět se objevil. Uviděla, jak ji Sarah upřeně sleduje. „Jak to můžeš vydržet – neustále vidět jen polovinu věcí?“

Sarah udělala trhavý pohyb – lidské gesto vyjadřující, že neví co by řekla. Nakonec ale přece jen odpověděla. „Lidem to nechybí. Žádný člověk jiný. Lidé nemyslí, jaké to být jinak.“

„Jak smutné,“ řekla Lamra.

Místo, kde se Sářiny paže připojovaly k tělu, sebou opět zaškubalo. „Vždyť ale ani vy nemyslíte, jaké to být jinak.“

Lamra k lidem otočila třetí oko. Rozhovory tohoto druhu milovala – a přitom k nim měla tak málo příležitostí. Žádnou z družek něco takového nezajímalo. Dokonce ani Reatur s ní takto při svých návštěvách pokojů družek nemluvil. Vypadalo to dokonce, jako by si musel neustále připomínat, že ji má brát vážně, zatímco Sarah ji brala vážně vždycky.

„Co na náš může být jiného?“ zeptala se Lamra. „Jsme jací jsme, nebo ne?“ Sarah neodpověděla. „Řekni mi, čím jsme jiní,“ naléhala. „Řekni mi! Řekni!“ A ve své nedočkavosti dozvědět se, o čem to Sarah mluví, začala poskakovat.

„Čím jste jiní?“ pronesla Sarah zvolna. Něco v jejím hlase se změnilo. Lamra to slyšela, ale neznala lidi tak dobře, aby dokázala určit příčinu. Sarah se na chvili odmlčela a pak pokračovala: „Lamro, ty víš, co se stane potom až – až rozpukneš?“

„Až rozpuknu, bude samozřejmě po mně,“ odpověděla Lamra. „Kdo kdy slyšel o staré družce?“

„Lidé nejsou takoví. Já ne pokrevní, já družka.“ Sarah ukázala prstem na sebe. Lamra ji sledovala s rostoucím zmatkem. „Já stará – stará jako ostatní lidé. Družky – lidské družky – které – ehm – rozpuknou, potom nezemřou. Mohou žít dál.“

„Žít dál?“ Podle tónu, jakým Lamra ta slova pronesla, mohla Sarah stejně tak dobře hovořit o tom, že jeden ze tří měsíců Minervy sestoupil z nebe a tančí v polích. Něco takového bylo prostě zcela mimo její chápání. „Žít dál?“ opakovala. „Kdo kdy slyšel o staré družce?“

Známé přísloví jí pomohlo opět nalézt půdu pod nohama, uvědomit si tady a teď. Cítila se ještě podivněji, než když se na ni Reatur díval všema očima naráz.

„Kdo kdy slyšel o lidech?“ zeptala se Sarah. Na to Lamra neměla odpověd. Člověk – družka! – tedy pokračovala. „Protože něco je, znamená to, že taky musí být?“ Opakoval – ne, opakouala – to několikrát různými způsoby a opravdu se snažila, aby jí Lamra porozuměla.

„Moc těžké,“ zasténala Lamra po dlouhém a nerovném zápase se svou vlastní myslí. Reatur jí občas kladl podobné otázky. Neměla je ráda.

„Dobře. Otázka ne tak těžká: chceš rozpuknout a žít dál?“

Sarah se zeptala tak, jako by očekávala jen jednu určitou odpověd. Lamra to však tak jednoduše neviděla. „Co mám dělat?“ zaskučela. „Kdo kdy slyšel o staré družce?“ Tentokrát přísloví plně odráželo zmatek, v jakém se ocitla.

„Nechceš žít dál?“ naléhala Sarah. „Chceš umřít jako Biyal, krev po celé podlaze?“

Dokud se jí Sarah přímo nezeptala, Lamra ještě nikdy nepřemýšlela o tom, že by neměla po rozpuknutí zemřít. Teď, když se na to podívala pár očima, se perspektiva vlastní krve na podlaze zdála být docela nepříjemná. Zvlášť pokud existovala jiná možnost. „Necháš mé pupeny zmizet?“ zeptala se. „Nechci, abys něco takového udělal – udělala.“ Bude ještě dlouho trvat, než si na to zvyknu, pomyslela si.

„Nevím jak,“ odpověděla Sarah.

„Tak co uděláš?“

Sarah si pro sebe cosi zamumlala ve svém jazyce a pak sklonila hlavu v lidském gestu, které znamenalo totéž, jako by se rozšířila. Po chvíli pronesla jazykem pokrevních: „Znáš správné otázky.“

Sarah mluví jako Reatur, pomyslela si Lamra a vzápětí si uvědomila, že je to pravda i v jiném smyslu – hlas Sarah se podobal hlasu pokrevního. Jak může být družka? Celé to bylo čím dál tím spletitější. „Neodpověděla jsi mi,“ pronesla Lamra obviňujícím tónem.

„Neznám dobrou odpověd,“ řekla Sarah a povzdechla si skoro jako pokrevní. „Zkusím zastavit krev, když od tebe rozpuci odpadnou. Nevím jak. Nevím ani, zda to jde. Ale zkusím to, pokud chceš.“

„Já nevím, já nevím, já nevím.“ Lamru opět napadlo, jak moc se Sarah podobá pokrevnímu a to nejen zabarvením hlasu, ale i složitostí myšlení. Diky tomuto přirovnání konečně nalezla patřičnou odpověd. „Zeptej se Reatura,“ řekla. „Pokud Reatur bude souhlasit, budu souhlasit i já.“

„To je tvoje tělo,“ řekla Sarah. „Tvůj život.“

„Zeptej se Reatura.“

Sarah rozhodila rukama. Lamra to gesto ještě nikdy u lidí neviděla a nevěděla co znamená. Sarah však řekla jen: „Tak dobře. Zeptám se Reatura. Zeptám se Reatura hned teď.“ Vstala a zamířila k východu.

Lamra sledovala, jak odchází. Kůže na pupenech opět začala svědit a tak se poškrábala. Skutečnost, že by nemusela zemřít, až od ní rozpuci odpadnou, měla v jejím vnímání do reality daleko. Ta chvíle se zdála být nesmírně vzdálená. Pro družku bylo nesmírně vzdálené vše, co se nemělo odehrát hned následujícího dne.

Odněkud se vynořila Morna. Lamra se tak zabrala do svých myšlenek, že si jí téměř nevšimla. Jen díky tomu se Morně podařilo uchopit ji hned za dvě paže naráz a prudkým škubnutím ji bezmála překotit. To Lamru probudilo. Zapištěla, narovnala se a oplatila Morně stejně. Ta se jí vytrhla a s vřískotem utíkala pryč.

Lamra vyrazila za ní a stopky očí se jí přitom radostně vlnily.

****

Auto si spokojeně předlo, dokud pravým předním kolem nenajelo na balvan ukrytý pod sněhovou závějí.

Malé, houževnaté vozidlo se zlehka vyhouplo na kámen, ale poté dosedlo na zem tak prudce, až oběma pasažérům zachrastily kosti. O něčem takovém jako pružiny či polstrování si mohli nechat jen znát. Na palubu Ciolkovského se nesměl dostat ani gram navíc.

Zuby Šoty Rustaveliho hlasitě zacvakaly, což znělo jako efektní mezihra k písni, co si právě pobrukoval.

S teatrálním zasténáním se chytil za ledviny. „Á, takže takové to je, když někdo slouží u tankistů,“ řekl.

Valerij Brjusov chvíli neodpovídal, neboť měl plné ruce práce. „Vůbec by mi nevadilo mít kolem sebe pár tun oceli. Hned by se jelo příjemněji,“ prohlásil, když se mu konečně podařilo vozidlo srovnat.

„Svatá pravda,“ otřásl se Rustaveli. „Pár tun oceli by taky vytvořilo uzavřený prostor, který by se dal vytopit,“ pokračoval Gruzínec toužebně. Od vnějšího chladu ho dělilo jen čelní sklo a bezpečnostní rám. Žádná sláva, pomyslel si. Pravda, hmotnost stroje se tím značně snížila. To ovšem byla po devíti mrazivých dnech strávených v profukujícím autě jen slabá útěcha.

Z čelního skla se uvolnil kus sněhu. Několik vlhkých vloček přelétlo přes okraj a dopadlo přímo na Rustaveliho tvář. Zaklel a setřel je. Ani Brjusov ledové spršce neušel, jemu však zjevně nevadila. Jak se zdálo, kromě Gruzínce se všichni členové posádky Ciolkovského cítili na Minervě jako doma. Své kožichy a kožešinové čepice nosili tak ledabyle, jako by je měli jen pro parádu.

„Mít tak něco pro zahřátí,“ povzdychl si Rustaveli. „Nejlepší by byla krásná žena.“

„Bohužel, v tomto směru vám nemohu vyhovět,“ zavrčel Brjusov. „Snad byste se spokojil s trochou čaje?“ Nečekal na odpověď a zastavil, takže Rustaveli mohl naplnit kalíšek horkou tekutinou z termosky, aniž by se přitom polil.

Gruzínec pil rychle, chtěl do sebe dostat nápoj teplý. Stačila chvíle zaváhání a proměnil by se v led. „Raději bych ženu,“ řekl, „ale bude muset stačit i tohle.“

„Taky bych si dal kapku,“ poznamenal Brjusov. „Potřebuju si vydechnout.“

Rustaveli cítil, jak mu zahořely tváře – ale z jiného důvodu, než jaký by mu byl příjemný. „Omlouvám se, Valeriji Alexandroviči,“ hlesl a nalil pohárek čaje pro lingvistu. Rád Brjusova popichoval, zastával však názor, že inteligentní člověk by neměl být hrubý neúmyslně.

Bez větru způsobovaném pohybem vozidla se den hned zdál příjemnější a to i přes občasné poryvy metající jím do tváře smh. „Udělám pár fotek,“ rozhodl se Rustaveli a uchopil fotoaparát ležící vedle něj.

Navzdory padajícímu sněhu se dalo rozeznat, že okolní krajina je mnohem skalnatější než na místě, kde přistál Ciolkovský. Pokud se budeme na skalní útvary dívat jako na žebra země, pomyslel si Rustaveli, pak Jtunský kaňon je hluboká rána připravená pro transplantaci srdce.

Mezi závějemi se cosi pohnulo. Brjusov i Rustaveli to spatřili současně. Lingvista uchopil dalekohled, Rustaveli hbitě nasadil na tělo svého Nikonu teleobjektiv.

„To není Minervan,“ řekl Brjusov po chvíli. „Ani žádné z jejich domestikovaných zvířat. Rozhodně ne takové, co bych už viděl.“

„Ne.“ Rustaveli sledoval zvíře hledáčkem fotoaparátu. „Nepohybuje se jako ochočené domácí zvíře.“ Čím déle Gruzínec to stvoření pozoroval, tím větší neklid cítil. Uchopil fotoaparát jen jednou rukou a druhou zašmátral v místech, kde měl uloženého kalašnikova.

Opravdu, v pohybech minervského zvířete nebylo nic krotkého. Připomínalo spíše tygra – alespoň do té míry, do jaké stvoření s tělesnou stavbou typickou pro všechno živé na Minervě mohlo tygra připomínat. Mělo šest paží, šest nohou a šest stopek očí, stejně jako bytosti, které Rusové zatím viděli.

Jestliže však Minervané kráčeli a jejich zvířata se vlekla, toto stvoření se plížilo. Jeho nohy byly dlouhé, paže naopak relativně krátké a svalnaté a zakončené prsty opatřenými pařáty, vedle nichž drápy Minervanů vypadaly docela nevinně. Dokonce i stopky jeho očí se pohybovaly zvláštním, číhavým způsobem. Rustavelimu připomínaly klubko jedovatých hadů. Tři z těch očí hleděly přímo na ně. „Všiml si nás,“ řekl Brjusov zděšeně. O chvíli později zněl ještě nešťastněji. „A míří přímo k nám.“

„Už jsem si všiml, díky za upozornění.“ Rustaveli byl pyšný sám na sebe, že je schopen vtipkovat i ve chvíli, kdy by nejraději nastartoval a ujížděl pryč. Celé tělo ho k tomu vybízelo, mozek však vyslovil ošklivé podezření: co když ta bytost dokáže běžet rychleji než auto. Odložil tedy Nikon a uchopil samopal.

Minervské zvíře se blížilo. Nebylo dál než sto metrů, přesto se Rustaveli musel namáhat, aby jej neztratil z očí. Díky kůži poseté skvrnami hnědé a špinavě bílé barvy splývalo s terénem stejně dokonale, jako tygr díky svým pruhům splýval se savanou plnou dlouhých stínů vrhaných stébly travin. Tato podobnost, napadlo Rustaveliho, nejspíš nebude náhodná.

Zvíře začalo kroužit kolem vozidla, aby si jej – i jeho posádku – prohlédlo ze všech stran. Gruzínec si mohl hlavu ukroutit, jak se ho snažil neustále sledovat. „Možná bychom už mohli jet,“ navrhl Brjusov znepokojeně.

„Vím, co zvládne naše auto a mám takový pocit, že potvora dokáže běžet daleko rychleji než dvacet kilometrů za hodinu,“ odpověděl Rustaveli. „Nebo vás snad napadá nějaký chytrý únikový manévr?“

Brjusov se ani nenamáhal odpovědět. Se šesti nohama pravidelně rozmístěnýma kolem celého těla byly nervské bytosti mnohem pohyblivější než jakékoliv Pozemské zvíře či stroj. Lingvista si odepjal bezpečnostní pás a vstal, aby mohl udělat fotku aniž by zároveň měl v záběru týl Rustaveliho hlavy.

Svým pohybem pravděpodobně zvíře podráždil.

Pak se všechno událo příliš rychle, takže Rustaveli si později nedokázal vybavit detaily. Brjusov se ještě ani nevztyčil do plné výšky, když minervské zvíře vydalo zaječení a vrhlo se na vůz.

Rustaveli zareagoval instinktivně. Kalašnikov začal bušit do jeho ramene aniž si uvědomoval, že by ho vůbec zvednul. Na podlahu vozu se začaly sypat horké nábojnice a jekot zvířete se smísil se štěkavým staccam samopalu.

Několik vteřin poté, co stvoření zmlklo, utichl i AK-74. Rustaveli sáhl po dalším zásobníku a nasadil jej. Další palbu už ale nezahájil – zbytečně by plýtval náboji. Větší část střel sice minula cíl, při ráži 5,45 mm jich však nebylo zapotřebí mnoho, aby zastavily cokoliv živého. Bytost ležela na zemi, svíjela se a tloukla kolem sebe, ale už nebyla schopna zaútočit ani uprchnout.

Brjusov klesl na své sedadlo tak prudce, až se otřásl celý vůz. Pak se opět nadzvedl a rukou v rukavici smetl ze svého sedadla prázdné nábojnice. Nastartoval a vozidlo se pomalu rozjelo k umírajícímu zvířeti.

„Pojďme se podívat, co to tady máme,“ řekl lingvista.

„Jsem rád, že tato zvířata neloví ve smečkách.“

Už při pouhém pomyšlení na něco takového se Brjusov zachvěl. „Tak to jsme dva, Šoto Michajloviči. Moje babička mi často vyprávěla o vlcích, co plenili dvorce kolem vesnice, v níž jako malé děvčátko žila. Jediní vlci, které jsem kdy viděl já, byli ti v moskevské ZOO a upřímně – po ničem víc jsem ani netoužil.“

„Ani já ne.“ Projednou mezi Rustavelim a jeho společnikem zavládla dokonalá shoda.

Minervské zvíře leželo bezvládně na zemi, takže si lidé mohli dobře prohlédnout ústní otvor umístěný v kruhu očí na dlouhých stopkách. Pokud by snad ještě někdo z nich měl pochybnosti, co je to stvoření zač, množství dlouhých, jako jehly ostrých zubů by jej definitivně přesvědčilo.

Sotva se dostali na dosah, zvíře zvedlo jednu z končetin a udeřilo do boku auta. Rustaveli zaklel a nasypal mu do těla ještě několik kulek. Tentokrát mířil pečlivěji než dřív – přímo do nervového centra, které se u minervských živočichů nacházelo pod věncem očí. Velký dravec se naposledy zachvěl a zůstal nehybně ležet.

Zatímco Brjusov fotil, Rustaveli vystoupil z auta a hrabal ve sněhu tak dlouho, dokud nenašel pár oblázků. Jeden po zvířeti hodil. Když se nepohnulo, odvážil se přistoupit blíž a hodil další, tentokrát o poznání větší silou. Když se ani poté nedočkal odezvy, uznal, že je opravdu mrtvé.

Drápy té bestie byly příliš velké, aby se daly nacpat do zkumavek na vzorky. Jeden si však přesto vzal.

Kdyby nic jiného, pomyslel si, budu ho nosit na krku.

Poté odebral další, méně extravagantní vzorky. Kateřina by mu nikdy neodpustila, kdyby to neudělal. Zápach tělních tekutin zvířete ho nutil ke kašli.

Při jednom z odběrů zřejmě podráždil nerv, neboť končetinami dravce proběhlo slabé zaškubání. Na skok, jaký v tu chvilí Rustaveli udělal, by mohl být každý ruský tanečník kozáčka pyšný. Vzápětí držel svůj kalašnikov a mířil jím na zvíře, které už ovšem opět leželo nehybně. Rustaveli jen zakroutil hlavou. „No toto,“ zamumlal.

„Už jste někdy uvažoval o účasti na olympiádě?“ zeptal se Brjusov obdivně. Gruzínec si teprve pak uvědomil, jak daleko uskočil a tiše, překvapeně hvízdnul.

„Talent, o jakém se vám ani nezdálo, co?“ zeptal se Brjusov.

Rustaveli však nebyl z těch, co se dají vyvést z míry na příliš dlouho. Zazubil se a plynně přešel do angličtiny. „Obskakování mi vždycky šlo. Zeptejte se Kateřiny.“

„Proč? Co ona může vědět o vašich atletických výk –.“ Brjusov se zatvářil kysele a zmlkl uprostřed slova.

„Přesně tak, je mým hlavním trenérem,“ pokračoval Rustaveli stále v angličtině rozverným tónem.

Tentokrát Brjusov neodpověděl vůbec. A to si říká lingvista, pomyslel si Gruzínec pohrdavě. Je to jen slovník na dvou nohách, nic víc. A s povzdechem se vrátil k odebírání vzorků. Když si byl jist, že jich má dost, aby to Kateřině stačilo, narovnal se a řekl: „Je čas to otočit, Valeriji Alexandroviči. Pokud se nebudeme vracet stejnou cestou, jakou jsme přijeli, máme před sebou ještě pěkných pár kilometrů neznámým terénem.“

„Pravda.“ Brjusov si stáhl svou kožešinovou čepici hlouběji do čela, sněžilo čím dál tím hustěji. „Vůbec mi nebude vadit, až se znova ocitneme mezi svými.“

„Vůbec mi nebude vadit, až se znova ocitneme v teple.“ Rustaveli věděl, že se opakuje, ale bylo mu to jedno. Nasedl do auta a zapnul si bezpečnostní pás. Vozidlo se rozjelo a mrtvolu zvířete nechalo na pospas minervským mrchožroutům.

Sníh padal čím dál tím hustěji – velké, vlhké vločky se lepily na přední sklo a nakonec donutily Brjusova zpomalit. „Minervské jaro,“ zavrčel lingvista.

„Ano,“ přitakal Rustaveli ironickým tónem. „Zeměpisná šířka odpovídající pozemské Havaně,“ říkala Kateřina. A období, které je ekvivalentem našeho května. Zajímalo by mě, jak by se toto počasí zamlouvalo našemu milému spojenci soudruhu Castrovi. Troufám si tvrdit, že o nic víc než mně.“

Brjusov zpomalil ještě víc. „Vůbec se mi to nelíbí. Už ani nevidím, kam jedu.“

„Pokud se počasí ještě zhorší, budeme muset zastavit, přehodit přes rám celtu a nějakou dobu počkat. Bylo by sice příjemné strávit pár hodin v závětří a teple, ale přesto bych teď, když se vracíme, k takovému opatření sáhl jen nerad.“

„Vidím to stejně. Kromě toho, topné těleso spotřebuje spoustu energie a solární panely jsou nám teď k ničemu. Možná ale –“ Lingvista své „ale“ nikdy nedořekl, neboť v tu chvili přední kola vjela do velké jámy plné navátého sněhu. Vozidlo se teoreticky nemělo za žádných okolností převrhnout. Přesto se tak stalo.

Když se svět nečekaně obrátil vzhůru nohama, Rustaveli a Brjusov vykřikli, vzápětí však byli umlčeni. Rustavelimu vyrazil dech bezpečnostní pás, který ho zachránil před vymrštěním z vozu. Lingvista takové štěstí neměl. Poté, co vstal, aby udělal fotografie minervského dravce, se už nepřipoutal. Udeřil se hlavou přímo do jedné z trubek rámu.

Rustaveli, když konečně popadl dech, vychrlil několik velmi šťavnatých nadávek ve své mateřštině. Až po chvíli si uvědomil, že mu Brjusov neodpovídá. Rozhlédl se a spatřil lingvistu ležet nehybně ve sněhu. Gruzínec v tu chvíli zalitoval marnotratnosti, s níž před chvílí vyplýtval všechny své kletby.

Natáhl se a vypnul motor. Pak se jednou rukou vzepřel o rám vozu a druhou odepnul bezpečnostní pás.

Jak Olga Korbutová, pomyslel si, když ve vzduchu udělal ladný přemet a bezpečně přistál na nohou. On sám byl rád, když si přitom nevykloubil rameno.

Brjusov dýchal, za což vzdal Rustaveli šeptem dík. Byl však v bezvědomí, tvář a spánek měl samou krev. Rustaveli se jej snažil opatrně probrat, ale bezvýsledně.

Pokusil se tedy navázat spojení, ale ve sluchátkách se ozýval pouze rádiový šum. Začínal propadat panice.

Rozhodně se mu nedařilo signál přijmout. Pokud zařízení ani nevysílalo, zbytek posádky si o ně začne dělat starosti až když zmeškají pravidelnou relaci ve smluvený čas. A i pak byly jejich možnosti velmi omezené.

I kdyby znali přesnou polohu vozu, trvalo by několik dní pochodu, než by se k nim dostali a to už mohlo být pro Brjusova příliš pozdě.

Rustaveli věděl, že pokud chce svému druhovi pomoci, musí myslet jasně. Potlačil tedy svůj strach a vylezl z auta ven. Pokusil se vozidlo převrátit zpátky na kola, ale jak se ukázalo, jeden člověk na to sám nestačil. Další chyba v konstrukci, napadlo ho, ale okamžitě odsunul myšlenku stranou. Teď na podobné úvahy neměl čas. Musel se pokusit zprovoznit rádio.

Mohlo být poškozeno během havárie, což se zdálo docela pravděpodobné. S něčím takovým by si Rustaveli těžko poradil. Pak si ale uvědomil, že v tom případě by nefungovalo vůbec, neslyšel by tedy ani šumění a praskot. „Anténa!“ vykřikl nahlas. Pohřbená ve sněhu jen těžko mohla být k užitku.

Musel pružný drát ohnout a vést ho vzhůru podél boku auta. Její obvyklá délka se tak zkrátila na polovinu, nic lepšího však v danou chvíli udělat nemohl.

Vlezl pod auto a pokusil se opět navázat spojení. „Tady Rustaveli, tady Rustaveli. Slyšíte mě? Stav nouze. Slyšíte mě?“ opakoval naléhavě.

„Šoto! Co se stalo?“ Hlas Kateřiny Zacharovové chvílemi přehlušovalo šumění podobající se hukotu vodopádu, byl to ale ten nejkrásnější zvuk, jaký kdy Rustaveli slyšel.

„Káťo!“ vyhrkl. Pak se vzpamatoval a pokračoval klidnějším tónem. „Měli jsme nehodu. Ta zatracená kára se převrátila a Valerij je zraněný.“

„Zraněný? Jak? Vážně?“ I přes stále sílící šumění Šota z jejího hlasu vycítil, že se z Káti v tu chvili stala doktorka Zacharovová.

„Nevím,“ odpověděl. „Je v bezvědomí – udeřil se do hlavy. Stalo se to před čtvrt hodinou a stále se ještě neprobral. Nehýbal jsem s ním a –“

„Dobře,“ přerušila ho. „Ani to nedělej, pokud to nebude naprosto nezbytné.“

„Já vím. Taky jsem neměl moc chuť ho svlékat, abych zjistil, zda nemá ještě nějaké zranění po těle. Možná až přestane sněžit.“ Rustaveliho sarkastický smysl pro humor byl stále v pohotovosti. „Holt Minervanské jaro.“

„Rustaveli,“ ozval se plukovmk Tolmasov.

Podle všeho se snažil seč mohl, aby v jeho hlase nebylo znát znepokojení. „Udejte vaši přesnou pozici.“

Z gyrokompasu obráceného hlavou dolů se údaje odečítaly dost obtížně, Gruzínec to však nakonec přece jen zvládl. „Vzdálenost 112,7 kilometrů, kurz 63.“

Rádio na chvili zmlklo. Rustaveli přímo viděl Tolmasova, jak se sklání nad mapou a zakresluje do ní přímku podle zadaných údajů. „Nedaleko Jtunského kaňonu,“ řekl plukovmk nakonec.

„Da, Sergeji Konstantinoviči.“ Rustaveli se vzmohl na suché uchechtnutí. „Jsem mnohem blíž Američanům než vám. V cestě mi leží jen taková malá, docela nepatrná překážka.“ Opět se zasmál. Nic než kaňon mnohem mohutnější než jakýkoliv podobný útvar na Zemi!

Tolmasov byl věcný jako vždy. „Dokážete postavit vůz zpátky na kola?“

„Sám ne. Zkoušel jsem to. Pokud se Valerij probere –.“ V tu chvili se lingvista jako na zavolanou pohnul a zasténal. „Rustaveli konec.“ Šota přepnul vysílačku na příjem a sklonil se nad svým druhem. „Valeriji! Jsi v pořádku? Poznáváš mě?“

„Hlava –,“ zamumlal Brjusov. Pokusil se zvednout levou ruku ke spánku, ale zasténal ještě hlasitěji a zastavil se uprostřed pohybu. Jeho tvář potřísněná krví byla mrtvolně bledá.

Z rádia se ozývalo zděšené volání Tolmasova a Kateřiny, Rustaveli si jich však nevšímal, dokud Brjusov opět neupadl do bezvědomí. Než se tak stalo, Gruzínec zjistil, že lingvista dokáže pohybovat pravou rukou a oběma nohama. Levou ruku zřejmě v pořádku neměl, neboť bolestně zasténal pokaždé, když se pokusil byť jen zahýbat prsty. Šota podal o jeho stavu podrobné hlášení.

„Nemá zlomený vaz, to je dobré,“ řekla Kateřina.

„Přesně to jsem si říkal. Ale ta ruka… Navíc nemá tušení, kde je a co tady dělá. Podle všeho se pořádně praštil do hlavy.“

„Myslíte, že můžete vydržet do doby, než se k vám já a doktorka Zacharovová dostaneme?“ zeptal se Tolmasov stále velmi oficiálně.

„Nevím, soudruhu plukovníku,“ odpověděl mu Rustaveli stejným tónem. „Máme snad jinou možnost?“

„Hned se k tomu dostanu.“ V Tolmasovově hlase se objevilo cosi nového – rozmrzelost. Ať už se chystá říct cokoliv, pomyslel si Rustaveli, rozhodně to nedělá rád. Tolmasov pokračoval a Gruzínec brzy pochopil příčinu jeho rozladění. „Když jste říkal, že jste blíž Američanům než nám, myslel jste to jako vtip. Skutečnost však je opravdu taková. Jestli mě paměť neklame, mají na palubě cosi jako velmi lehké letadlo. Pokud je požádám, budou možná schopni přeletět Jtunský kaňon a Valerije ošetřit. Pokud je požádám. Chcete, abych to udělal?“

Rustaveli moc dobře věděl, co si plukovník přeje slyšet. Když Tolmasov zjistil, že Američané jsou schopni jej oklamat právě tak hladce jako on je, málem si ukousal nehty až do poloviny předloktí. Prosit je o pomoc – to bylo to poslední, co by si přál. Nebo skoro poslední. Rozhodně nechtěl nechat Brjusova umřít.

I kdyby mu nešlo o lingvistu osobně, zpráva o smrti člena posádky by bezpochyby poškodila sovětský vesmírný program.

Všechno záleželo jen na tom, jak vážně byl Brjusov zraněn. Kdyby šlo jen o ránu do hlavy a řekněme vymknuté zápěstí, Rustaveli by si s ním poradil. Pokud měl ale něco vážnějšího – dejme tomu natrženou slezinu – za pár hodin už mohlo být pozdě.

„Raději zavolejte Athénu,“ řekl.

Nastalo dlouhé ticho následované ještě delším povzdechnutím. „Zatraceně. Dobrá, udělám to.“

Rustaveli si byl naprosto jist, že v tu chvíli v plukovníkových očích nesmírně ztratil. „Sergeji Konstantinoviči, podívejte se na celou věc z druhé strany: pokud Valerij zemře potom, co zavoláme amerického lékaře, nebo k němu lékař odmítne přijít a on zemře, čí vina to bude? Naše ne. Ale pokud o pomoc nepožádám…“

„Máte pravdu,“ přiznal Tolmasov po dlouhé odmlce. „Zavolám Američanům.“

****

„Jak mám vědět, co se stane, pokud družka přežije rozpuknutí?“ zeptal se Reatur. „Dozrají, spáří se a pak zemřou. Vždycky. Takový je úděl družky.“

„A co kdyby nějaká žít – žila – dál?“ naléhala Sarah Levittová. „Kdyby družka vyrostla, jaká pak?“ V duchu zalitovala, že její gramatika není lepší a slovní zásoba bohatší. Potřebovala Reatura přesvědčit. „Co – kolik – životů ztratíte, když družky nežijí, zemřou mladé?“

Reatur jí mohl prostě přikázat, aby byla zticha a dala mu pokoj. Středověký anglický baron by to ve chvíli, kdy by mu někdo navrhl revoluční společenskou změnu, jistě udělal. Reatur se však zachoval jinak, to musela Sarah uznat. Titul baron byl zřejmě nejpřesnějším překladem minervanského výrazu doslova znamenajícího „pán domu“. Překladem, jak Sarah věděla, velmi nepřesným, neboť postrádal významy, jenž s sebou toto postavení na Minervě neslo a naopak implikoval jiné, které zde zcela chyběly. Reaturovo panství mělo do středověké Anglie hodně daleko.

Majordomus k ní obrátil třetí oko a začal cosi prozpěvovat nebo možná recitovat – zda jde o to či ono nebyla Sarah schopná určit. Svá slova doprovázel rytmickým pohupováním paží. Jelikož zřejmě šlo o ucelenou pasáž, kdy se Reatur nemohl zastavit a začít vysvětlovat, Sarah mu moc nerozuměla. Pochopila, že jde o smutnou píseň (?), ale to bylo vše.

Reatur si jejích rozpaků povšimnul a přešel opět k co nejjednoduššímu vyjadřování. „Je to o majordomovi, z jehož družek hned tři rozpukly v jeden den a o jeho žalu ve chvíli, kdy tělo poslední z nich předhodil mrchožroutům. Každý pokrevní, který obtěžkal družku pupeny, zná tento žal. Jak bychom jej mohli neznat? Nejsme zvířata a ani naše družky nejsou zvířata.“

„Ne, ale družky ne jako pokrevní. Ne teď – umírají přiliš brzy. Nechte je, ať jsou jako vy. Já zkusím nechat Lamru žít po rozpuknutí. Ať se stane osobnost, ať roste. Ano?“ Sarah upřela na Reatura svůj pohled. Na celém světě – na celých dvou světech – netoužila po ničem víc, než dostat pžiležitost Lamru zachránit. Tvář se jí zkřivila do soustředěné grimasy, jak se snažila najít ta správná slova, jimiž by Reatura přesvědčila. Konečně nalezla frázi, kterou hledala.

Krátkovlnná vysílačka připevněná k jejímu opasku zapískala.

Sarah sebou trhla a ta skvělá, pracně poskládaná věta se jí rázem vypařila z hlavy. Reatur se zděsil také. Dokonce tak, že na okamžik stáhnul stopky očí.

„Slyšíš mě, Sarah?“ ozval se hlas Emmetta Bragga. „Odpověz prosím.“

„Jsem v hradu, Emmette. Právě mluvím s Reaturem.“

„Vrať se prosím okamžitě na loď.“ I když řekl „prosím“, stále to znělo jako rozkaz.

Sarah se pokusila smlouvat v naději, že se ta správná slova opět vrátí. „Pět minut?“

„Teď hned,“ usadil ji. „Stav nouze.“

„Už běžím.“ Sarah zaťala ruce do pěstí. Jelikož však měla rukavice, nebylo jí přáno ani to, aby nalezla úlevu v bolesti způsobené nehty zarývajícími se do kůže. Otočila se k Reaturovi. „Musím jít teď. O Lamře promluvíme později, ano?“

„Nevidím překážek,“ řekl Reatur, což byla ta nejlepší odpověď, v jakou mohla Sarah za daných okolností doufat.

„Kruci, kruci, kruci,“ mumlala si polohlasně, když běžela chodbou ke svému bicyklu. Emmett ji odvolal v nejnevhodnější chvíli. Reatur začínal měknout, byla si tím jista.

Naskočila na kolo a doslova se rozletěla k lodi. Usilovným šlapáním se jí podařilo ze sebe frustraci alespoň zčásti setřást. Těsně před svým cílem zabrzdila tak prudce, až málem přeletěla přes řidítka. Pokud opravdu nejde o věc života a smrti, pomyslela si, někdo to škaredě odskáče.

Bylo to však vážné – výraz Emmettovy tváře hovořil zcela jasně. Pak ale zaváhala. Emmett stál uprostřed řídící místnosti, vedle něj Irv – Sarah si v duchu oddychla, že se nic nestalo jemu – opodál Louise a taky Pat a Frank. Všichni se zdáli být v pořádku, ale tvážili se stejně pochmurně jako Emmett.

Sklíčené obličeje ovšem ještě nebyly důvodem k vyhlášení stavu nouze. Sarah si založila ruce v bok. „Co se tu sakra děje?“ vyštěkla. „Kde mám pacienta?“

„Na druhé straně Jtunského kaňonu, lásko,“ řekl Irv.

Upřela na něj nechápavý pohled.

„Ruské vozidlo havarovalo,“ oznámil Emmett Bragg.

„Jeden z jejich lidí je v bezvědomí – zranění ruky a hlavy, možná něco horšího.“

„A co s tím mám společného já?“ zeptala se. „Ať si zavolají svého lékaře.“

„Jejich lékařka je právě sedmdesát mil od nich a bez jakéhokoliv dopravního prostředku,“ řekl Bragg.

„Kdežto my máme kola, s jejichž pomocí se snadno dostaneme k okraji kaňonu a Vážku, která tě dostane přes něj. Auto se nachází asi tak míli od západní stěny.“ A ukázal jí mapu s červenou tečkou označující předpokládanou polohu havarovaného vozu. „Všechno se to semlelo asi před hodinou. Můžeš se tam dostat ještě před západem slunce, jejich lékaři by to trvalo celé tři dny.“

„Mám letět s Vážkou přes Jtunský kaňon?“ hlesla Sarah nevěřícně. „Stačí, když trochu zafouká a já opravdu poletím, ale po hlavě dolů.“

Bragg přikývnul. „Já vím. Řekl jsem Tolmasovovi, že ti nebudu nic přikazovat a také to neudělám. Požádal nás o pomoc, přičemž ty jediná jim ji můžeš poskytnout. Jsi lékař a také pilot. Je to na tobě, Sarah. Nebudu se na tebe zlobit, když řekneš ne.“

„Ale ten zraněný Rus by se možná zlobit mohl. Pokud ovšem bude žít tak dlouho, aby na něco takového měl čas.“

„Přesně tak,“ odpověděl Emmett.

„Sarah –“ začal Irv, ale pak zmlknul. Zřejmě si uvědomil, pomyslela si vděčně, že toto rozhodnutí musím udělat jen já sama.

„Ukaž mi mapu,“ řekla veliteli. Emmett Bragg jí vyhověl a ona pak strávila několik vteřin pečlivým studováním terénu. „Jak široký je kaňon v těchto místech? Podle všeho jde o jedno z užších míst. Vypadá to na nějakých deset mil.“

Pilot jí mapu vzal a vytáhl z jedné z nesčetných kapes svého overalu plastikové pravítko. Nejprve zjistil šířku kaňonu na nákresu a pak jej přiložil k měřítku v levém dolním rohu listu. „Dobrý odhad,“ řekl. „Ve skutečnosti je to necelých devět.“

„Bryan Allen se dostal se svým letounem Gossamer Albatross přes La Manche. Ten je dvakrát tak široký a navíc – moje Vážka je stroj, o jakém se Allenovi ani nesnilo.“

„Pokud by se Gossamer Albatross rozpadl, nečekalo by na pilota nic horšího než slaná koupel,“ řekl Irv.

„Kdyby se ale něco stalo s Vážkou nebo kdyby ses dostala do některého z těch vzdušných vírů, které jak sama dobře víš –.“

Sarah na to teď nechtěla myslet. Jtunský kaňon byl dost hluboký na to, aby v případě pádu měla na přemítání o své nerozvážnosti dost času. „Irve, kdyby se stalo něco podobného tobě, upřímně bych doufala, že se ti Rusové alespoň pokusí pomoci.“

V tom se ozval Frank Marquard, který byl až doposud zticha. „Jak velký je rozdíl mezi výškou stěn kaňonu na obou stranách? Pokud je západní strana o čtvrt míle výš než východní, nikdy tam nedokážeš vystoupat. Pokud je o čtvrt míle níž, nedostaneš se zpátky.“

Všichni se shlukli kolem mapy, někteří se na ni dívali z opačné strany, jiní koukali Emmettovi přes rameno. „Vypadá to dobře,“ řekla Sarah nakonec po pečlivém studiu vrstevnic. „Zavolej Tolmasovovi, Emmette. Řekni mu, že jsem na cestě. Zjisti taky, zda má auto lékárničku a co v ní je. Nebudu muset brát zbytečné věci a ušetřím tak pár desítek gramů.“

„Dobře.“ Bragg se otočil ke své ženě a Irvovi.

„Všichni jste slyšeli. Naskládejte díly Vážky do přívěsných vozíků. Dostat je na okraj stěny bude skoro tak těžká práce, jako kaňon přeletět. Louise přikývla a odešla. Irv se o chvíli později vydal za ní, potřásal však přitom nespokojeně hlavou a cosi mumlal.

Nic jiného nemňžu dělat, chtěla za ním zavolat Sarah. Irv to věděl právě tak dobře jako ona. Vědět a akceptovat ovšem nebylo totéž.

„Já pojedu taky,“ řekla Pat Marquardová.

„Proč?“ zeptali se Emmett, Sarah a Frank zároveň.

„Svezu tě,“ řekla Pat Sarah, přičemž oba muže okázale ignorovala. „Až nasedneš do Vážky, měla bys být svěží, ne unavená dlouhým šlapáním do pedálů.“

Její návrh zněl tak rozumně, že Sarah nemohla než poděkovat a obejmout ji. Emmett Bragg uchopil mikrofon vysílačky. „Athéna volá sovětskou výpravu.“

Odpověd přišla okamžitě. „Tady Tolmasov. Pokračujte.“

„Sergeji Konstantinoviči, naše lékařka se pokusí, opakuji, pokusí přeletět s Vážkou přes Jtunský kaňon k vašemu zraněnému muži.“

„Děkuji vám, brigádní generále Braggu. Jsme vašimi dlužníky.“

„Neděkujte mně, poděkujte té odvážné dámě. A pokud jde o dluh – jestli to jen trochu půjde, dám vám možnost jej splatit.“

„Ehm, ano.“ V Tolmasovově hlase už zase zní ostražitost, pomyslela si Sarah a zamračila se. Emmett toho nikdy nenechá – všechno vidí jako konfrontaci.

Jako by ji slyšel, změnil velitel mise tón i téma. „Zatím nepotřebujeme nic víc, než zjistit, co má vaše auto v lékárničce, abychom zbytečně nezatěžovali letadlo.“

S pomocí počítačů na Athéně by nalezení odpovědi na tuto otázku netrvala žádnému z Američanů déle než pár vteřin, které by zabralo vyťukání patřičných znaků na klávesnici. Tolmasov však řekl jen: „Moment prosím,“ a odmlčel se na několik dlouhých minut. Když se ale nakonec ozval, podal vyčerpávající informace, což, jak se Sarah domnívala, ledacos vypovídalo o závažnosti situace.

Západní stěna Jtunského kaňonu se ztrácela v mlze. Sarah provedla několik strečingových cviků. Po několika hodinách jízdy, kdy ji Pat Marquardová vezla na svém kole, se cítila celá polámaná – a pak se rozhodně otočila ke kaňonu zády. Nechtěla myslet na to, co ji čeká.

Raději se tedy dívala, jak její manžel a Louise Braggová sestavují Vážku. Irv se právě ujišťoval, zda jsou všechny matice na křídlech utaženy, jak se patří a cosi si přitom pohvizdoval. Sarah chvíli trvalo, než poznala „Bílé vánoce“. Chystala se cosi uštěpačně poznamenat, ale pak se zarazila. Pokud mu ta přihlouplá písnička připomínala, že má být opatrný, pak těžko mohla něco namítat.

„Já jsem hotová,“ prohlásila Louise o chvíli později.

Pat, která byla od chvile, co dorazili k okraji kaňonu, odsouzena do role pouhého pozorovatele, se snažila být užitečná a hbitě přistavila k letounu speciální schůdky.

„Tak jdeme na to.“ Sarah si svlékla kabát i kalhoty a okamžitě se roztřásla zimou. K Vážce se rozběhla poklusem, aby se alespoň trochu zahřála.

Irv na ni čekal na horní plošině schůdků a pomohl jí do kokpitu. Když se usadila, podal jí průhlednou plastikovou tašku, do níž naskládala zdravotnický materiál. Všechno dohromady to vážilo o dobrou libru méně než její lékařský kufřík. Za pomoci lepící pásky ji upevnila k jedné ze vzpěr.

„Buď opatrná,“ řekl jí Irv. „Miluju tě.“

„Já vím. Já tě taky miluju.“ Nasadila si cyklistickou přilbu a pečlivě ji utáhla řemínkem pod bradou. Když byla hotova, vztáhla ruku a pohladila ho po tváři. „Takové to je, když se oženíš s lékařkou. Budu v pořádku.“

„Nemám ve zvyku dělat si zbytečné starosti, ale tahle zatracená věc není stavěná na podmínky, s jakými se můžeš nad kaňonem setkat.“

Pokrčila rameny. „Lidé zas nejsou stavění na to, aby se tloukli do hlavy a lámali si ruce.“ Zkontrolovala, zda je vrtule skutečně vypnutá a pak začala šlapat, aby nabila baterie a taky proto, aby jí konečně přestaly cvakat zuby. Ani si nevšimla, že Irv přes ni přetáhl průhledný kryt a zajistil ho.

„Kontrola spojení,“ řekla Louise. „Jedna, dvě, tři.“

„Slyším vás skvěle,“ odpověděla Sarah. „Jak slyšíte vy mě?“

Postupně tak prošli všemi rutinami, aby se ujistili, zda všechno funguje, jak má. Sarah přitom sledovala ukazatel stavu baterii. Než se nabily, pořádně se zahřála. Konečně se ručička přehoupla přes kritickou hodnotu. Sarah se rozhlédla a spatřila Irva a Louise stojící u křídel. Kývla na ně, aby jim dala najevo, že je připravena. Když jí zamáváním odpověděli, natáhla se a stiskla hlavní spínač. Velká vrtule měřící na výšku víc než ona sama se začala otáčet.

Vážka se kodrcavě rozjela vpřed a dva křídlonosiči – slovo, které Sarah vymyslela a vzápětí zavrhla – se rozběhli s ní, aby jí pomáhali udržet rovnováhu. „Letíš!“ zakřičel Irv, když se ultralight odlepil od země.

„Rozumím,“ řekla Sarah do mikrofonu, aby dala jemu a Louise najevo, že si je toho vědoma. Jako vždy, Vážka stoupala nesmírně pomalu. I tak ji za necelou minutu dělila od země větší vzdálenost, než kdyby měla na ocase připevněn raketový pohon. „Každá cesta začíná prvním krokem,“ zamumlala, když pohlédla do hlubin Jtunského kaňonu.

„Opakuj, Vážko,“ ozvala se Louise.

„To nic,“ odpověděla Sarah zahanbeně. Pak soustředila veškerou pozornost na usilovné šlapání a sledování malého kompasu, který Irv nalepil na řídící páku. Západní stěna kaňonu byla příliš daleko, aby jí mohla poskytnout nějaký záchytný bod a slunce se schovávalo za neproniknutelnou vrstvou šedivých mraků. Usmála se – ti, kdo Vážku vymýšleli, s podobnou situací zřejmě vůbec nepočítali a tudíž letoun nevybavili žádnými navigačními přístroji.

Pár oblaků se převalovalo i pod ní. Jtunský kaňon byl dost velký na to, aby se v něm vytvořily specifické klimatické podmínky. Sarah byla jen ráda, že nemusí letět skrz ně. Představa západní stěny vynořující se z mlhy těsně před ní, přiliš pozdě na to aby mohla provést úhybný manévr, byla jak vystřižená z nějaké noční můry.

„Všechno v pořádku, miláčku?“ zeptal se jí Irv takovým tónem, jako by měla každou chvili začít padat vývrtkou na dno kaňonu.

„Bez problémů,“ odpověděla, když předtím pustila levou rukou knipl, aby mohla přepnout rádio na vysílání. „Dokonce jsem se i zahřála. Trocha tělocviku a to všechno kolem dělá divy.“ Udržovat Vážku ve vzduchu nebylo vůbec lehké. Spíš se to podobalo běhu než skutečné jízdě na kole. „Na druhé straně bych měla být asi tak za půl hodiny. Odcházím do divočiny, nekonečných šedých dálav –.“

„Ach, zmlkni,“ zavrčel Irv. Sarah se zachichotala a vypnula rádio. Věděla, že s Irvem teď chvíli nebude řeč. Soustředěně šlapala do pedálů. Vzduch vnikající do kokpitu letounu byl příjemně čerstvý, ne mrazivý.

Sarah pohlédla mezi svá kmitající se kolena a spatřila nejhlubší část Jtunského kaňonu. Její pozornost upoutal jakýsi pohyb. Nebyla však schopna říct, co to je, stejně jako by pasažér linkového letounu nedokázal rozpoznat značku automobilů, které vidí z výšky 30 000astop. Ji samotnou v tu chvíli dělila ode dna minimálně polovina této vzdálenosti.

V duchu se podivila, co tam dole asi může žít. Ať už to bylo cokoli, rozhodně nemohlo jít o trvalého obyvatele dna kaňonu. Jedině že by šlo o stvoření, které se dokázalo pevně přimknout k nějakému hodně velkému kameni – nic jiného by ho totiž před pravidelnými jarními přívaly nezachránilo. A možná ani to ne.

Všechny tyto myšlenky byly vzápětí smeteny náporem větru, který zamával s Vážkou tak prudce, až se letadélko málem rozpadlo na kusy. Sarah zalapala po dechu, začala šlapat ještě usilovněji a nastavila vrtuli tak, aby zabírala silněji. O chvili později zapnula také elektromotor.

Několik nekonečných vteřin se zdálo, že se všechna opatření minou účinkem. Poryvy větru představovaly pro letouny poháněné lidskou silou největší problém.

Závan o rychlosti pěti mil za hodinu zamával s ultralightem stejně jako s Cessnou nápor o rychlosti třiceti mil. Křehký letoun v tu chvili téměř nereagoval na zásahy pilota. Když Sarah uslyšela skřípění spojů, měla pocit, jako by se Vážka měla každou chvíli rozpadnout přímo ve vzduchu. „Něco takového ať tě ani nenapadne, ty mrcho,“ zasyčela, jako by jí letadlo mohlo rozumět.

Vážka vydržela. Sarah naklonila nos letadla dolů.

Její nohy na pedálech se mihaly tak rychle, až vytvářely dva rozmazané víry. Neměla tušení, zda ji zachránilo její zoufalé úsilí, nebo poryvy prostě přestaly. Jediné, co cítila, byla strašlivá zima, jak pot na jejím těle zchladl.

Když si byla jista, že opět ovládá jak ultralight, tak i svůj hlas, zapnula rádio.

„Haló, vy tam,“ řekla. „Ještě před chvílí jsem si dělala starosti, jestli pro mě budou mít Rusové deky a tak. Teď už netoužím po ničem jiném, než po výměně spodního prádla.“ Sama byla překvapena, jak snadno dokáže žertovat o tom, co se právě stalo. Nikdo, napadlo ji, si nepřipouští možnost své vlastní smrti.

Zatímco jí Irv cosi povídal, Sarah potřásla hlavou.

Zlobila se sama na sebe. Filosofie byla krásná věc, ale pot stále lpěl na jejím těle a nechybělo mnoho, aby se její vtipkování proměnilo v holou skutečnost. Dobře, já ve svou smrt věřím, připustila.

Západní stěna se blížila. Sarah potlačila touhu napřít všechny své síly a dosáhnout cíle dřív, než do ní narazí další poryv větru. Věděla však, že si musí, stejně jako u maratónského běhu, dobře rozvrhnout síly. Moc dobře cítila, kolik úsilí ji zvládnutí kritické situace stálo.

Konečně měla pod sebou hloubku, která se dala měřit na stopy, a ne na míle. Opět zapnula rádio. Na frekvenci, jakou Vážka používala, jí nemohli Rusové odpovědět, s největší pravděpodobností ale poslouchali.

„Vážka volá sovětské vozidlo, řekla pomalou, neobratnou ruštinou. „Jsem na vaší straně kaňonu. Prosím, dejte mi signál.“ Svou výzvu několikrát opakovala. Bedlivě přitom pozorovala horizont. Pokud neudělala navigační chybu, světlice by se měla objevit přímo před ní. Vteřiny ubíhaly a nikde nic. Co s tím – chvíli trvalo, než z paměti vylovila patřičné jméno – Rustaveli?

Tam! Ve vzduchu visela zářivá, karmínová jiskra.

Vykvetla západně od bodu, kde ji čekala – poryv větru ji musel odchýlit od kurzu víc, než si myslela. Pohnula kniplem, čímž donutila výšková kormidla a směrovku, aby navedly Vážku do táhlého, pozvolného oblouku.

Jak se blízila, pomalu klesala. Teď už nepozorovala oblohu, ale sledovala zemi pod sebou. V tom ji upoutal jakýsi pohyb. Člověk! „Vážka sovětskému vozidlu, navázán vizuální kontakt,“ řekla vítězně. „Jdu na přistání.“

Rustaveli na ni zuřivě mával.

„Prsk – plup – křup – to vážné,“ ozvalo se z rádia. Zní to, jako by po mně šla smečka kukuřičných lupínků, pomyslel si Irv. Nikoho nenapadlo, že by se Vážka mohla ocitnout na zemi deset mil od nejbližšiho přijímače. Vysílačka nebyla na takový výkon stavěná.

Signál se v pravidelných intervalech střídal s rádiovým šumem.

„Opakuj, Sarah,“ naléhal.

Ozvaly se další lupínkovité zvuky. Konečně je vystřídal ženský hlas. „Není to vážné,“ řekla Sarah.

„Zlomená loketní kost, otřes mozku, ošklivá rána na hlavě a možná pár“ – další zapraskání – „zlomených žeber. Žádné známky vnitřního krvácení. Dostane –“ hlas opět zmizel.

„Opakuj,“ vyzval ji Irv a vytrvale v tom pokračoval dokud šumění neustalo.

„Dostane se z toho,“ řekla Sarah tak jasně, jako by stála vedle něj společně s Louise a Pat. Louise s úsměvem spojila ruce nad hlavou a potřásla jimi ve vítězném gestu.

Irv přikývnul a položil otázku, která pro něj byla mnohem důležitější. „Jak je tobě, drahoušku?“

„Jsem unavená, jinak v pořádku,“ odpověděla.

„Dneska už se o návrat pokoušet nebudu. Potřebuju si odpočinout a kromě toho – zanedlouho zapadne slunce a já nemám chuť dávat se všanc větrům, co se s příchodem noci mohou zvednout nad kaňonem. Pro dnešek jsem své štěstí pokoušela –“ Signál se opět přerušil, ale Irv dokázal větu bez potíží dokončit.

„Souhlasím,“ opakovala Louise znova a znova, dokud jí Sarah neodpověděla. „Počkej nejméně do pozdního dopoledne, to už by se mělo vzdušné proudění uklidnit.“

„Nebude ti v noci zima?“ staral se Irv. I když se teplota během dne vyšplhala nad nulu, v noci klesala i o deset stupňů níž.

„Neboj, babi,“ řekla Sarah, což Pat rozesmálo a Irv cítil, jak mu pod čepicí zase rudnou uši. „Můžeš mi závidět, protože o tom, na čem si právě pochutnávám, se ti může jenom zdát. Jsou to výborné, malé, uzené jehněčí párečky, kterým Šota říká, eh –“

„Damlama khasip,“ dokončil za ni jakýsi mužský hlas se silným přízvukem: Šota Rustaveli.

„Nikdo z nás to nechce slyšet,“ řekl Irv. Opravdu jí záviděl a stejně tak Pat a Louise, alespoň pokud mohl soudit podle toužebných výrazů jejich tváří. Jídlo které měli s sebou a které konzumovali, aniž by o něm nějak zvlášť přemýšleli, se náhle zdálo být mdlé a obyčejné.

Uzené jehněčí párky… Irv cítil, jak se mu začínají sbíhat sliny.

Pat se natáhla pro mikrofon. Když jí ho Irv předal, prohodila: „Víš, Sarah, podle mě jich mají plné zuby stejně jako my našich dehydrovaných vaflí.“

„Máte pravdu,“ odpověděl Rustaveli. Navzdory lehce pobavenému tónu hlasu se však zdálo, jako by Rus – vlastně, Gruzínec – mínil svá slova naprosto vážně.

„Škoda že jediným spojením mezi námi je tahle Vážka. Kdo ví, co bych byl schopen udělat pro jedinou dehydrovanou vafli.“

Mikrofonu vysilačky se zmocnila Louise Braggová.

„Sarah, a tohohle jsi vyšetřila, jestli nemá něco s hlavou?“ Lidé na obou stranách Jtunského kaňonu se svorně rozesmáli.

„Poslyšte, podle mě je nejvyšší čas trochu si odpočinout,“ řekla Sarah. „Máme za sebou dlouhý den a další nás čeká zítra.“ Pragmatická lékařka v sobě nakonec přece jen nezapřela láskyplnou manželku. „Miluji tě, Irve. Konec.“

„Taky tě miluju, konec.“ Irv zažehl přenosný vařič, aby rozpustil sníh a uvařil vodu pro přípravu jídla, které si přivezli s sebou. Kuře á la king nebylo špatné.

Jediný problém byl v tom, že ho měl už snad stokrát.

Damlama khasip – takový exotický název. Jak to asi chutná? Byl tou myšlenkou naprosto posedlý. Nakonec ji vyslovil nahlas.

„Jako milování s někým neznámým po mnoha letech strávených v manželství,“ řekla Pat. Ponořila lžíci do jídla, ochutnala jej a pak velmi smutně potřásla hlavou. „V nesmírně nudném manželství,“ povzdechla si.

Nikdo jí neodporoval.

Než dojedli, setmělo se.

„Raději budeme držet přes noc hlídky,“ řekl Irv, „jinak z nás tvůj manžel, Louise, který, jak aspoň doufám, není nudný,“ – vyplázla na něj jazyk – „sedře po návratu na Athénu kůži.“

Vytrhl z notesu tři listy, jeden si nechal a zbylé dva rozdal svým společnicím. „Napište na něj číslo od jedné do deseti,“ vybídl je, „a pak je ukažte.“ Sám naškrábal na lístek pětku. Louise měla osmičku a Pat dvojku.

„Dobrá, jsem lichý, zůstanu vzhůru jako první. Koho mám vzbudit, až půjdu spát?“

Pat a Louise se na sebe podívaly. „Třeba mě,“ uvolila se Pat po několika vteřinách.

„Když ty jsi tak hloupá, aby ses přihlásila dobrovolně, já jsem zas tak líná, že tě nechám,“ prohlásila Louise. „Nerada spím na směny.“ Zívla a roztáhla svůj spacák. „Jsem strašně zničená.“ Vlezla dovnitř a zapnula zip, takže jí ven koukal jen nos. „Dobrou.“

Pat si zalezla do spacáku také. „Vzbudím tě kolem desáté minervského standardního náramkohodinkového času,“ řekl Irv. Mlčky přikývla. Louise v tu chvili už pravidelně a zhluboka oddychovala.

Irv začal obcházet kolem a v duchu nemyslel na nic jiného než na velký, zářivý táborák. Jak noc houstla, horizont se stále přibližoval, obkličoval jej. Zanedlouho bylo neznámo téměř na dosah ruky. Člověk z města jako jsem já, si málokdy uvědomuje, jak temná je noc bez neonů reklam a pouličních zářivek, pomyslel si.

Musel se hodně ovládat, aby nevytáhl baterku a neposvítil kolem jen proto, aby vůbec něco viděl.

Pomohlo by, kdyby svítily hvězdy, rozhodně by měl lepší pocit. Nebe však halila měkká vata oblaků. Na malou chvíli zahlédl nevýraznou šmouhu světla – jeden ze tří malých měsíců Minervy, napadlo ho, ačkoliv bez astronomických tabulek nedokázal určit který. Netrvalo ale dlouho a stejně zmizela, neboť vítr přihnal další mračno.

Teď už se mohl Irv řídit pouze svým sluchem a čichem stejně jako vlk v neznámé prérii. Veškerá jeho dosavadní zkušenost mu byla k ničemu. Nemohl mít tušení, zda ty tiché noční zvuky nejsou ve skutečnosti posledním varováním před blížícím se nebezpečím a zda by vůně, kterou vítr přinášel k jeho nosu, nepřiměla okamžitě jakoukoliv minervskou bytost k bezhlavému úprku. Ani v nejmenším totiž nepřipomínala to, co se tak často linulo z biochemické laboratoře jeho ženy.

Něco vedle něj zapraskalo. Otočil se, jednou rukou uchopil baterku a druhou pětačtyřicítku, co měl zastrčenou za opaskem. „To jsem jen já,“ zašeptala Pat.

„Nemůžu spát.“

„Ježíšmarjá.“ Irv se opravdu dopálil. Byla za tím jen zvýšená hladina adrenalinu, kterou neměl jak vybít, a on to věděl, proto ale nebyl jeho hněv o nic méně opravdový. „Celé štěstí, že ses takhle nepokoušela připlížit k Emmettovi,“ odpověděl tlumeným hlasem, neboť nechtěl probudit Louise. „Ten by tě rovnou sejmul. Málem jsem z tebe dostal infarkt.“ Srdce mu ještě stále divoce bušilo.

„Promiň,“ zašeptala Pat kajícně a přistoupila blíž.

„Jen mě napadlo, že ti udělám společnost, to je všechno. Pokud nechceš, půjdu pryč.“

„Ale ne, to je v pořádku. Teď, když tě tu mám, jsem rád – ale před chvílí bych ti s chutí zakroutil krkem!“

Oba se rozesmáli. Pak Irvovi bleskla hlavou stejná myšlenka, jako ho napadla před chvílí. „Měli bychom být potichu, abychom nerušili Louise.“

„Jo, ale podle mě to nemusíme nijak přehánět. Spí jako když ji do vody hodí. Nejspíš čisté svědomí nebo něco takového.“ Opravdu v tom zněla hořkost? podivil se Irv v duchu. Těžko říct, když Pat hovořila pouze šeptem. Na druhou stranu ale netušil, co by mohla proti Louise mít.

V tom si vzpomněl, nač jej nos upozornil těsně před Patiným příchodem a dal si věci do souvislostí. Poškrábal se na hlavě. Jak se tak znal, mohlo mu to předtím uniknout, ale přesto se raději zeptal. „Měla jsi ten parfém, už když jsme sem jeli?“ Sladká vůně přerazila i okolní pachy a rozjitřila jeho smysly.

„Ne,“ odpověděla.

Opět se poškrábal na hlavě. „Neříkej, že ses navoněla jen kvůli mně. Cítím se polichocen, ale –“

Pat jej přerušila, ale ne slovy. Její ústa byla hebká a když se pokusil odtáhnout, přisála se k jeho s hltavostí ne nepodobnou zoufalství. Byla skoro tak vysoká jako on a přibližně stejně silná. „Tak strašně dlouho jsem toužila tohle udělat,“ zamumlala.

„Opravdu?“ zeptal se Irv užasle. I přes hrubou vrstvu oblečení cítil, jak se k němu tisknou její prsa. Instinktivně zvedl ruku a uchopil ji kolem pasu. „Pak jsi to opravdu dobře skrývala.“

„Skrývala jsem spoustu věcí. A nejhorší je, že si toho Frank ani nevšiml.“ Její tichý smích zněl pichlavě.

„Ty jsi snad se Sarah spokojený? Tomu nevěřím. Na Athéně není dost soukromí, aby kdokoliv z nás mohl o těchhle věcech lhát. Na Athéně není soukromí vůbec na nic.“ Vyplivla tu větu, jako by to byla kletba.

Má pravdu, pomyslel si zmateně, když ho Pat znova políbila. Žádné soukromí… V tom okamžiku si vzpomněl na hnědé mateřské znamínko pod její levou prsní bradavkou a také si uvědomil, že chloupky v klíně má o několik odstínů tmavší než vlasy. Až do té chvíle o tom nijak zvlášť nepřemýšlel, ale věděl to.

Vzpomněl si taky, co všechno mu o ní v poslední době povídala Sarah. Nebylo lehké myslet na Sarah ve chvíli, kdy mu Patin jazyk mrštný jako had měkce přejížděl po rtech, aby vzápětí vklouzl pod čepici a dráždil ušní lalůček.

Cítil, jak jeho tělo reaguje. Pat ho hladila přes kalhoty a on, aniž si to uvědomil, se jí začal dotýkat také. Když sevřel prsty její pevný zadeček, prohnula se a přitiskla se k němu boky.

Konečně se oddělili. Několik mrazivých doušků vzduchu pomohlo Irvovi dostat své tělo opět pod kontrolu. Ve snaze ujasnit si, co se vlastně stalo, otřeseným hlasem prohodil: „Propána, Pat, kdyby mi bylo zase jednadvacet, strhl bych ti teď kalhotky a udělal ti to hned teď a tady, i kdyby nám přitom měly umrznout zadky.“

„Tak do toho,“ odpověděla. „Chci to.“ Stále ho třela a hladila ve snaze vyprovokovat ho k nějaké akci.

„Pat, neblázni,“ řekl tak něžně, jak jen dokázal.

Uchopil ji za ruce, odtrhl je ze svého těla a pocítil přitom záblesk lítosti, který však zmizel dřív, než si ho vůbec stačil v plnosti uvědomit. „Už mi není jednadvacet a nehodlám dovolit svému penisu, aby rozhodoval za mě. Nemyslíš, že jsme dost daleko od domova, abychom prováděli věci, které by mohly komukoliv z nás způsobit bolest?“

„Já bolest cítím,“ odsekla Pat. „A pro tebe asi taky nebylo zrovna lehké přetvařovat se celou tu dobu od chvíle, co jsme opustili orbitu Země. Pokud jde o Sarah – ta se to přece vůbec nemusí dozvědět.“

„Pat, pokud jde o tyhle věci, jsem mizerný lhář.“ Ne že bych zas měl o čem lhát, pomyslel si. Jednání, jež by se dalo považovat za nevěru, se dopustil jen jednou, před mnoha lety na jednom hodně divokém večírku.

Usnul tenkrát opilý v mezipodlaží mezi druhým a třetím patrem kde ho našla ta dívka. Už si ani nevzpomínal na její jméno. Ani nevěděl jak a ocitl se s ní v malé komoře na úklidové prostředky – sotva se tam vešli.

Strašlivou kocovinu, která ho sužovala následujícího dne, považoval za spravedlivý trest za svůj přestupek. Od té doby už nikdy nešlápl vedle. Pravda, od té doby nikdy nebyl doopravdy opilý.

„Ty mě nechceš.“ V Patině hlase znělo zoufalství.

„S tím na mě nechoď, moc dobře víš, že to není fér.“

Irv se pomalu uklidňoval, přesto se při vzpomínce na její dotek zachvěl. „To, co chci a co nakonec udělám, jsou dvě různé věci. Pat, kdybych teď po tobě vyjel, měla bys problémy ty, měl bych je já, Frank a možná nakonec i Louise, kdyby se šla náhodou v nevhodnou chvili vyčůrat.“

„Nepůjde,“ namítla Pat, ale Irv viděl, jak zvadla.

To si musím zapamatovat, umínil si. Když Pat tak záleželo na soukromí, připomenout jí, že nejsou sami, se mu zdálo jako dobrý nápad. Tedy pokud s ní opravdu nechtěl nic mít. Čím déle však o celé věci přemýšlel, tím hlouběji byl přesvědčen o správnosti svého rozhodnutí. „Poslyš, na těch geologických vycházkách s Frankem jste si přece museli užít soukromí víc než dost.“

„To ano,“ řekla pochmurně. „Jenže to nějak nefungovalo. Aspoň u mě ne. Frank – Frank se bavil skvěle. Vy chlapi to máte jednoduché, vždycky si užijete.“

„A Frank to vi?“ zeptal se. Zavrtěla hlavou. „Možná bys mu to měla říct.“ A možná bych měl přestat s těmi žvásty, pomyslel si. Nejsem žádný hollywoodský terapeut.

„A můžeš mi říct jak?“ zeptala se a založila přitom ruce v bok. „Miláčku, je mi moc líto, ale už nejmíň rok mě nevzrušuješ?“ pronesla tónem, který zněl jako jedovatá parodie ženské roztomilosti.

Irv zamžikal. Vážně, měl bych držet hubu, pomyslel si znova. „Určitě existuje lepší způsob,“ řekl opatrně.

K jeho překvapení se rozesmála a dokonce se zdálo, že upřímně. „Víš, Irve, je hodně těžké být citlivý, když jsi nadržený.“

„To mi povídej,“ prohodil s úsměvem. „Zvlášť když mě chce dostat tak krásná holka.“ Pat se k němu naklonila. „Ne, neutíkej mi,“ řekla, když se pokusil odtáhnout. „Otázka zní: mám ti dát pusu nebo vyškrábat oči?“ Nakonec udělala z každého trochu, políbila ho na tvář a dupla mu na nohu dost silně, aby to bolelo. „Tak. Aspoň máš o čem přemýšlet. Kolik je hodin?“

Nečekaná změna tématu ho zaskočila. Pak ale odhrnul rukáv a podíval se na hodinky na svém zápěstí.

„Bude devět.“

„Běž spát,“ řekla mu. „Po tom všem hned tak neusnu, můžu začít svou hlídku dřív.“

„Opravdu?“

„Jasně. Běž spát. Budu v pořádku.“

„Fajn, dík.“ Irv udělal několik kroků a pak se nejistě ohlédl. Pat ho netrpělivým gestem vybídla, aby pokračoval. Došel tedy ke svému spacáku, zul si boty, rychle se nasoukal dovnitř a zapnul zip. Spánek však nějak nepřicházel.

Louise ležela opodál. Podle toho, jak chrápala, spala jako dřevo. Irv měl pocit, že by ji neprobral ani promenádní koncert brassbandu, natož jeho případné laškování s Pat. Najednou po Pat zatoužil víc, než když ji držel ve svém náručí.

Potřásl hlavou. Odmítnout ženu, která se mu takto nabídla, rozhodně nebylo snadné. V duchu se ušklíbl.

„Nejspíš v tom mám málo praxe,“ zamumlal.

„Co?“ zeptala se Pat.

„Nic. Něco se mi honí hlavou.“ Otočil se na bok a konečně usnul.

****

„Adin, dva, tri!“ křičel Rustaveli. Na tři se on i americká lékařka vší silou opřeli do vozidla. Byla menší než Kateřina, co jí však chybělo na výšce, nahrazovala odhodlaností. Společně s Rustavelim se s hekáním a klením prali s hmotností vozidla, dokud jej nepřevážili a nepřevrátili zpátky na kola. Auto se několikrát zhouplo a zůstalo stát.

„Dobrá práce!“ vykřikl Valerij Brjusov sedící opodál. Levou ruku měl zavěšenu do kusu látky utrženého z jedné z pokrývek. Zdravou rukou udělal omluvné gesto. „Tak rád bych vám pomohl.“

„Nevadí, Valeriji Alexandroviči.“ Rustaveli vklouzl za volant a pokusil se nastartovat. Vozidlo zapředlo a pohnulo se kupředu. Zastavil a usmíval se přitom jako sluníčko. „Díky Sarah – eh – Davidovně jsi v pořádku ty, teď i auto a nic nám nebrání, abychom se vrátili ke svým kamarádům.“

„Doufám, že tentokrát budete opatrnější.“ Zvedla ze země přikrývky, které předtím odložila a opět se do nich začala balit. Lehká pilotní kombinéza byla příliš tenká, aby ji dokázala zahřát.

Brjusov vyskočil, aby jí pomohl, ale Rustaveli byl rychlejší. Gruzínce překvapilo, jak silně ho vzrušuje pouhý pohled na Sarah. Na druhou stranu – po dlouhé době, kdy neviděl jinou ženu než Kateřinu, nebylo divu. Když ji však jakoby náhodou pohladil dlaněmi po ramenou, střelila po něm takovým pohledem, až ucouvnul. „Promiňte,“ zamumlal rozpačitě.

„To je v pořádku,“ řekla. Tón jejího hlasu však vypovídal o pravém opaku. Zřejmě bude pořádně tvrdohlavá, pomyslel si. Možná by měl být rád, že s ní nemusí trávit celé tři roky, co měla trvat jejich mise. Přesto –

„Sarah Davidovno, jsme vašimi dlužníky,“ řekl.

„Já zvlášť,“ přitakal Brjusov. „Podstoupila jste kvůli mně nebezpečnou cestu i když vztahy mezi našimi národy nejsou zrovna přátelské.“

Sarah zabalená do hromady přikrývek jen pokrčila rameny. „Tady nejsou žádné národy, jen pár lidí. Ve srovnání s kýmkoliv nebo čímkoliv tady na Minervě jsme víc než bratři. Kde jinde bychom měli nalézt pomoc, než jeden u druhého?“

„Máte pravdu,“ řekl Rustaveli, ačkoli věděl, že Lopatin by se potrhal smíchy, kdyby ho slyšel. A velitel nejspíš taky. Zřejmě ne všichni lidé na Minervě byli tak altruističtí jako doktorka Levittová, jinak by Tolmasov nedělal kyselé obličeje pokaždé, když měl jednat s Emmettem Braggem.

Zatímco Rustaveli přemítal, Brjusov položil Sarah otázku, která měla zaznít spíš od Gruzínce. „Jak vám nyní můžeme pomoci, Sarah Davidovno?“

„Vy, Valeriji Alexandroviči mi nejlépe pomůžete, když se postavíte někam stranou a nebudete riskovat další zranění,“ řekla rozhodným hlasem. „Šota Michajlovič jistě bude tak laskav a pomůže mi obrátit Vážku směrem k Jtunskému kaňonu. Kdybych se měla otáčet až ve vzduchu, musela bych opsat široký půloblouk. Takhle ušetřím síly na cestu ke svým.“

Tak to je to bratrství lidí na Minervě, pomyslel si Rustaveli. Přesto musel uznat, že její požadavek je naprosto logický. „Ukažte mi, co mám dělat.“

Společně obešli letadlo. „Je to úplně jednoduché,“ řekla. „Vy uchopíte jeden konec křídla, já druhý a pak budeme Vážku otáčet, dokud ji nedostaneme do požadované pozice. Hlavně dejte pozor, abyste prsty neprotrhl potah.“

„Da,“ přitakal roztržitě. Překvapilo ho, jak lehko se dá s letounem pohnout. „Tahle, ehm, Vážka nejspíš neváží ani tolik co já.“

„Ani zdaleka,“ potvrdila lékařka jeho odhad. Obrátili letadlo k východu, ona ale jako by stále nebyla spokojena. Když Rustaveli uslyšel, co si mumlá, pochopil proč. „Ale jak se mám do té zatracené věci dostat?“ vydechla polohlasem.

Okamžitě pochopil, v čem je problém. Kokpit se otvíral seshora a neexistoval způsob, jak se do něj nasoukat, aniž by přitom potrhala tenký plastový potah napnutý přes žebra trnpu. Zamyšleně si promnul bradu, což bylo doprovázeno zašustěním značně vzrostlého strniště. Pak vítězoslavně luskl prsty – nebo se o to alespoň pokusil – rukavice zvuk značně ztlumily.

„A co kdybych sem přistavil auto? Mohla byste vylézt na rám a já bych vám pak pomohl dovnitř.“

Byl zvědavý, zda bude poté, co tak prndce zareagovala na jeho dotek, s odpovědí váhat. Sarah však zbytečně nepromarnila ani vteřinu. „Výborně,“ odpověděla. „Jdeme na to.“

Za pár okamžiků auto opatrně zastavilo u Vážky. Rustaveli vypnul motor a zabrzdil všechna čtyři kola.

Pak vylezl nahoru a Sarah hbitě vyšplhala za ním. „Jde vám to skvěle,“ pochválil ji.

„Naposledy jsem byla na prolézačkách někdy v devíti letech. Něco takového ale člověk nezapomene.“ Sarah otevřela kabinu a zůstala sedět na kovové tyči rámu s nohama spuštěnýma do – jak to jen nazvat? Pilotní kabiny? Strojovny? „Spusťte mě,“ řekla Sarah a vytrhla tak Rustaveliho z jeho přemítání.

Zapřel se nohama v místech, kde se tyče rámu křížily a pevně uchopil Sarah v pase. Ještě že je tak drobná, pomyslel si. Díky tomu mohl lépe kontrolovat pohyb jejího těla, když vklouzla do Vážky. Tentokrát se zdržel nepřístojností, ačkoliv k tomu situace přímo vybízela.

„Děkuji vám,“ řekla takovým způsobem, jako by mu děkovala za taktní přístup stejně jako za jeho pomoc.

Odcouval autem stranou, pak se vrátil k Vážce a zeptal se: „Co teď?“

„Není třeba křičet,“ řekla. „Blána je dost tenká, aby ji protrhly i zvukové vlny.“ Ačkoliv už usilovně šlapala, vrtule se ani nepohnula. „Postavte se k jednomu z křídel a až se rozjedu, rozběhnete se se mnou a budete ho přidržovat, aby zůstalo vodorovně.“

Postavil se do pozoru a zasalutoval jí s horlivostí, jaké by se od něj Tolmasov nikdy nedočkal. „Podle rozkazu.“

V očích americké lékařky se zablesklo. „Jak se někdo tak potrhlý jako vy mohl dostat přes všechny ty výběrové komise?“

Spiklenecky na ni zamrkal. „Snadno. Neprozradil jsem jim to.“ A se světáckým pohvizdováním přešel ke křídlu.

Velká vrtule, větší než on sám, se začala otáčet.

Nejprve zvolna, pak stále rychleji a rychleji. Rustaveli byl přinucen téměř okamžitě přejít do klusu. O pár vteřin později už běžel ze všech sil. Na malou chvíli se mu zdálo, že se do vzduchu vznese sám.

Pak se kola Vážky odlepila od země a Gruzínec už letounu nestačil. Zastavil se a lapal přitom po dechu tak, až pára vytvořila kolem jeho hlavy bílý oblak.

Lékařka jednou rukou pustila řídící páku a naposledy zamávala.

Rustaveli i Brjusov jí odpověděli. Zatímco Vážka mířila k Jtunskému kaňonu, lingvista přistoupil k Rustavelimu. „Je mi moc líto, že celou zpáteční cestu budete muset řídit sám,“ řekl.

Rustaveli se stále díval za ultralehkým letadlem pozvolna mizícím v dálce. „Ničevo,“ odpověděl. „Na tom přece nezáleží. Hlavně když nebudu muset celou cestu domů šlapat.“

„Tam!“ zakřičela Louise Braggová a plácla Irva po zádech. Zapotácel se, napřímil a zamířil pohled do míst, kam ukazoval její prst. Nejprve neviděl nic než mlhu, pak ale také zahlédl malou, pohybující se tečku. Zvedl k ústům vysilačku. „Miláčku – eh – Vážko, máme vizuální kontakt.“

„Dobře. Já vás ještě nevidím. Teď mi dejte chvíli pokoj, mám spoustu práce.“ Její hlas zněl vyčerpaně, přerývaně.

Irv uchopil videokameru a nastavil zoom na maximum. Vážka jako by přímo poskočila směrem k němu, ačkoli se stále ještě nacházela hluboko nad Jtunským kaňonem. Hlavně ať nefouká, ještě chvíli, pomyslel si.

Jako světský člověk se nemodlil, toto se však modlitbě už téměř podobalo.

Pat stojící vedle něj šeptala, „No tak, ještě kousek, drž se,“ pořád dokolečka. Pokývnul hlavou a obraz v hledáčku kamery poskočil. Patino povzbuzování mu nějak pomáhalo smířit se s tím, co se včerejší noci stalo – a taky s tím, co se mohlo stát.

Konečně uslyšel svistot vrtule a vrčení řetězu, který převáděl sílu Sářiných nohou na pohon ultralightu.

Byla nad pevnou zemí a těsně kopírovala terén. Irv vypnul kameru a odložil ji stranou, aby mohl svobodně poskakovat a křičet.

„Vážka přistála,“ řekla Sarah do rádia, když se kola letounu dotkla země jen několik stop od místa, odkud se vznesla. Vzápětí se vyčerpaně zhroutila na řídící panel a ztěžka oddychovala.

Když Irv přistavil k boku Vážky schůdky, vzmohla se na to, aby mu alespoň zamávala. Odjistil západky na kokpitu, otevřel jej a sklonil se, aby jí pomohl ven.

„Díky,“ řekla, když už stála vedle něj. „Až příště Rusové zatouží po mých službách, můžou mi klidně zavolat.“

Smutně potřásl hlavou. „Věděl jsem, že k tomu jednou dojde – samým cvičením ti nakonec zakrněl mozek.“

„Ne zas tak, abych necítila zimu,“ odpověděla a šťouchla ho loktem do žeber. „Budeš tak hodný a pomůžeš mi s oblečením?“

Rád jí vyhověl. „Vítej zpátky,“ řekl. „Rád tě vidím.“

„Tak to jsme dva,“ souhlasila srdečně. „Bylo sice pár vteřin, kdy jsem měla své pochybnosti, ale… Nechci už o tom mluvit, ani na to myslet.“

„Ani já ne. Víš co, posaď se někde a odpočiň si, než společně s Louise rozebereme Vážku. Pak se vydáme zpátky k Athéně.“

„Pokud se přestanu hýbat, ztuhnu.“ Zatímco se Irv a Louise s klíči v rukou vrhli na Vážku, Sarah začala přecházet sem a tam. Pat se přidala k ní. Irva nervózně zalechtalo v žaludku pokaždé, když se náhodou podívaly jeho směrem. Hloupost, pomyslel si. Nic se přece nestalo.

Jediná chvíle, kdy Sarah pronesla cosi vzdáleně podobného narážce se sexuálním podtextem, nastala krátce poté, co se vynořila zpoza balvanu, kam ji přivedlo volání přírody. „Přece jen jsem ztuhla,“ zabručela a kysele se na Irva zašklebila. „Příštích pár dní si se mnou asi moc neužiješ.“

„Kruci, a já měl zrovna v plánu otestovat, jestli matrace pruží, jak má,“ řekl s tak nevinným výrazem, že se na něj Sarah málem zapomněla zamračit.

Dorazili k Athéně chvíli před západem slunce. Emmett Bragg vytáhl z videokamery osmimilimetrovou kazetu a podal ji své ženě, jako by to byla vzácnost, která se vyvažuje diamanty. „Tohle odvysíláme zítra jako první věc,“ řekl jí.

„Proč?“ zeptala se. „Vždyť tím ucpeš linku. Neměl bys raději odeslat data než pěkné obrázky?“

„Za normálních okolností jistě. Ale přemýšlej, co teď máme v ruce: americká lékařka se vrací poté, co zachránila ruského člověka. Tohle odvysílají po celém světě. Když si představíš, co to znamená pro náš program, uznáš, že data můžou počkat.“

Navzájem se po sobě podívali. Nikoho ani nenapadlo mu odporovat.

****

Reatur si na lidi kolem sebe zvykl. Kdyby čtyři z těch podivných stvoření neodcestovala a zbylá dvě se nestáhla do blízkosti svého létajícího domu, ani by si to neuvědomil a s každým, kdo by něco takového jen naznačil, by se do krve hádal. Teď zjistil, že když kolem sebe nemá lidi, kteří by strkali oči do všech koutů jeho domu a neustále po něm házeli otázkami, jako by to byly sněhové koule, docela se nudí.

Konečně se vrátili a Sarah ho zase otravoval, vlastně otravovala, k čertu s tím – jako by ani nikdy nebyla pryč. Opět s ním chtěla mluvit o Lamře. On na to ale právě neměl náladu a tak se pokusil změnit téma rozhovoru. „Proč jste vlastně vy čtyři tak rychle odjeli?“

„Na pomoc zraněnému člověku.“

„Ah,“ řekl Reatur. Pak se ale zarazil. „Počkat. Čtyři z vás odjeli. Nikdo z vás zraněný nebyl, je to tak?“ Když Sarah přikývla, pokračoval. „Dva co zůstali taky ne, mám pravdu?“ Opět pokývala hlavou. „Vy čtyři a oni dva, to jsou dohromady všichni, ne?“ řekl. „Odkud tedy pocházel ten zraněný člověk?“

„Je z domu zvaného Rusko, odpověděla Sarah, což samozřejmě Reaturovi vůbec nic neřeklo. „To ne stejný dům jako náš. On zraněný na druhé straně kaňonu Ervis.“

Další lidé? Další lidské domy? Ta představa ho znepokojila právě tak jako předtím Fralka. Majordomus se chtěl začít vyptávat, ale pak se opět zarazil. Uvědomil si, co mu Sarah vlastně řekla. „Ty jsi za ním šla přes rokli Ervis?“ zeptal se pro jistotu s nadějí, že snad jen špatně rozuměl. Sarah však opět jen pokývala hlavou nahoru a dolů. „Jak?“ zeptal se Reatur zděšeně.

„V tom malém stroji co se pohybuje vzduchem.“ Roztáhla ruce, aby napodobila křídla a nohama pohybovala tak, jak to dělávala, když byla uvnitř toho aparátu.

Reatur pocítil vlnu úlevy, pak ho ale napadla další znepokojivá myšlenka. „Lidé z toho druhého domu –,“ neznámé jméno se raději ani nepokusil vyslovit, „– mají také stroje, které se mohou pohybovat vzduchem?“

„Ne,“ odpověděla Sarah bez rozmýšlení.

„Takže od nich Skarmerové nemohou podobný stroj získat?“ Představa lidí snášejících se z nebe byla už tak dost špatná. Avšak pomyšlení na ozbrojené Skarmery padající shůry ho doslova zděsilo.

Sarah však naštěstí opět odpověděla „Ne.“ Reatur otočil stopku jednoho oka tak, aby viděl na své tělo.

Dobře, naštěstí se nevylekal tak moc, aby zmodral. Dát najevo strach bylo zahanbující samo o sobě, kdyby se mu ale něco podobného stalo před lidskou družkou, nejspíš by se samým studem propadl. Družky měly krátký a ubohý život, který jim přinášel už tak dost trápení a nezasloužily si být zatěžovány starostmi pokrevních. Rozumem Reatur chápal, že tato družka není stejná jako ty jeho, emocionálně to však stále nedokázal přijmout.

Sarah ho ale vzápětí vyvedla z omylu. „A co se týče Lamry –,“ pokračovala s tvrdohlavostí, jaké by nebyl schopen žádný pokrevní, zvlášť ne tehdy, pokud by majordomus dal tak jasně najevo svou nechuť o celé věci mluvit.

„O Lamře si promluvíme později, ne teď,“ prohlásil Reatur.

Tak jednoznačné vyjádření by za jiných okolností znamenalo ukončení celé záležitosti, Sarah to ale zcela bezohledně odmítla vzít na vědomí. „Co máš na práci? Co je důležitější než Lamra? Pokud ty nemluvíš o Lamře, Lamra zemře. Co je důležitější než aby Lamra neumřela?“

Musel se na chvíli zamyslet, aby dokázal přijít na nějakou vhodnou odpověd. Nakonec se mu to ale přece jen podařilo. „Jdu zkontrolovat hlídky, co jsem rozestavěl podél rokle Ervis. Pokud se Skarmerům podaří dostat se na naši stranu, Lamra nebude jediná, kdo zemře,“ pronesl vážně a chystal se k odchodu.

„Utíkáš přede mnou,“ řekla Sarah. Reatur začal žloutnout. Skutečnost, že Sarah měla částečně pravdu, ho rozzuřila ještě víc. „Jak Skarmer – jak kdokoli přejde rokli Ervis?“ pokračovala lidská družka.

„A jak to mám vědět?“ zaječel Reatur tak hlasitě, až Sarah udělala krok zpět a zpoza rohu se vynořilo oko jednoho z pokrevních, jenž se zřejmě chtěl ujistit, zda je všechno v pořádku. Majordomus byl z těch, které šťouchneš jedním drápem a oni ti to vrátí hned třemi.

Aniž ztlumil hlas, pokračoval: „Než jsi mi řekla, co jsi právě udělala, Sarah, nikdy bych si nepomyslel, že někdo může překonat rokli Ervis vzduchem. Co když se ti zákeřní zápaďané dostanou přes rokli třeba po vodě?“

Toto byla ta nejnesmyslnější věc, jaká ho napadla, ale před Sarah se tvářil naprosto vážně. „A protože nevím co udělají, je dobré mít stopky očí obrácené na všechny strany, nemyslíš?“

„Ano,“ připustila neochotně. Reaturův výbuch ji ale zřejmě nezastrašil, protože vzápětí dodala: „Promluvíme o Lamře později, ano?“

„Později ano. Teď ne.“ Tentokrát se mu podařilo kolem Sarah projít, aniž se jej pokusila zastavit.

Pronásledovala ho však alespoň svým hlasem.

„Možná Skarmerové užijí – použijí – vodu. Lidé občas jezdí po vodě.

Reatur pokračoval v chůzi a barva jeho kůže pomalu bledla. Došel k názoru, že je lepší se nudit, než se nechat takto obtěžovat. Na dotěrnost lidí si pomalu zvykl a tak potřeboval pár dní bez nich, aby si vzpomněl, jak se věci měly ještě před tím, než přišli.

Když vycházel z hradu, kapka vody mu spadla přímo do oka. Léto už bylo nedaleko, všechno tálo. Lidé vzbuzovali u Reatura úplně stejný pocit jako obleva.

Veškeré jeho jistoty se v jejich přítomnosti rozpouštěly jako hrad, když na něj posvítilo slunce.

Rozhlédl se kolem a spatřil, že pokrevní pracující na polích se rozhodně nepřetrhnou. Chtěl na ně začít křičet, ale pak si to rozmyslel. To ty kamenné nástroje.

Byly těžké a všečnno s nimi šlo pomalu. Při současném počasí toho však s nimi udělali víc, než kdyby použili led, který byl den ode dne křehčí.

Někteří z pokrevních pracovali přímo ve stínu Athény, přesto neměli k velké, podivně vyhlížející věci obráceno ani jedno ze svých očí. Také oni si už na lidi zvykli. Reatur začal přemítat, zda je to dobře nebo špatně.

Dobře, usoudil nakonec. Kdyby jimi byli tak okouzleni jako zpočátku, všechna práce by stála. Na druhou stranu to, že v lidech viděli bytosti stejně všední jako například elocy, mohlo také přinášet určitá nebezpečí.

Ve chvíli, kdy ho to napadlo, míjel zrovna člověka jménem Frank. Prošel kolem něj, aniž se zastavil na kus řeči, jak to dřív obvykle dělával. Když si to uvědomil, musel nad sebou zavlnit stopkami očí. Vždyť to byl přece ten Frank, který kromě všech ostatních nesmyslů přesvědčoval Enopha také o tom, že kameny mají věk! O něčem takovém by se dalo mluvit celé dny.

Teď měl však Reatur důležitější práci. Frank tady koneckonců bude i zítra i pozítří.

Rokle Ervis se táhla podél celé západní hranice jeho domu. Své hlídky měl všude, nejhustěji ovšem stály v blízkosti hradu, kde většina pokrevních jeho domu také žila a kde byl dříve upevněn provazový most.

Mezi hlídkujícími našel Ternata. Nejstarší držel v rukou tři oštěpy, jako by čekal, že se z rokle každou chvili vynoří horda po zuby ozbrojených Skarmerů.

Když zahlédl přicházet Reatura, uctivě se rozšířil.

„Jako by se stalo, nejstarší,“ řekl majordomus netrpělivě a Ternat se vytáhl do obvyklé výšky. „Jak vidím, zůstáváš bdělý a ostražitý.“

„Jednoho den bude tento dům můj, pokud mi ho Skarmerové neukradnou. A já nemám v úmyslu jim to dovolit.“

„Dobře řečeno. Rád bych tě o něco požádal. Vzkaž ostatním hlídkám, ať tu a tam obrátí stopku oka i k nebi.“

„K nebi, otče klanu? Nikdo nedokáže cestovat po nebi. Nikdo kromě lidí, chci říct,“ dodal Ternat.

„Ano, lidé,“ přitakal Reatur s pocitem, že před těmi dvounohými stvořeními už není úniku. „Jak jsem se právě dozvěděl, na druhé straně rokle Ervis jsou také lidé. Pocházejí ale z jiného klanu, než ti, co máme tady. Kdo ví, jaké proradné kousky mohou Skarmery naučit.“

„Skarmerové jsou proradní víc než dost, žádné učitele nepotřebují,“ odpověděl Ternat. „Další lidé, otče klanu?“

„Ta představa se mi nelíbí o nic víc než tobě, nejstarší. Když ale před tím budeme zatahovat stopky očí, ničemu nepomůžeme. Takže – hlídej nebe.“

Ternat vyrazil vzduch dýchacími otvory a vydal tak hlasité povzdechnutí. „Rozumím, otče klanu.“ V jeho hlase znělo přesně tolik nadšení, kolik cítil Reatur sám.

****

Dva pokrevní Fralka obklíčili. Každý z nich držel dva oštěpy a dvě kopí, pozoroval ho třema očima a čtvrtým sledoval, co dělal ten dzuhý. Dokonalá koordinace jejich pohybů prozrazovala, že toto rozhodně nedělají poprvé a Fralk je pro ně jen další z mnoha obětí.

Hogramův nejstarší skočil proti jednomu z nich, chtěl ho vyřadit z boje a vyrovnat tak síly. Ačkoliv však přehodil své oštěpy a kopí do rukou, které byly bojovníkovi nejblíže, pokrevní jeho úder snadno, téměř znuděně vykryl. Fralkovi v tu chvili hrozil nejen protiútok, ale musel se také krýt před náporem jeho druha. Měl přitom jen jediný malý štít.

Při takovém rozložení sil nemohl trvat boj dlouho. Několik krátkých okamžiků se Fralk oddával pocitu vítězství, to když se mu dařilo rány odvracet. Pak ale zcela nevyhnutelně jeden z úderů pronikl jeho obranou.

Fralk vydal vysoké, bolestné zaječení.

„Nejstarší z nejstarších, teď jsi mrtvý právě tak jistě jako flák na slunci sušeného masa,“ prohlásil cvičitel, vyzáblý, cynický pokrevní jménem Juksal. „Lépe řečeno – byl bys, kdybychom bojovali pravými čepelemi. A co vy ostatní,“ pravil k houfu pokrevních bedlivě sledujících dění. „Jaké si z toho vezmete ponaučení?“

„Nenechat se obklíčit ze dvou stran,“ odpověděli unisono.

Juksal předstíral hluchotu. „Slyšel jsem snad pištět hltavce?“ prohodil. „Ptal jsem se, jaké si z toho vezmete ponaučení?“

„Nenechat se obklíčit ze dvou stran!“ zakřičeli.

„Dobře,“ ušklíbl se Juksal. „Vy rozpuci víte, co máte říkat. Ale víte taky, co máte udělat, aby se vám to nestalo?“

„Utvořit kruh!“ zakřičeli pokrevní.

Fralk křičel s ostatními, myslel ale přitom jen na to, jak rád by toho otravného cvičitele vlastnoručně zabil. Za jiných okolností by se Juksal pokorně rozšířil, sotva by Fralka zahlédl a zůstal by tak, dokud by mladší pokrevní nezmizel z dohledu. To ovšem za předpokladu, pomyslel si nejstarší, že bychom se vůbec kdy setkali.

Juksala, který prošel několika šarvátkami, však pověřil sám otec klanu výcvikem skupiny pokrevních, v níž se ocitl i Fralk. Svého postavení dokázal náležitě využít a jak se zdálo, Fralka s obzvláštním potěšením používal jako figuranta. Po každé lekci ho bolelo celé tělo.

Věděl moc dobře, že se musí naučit bojovat. Jako velitel lodí bude jedním z těch, co se přeplaví na druhou stranu přičemž Omalové ho jistě nepřivítají radostným jásotem. Současná nepříliš radostná pozice mu navíc mohla přinést i něco pozitivního – postupně získával sympatie svých budoucích druhů ve zbrani. Budou se pak za něj ochotni postavit mnohem radostněji, něž kdyby ho považovali za nějakého zhýčkaného floutka.

Třeba mu nakonec Juksal přece jen prokazoval dobrou službu.

„Tak dobře,“ zaječel Juksal nečekaně. „Právě jste zahlídli osmnáct osmnáctek Omalů a všichni běží přímo k vám! Přestaňte žvanit o tom vašem podělaném kruhu a vytvořte ho, jinak jste mrtví. Jedu, jedu, jedu!“ Jak se dalo čekat, nastal zmatek, kdy pokrevní zbytečně pobíhali sem a tam. Nakonec se jim přece jen podařilo kruh zformovat a to dokonce o něco rychleji, než když to zkoušeli prvně. Tenkrát na ně Juksal křičel, ať s sebou do boje nezapomenou vzít taky pár táců s jednohubkami, aby měli omalští pokrevní co zakusovat, než si je dají jako druhý chod. Tentokrát neříkal nic, jen zežloutl. Jelikož však byl žlutý každou chvíli, Fralk si nemyslel, že by se nějak zvlášť zlobil.

„Dobře.“ Cvičitel mávl paží. „Jsou támhle a je jich míň, než jste si mysleli zpočátku. Ve skutečnosti jich není ani tolik jako vás. Běžte a dejte jim co proto.“

Někteží z Fralkových druhů byli veteráni, kteří prošli mnoha příhraničními srážkami s ostatními skarmerskými klany. Do této skupiny patřili i ti dva, s nimiž měl před chvílí bojovat. Většina na tom ale byla stejně jako on – bez jakýchkoliv zkušeností ze skutečné akce. Vytvořili útočnou klínovitou formaci a vrhli se směrem, který jim Juksal naznačil.

„Řvěte sakra!“ cepoval cvičitel své válečny. „Ať se jim chce na místě vyprázdnit!“

Fralk řval tak hlasitě, jak jen dokázal a cítil se přitom nesmírně hloupě. Vojáci byli pro každý klan velmi důležití, jako nejstarší z nejstarších si však nikdy nemyslel, že by se mohl stát jedním z nich. Na druhou stranu ho taky nikdy nenapadlo, že se Hogram rozhodne založit nový klan Skarmerů na drubé straně rokle Ervis.

Toto byl tvrdý led reality, na němž se zlomil dráp jeho představivosti pokaždé, když byl v pokušeni dělat sám sebe jako prohnanějšiho a úskočnějšiho, než byl otec klanu. Velké rokle odjakživa představovaly nepřekonatelnou bariéru mezi hlavními klany. Podívat se na celou věc jinak vyžadovalo nesmírnou předsvost.

Vedle něčeho takového Fralkovy vlastní plány působily stejně nepatrně a bezvýznamně jako hejno včích rozpuků.

„Vraťte se, vy tam,“ zahulákal Juksal a přetrhl tak proud Fralkových myšlenek. Skupina po třech se pomalu stáhla. „Dobrá, pro dnešek stačí. Zkuste si ještě vrh oštěpem na cíl a máte rozchod.“ Pak, jako by si náhle vzpomněl na svou předchozí tvrdost, dodal: „Snažte se ty terče aspoň trochu škrábnout, když už je nezasáhnete.“

Všechny Fralkovy pokusy zasáhnout terč vyrobený z listím vycpané kůže massie minuly cíl, i když ne zase o moc. Utěšoval se myšlenkou, že ve skutečné šarvátce by pokrevní, kterého by měl na mušce, třeba právě uhýbal před kopím někoho jiného a vběhl mu tak přímo do rány.

Naštěstí se výcvik toho dne odehrál bez přitomnosti lidí, což Fralk s povděkem přivítal. Přicházeli se podívat na výcvik skazmerských pokrevních poměrně často. Zvuk jejich aparátků vyrábějících obrázky se stal běžnou kulisou. Fralk si nejprve myslel, že jsou ohromeni silou a odvahou skazmerských bojovýcb sil.

Většina pokrevních si to myslela stále. Juksal tedy určitě – kdykoliv se některý z lidí objevil, povzbuzoval své bojovmky, aby ukázali těm podivným stvořením, jak zuřiví umějí být.

Hogramův nejstarší se však na rozdíl od ostatních naučil číst lidská gesta a výrazy. Koutky úst natočené vzhůru znamenaly veselost. Fralk netušil, proč se jim zdá vojenský výcvik Skarmerů směšný, ale byl si jist, že tomu tak je.

Nu, pomyslel si, rád bych viděl, jak by si člověk poradil, kdyby musel odrazit útok hned čtyřmi oštěpy najednou. Zaútoč na člověka z té strany, kde nemá oči a je mrtvý dřív, než si vůbec uvědomí, co se děje, mudroval.

Paže, do níž ho při výcviku zasáhl jeho protivník, ho stále bolela.

Fralk se náhle zastavil. V tu chvíli totiž pochopil význam několika lidských pojmů, který mu doposud dělaly potíže. Význam slov levý a pravý pochopil hned.

Byly to vzájemné protiklady a on si je vysvětlil jako tam, kam ukazují tři sousední paže. Ale vzadu… vzadu – občas zkracované na pouhé za – to byl směr, kde lidé neměli oči, kam neviděli. Vzhledem ke stavbě jejich těl se zdálo jen pochopitelné, že pro něj vymysleli zvláštní slovo.

Vzadu… pojem svým zvláštním, pokřiveným způsobem logický nebo přinejmenším úsporný, což ve Fralkově obchodnické řeči znamenalo jedno a totéž. Skarmerština jako každý jiný normální jazyk používala předložky, s jejichž pomocí vyjadřovala relativní vzdálenost předmětu od mluvčího samotného. Občas to vedlo k poněkud neobratnému způsobu uvažování i řeči.

Tak například Juksal stál blíže k Fralkovi než pokrevní jménem Ising ale dále od Fralka než ten, co se jmenoval Kattom.

Oč jednodušší by bylo říct – a myslet si – že Juksal je za Kattomem. A oč snadnější by bylo si přát, aby ten zatracený cvičitel stál za Isingem a za spoustou dalších pokrevních, takže by Fralka neviděl a tím pádem také neotravoval.

Fralk moc dobře věděl, k čemu jsou přání dobrá.

Kdyby nezáleželo na ničem jiném než na přáních, každý hladovějící farmář by se přes noc stal otcem klanu.

Fralk si to většinou uvědomoval, představa mizejícího Juksala však byla příliš lákavá, aby ji dokázal jen tak zaplašit. Když se vracel k Hogramovu městu, stopky jeho očí se potěšeně chvěly.

****

Reatur zapomněl v komnatách družek částečně popsaný kus vydělané kůže. Ležel tam několik dní. Většina družek si jej nevšímala, několik z nich přidalo na prázdné místa pár svých čmáranic. Pak se ho zmocnila Lamra. Neuměla číst, ale věděla, že k napsaným znakům patří určité zvuky a pár jich dokonce znala.

Rozpoznala na kůži dva známé znaky vedle sebe, vyslovila jeden zvuk a druhý vzápětí poté. A co se nestalo – právě řekla led! Právě to ty dva znaky znamenaly! Led! Lamra byla svým objevem nadšená. Zírala na kůži všema šesti očima najednou a ani nevnímala, co se kolem děje. Pokud zvuk otvíraných dveří vůbec zaslechla, nevěnovala mu pozornost.

Velmi ji tedy překvapilo, když se hned vedle ní ozval Reaturův hlas: „Copak to tady děláš?“

Odtrhla od kůže tři ze svých očí a spatřila nejen Reatura, ale také člověka Sarah. Jak jen se ke mně mohli tak nepozorovaně přikrást? napadlo ji, ale vzápětí to pustila z hlavy. Byla ráda, že přišli, zvlášť Reatur. „Podívej,“ řekla Lamra a ukázala na symboly, které znala. „To znamená led, nemám pravdu?“ Žádnou z družek by něco podobného nezajímalo.

Reatur sklonil stopku oka, aby viděl, o čem mluví.

„Nu ano, znamená,“ pronesl pomalu. „Jak to víš?“ Jedno oko stále upíral na slovo, jež mu ukázala a dalším se rozhlížel kolem, aby věděl, co se děje. Zbývající upíral přímo na Lamru.

„Když řekneš zvuky těch dvou znaků hned po sobě, vytvoří slovo,“ vysvětlila. Reatur neodpověděl, jen se na ni upřeně díval. To ji poněkud znepokojilo. „Udělala jsem něco špatného?“ zeptala se. Ještě nikdy neslyšela o družce, co by uměla číst. Možná to bylo zakázáno.

Po velmi dlouhé odmlce, jež Lamru zneklidnila ještě víc, Reatur odpověděl: „Ne, nic jsi neudělala.“ Lamra pozorovala, jak se barva jejího těla mění ze zděšené modré na zelenou značící úlevu a štěstí.

„Co?“ zeptala se Sarah. Zřejmě vůbec nepochopila, o čem je řeč.

„Vím, co znamenají tyto dva znaky,“ pochlubila se Lamra a drápem ukázala, která má na mysli. Vyslovila je odděleně a pak dohromady. „Led! Rozumíš?“

„Ano. Rozumím,“ odpověděla Sarah a začala bouchat dlaněmi o sebe. Hluk Lamru polekal, takže napůl stáhla stopky očí. „Ne, ne,“ řekla Sarah rychle. „U lidí hluk znamená výborně.“

Lidé jsou divní, pomyslela si Lamra, ostatně ne poprvé. Když chtějí říct „výborně“ musí přitom vyděsit všechny kolem. Přesto ale své stopky opět vytáhla.

Pozorovala, jak Sarah otočila svou hlavu tak, aby její oči mířily na Reatura. „Vidíš?“ řekla. Kdyby byla pokrevní, Lamra by přísahala, že v jejím hlase slyší triumf. Možná se nakonec přece jen nemýlila, neboť Reatur odpověděl zavrčením, v němž zněla stejně tak mrzutost jako rezignace.

„Už jsme se přece domluvili, ne?“ řekl ostře. Člověk jen sklonil hlavu – gesto znamenající asi tolik, jako by se pokrevní uctivě rozšířil.

„Co máš vidět, Reature,“ zeptala se Lamra.

„Tebe,“ odpověděl majordomus. Když se tvářila nechápavě, dodal: „Člověk Sarah se pokusí dohlédnout na to, abys neumřela, až přijde tvůj čas a ty rozpukneš.“

„Ach,“ vzdychla Lamra. A pak hlasitěji: „Ach!“ Stále ještě nevěděla, co si o tom všem myslet a byla překvapená, že Reatur k něčemu takovému vůbec svolil. „Je to dobře? Víš to jistě?“ zeptala se.

„Ne,“ odpověděl. „Opravdu nevím, zda je to rozumný nápad. Nevím ani, jestli tě Sarah dokáže zachránit.

Rozhodně ale nechci, abys umřela. Pokud bude možné se tomu vyhnout, dobře. Pokud ne – takový je úděl družky.“

Jestliže se to všechno mohlo dle Reaturova mínění obrátit k dobrému, byla to ochotna akceptovat i Lamra.

Se stejnou zvědavostí, jaká jí pomohla přijít na význam znaků na kůži, obrátila k Sarah stopku oka a zeptala se: „Jak chceš udělat, aby má krev zůstala ve mně? Utíká velmi rychle.“ Nikdy u rozpuknutí nebyla, Reatur to družkám nedovoloval. Jednou nebo dvakrát se jí však podařilo vklouznout do komůrky dřív než ji stihli uklidit. Z útržků rozhovorů se ledacos dovtípila. Více či méně věděla, co se při rozpuknutí děje.

Sarah otočila svou hlavu zpátky k Lamře. „Ne teď. Pokusím zjistit.“ Pak se člověk obrátil zpátky k Reaturovi. „Družky znají dobré otázky, ano?“

„Tato určitě,“ odpověděl majordomus. „Uměla to už od chvile, kdy se naučila, k čemu jsou slova. Je to jeden z důvodů, proč bych si přál, aby zůstala naživu.“

„Ráda bych, abyste o mně nemluvili, jako bych tu nebyla,“ řekla Lamra dotčeně.

Reatur i člověk ztuhli a chvili stáli mlčky. Pak začala Sarah vydávat ty podivné zvuky, které lidé používali místo upřímného zavlnění stopkami očí, zatímco Reatur se rozšířil, jako kdyby on byl družka a Lamra majordomus. „Poníženě prosím o odpuštění – ehmatho klanu,“ řekl.

„Nedělejte si ze mě legraci.“ Teď už se Lamra rozzlobila doopravdy, dokonce tak moc, že zežloutla.

Tón Reaturova hlasu se rázem změnil. „Omlouvám se, maličká. Nechtěl jsem se tě dotknout.“

„Ach, nic se nestalo,“ odpověděla Lamra a stopky jejích očí sebou začaly pobaveně škubat. Jen považte odmlouvala majordomovi! A co víc, prošlo jí to! Pak si vzpomněla na otázku, kterou před chvilí položila Sarah. Zeptala se tedy znova, jiným způsobem. „Pokud ještě nevíš co udělat, abych nemřela, jak to zjistíš?“

„Další dobrá otázka, řekla Sarah.

Lamra cítila, že opět žloutne. Chtěla skutečné odpovědi, ne slova která sice pěkně zněla, ale neříkala nic. Nakonec se však přece jen dočkala.

„Zkusím zvířata,“ řekla Sarah. „Uvidím, jestli družky zvířat budou žít potom, co udělám. Pokud ano, udělám to tobě. Pokud ne, udělám jinou věc s jiným zvířetem a uvidím, jestli budou žít potom.“

Lamra chvili přemýšlela. „To může fungovat,“ přiznala. „A co když žádná ze zvířecích družek nepřežije?“

Sarah otevřela ústa a pak je zavřela, aniž vydalajediný zvuk.

„Pak nepřežiješ ani ty, Lamro,“ řekl Reatur.

„Přesně to jsem si myslela. Pak se stane, co by se stalo tak jako tak a já si nemusím dělat starosti.“

„Samozřejmě že ne,“ odpověděl Reatur bez zaváhání. „Od toho jsem tady já. To je jeden z úkolů majordoma – starat se, aby se ostatní starat nemuseli.“












„To je dobře,“ řekla Lamra s úlevou. „V starání nejsem moc dobrá. Jeden musí myslet na jednu věc hodně dlouho, aby ji udělal správně a to mi dělá potíže. Je tolik různých zajímavých věcí, na které se dá myslet, škoda lpět jen na jedné.“

„Všechny družky takové?“ zeptala se Sarah Reatura opět takovým způsobem, jako by tam Lamra vůbec nebyla.

„Ne,“ odpověděl stroze.

„Pak chápu, že zrovna tu chceš zachránit.“

„Ano,“ odpověděl Reatur.

Způsob, jakým mluvili, přiváděl Lamru do rozpaků.

Byla sama sebou a nedokázala si představit nic jiného.

Jedinou skutečností, kterou si uvědomovala a která by mohla naznačovat její odlišnost bylo to, že jí občas ostatní družky připadaly nesmírně nudné. Pocit zřejmě oboustranný, protože ony zase nechápaly ji.

„Sarah, pokud přijdeš na to, jak mě uchovat i pak, až pupeny odpadnou, bude to něco, co dokážou jenom lidé nebo bude Reatur moci udělat totéž i s ostatními drnžkami?“

„Ostatními družkami?“ zvolal Reatur. „O něčem takovém jsem ještě nepřemýšlel.“ A k Lamřinu zděšení začal modrat. To jsem ho tak vyděsila? pomyslela si.

Majordomus však vzápětí pokračoval: „Kdyby všechny naše družky a všichni jejich rozpuci a všichni rozpuci jejich družek zůstali naživu, jak bychom je všechny nakrmili? Tento dům sotva uživí současný počet obyvatel.“

Reatur i Lamra znepokojeně otočili k Sarah další oko. Člověk – ne lidská družka, připomněla si Lamra – však řekla jen „Nevím“, ačkoliv lidé, jejichž družky po rozpuknutí neumíraly, nepochybně už museli podobnou situaci řešit.

„Taky dobře,“ prohlásil Reatur. „Proč se starat o tolik věcí najednou. Pokud Lamra přežije rozpuknutí, pak uvidíme, co dál.“

„Ano,“ řekla Sarah. „Rozumný návrh.“

Když Lamra pokládala svou otázku, zdaleka nemyslela tak daleko dopředu, okamžitě ale pochopila vážnost problému, o němž se Reatur zmínil. „Pokud by to mělo uškodit domu, otče klanu, nemusíš to Sarah dovolit.“ Tato oběť nebyla v jejích očích nijak velká. Až pupeny odpadnou, měl nastat její konec. Život, který by mohl přijít poté, se zdál nereálný, vzdálený, jako by jí ani nepatřil.

Sarah se chystala něco říct, ale pak se zarazila s pusou napůl otevřenou. Jak se slušelo, čekala, co na to Reatur. On musel rozhodnout.

„Nemyslím, že by jedna družka snědla zásoby jídla v celém domě,“ řekl. „Pokus se o to, Sarah. Už jsem ti řekl své ano a říkám ti ano i teď. Ať už se potom stane cokoliv, Lamra za to stojí.“

Lamra se před majordomem pokorně rozšířila.

V minulosti to udělala už nesčíslněkrát, ale jen ze zvyku. Tentokrát svým gestem vyjadřovala hlubokou úctu a vděčnost a poprvé v životě naprosto přesně věděla, proč jej dělá.

Sarah se zlomila v půli těla a naklonila se k Lamře – lidské gesto znamenající totéž, jako kdyby se pokrevní rozšířil. „Budu se opravdu snažit tě zachránit.“

„Děkuji,“ odvětila Lamra a stále naplněna oním slavnostním pocitem se před ní rozšířila. Sarah se opět uklonila. Takto si mohly vyměňovat pocty ještě nějakou chvíli, ale Reatur se rozhodl odejít a Sarah jej následovala.

Pokoje družek byly vždycky dost rušným místem.

Družky se honily a pokřikovaly na sebe celý den. Bez Sarah a Reatura však Lamře náhle připadaly prázdné.

Neměla chuť hrát si se svými kamarádkami. A i kdyby měla, rostoucí pupeny jí bránily v pohybu, takže už ostatním stejně nestačila.

Přiběhla k ní další družka. Peri se také vyhýbala hrám, neboť i její pupeny se značně zvětšily. „Copak ti majordomus a ta – ta podivná bytost chtěli?“ zeptala se s úžasem v hlase. Nechápala, proč Reatur ztrácel čas s obyčejnou družkou, zvlášť když se s ní už spářil.

„Reatur a ten člouěk,“ blýskla se Lamra svými vědomostmi, „se snaží vymyslet způsob, jak udržet družky naživu i potom, co rozpuknou.“

„Děláš si legraci,“ zaječela Peri. „Něco takového nedokáže nikdo.“

„Nedělám. Opravdu to zkouší.“

„Nebuď hloupá,“ řekla Peri. „Mě neoklameš, Lamro. Tentokrát ne. Kdo kdy slyšel o staré družce?“

****

Na dně Jtunského kaňonu se cosi pohnulo. Pohyb sotva patrný, ale pokud byl vidět na takovou dálku, nemohlo to být nic malého. Šota Rustaveli přiložil k očím dalekohled. Hlubiny kaňonu k němu rázem poskočily sedmdesátkrát blíž, což jej poněkud zneklidnilo. Měl pocit, jako by padal po hlavě do propasti.

„Co je to?“ zeptal se Jurij Vorošilov, který neměl nic než své oči.

„Nevím, Juriji Ivanoviči.“ Rustaveli cítil, jak mu na čele naskákaly rozpačité vrásky. „Nedokážu nic najít. Možná to bylo jen slunce odrážející se na hladině vody tam dole.“

„Gospodi,“ hlesl Vorošilov tiše.

Rustaveli chvíli nechápal, co tím myslí. Pak i on ale vydechl svoje „Pane Bože!“ Ještě včera bylo dno kaňonu suché. Pokud jím dnes proudila voda, zítra hladina nepochybně stoupne, pozítří ještě víc a pak… „Déšť padal čtyřicet dní a čtyřicet nocí,“ zarecitoval.

„Da,“ zasmál se Vorošilov tiše. „Není zvláštní, jak i po třech generacích ateistické společnosti zůstávají v našich myslích biblické obrazy připravené se vynořit ve chvíli, kdy je potřebujeme?“

„A čert ví, proč to tak je,“ přitakal Rustaveli. Oba se rozesmáli.

„Jste pěkně prostořeký.“ Kdyby to řekl Lopatin, Gruzínec by se hluboce urazil. Vorošilov však zněl pobaveně, ne pobouřeně. Pak si chemik povzdychl a zvážněl. „Valí se na nás povodeň, Šoto Michajloviči. A co hůř, nejen tato.“

„Eh? Co?“ Rustaveli byl duchem nepřítomen. Toužil sestoupit dolů k vodě, tam kde se možná – pravděpodobně – skrývala zvířata a rostliny, které teprve blížící se záplava probudila z letargie a vyburcovala k horečné aktivitě. Mnoho organismů na Zemi žilo právě v takovýchto cyklech. Kdo ví, jaké variace na toto téma vznikly na Minervě? To nikdo nemohl říct. Jejich výprava měla za úkol zjistit co nejvíc.

Vorošilovovy myšlenky však sledovaly zcela jinou linii. „Pokud Lopatin nenechá Kateřinu na pokoji, bude mít potíže. Osobně se o to postarám.“

Jeho replika vzbudila Rustaveliho pozornost. Překvapeně se k Vorošilovovi otočil. Chemik byl tak tichý člověk, že i vzpouru oznamoval, jako by nešlo o nic významnějšího než o šálek čaje. Svá slova ovšem myslel vážně, Gruzínec to vyčetl z výrazu tváře.

„Pomalu, příteli, pomalu,“ pronesl Rustaveli a přemýšlel přitom jak – pokud vůbec – Vorošilova od jeho úmyslu odvrátit. On sám nijak Lopatina nemiloval, ale přesto… „Čekista je taky člověk, Juriji Ivanoviči,“ řekl opatrně. „Podle mě má právo zkusit u ní své štěstí.“

„Já vím,“ hlesl Vorošilov. „Ucházet se o ni, to je jedna věc, ale on ji uhodil, Šoto Michajloviči. Viděl jsem modřiny. A to je zas věc druhá. Něco takového nesnesu. Podle všeho jí vyhrožoval, aby se neodvážila si stěžovat.“

Rustaveli se zachmuřil. Bohužel, něco takového by bylo Lopatinovi podobné. Kateřina nedávno na Ciolkovském byla. Společně s Vorošilovem se pak vydali zpátky k Hogramovu městu. Chemik pravděpodobně věděl, o čem mluví.

„Co budeš dělat?“ zeptal se Rustaveli.

„Až se tady příští týden ukáže, vrátím mu to i s úroky. Rád bych, kdyby ses přidal.“

„Takže ty úroky mají být lichvářské, co?“ Ačkoliv ruština nebyla Rustaveliho mateřštinou, rčení, které Vorošilov použil, znal. Kdyby on sám nachytal Lopatina při činu, s radostí by mu dal co proto, tím si byl jist. Pustit se do něčeho takového s chladnou hlavou, plánovaně, to bylo něco úplně jiného. „Lopatin je svině, da. Ale nebylo by lepší, kdyby ho usadil Tolmasov?“

„Nejen svině, taky pěkný had,“ zavrčel Vorošilov.

„Slídí v mé kajutě a přepisuje si do počítače moje básně, zřejmě aby je použil jako důkaz. Čeho, to nevím. Možná jimi chce doložit, že ať se snažím, jak chci, do Jevtušenka nebo Achmatovové mám pořád dost daleko. Chemikova široká, upřímná tvář potemněla hněvem a jeho ruce ukryté v rukavicích se sevřely do pěstí.

Kdyby byl Lopatin v tu chvíli nablízku, zřejmě by mu nastaly horké chvilky.

Ano, ten čekista skutečně slídil, tím si byl Rustaveli jist. Všechno, co chtěl on sám uchovat v tajnosti, psal v gruzínštině – ať si s tím Lopatin poradí, jak umí! Na druhou stranu, slídění bylo součástí Lopatinovy práce.

„Pojdme si promluvit s Tolmasovem.“

Vorošilov se na něj kysele zašklebil. „Říká se, že lidé z jihu jsou vychytralí. A pak věřte pověstem.“

„Vy Rusové jste prý zas klidní a rozvážní,“ odsekl Rustaveli. Přívlastek „nudný“ si odpustil, ačkoli by jím za jiných okolností jistě neváhal své prohlášení vyšperkovat. „Až se vrátíme domů, stanou se z nás hrdinové a nic nám nebudou moci udělat. Ale co naše rodiny? Já například bych nebyl rád, kdyby mě v KGB měli spojovat s něčím takovým, jako je útok na jejich člověka. Nebo si snad myslíš, že bychom se mohli přestrojit za minervanské chuligány?“

Chtěl Vorošilova rozesmát, ale ten se dál jen mračil. Chvíli vedle sebe kráčeli mlčky. Pak Vorošilov zavrčel: „Dobrá, promluvíme si s Tolmasovem. Hned teď.“

Rustaveli jako vždy v teple stanu pookřál. A jako vždycky jeho válenky zamlaskaly v blátě, sotva vstoupil dovnitř. Udržovat ve stanu teplotu přijatelnou pro lidi mělo nepříjemný vedlejší účinek –půda pod nohama začala rozmrzat.

Šťastnou náhodou zastihli Tolmasova bez Kateřiny. Plukovmk vzhlédl od hlášení, které právě psal.

Když uviděl, jak se Rustaveli s Vorošilovem tváří, okamžitě odložil pero stranou. „Proč ty kyselé obličeje, soudruzi?“ zeptal se. Rustaveli v duchu pokývnul hlavou – mohl vědět, že Tolmasov okamžitě vycítí napjatou atmosféru.

Slova se ujal Vorošilov. Hovořil mnohem plynněji, než by Gruzínec očekával – neobvykle výřečný byl ostatně celý den. Hněv mu pomohl ovládnout slova, jež ho jindy odmítala poslouchat.

Tolmasov poslouchal pozorně, výraz jeho tváře však zůstával klidný a nevzrušený. Konečně řekl: „Viděl jsem ten šrám, o kterém mluvíte. Podlitý škrábanec vedoucí kolem levého prsu dolů přes žebra?“

„Da, Sergeji Konstantinoviči, ten,“ přikývnul Vorošilov.

„Kateřina mi říkala, že spadla.“ Tolmasovova tvář se zachmužila. „Pokud je to jinak…“

„Ano, co pak?“ zeptal se Rustaveli úmyslně výsměšným tónem. „Co se potom odvážíte udělat muži, který má takový, ah, vliv?“ Znal totiž jediný způsob, jak přimět Tolmasova jednat – nařknout jej z nemohoucnosti.

„Velím tu já, ne Lopatin,“ prohlásil pilot. Krásná slova, jen je vytesat do mramoru, pomyslel si Rustaveli a měl co dělat, aby se nezačal usmívat. „Ještě jednou vyslechnu Dr. Zacharovovou a pak podniknu patřičné kroky,“ pokračoval plukovník. „Děkuji vám, že jste mě na celou záležitost upozornili.“ Pak se opět zahleděl do papírů. Svým způsobem bylo toto gesto právě tak formální, jako jeho poslední věta.

„Nehne prstem,“ řekl Vorošilov sotva se vzdálili od stanu natolik, aby je Tolmasov nemohl slyšet.

Rustaveli potřásl hlavou. „Tolmasov pohrdá těmi, kdo používají svou sílu proti někomu slabšímu a já bych se mu rozhodně nechtěl dostat pod ruku, kdybych něco takového udělal,“ prohlásil a zamnul si ruce v očekávání strašlivého trestu, jenž Lopatina bezpochyby stihne.

Trest však nepřicházel. Rustaveli čekal, že Tolmasov podnikne cestu k Ciolkovskému nebo pozve Lopatina rázně do svého stanu, čekal rozkazy nebo varování ze Země. Nic se nestalo. Dny ubíhaly jeden za druhým, všechny rušné, ale nijak výjimečné.

Také Vorošilov čekal a jeho zoufalství rostlo. Nikdy toho moc nenamluvil, ale teď byl vysloveně zamlklý.

Nebezpečně zamlklý, pokud mohl Rustaveli soudit.

Snažil se chemika přimět k rozhovoru, ale Vorošilov mu odpovídal jen vrčením. Na Tolmasovovy a Kateřininy pokusy o komunikaci nereagoval vůbec.

Rustaveli měl obavy z toho, co se pod jeho mlčenlivou maskou může skrývat. Nakonec se rozhodl udělat věc, kterou zpočátku odmítal: promluvit si o všem s Kateřinou. „Jurij si o tebe dělá starosti,“ řekl, když spolu kráčeli tržištěm Hogramova města.

„Proč?“ zeptala se. „Jsem dospělá žena, Šoto Michajloviči a dokážu se o sebe postarat sama.“

Tím poskytla Gruzínci příležitost, na jakou čekal.

„Ano?“ odvětil. „A co tvoje žebra?“

Zastavila se tak zprudka, že Minervan, co šel za ní, musel udělat prudkou kličku. Když je míjel, zlostně zamával pažemi a stopkami očí. Kateřina si ho nevšímala. „Ty taky?“ prohlásila. „Sergej se mě minulý týden vyptával na to samé. Už se skoro zahojily, tak proč kolem toho tropíš povyk?“

„I já mám o tebe starost, Káťo.“

Její oči, ještě před chvilkou rozzlobené a vyzývavé, změkly. „Jsi moc hodný, Šoto, ale věř mi, zbytečně. Už mě to ani nebolí.“

„Modřina je jedna věc,“ pokrčil Sota rameny. „A to, jakjsi k ní přišla, zase druhá.“

„Přesně totéž mi říkal Sergej,“ pohodila Kateřina hlavou. „Jak bych k ní přišla? Jen díky své nešikovnosti. Zakopla jsem o vlastní nohu a spadla přímo na hranu stolu. Vlastně jsem měla štěstí – mohla jsem si zlomit žebro.“

Pokud to skutečně hraje, pomyslel si Rustaveli, pak by mohla jít z fleku na jeviště. „Začínám mít pocit, že jsem tu za hlupáka,“ řekl pomalu a pak se zeširoka usmál. „Ostatně ne poprvé.“

Kateřina však jeho úsměv neopětovala. „Mohl bys prosím přestat s těmi nesmysly?“ vyštěkla. „Nehody se stávají při každé výpravě, proč by ta naše měla být výjimkou?“

„Nehody ano. Ale jiné věci.“

„Jaké jiné věci?“ zeptala se rozzlobeně.

Tolmasov, uvědomil si Rustaveli, se zřejmě vyptával tak obezřetně, že Kateřina neměla tušení, kam vlastně míří. To by dávalo smysl, pokud by se Vorošilovovo obvinění ukázalo jako nepravdivé. Podle Rustaveliho názoru však pravdivé bylo. Příliš dobře zapadlo do obrazu, který si o Lopatinovi vytvořil.

Gruzínec si povzdychl. Přál si, aby k celé věci přistoupil taktněji nebo – a to by bylo nejlepší – ji vůbec neotvíral. Když už ale jednou začal, nezbylo mu než se zeptat přímo: „Takže ten čekista tě opravdu neuhodil?“

Panenky jejích očí se rozšířily a on náhle viděl, že si uvědomila, k čemu všechny jeho otázky směřovaly.

„Oleg? Ne. On je…“ Výraz její tváře by se rozhodně nedal označit za nadšený, pak ale dodala: „I on má svá pravidla, Šoto Michajloviči. Tato mise je pro něj velmi důležitá, je ochoten pro ni leccos obětovat. Takovou věc já poznám.“ Mluvila klidně, nevzrušeně, pak ale její hlas získal na naléhavosti. „I pro mě je naše výprava důležitá. Nepřeji si, aby kvůli mě vznikaly nějaké třenice. Rozuměl jsi, Šoto?“

„Da,“ odpověděl Rustaveli poněkud zklamaně. „Měla by ses ale postarat, aby to věděl i Jurij. V poslední době nesmýšlí o Olegu Lopatinovi zrovna hezky.“

„Jurij? Ten je tak tichý – těžko říct, co si doopravdy myslí. Jestli ten se někdy rozzuří – nemá s ním Lopatin dneska večer službu? Jurij!“ řekla tentokrát zcela jiným tónem než prve. „Gospodi!“ Otočila se a rozběhla zpátky ke stanu, jako by na Rustaveliho stojícího vedle ní úplně zapomněla.

Nejspíš opravdu zapomněla, pomyslel si, když ji sledoval, jak kličkuje mezi Minervany. Nejspíš by se měl cítit povzneseně – vždyť zachránil výpravu před vážnými potížemi. Kupodivu se tak necítil. Místo toho si vzpomněl na svého dědečka. Ten starý zbojník byl už dávno mrtvý, kdyby se ale dozvěděl, že jeho vnuk zachránil agenta KGB od pořádné nakládačky, nejspíš by mu utrhl obě uši.

Gruzínec se zasmál a zlehka se zatahal za klapky své čepice. Když se takto symbolicky pokáral, vydal se zpátky ke stanu za Kateřinou.

****

Hluk byl nesmírně silný, tak silný, že znemožňoval Franku Marquardovi myslet. Ještě před pár dny stál na kraji Jtunského kaňonu. Podíval se, kam sahá hladina, udělal pár fotek a jediný pocit, s kterým se k Athéně vrátil, byla spokojenost z dobře vykonané práce. Teď se nacházel nejméně půl míle od kaňonu a přesto k němu dunění doléhalo s omračující intenzitou.

Nadzvedl klapku své ušanky a zastrčil si do ucha špunt. Pomohlo to, ale jen trochu. Stejně jako na rockovém koncertě vnímal vibrace svými chodidly, kůží a když otevřel ústa, aby se nadechl, cítil je na patře.

Kromě toho, s ucpávkami v uších nemohl pokračovat v rozhovoru s Enophem. Vytáhl je tedy a zvýšil hlas, aby překřičel dunění valících se vod. „Jak vy ten hluk snést?“

Minervan nekřičel, mluvil pomalu, odděloval slova, aby mu bylo rozumět i navzdory okolnímu lomozu.

„Tak je to každý rok,“ řekl. „Mohli jsme si na to zvyknout nebo se zbláznit. Zvyknout si bylo snazší.“

„Taky myslím.“ Frank se pokusil mluvit stejným způsobem jako Enoph a ke svému překvapení zjistil, že to funguje. Slyšel už historky o lidech schopných rozmlouvat normálním hlasem i uprostřed rušné továrny, ale nikdy jim nevěřil. Teď už ano.

Čím více se blížili okraji kaňonu, tím silněji půda pod nohama vibrovala. Frank měl pocit, jako by zažíval slabé zemětřesení. Jelikož pocházel z Los Angeles, nebyla to pro něj žádná novinka. Tady však otřesy pokračovaly bez konce. Frank se utěšoval myšlenkou, že to, co vydrželo celé milióny let, se snad jen tak neutrhne.

Tím ovšem mohl přesvědčit pouze racionální část svého já. Zbytek toužil uprchnout někam do bezpečí.

Posledních několik stop dělících ho od okraje se plížil. Nechtěl riskovat pád do hlubin, kdyby náhodou nějaký balvan nebo velký kus ledu udeřil do stěny kaňonu obzvlášť silně. Sotva ale pohlédl dolů, strach zcela ustoupil úžasu.

Tříšť v propasti divoce vířila, byla hustá a přitom jiskřivá. Vypadala jako sluncem prozářená mlha nad vodní hladinou. Koneckonců, jak si Frank vzápětí uvědomil, ničím jiným ani nebyla. Možná by dokázala skrýt spoustu pozemských věcí, minervskou záplavu však skrýt nedokázala.

Voda hřměla, duněla, ječela, přeskakovala překážky stojící jí v cestě, vlny nenuceně vyhazovaly do vzduchu kusy ledu a obrovské kameny. Frank udělal několik fotek, ale věděl, že žádný obrázek nedokáže zachytit scénu odehrávající se před jeho očima. Bylo to, jako kdyby se tam dole v hlubinách pářily šedé velryby.

Jednou je takto viděl na kalifornském pobřeží.

Nasadil na objektiv LTV filtr. Barvy zmizely, snímky zato získaly na ostrosti a mnohem lépe zachycovaly divokou zuřivost zpěněných vln.

„S postupem jara se to uklidní,“ řekl Enoph. „Většina rokle se naplní a proudění vody bude mnohem stejnoměrnější.“

Marquard kývnul hlavou. Přesně tohle předpovídaly počítačové modely. Byly tak přesné, že jej upozornily i na výskyt mlhy nad hladinou. Na úžas, jenž v něm celé to přírodní divadlo vzbuzovalo, ho ovšem připravit nemohly.

„Záplava někdy stoupla až po vrch kaňonu, rozlila se?“ vyzvídal. Podle počítače se to docela dobře mohlo stát, pokud nastaly příznivé podmínky – nebo spíš, viděno očima Minervanů, nepříznivé podmínky.

Enoph zmodral strachy už při pouhém pomyšlení na něco takového. „Vy lidé máte strašlivé nápady! Co by z domu zbylo?“ Za situace, kdy jako stavební materiál slouží led, nejspíš nic, pomyslel si Frank. Už kvůli Enophovi byl rád, že simulace přeháněla.

Geolog udělal další dva snímky. Když mu došel film, chvili uvažoval, zda má založit nový, ale pak se rozhodl s dalším focením pár dní počkat. Takto alespoň zjistí, jak rychle voda v kaňonu stoupá.

Vydal se zpátky k Athéně. Chtěl dát film do minilabu co nejdřív, aby viděl, jak mu fotky vyšly. Když ale dorazil na loď, jedna kazeta s filmem se právě zpracovávala a druhá stála hned vedle přístroje. Byl k ní upevněn papírek s nápisem „Zkus mě předběhnout a utrhnu ti hlavu!“ Frank Sarah znal a tak vzal její varování vážně. S povzdychem postavil svou kazetu s filmem až na konec řady.

Z přední kabiny uslyšel hlas své ženy. Jak se zdálo, na palubě zůstali jen oni dva. Dokonce i Emmett a Louise, kteří zřídkakdy loď opouštěli, měli právě nějaké jednání s Reaturem – viděl je v okolí hradu.

Frank se zazubil. Promrhat takovou přiležitost by byl hřích. Vydal se tedy za svou ženou a při chůzi si pohvizdoval, aby ji upozornil na svou přítomnost.

Otočila se ve svém křesle, zamávala na něj a dál pokračovala v započatém rozhovoru. „Doufala jsem, že se ten živočich vyskytuje i na vaší straně kaňonu, Šoto Michajloviči,“ řekla rusky. „Nebo aspoň druh s ním příbuzný, ale když ne tak ne. Athéna konec.“

Přepnula na příjem a vyslechla Rustaveliho formální ukončení rozhovoru. Nespokojeně si odfrkla, otočila se ke svému manželovi a postěžovala si: „Nemá nejmenší tušení co je příbuzné s čím. Myslí pouze v rámci jednotlivých druhů, už se nenamáhá s tím, aby je rozdělil do rodů, čeledí a tříd. Skončil u toho, že všechna data posílá domů, aby si s nimi poradily velké mozky v Moskvě. Nechápu, co tu vlastně jako biolog dělá.“

„Nemá k dispozici takové počítače jako my,“ odpověděl Frank. Poškrábal se po hlavě a snažil se vzpomenout na to, co mu říkala před pár dny. Když se mu potřebné informace vybavily, spokojeně se usmál.

„Kdyby on objevil to malé zvíře, co žije pod zemí, nikdy by nezjistil, že je příbuzné s těmi čipernými potvorami, co jim Minervané říkají hltavci. Vůbec se jim nepodobá.

Pat mu úsměv opětovala. „Ach, tak přece jsi mě poslouchal. Máš pravdu. Dokonale se adaptovalo na život v podzemí. Bez počítačové extrapolace umožňující nám zjistit, jak asi vypadal jeho předek, bych nikdy nedokázala určit, k jaké třídě patří.“

„Hmm-hmm.“ Frank se na chvili odmlčel. „Je tady ticho.“

„Ano, to je.“ Pat na něj upřela svůj pohled. „Má to být snad narážka?“

„Víc než narážka, dalo by se říct. Přímo pozvání.“

Přes Patinu tvář přelétl jakýsi stín, ale zmizel tak rychle, že si Frank nebyl jist, zda a co vlastně viděl.

Pak se její pohled stočil k záznamníku, který používala při rozhovoru se svým ruským protějškem. Nakonec pokrčila rameny a řekla: „Proč ne?“ Už jsem viděl větší nadšení, pomyslel si Frank, ale spokojím se i s tím.

Když vstala, uchopil ji kolem pasu a bok po boku kráčeli do svého boxu.

Když bylo po všem, nadzvedl se na lokti a pohlédl na ni. Pat ležela vedle něj, nehýbala se, nemluvila, jen upírala oči na nízký polstrovaný strop nad jejich hlavami. „Všechno v pořádku?“ zeptal se. Jeho tón zněl váhavěji, než by čekal.

„Nejspíš jsem jenom unavená,“ řekla a opět pokrčila rameny. Jindy by mu to gesto připadalo okouzlující zvlášť když před ním ležela zcela nahá. Tentokrát z něj měl úplně jiný pocit. Stejně mu v poslední době odpověděla už několikrát, obvykle poté, co během jejich milování reagovala mnohem zdrženlivěji, než by si přál. A uhýbala mu pohledem.

Chvíli přemýšlel. Po celá léta jejich manželství poskytovalo jejich milování rozkoš stejně tak Pat jako i jemu. Zvykl si na to a bral věci takové, jaké byly. Tato situace mu připadala nová, neznámá. „Můžu ti nějak pomoct?“ zeptal se nejistě.

Konečně na něj pohlédla. „To je poprvé, co ses zeptal,“ řekla. V jejím hlase se mísila zvědavost s – výčitkou?

„Neměl jsem pocit, že by toho bylo zapotřebí.“

„Hmm.“ Pozorovala ho stejně nevzrušeně, jako by byl jedním z jejích živých vzorků. „Možná,“ pronesla rozvážně.

„Mám si to vyložit jako nevím, ale nejspíš ne nebo mohl bys to aspoň zkusit?“ zeptal se a gestem dal najevo, jak zmatený se cítí.

Zasmála se. Její chichotání Franka doslova nadchlo. Nedokázal říct proč. Mohla to docela dobře být úleva z toho, že už se na něj nedívá jako na hltavce.

„No, možná,“ zlomyslně se odmlčela – „tak trochu obojí.“ Uchopila jeho dlaň a vedla ji po svém těle.

„Lepší?“ zeptal se o něco později. Kousla ho do ramene. Nebyla to sice právě ta odpověď, jakou by chtěl slyšet, ale nestěžoval si.

****

Fralk a Hogram, nedbajíce hromového hřmění pozorovali valící se proudy vod. Do stěny rokle Ervis narazil kámen o velikosti celého Hogramova paláce. Země se zachvěla, jako když massiho svědí kůže. „Ty navrhuješ, abychom naše lodě poslali do něčeho takového?“ zeptal se majordomus a namířil dráp na vření pod nimi.

Přepadnout domy Omalů nebyl můj nápad, chtěl odseknout Fralk. Nakonec ale měl dost rozumu na to, aby odolal pokušení. Hogram oceňoval upřímnost.

Nesnášel však, když pokrevní dokazovali svou chytrost tím, že udělali hlupáka z něj.

„Příval netrvá dlouho, otče klanu,“ řekl mladý pokrevní opatrně. „Proud s sebou stále ještě nese to, co se v korytu nashromáždilo během celého léta. Časem se zklidní.“

„To bych prosil,“ odsekl Hogram. Odvrátil od proudu jedno ze svých očí a upřel je na Fralka. „Jak by si asi vedl hltavec v té malé lodi, co jsi mi ukázal, kdyby na něj spadla půlka stropu mého paláce, co? Přesně tak totiž dopadnou naši pokrevní, když se pokusí přeplout na druhou stranu.“

„K několika nehodám nejspíš opravdu dojde.“

„K několika nehodám?“ opakoval Hogram. „To je všechno, co k tomu řekneš? Nehodám? Ty věříš, že se alespoň část z těch lodí,“ – způsob, jakým to slovo vyslovil, jen podtrhoval jeho cizost – „dostane na druhou stranu? Nebo snad chceš, aby se obyvatelé domů dáleko na severu divili, kolik hloupých pokrevních zahynulo v přívalech vod?“

Ve Fralkovi vzplál hněv. „Otče klanu, rozhodl ses stáhnout stopky očí? Pokud ano, řekni mi to rovnou.

Přeřadím dělníky pracující na stavbě lodí na jinou, mnohem užitečnější práci. Také bych navrhoval, abys, když už nebudeš potřebovat válečmky, zrušil bojový výcvik.“

Fralk čekal, zda po tak drzé odpovědi otočí Hogram stopky všech svých očí k němu nebo je naopak odvrátí.

Kolik pokrevních, napadlo ho, se může chlubit, že se jim dostalo naprostého odmítnutí jak od vlastního majordoma, tak i od jeho omalského protějšku? On po takové poctě rozhodně netoužil.

Ale Hograma, snad díky nadhledu, který s sebou léta přináší, troufalost mladšího pokrevmho nechala klidným. Možná ho to dokonce pobavilo, on však byl příliš mazaný, aby dovolil stopkám svých očí dát něco takového najevo. „Musíme pokračovat,“ řekl. „Jen pomysli, kolik bychom ztratili, kdyby všechna dosavadní práce byla k ničemu. Přesto ale modrám, když si jen představím, jak sám nasedám do některé z těch křehkých skořápek, co naši pokrevní staví.“

Ty se v nich přes kaňon Ervis nepoplavíš, pomyslel si Fralk ale neopovažoval se něco takového říct nahlas.

Místo toho odpověděl: „Dokážeme to, otče klanu. Skarmerové budou jediným klanem, který překoná velkou rokli po vodě. Jednoho dne naše domy zaplní východní země.“

Stopky Hogramových očí se konečně roztřásly.

„Možná se jednoho dne tvá slova naplní. Ani já ani ty se toho však nedočkáme. Nejdřív se starej o zplození prvního pupenu a teprve až pak o ty, které z něj možná jednou vzejdou.“

„Máš úplnou pravdu, otče klanu.“ Hogramova rada byla bezpochyby rozumná. Fralk měl ale mnohem větší ambice, než by byl ochoten připustit komukoliv, zvlášť otci klanu, jehož současné postavení jen posílilo jeho od přírody podezřívavou povahu. Pokud se Fralkovi podaří založit na druhé straně rokle Ervis nový dům a pokud jej ubrání před protiofenzívou Omalů, proč by pak jeho potomci nemohli nést jméno svého prvního majordoma?

Velký klan Fralk. Když si byl mladý pokrevní jist, že jej nikdo nemůže slyšet, často si ta slova opakoval.

Rád poslouchal, jak zní.

****

„Haló Athéno, tady Houston.“ Irv Levitt zapnul nahrávací zařízení. Jak věděl, dispečer na Zemi nebude čekat na potvrzení. Vždyť signálu trvalo skoro celých dvacet minut, než dorazil k Athéně a zpět. Otočil se a chtěl si jít po svém – většina toho, co jim chtěl Houston sdělit, stejně spadala do kompetence Emmetta Bragga – když v tom dispečer, jako by četl jeho myšlenky, pokračoval. „Máme pár instrukcí pro tebe, Irve.“ Hlas přicházející ze vzdálenosti několika milionů kilometrů zněl poněkud skřípavě, byl ale naprosto srozumitelný.

Když Irv uslyšel, že dispečer – jmenoval se Jesse Dozier – hovoří právě k němu, zeptal se: „Pro mě? Co se děje?“ Jako by ho ten na druhé straně mohl slyšet.

Vzápětí si uvědomil, jak pošetile se chová a zasmál se.

Následující věty se ho však přímo netýkaly, aspoň měl ten pocit. „… spoustu nadšených ohlasů na pomoc, kterou jste poskytli sovětské výpravě a to nejen od lidí ze Států, ale z celého světa,“ říkal Dozier. „Od chvíle, co Athéna přistála, ještě nikdy nebyl zájem o minervskou misi tak velký – a co víc, tak pozitivní. Voliči chtějí, aby vzájemné kontakty pokračovaly.“

Voliči… Irv se zašklebil a v duchu si přál, aby volby nikdy nebyly vynalezeny. Poslední dobou se žádný z politiků neodvážil bez svolení voličů ani zakašlat. Následovali jejich přání tak důsledně, že většina z nich ztratila schopnost vést.

Dozierova slova jako by opět sledovala jeho myšlenky. „Když to vypadá tak dobře, připravili jsme návrh na schválení dalších dotací. Aby nám to přiklepli, potřebujeme Kongresu ukázat další velký úspěch. A to je okamžik, kdy do hry vstupuješ ty.“

Levitt zamžikal. „Já?“

Dozier samozřejmě nereagoval. Irv tedy zmlkl a poslouchal. „Podle údajů, které jste na Zem odeslali vy a Ciolkovský to vypadá, že se dvě skupiny Minervanů, na jejichž územích jste zrovna přistáli, co nevidět pustí do válčení. Chceme, abys společně s Rusy zorganizoval radiokonferenci, aby si vůdce z vaší strany Jtunského kaňonu mohl promluvit s vládcem ze západu. Jen si představ, jaká to bude sláva, když se vám podaří zařídit jednání mezi znepřátelenými frakcemi na cizí planetě.“

„Louise,“ – dispečer změnil téma – „máme několik nových podprogramů, díky kterým budou vaše počítače schopny chroustat data o něco rychleji. Nejdříve –“

„Doziere, ty jsi nejspíš spadl z višně,“ prohlásil Irv aniž se staral zda mu něco důležitého unikne. Z hloubi duše si přál, aby z Dozierovy zprávy neslyšel vůbec nic. Co si tam na Zemi vlastně myslí? Že Reatur a ten druhý majordornus jsou jako diktátoři z třetího světa, kterým stačí pohrozit přerušením dodávek zbraní?

„Zní to tak, „ řekl Emmett Bragg, když mu Irv o něco později za doprovodu rozmáchlých gest tuto otázku položil.

„Ale my je nemáme jak donutit,“ prohlásil Irv stále zvýšeným hlasem. „Tolmasov to vystihl správně – jsou odhodláni bojovat, ať už tady budeme nebo ne. Z druhé strany htějí překročit rokli a Reatur je rozhodnut jim to nedovolit. Kde je tady nějaký prostor pro diskusi?“

„Dobrá otázka.“ Bragg ze sebe vyrazil dvě slabiky suchého, neveselého smíchu. „Možná, pokud budeme mít štěstí, odmítnou Rusové spolupráci. Tím by nám sundali oprátk z krku.“

„Možná,“ odpověděl Irv, ale podle tónu hlasu neviděl tuto variantu o nic optimističtěji než Emmett. Rusové totiž stavěli svou mírumilovnost světu na odiv ještě raději než Amečané. Budou muset – Hograma? – Irv si nebyl jist, zda si jméno toho druhého majordoma zapamatoval správně – s Reaturem spojit. Pokud ovšem bude Reatur k něčemu takovému vůbec ochoten… „Co myslíš, upustil by Houston od svého nápadu, kdybych jim řekl, že mě Reatur dá rozsekat na kusy předhodí vránám, pokud se o něčem takovém jenom zmíním?“

„Můžeš to zkusit, ale podle mě ti to nespolknou. Reatur je velmi otevřený a vstřícný a Houston to bohužel ví. Jinak by přece nedovolil tvé ženě, aby se pokusila zachránlt tu družku. Na Zemi uvažují takhle: když souhlasil s něčím takovým, nejspíš bude ochoten vyslechnout i nárh na mírová jednání.“

„Proč ty musíš mít vždycky pravdu?“ povzdychl si Irv. „Samozřejmě, i když mě vyslechne, nemusí na náš návrh přistoupit. Aspoň já bych to najeho místě neudělal,“

„Ani já ne. Kromě toho – z pochopitelných důvodů se diplomatické umění na této planetě nerozvinulo do takové košatosti jako na Zemi. Z čehož plyne jedno – je nanejvýš pravděpodobné, že Reatur, místo aby si se svým protějškem otevřeně promluvil, na něj vychrlí pár šťavnatých nadávek.“ Bragg se křivě usmál. „Což bude koneckonců přirozený následek situace, jak jsi ji před chvilí popsal.“

„Ty to víš, já to vím, Rusové to ví a podle mě to Minervané vědí také. Nemohli bychom přesvědčit i Houston?“

„Těžko, Irve. Koneckonců, jejich experti už určitě provedli potřebné analýzy. Zeptej se jich.“

„Díky za radu.“

****

„Valeriji Alexandroviči, bude podle vás Hogram ochoten uzavřít s klany na východní straně Jtunského kaňonu mír?“ zeptal se Oleg Lopatin. „Na válku se začal připravovat ještě dřív, než jsme přiletěli.“

„Máte pravdu, Olegu Borisoviči,“ souhlasil Valerij Brjusov. Lingvista jen nerad přiznával, že by Lopatin mohl mít v něčem pravdu. Vynahradil si to jinak: v duchu se ušklíbl nad způsobem, jakým Lopatin vyslovil Hogramovo jméno. Stejně jako většina Rusů si neporadil s dyšnými souhláskami na začátku slova a proto místo h použil g. „Přesto,“ pokračoval Brjusov, „se o to musíme alespoň pokusit. Moskvu by nepotěšilo, kdyby z nás Američané udělali válečné štváče.“

„Ne,“ zavrčel Lopatin znechuceně. „Ale Moskvu nepotěší ani to, když ztratíme svou pozici a důvěru, kterou jsme si tady získali. A to se může docela dobře stát, pokud budeme chtít, aby udělal něco, co zcela zjevně udělat nechce.“

„Máte pravdu,“ řekl Brjusov znova. Druhé přitakání ho bolelo snad ještě víc než to první. Brjusov se poškrábal na ruce a jeho prsty přitom zaškrábaly o dlahu. Věděl, že tam je, reflex však potlačit nedokázal.

Dlouho nemytá kůže a hojící se kost strašlivě svědily.

„V této chvíli bych byl raději ve stanu u Hogramova města než tady na Ciolkovském,“ zavrčel Lopatin. „Musíme postupovat opatrně.“

„Plukovník Tolmasov si poradí,“ řekl Brjusov. Nenápadně přitom zdůraznil pilotovu hodnost, aby tomu čekistovi připomněl, kdo tady velí. Co ten může vědět o opatrnosti? pomyslel si lingvista. V jeho pojetí to znamená přijít o půlnoci a rovnou vykopnout dveře. „Sergej Hogramovi vysvětlí, že pokud po něm žádáme, aby jednal s vůdcem z východu, není to nápad náš ale našeho majordoma,“ pokračoval. „A tudíž my, jako poslušní pokrevní nemáme jinou možnost než uposlechnout.“

„To doufám,“ řekl Lopatin tónem, který zcela popíral význam jeho slov. „Vyjednávání, jako kterýkoliv jiný politický nástroj, je užitečná věc. Pokud však selže – a ono selže a to dokonce bez našeho přispění – musíme být připraveni poskytnout Hogramovi a jeho pokrevním plnou podporu.“

Brjusov se zamračil, nebyl si jist, zda důstojmkovi KGB rozuměl správně. Zarputilý výraz Lopatinovy tváře ho zbavil pochybností. Odkašlal si a připomněl mu skutečnost, jež absolventu Džeržinského akademie zřejmě unikla. „Olegu Borisoviči, ti, kterým chcete tak zapáleně pomáhat, jsou kapitalisté. Pravda, sice minervanští kapitalisté, ale pořád kapitalisté.“ Kdyby se nepsalo dvacáté nýbrž šestnácté století, s chutí by obvinil Lopatina ze spolků z dáblem.

Čekista ovšem, jak se vzápětí ukázalo, byl kovaným ideologem. „Na kapitalismu jako takovém není nic špatného, Valeriji Alexandroviči. Škodlivým se stává tehdy, když jeho dekadentní prohnilost stojí v cestě příchodu skutečného socialismu, jak tomu bylo na Zemi. Tady na Minervě představuje kapitalismus progresivní ideologii podporující vznik nových ekonomických struktur. Na východní straně kaňonu stále panuje feudalismus, nemám pravdu?“

„Gospodi.“ Brjusov nebyl zvyklý dívat se na důstojka KGB s respektem, většinou vůči němu cítil jen pohrdání, byť je dobře skrýval. Tentokrát mu však musel dát za pravdu. „To je velmi dobrý argument, Olegu Borisoviči.“

„Ano, já vím,“ odpověděl Lopatin spokojeně.

Chytrý čekista je pořád čekista, připomněl si Brjusov v duchu.

„A zajímavé je,“ pokračoval Lopatin, „že tady stejně jako na Zemi se Američané spojili se silami reakce, zatímco my stojíme na straně pokroku.“

„Opravdu zajímavé,“ přitakal lingvista. Čím více přemýšlel o všech následcích toho, co Lopatin říkal, tím méně se mu to líbilo. Zvedl svou pochroumanou ruku.

„Nezapomínejte ale ani na to, jak nám – mně – pomohli i když přitom riskovali život svého člena posádky. Tady na Minervě více než kdekoliv jinde máme, alespoň co se lidí týče, beztřídní společnost.“

„Pokud jde o lidi, možná,“ odpověděl Lopatin takovým tónem, jako by se chystal k nějakému významnému prohlášení. „Ale na Minervě žijí i jiné inteligentní bytosti. Kromě toho, naše jednání bude bedlivě sledovat celá Země.“

„Což jsou také Američané a jejich přátelé.“ Brjusov pocítil opravdové znepokojení. Přenášet pozemské hádky sem na Minervu bylo špatné, ale poznání, že by tomu mohlo být i naopak, Brjusovem doslova otřáslo.

„Moskva nám řekne, jak postupovat,“ prohlásil Lopatin takovým způsobem, jako by se snažil lingvistu uklidnit. Na Brjusova to však mělo přesně opačný účinek. Aparatčiki tam doma byli právě takoví jako Lopatin.

„Byl bych raději, kdyby nás nechali rozhodnout přímo na místě,“ prohlásil. „Nepochybně rozumíme Minervanům lépe než lidé, kteří je nikdy ani neviděli.“

„Dokonce ani Američané s tím svým věčným plácáním o svobodě nejsou tak pitomí, aby udělali něco takového,“ řekl Lopatin. „Když Houston vydá rozkaz – jak se v případě těchto rozhovorů také stalo – posádka Athény prostě poslechne.“

„Olegu Borisoviči, to je poprvé, co vás slyším říkat, že nemůžeme udělat nic lepšího, než napodobit Američany,“ odpověděl Brjusov a pohled, který mu důstojn KGB vzápětí uštědřil, si náležitě vychutnal.

****

Reatur se mračil na skříňku, kterou Irv držel v jedné ze svých velkých, podivných rukách. Majordomus si na podobné krabičky už zvykl a dokonce se je naučil ignorovat, byť z nich tu a tam zcela nečekaně vycházely hlasy nepřítomných lidí. Nikdy ho však nenapadlo, že by se z ní mohl ozvat hlas pokrevního, zvlášť pokud oním pokrevním byl Skarmer. „Opravdu mě neuvidí, jen uslyši?“ zeptal se Reatur už potřetí.

„Ano,“ odpověděl Irv. „Ty snad do domu Skarmerů vidíš?“

„Ne,“ připustil Reatur nešťastně. „Dobře, dej to sem, poslechnu si jeho lži, ať už to mám za sebou. Čeká mě ještě spousta práce, pokud skutečně chci svůj dům ochránit před jeho hrabivostí.“

Když lidé vzdychají, pomyslel si Reatur, znějí úplně jako pokrevní. Irv stiskl krabičku tady a tamhle a pak do ní cosi řekl. Okamžitě mu odpověděl dunivý hlas lidského pokrevního. Nebyl to ani Emmett ani Frank, ty by Reatur poznal. Zřejmě zde skutečně byli nějací další lidé… Přestože o tom už dávno věděl, neubránil se údivu.

Z kroucení stopkami očí ho vytrhl až Irv, když mu podal tu divnou krabičku. „Mluv,“ řekl. „Hogram tě slyší.“

„Nu, Skarmere, o čem spolu budeme mluvit?“ otázal se Reatur obchodní řečí.

„Jak to mám vědět?“ odpověděl Hogram tímtéž zjednodušeným způsobem vyjadřování. Zní tak staře, pomyslel si Reatur. Tato skutečnost by neměla omalského majordoma překvapit. Hogram musel být starý, když měl nejstaršího, který už sám mohl nést zodpovědnost. Ačkoliv to Reatur věděl, díky zvuku Hogramova hlasu si vše uvědomil tak, jako nikdy předtím.

„Proč se mnou tedy mluvíš?“ zeptal se Reatur.

„Protože mě o to – Hogram řekl neznámé slovo požádali.“

„Kdo?“

„Dvounohá, dvouruká stvoření, co mají podivné věci jako je třeba ta krabička, skrz kterou spolu právě mluvíme. Tak si řikají ve svém vlastním jazyce.“

„Aha. Naši si říkají lidé a tak je nazýváme i my.“

„Říkej si jim jak chceš. Jsou dost podivní a dost mocní na to, abych se jim neodvážil bez vážného důvodu říct ne. A ty, jak vidím, jsi na tom stejně.“

„Co dělám já, tě nemusí zajímat,“ odsekl Reatur. „Lidé mi řekli, že když si promluvíme, možná nedojde k boji. Já ale vidím jedinou cestu, jak tomu zabránit: když ty zůstaneš na své straně rokle Ervis“

„Kdybych mohl, udělal bych to. Máme však příliš mnoho pokrevních a příliš mnoho družek, naše země je všechny nedokáže uživit. Pokud se dobrovolně vzdáš, budu ochoten tvým pokrevním nabídnout lepší osud, než o jakém mluvil Fralk. Některé z tvých rozpuků necháme naživu, aby později mohli sami zplodit potomky a společně s námi pracovat na vybudování nového domu.“

„Co tím myslíš, pracovat s vámi?“ Reaturovi se ta fráze moc nehbila. „Jako co?“

„Jak víš, je mezi námi více obchodníků než pastevců a zemědělců,“ řekl Hogram. „Možná by se nám hodilo pár pokrevních se zájmem o tuto práci.“

Reatur se roztřásl hněvem. „Pár otroků, chceš říct. Otroků, kteří by se ani nemohli odvolat k majordomovi, neboť by pocházeli z jiného klanu než tvůj roztomilý mladý Fralk, nemám pravdu? Vy Skarmerové nejste obchodníci. Jste podvodníci a zloději.“

Úmyslně Hograma urážel, chtěl jej rozzuřit. Skarmerského majordoma se však jeho slova podle všeho ani nedotkla. „Tvá umíněnost, Omale, mě pohnula k velkorysosti. Važ si toho, těch, kterým se to povedlo, není mnoho.“

„Jsem bez sebe radostí.“ V Reaturově hlase znělo pohrdání tak hluboké, jako vody valící se roklí Ervis.

„Svou chválu si schovej pro ty, kdo o ni stojí.“ Pak překvapeně stáhl stopky svých očí, jako by ho právě něco napadlo. „Proč chceš vlastně překročit rokli, Hograme? Když tak nutně potřebuješ půdu, proč nerozšíříš svůj dům na úkor svých sousedů? Určitě by to pro tebe bylo mnohem jednodušší.“

„Věčná škoda, že nejsi hloupější. Usnadnilo by mi to život.“ Tentokrát Hogramův hlas prozradil, že svou poklonu myslel vážně. „Bohužel, všechny skarmerské domy kolem dokola se nacházejí ve stejné situaci jako my: hodně obyvatel, málo jídla. Kdybych si je podrobil, můj dům by byl větší, ale nežilo by se v něm o nic lépe.“ Jeho vysvětlení Reatur rozuměl. Všechno se tím však jen zkomplikovalo. Vidět v Hogramovi pokrevního se stejnými problémy, jaké trápily i jej samotného, bylo mnohem složitější než ho považovat jednoduše za nepřítele. Na druhou stranu to může být také užitečné, pomyslel si. Alespoň dokážu lépe odhadnout, co chystá.

Pak, jako by se rozhodl změnit téma, se Hograma zeptal: „Máte u vás lidi dvou druhů, jedny s dunivým hlasem a jedny, co mluví jako pokrevní?“

„Ano, máme. A co?“ otázal se skarmerský majordomus opatrně.

Jeho odpověd zněla zcela nevinně, ale Reatur v duchu zajásal. Aniž dal na sobě cokoliv znát, pokračoval stejným tónem jako dřív. „A víš, že ti s hlubokým hlasemljsou samci a ti, co mluví jako pokrevní, samice?“

Nemusel čekat, co mu Hogram odpoví. Lidé na západní straně rokle Ervis mu tuto skutečnost zatajili, to poznal už z jeho předchozí odpovědi. Tak nečekaná a znepokojivá zpráva však mohla v Hogramovi vzbudit nedůvěru vůči lidem. Reatur stále nevěděl, jakou mocí lidé vládnou, odradit skarmerského majordoma od spolupráce s nimi mu ale rozhodně připadalo jako dobrý nápad.

„Vím, co si myslíš. Chceš, abych se,“ – použil své vlastní slovo pro lidi, – „bál.“ Ano, Hogram byl mazaný. „Ale řekni: kdo kdy slyšel o staré družce?“ Takže Skarmerové znají to rčení taky? „Ty a tvůj chabý trik – stopky mých očí se chvějí,“ dodal Hogram.

Kdyby Reatur neznal pravdu, také by se tomu smál. Vzpomněl si na Lamru, pak ale její obraz rychle vytěsnil ze své mysli a veškerou svou pozornost soustředil na Hograma. „Pokud si myslíš, že lžu, zeptej se lidí sám.“

„Blafuj si, jak chceš, Reature. Zeptám se jich a dozvím se, jaký jsi lhář a až překročíme rokli Ervis, rozhodně na to nezapomenu.“

„Myslíš si snad, že mě tvé vychloubání donutí, abych zmodral strachem? Pokud jsi tak hloupý, abys přišel, budeme na tebe připraveni. Lidé si ale přáli,“ vzpomněl si Reatur, „abychom se tímto rozhovorem vyhnuli boji, ne se dál popichovali. Pověz mi, existuje způsob, jak zachovat mír? Jak vás přesvědčit, abyste zůstali na své straně rokle, kam patříte?“

„Není síly, která by nás zadržela,“ prohlásil Hogram. „A pokud jde o mír, svou nabídku jsem už učinil – když nám tví pokrevní nebudou klást odpor, necháme je naživu. Nechceme být zbytečně krutí.“

„Nabízíš nám míň, než už máme. Víš dobře, že něco takového nepřijmu,“ odpověděl Reatur. Během rozhovoru přemýšlel, co by mohl on nabídnout Hogramovi.

Nyní přišla chvíle návrh přednést. „Pokud upustíte od svých úmyslů, obnovíme most přes rokli. Své přebytky potravin z úrodných let bychom pak nemuseli směňovat s našimi méně šťastnýmí omalskými sousedy, ale s vámi. To by ti pomohlo nakrmit obyvatele tvého domu.“

„Pro kolik hladových úst by to stačilo? Kromě toho, překvapilo by mě, kdybys tak bohatou úrodu měl častěji než v jednom roce ze tří. Pokud ano, pak jsem ochoten zaplatit, když mi prozradíš, jak to děláš. Nu, je tomu tak?“

„Ne,“ odpověděl Reatur poté, co si všechno důkladně promyslel a zavrhl lež. V dané chvili by mu možná trochu pomohla, později by za ni však musel těžce platit.

„Smlouváš dost zvláštním způsobem, Omale, ale dejme tomu. Dobrá tedy: pokud nastane jeden z těch výjimečně úrodných roků a ty nám budeš moci prodat jídlo, kolik myslíš, že se ti podaří přepravit přes most? Možná to bude stačit pro pár osmnáctek pokrevních, ne víc. To nestačí.“

Reatur se zasyčením vyrazil vzduch skrz dýchací otvory. „Čímž se dostáváme tam, odkud jsme vyšli.“

„Přesně tak,“ povzdechl si Hogram. „Malou chvíli jsem doufal, ale máš pravdu. Přál bych si, abys vzešel z pupene Skarmerů, Reature, ale není tomu tak. Za této situace si vezmeme to, co potřebujeine, násilím.“

„Zkus to, Hograme. Ale varuju tě, nemáš šanci.“

„Pokud Skarmer něco chce, Omale, pak to dostane a zaplatí za to nižší cenu, než by se původnímu majiteli líbilo. Reature, chci tvůj dům a to znamená, že ty o něj přijdeš. Objevíme se ten den, kdy od nás odvrátíš stopky svých očí.“

„Jsi lhář. Kromě toho nemám, co bych ti řekl.“

„Ani já tobě,“ odpověděl Hogram. „Je čas, aby mluvily naše činy.“

Reatur si opět povzdychl. Poprvé od chvile, co se s Hogramem pustil do rozhovoru, obrátil svou pozornost k člověku, který mu tuto konfrontaci umožnil. „Odnes tu svou skříňku, Irve,“ řekl. Cítil se nesmírně slabý, stěží udržel stopky očí vzhůru, paže mu klesaly.

„Skončili jsme.“

Člověk stiskl nějaký knoflík a skříňka, jež vydávala slabé syčení, zmlkla zcela. „Ty, Hogram, uzavřeli mír?“ zeptal se Irv. „Nerozuměl vašim slovům – ty, Hogram neužívali stejná slova jako ty, já užíváme.“

„Obchodní řeč míchá dohromady omalská slova, skarmerská slova a slova ze všech ostatních velkých klanů. Pokrevní různých klanů jí mluví, když ani jeden z nich neumí jazyk toho druhého,“ vysvětlil Reatur. Byl za změnu tématu vděčný. Alespoň nemusel myslet na všechno, co právě vyslechl od Hograma.

„Esperanto,“ zamumlal Irv. Pak, jako by si všimnul, že Reatur nechápe, dodal: „Lidé s ne stejnými slovy občas dělají taky.“

„Ah,“ řekl Reatur zdvořile. Zvláštní, kolik toho měli lidé s pokrevními společného.

Žádný pokrevní z jeho domu by však neměl tu drzost, aby se opět zeptal na věc, kterou majordomus jednou zamluvil. Irv ano. „Ty, Hogram, uzavřeli mír?“

„Ne,“ odpověděl Reatur. „Nepovažoval jsem to za možné, řekl jsem ti to a přesto jsi na mě naléhal a donutil mě ztrácet čas, který jsem mohl využít k tomu, abych připravil svůj dům k obraně proti těm mizerným, zákeřným Skarmerům.“

Irv rozpřáhl ruce v lidským gestu znamenajícím „to není moje vina“. „Mí majordomové nám říkají co dělat. Musím jít směrem, jakým ukazují. I pokrevní dělají také tak pro tebe.“ Pak se Irv ohnul v půli těla a zůstal skloněný. Reatur si uvědomil, že to znamená asi tolik, jako když se pokrevní omluvně rozšíří.

Majordomus mu pokynul, aby obnovil svou původní výšku. Irv poslechl – ano, skutečně chtěl vyjádřit svou omluvu. „Máš pravdu – musíš poslouchat své majordomy.“ uznal Reatur, ačkoli ho poněkud mátl plurál toho slova. „Tentokrát se ovšem mýlili. Hogram a já si nemáme co říct. Rozhodně ne o míru.“

Irv opět rozhodil rukama. Reatur si toho však téměř nevšiml. Chtě nechtě musel přemýšlet o Hogramovi a o tom, jak sebevědomě jeho prohlášení zněla. Kdyby Hogramovi pokrevní neměli nějaký způsob, jak rokli Ervis překročit, těžko by si dovolil takto mluvit. Jak to ale chtějí dokázat, teď, když každoroční příval stále sílil a hladina stoupala výš a výš? Reatur slyšel hřmění vod a pod svými chodidly cítil chvění, jak bušily do stěn kaňonu. V duchu obracel stopky svých očí na všechny strany, neviděl ale jediný způsob, jakým by mohli Skarmerové vodu překonat.

Ale Hogram ten způsob znal. Reatur si tím byl jist.

A to ho děsilo.

****

Samice eloca viděla Sarah přicházet. Jistě že mě vidí, pomyslela si Sarah rozzlobeně. Minervští živočichové se dokázali dívat na všechny strany najednou, připlížit se k nim nepozorovaně bylo zcela nemožné.

Ano, viděla ji. A dělala, co mohla, aby jí unikla.

Přesto to nestačilo. Byla v pokročilém stupni březosti, stěží se dokázala odkolébat na opačnou stranu své ohrady. Sarah pospíchala za ní. Samice měla každou chvíli rozpuknout a ona chtěla vidět, co by se dalo udělat, aby hned po odpadnutí rozpuků matka nezemřela.

Samice eloca naneštěstí nic z toho nechápala. Dle jejího mínění byla Sarah podivný, nebezpečný tvor, možná dokonce dravec. Udělala tedy výpad a pokusila se Sarah bodnout některým z krátkých rohů trčících z jejiho těla pod každou z horních končetin.

Sarah rychle uskočila. Rohy nebyly příliš dlouhé, Minervané, kteří elocy chovali, je vyšlechtili tak, že jejich rohy byly mnohem kratší než u divoce žijícího druhu.

„No tak, hodná,“ zabroukala Sarah, jako kdyby mluvila na jankovitou kobylku. Možná to zabralo, možná se samička domnívala, že tím jedním výpadem dostatečně obhájila svou čest. V každém případě zůstala stát tiše a dovolila Sarah, aby se přiblížila. Stále ji však sledovala čtyřma očima, nedůvěřovala jí.

Sarah na ni opět promluvila melodickým hlasem.

Potřebovala zvíře uklidnit – vždyť šlo o stvoření nejméně tak vysoké jako ona a mnohem mohutnější. A to byla samička, ty umíraly mladé. Samec eloca dosahoval velikosti krávy, i když vypadal spíš jako to, co by vzniklo, kdyby oliheň svedla hokejový puk Zelených obrů.

Sarah se pokusila eloca pohladit, ale samička ucukla. Teplo lidského těla ji znepokojovalo, cítila ho dokonce i přes rukavice. Sarah se pohybovala pomalu a opatrně. Nakonec se samička přece jen nechala pohladit a dovolila jí, aby prozkoumala napjatou kůži nad jedním z pupenů.

Opravdu se uprostřed objevila prasklina, nebo to byl jen klam? Přidřepla a podívala se zblízka. Nyní již měla jistotu, kůže opravdu začínala praskat.

„Výborně,“ vydechla Sarah. Neustále ji pronásledoval iracionální strach, že pupeny odpadnou, právě když ona bude hluboce spát nebo ještě hůř těsně před tím, než se dostaví do ohrady na jednu z pravidelných prohlídek. Možná nakonec přece jen budu mít štěstí, pomyslela si.

Proces rozpuknutí pokračoval a samička eloca se uklidnila stejně jako předtím ubohá Biyal. Docela jako by věděla, napadlo Sarah, že pro ni stejně brzy všechno skončí. A nemá tedy smysl se znepokojovat.

Zároveň o tom ale pochybovala. Rozhodně nemohla počítat s úspěchem hned na první pokus. Docela nepochybně už někdy nějakého Minervana napadloa snad to i vyzkoušel – utěsnit dutiny, z nichž odpadly pupeny a zastavit tak silné krvácení, které poté nevyhnutelně následovalo. Reatur však o ničem takovém nevěděl. Byly snad podobné pokusy předtím zavrženy jako marné nebo Minervané opravdu nikdy neuvažovali tak jako ona? Ať tak či onak, brzy bude vědět, na čem je.

Rozpuknutí pokračovalo více méně stejně jako u Biyal. Zdálo se být zcela bez komplikací, nedělo se nic, jen prasklina nad každým pupenem se stále prodlužovala a rozšiřovala. Jelikož však Sarah už věděla, jaký bude konec, nenechala se ukolébat. Využila času k přípravám na blížící se krizi.

Ze svého batohu vytáhla šest ponožek vycpaných gázou. Zbylo jí už jen několik párů, na cestu domů ale budou muset stačit. Ke každému uzlíčku přilepila náplast, aby ho měla jak přichytit k boku eloca. Když skládala své provizorní obvazy na zem, zavrtěla hlavou v gestu vyjadřujícím pobavenou ironii. Na práci s takovými nástroji nebyla zvyklá.

„Taky jsem si nikdy nemyslela, že ze mě bude veterinář,“ řekla nahlas. Zvuk jejiho hlasu v elocovi zjevně vzbudil pozitivní emoce. Mít hlas jako minervanští pokrevní má své výhody, uvědomila si Sarah.

Eloc byl zvyklý na příkazy dávané právě takovým hlasem. Rozesmála se. Poprvé v životě si připadala jako pán tvorstva.

Viděla už nohy rozpuků. Mladí elocové byli velcí asi jako teriéři. Ačkoliv se ještě neoddělili od matky, divoce sebou mrskali. Sarah jen doufala, že se jí nepřipletou pod nohy, až se bude snažit zachránit samici. Proč jen, povzdychla si v duchu, mě tohle napadlo až teď, když už nemůžu nic udělat?

Záhy však na podobné podružnosti zapomněla.

Rozpukové už byli vidět celí. Sarah si mohla zblízka prohlédnout, jakým způsobem jsou svými ústy spojeni s matkou.

Pak odpadli, všichni najednou.

Sarah se nikdy nedozvěděla, zda do některého z nich nechtíc kopla či ne, měla v tu chvíli plné ruce práce se samicí. Ta, stejně jako předtím Biyal, prostě jen stála, zatímco z ní rychle unikal život. Sarah mohla pracovat bez obav, že se ji snad zvíře pokusí odstrčit nebo nabrat na rohy jako předtím.

Proudy chladné krve zmáčely Sářiny kalhoty a bundu, ona si toho ale nevšímala. Dva obvazy už byly na místě, po jejich přiložení se krvácení z ran značně zmírnilo. Přiložila třetí a dlaněmi přitiskla náplast, aby přilnula ke kůži eloca. Rychle sáhla po čtvrtém.

Teprve pak si povšimla, jak bezvládné má eloc horní končetiny a stopky očí a uvědomila si, že ze čtvrté rá-ny vychází mnohem méně krve než u prvních tří. Přímo před jejíma očima proud slábl, až ustal. Samice eloca zemřela.

„Sakra,“ vzdychla Sarah a sama přitom byla překvapená, jak zklamaně se cítí. Jistě, těžko očekávat úspěch hned na první pokus, když ale viděla účinek prvních obvazů, její naděje stouply. Eloc však vykrvácel z ran, které neucpala, dřív než se k nim stihla dostat.

V hlavě se jí vybavily hned dvě věci. První z nich byl snad nejstarší lékařský vtip na světě: operace se podařila, pacient umřel. Ačkoliv starý, stále aktuální, neboť jeho podstata tkvěla v lidské omylnosti. Od dob prvních šamanů se každý lékař někdy setkal s tím, že ač udělal to nejlepší, co mohl, stále to nestačilo.

Ta druhá byla poněkud pošetilá, ale skrývalo se v ní mnoho pravdy. Co udělá malý holandský chlapec ve chvli, kdy ve hrázi vznikne šest děr najednou? „Zavolá pomoc nebo se utopí,“ odpověděla si nahlas.

Teprve pak si všimla, jak je zamazaná. Podle vzhledu mohla docela dobře pracovat jako řezník na minervanských jatkách – z rukou jí kapala krev, nasáklé byly i její šaty. Látka měla odpuzovat vlhkost, ale zřejmě nikdo nepředpokládal, že by byla vystavena takové zkoušce. S něčím takovým si pračka na Athéně těžko poradí, pomyslela si Sarah.

Posbírala čisté uzlíčky gázy zabalené do ponožek. Udělala několik kroků, pak se zastavila, vrátila k elocovi a vzala i ty tři použité. Gáza se už zachránit nedala, ale krví nasáklé ponožky možná půjdou vyprat.

A i kdyby ne, budou se hodit při dalším pokusu. Nahradit jakoukoliv věc pocházející ze Země nebylo na Minervě zrovna snadné.

Když rozpukové uviděli Sarah kráčející k vratům ohrady, rozprchli se na všechny strany. Sice se nepodobala žádnému minervskému zvířeti, co se elocy živí, ale byla větší než oni, což stačilo, aby jejich vrozené instinkty začaly bít na poplach.

Párku rozpuků se podařilo dostat ven dřív, než stihla zabouchnout vrata. Minervan jednoho z nich po krátké honičce chytil. Druhý mu sice unikl, on ale zavolal na své druhy stojící opodál a ti za ním okamžitě vyrazili. Zatímco jej lovili, první Minervan, stále svírající pištícího eloca v náručí, řekl Sarah: „Neměla jsi je nechat, aby se takhle rozběhli. Mohli se ztratit nadobro.“

„Omlouvám se.“ Chvíli si domorodce prohlížela. Jeden z důvodů, proč jí dělalo potíže rozeznat jednotlivé Minervany od sebe, bylo to, že se k ní pokaždé obrátili jinou částí těla. Tento jí však připadal povědomý.

„Omlouvám se, Ternate.“

„To nic, jen si to pamatuj pro příště.“ Reaturův nejstarší, pomyslela si Sarah, se majordomovi hodně podobá. Ternat otočil několik očí směrem k mrtvé samici.

„Dnes se ti zřejmě nedařilo.“

„Ne, moc ne,“ přiznala.

„Reatur by byl rád, kdybys to dokázala,“ řekl. Znělo to jako výtka, Sarah jen nevěděla, zda je určena jí kvůli mrtvému elocovi nebo Reaturovi, který má tak pošetilá přání.

Odpověděla tedy nanejvýš opatrně. „Nejprve zkusím. Tady trochu naučím, zkusím znova. Možná naučím dost abych Lamru zachránila. Zkusím.“

„A co když ve chvíli, kdy Lamře odpadnou pupeny, nebudeš vědět dost?“

„Pak nedokážu. Neřekla Reaturovi, já udělám. Řekla, já zkusím.“ A teď si to přeber jak chceš, dodala v duchu.

Ternatova odpověd však byla mírná. „Proto si myslím, že jsi čestná. Pokrevní, co dávají sliby, obvykle nežijí dost dlouho, aby je mohli splnit. Podle mě to u lidí musí být stejné.“ Otočil stopku oka k čerstvě rozpuklému elocovi ve svém náručí. „Vezmu ho ke stádu, aby si zvykl pobývat mezi svými. Kdybych s tím otálel příliš dlouho, ten hloupý tvor by se začal považovat za pokrevního a stal by se snadno kořistí pro divoká zvířata, protože by se nedržel v blízkosti velkých samců, kteří jej mohou ochránit.“

Krví nasáklé rukavice zanechaly ošklivé skvrny na zápísmku, co Sarah vytáhla z kapsy. Nevšímala si jich a na první čistou stránku zapsala: „Mládě – příslušnost ke druhu – naučená – řekni Pat.“ Lidé toho o Minervě věděli tak málo, že i z takovýchto náhodných rozhovorů stále získávali cenné informace.

Ternat už byl na odchodu. „Co uděláte s tou mrtvou samicí?“ zavolala za ním.

„Díky za připomenutí,“ odpověděl, aniž se zastavil.

„Pošlu někoho, aby ji rozporcoval.“

Je to, připomněla si Sarah, jen domácí zvíře. Jak věděla, se svými družkami takto Minervané nenakládali. Přesto se nemohla zbavit představy, jak malou, veselou Lamru řežou kamennými noži na kusy, aby z ní nadělali místní ekvivalent krvavých steaků, které pak naservírují k večeři. Její odhodlání družku zachránit tím jen vzrostlo.

Povzdechla si a vydala se k Athéně. Toužila po sprše ještě víc, než když vystoupila zpocená z Vážky.

Na to, aby se v Athéně objevily vodovodní trubky, však samotné přání nestačilo.

Strhala ze sebe svrchní šaty už v přechodové komoře a do umývárny, v níž stála i malá pračka se sušičkou, došla v podvlékačkách. Tělesné tekutiny minervských bytostí páchly v teplém vzduchu uvnitř Athény mnohem silněji než venku, kde rtuť teploměru nevystoupila – alespoň po dobu jejich pobytu – nad 46 Fahrenheita.

Emmett Bragg vystrčil hlavu ze svého boxu, aby se podíval, kdo to přišel. Jeho pohled ulpěl na kalhotách a bundě, co měla přehozené přes ruku. „Nedařilo se, co?“ zeptal se a dodal: „Kapeš na podlahu.“

„Já vím.“ A taky na svůj rukáv. Další věc, kterou musím vyprat. „Přesně tak, Emmette, nedařilo se. Ta zatracená samice vykrvácela přímo na mě. Vůbec jsem tam nemusela chodit. Jak chceš ucpat naráz šest děr, když máš jen dvě ruce?“

„Tři krát dvě je – nechal ta slova viset ve vzduchu.

„Příliš mnoho lidí vázaných na jeden úkol,“ dokončila za něj. Pak se ale zarazila. Emmett něco takového určitě neřekl náhodou. „Nebo snad ne? Dovolíš mi, abych vycvičila dva lidi, nejspíš Irva a Pat, protože ti toho ví o Minervanech nejvíc, aby mi pomohli zachránit Lamru? Zabere to spousta času, protože si to budeme muset vyzkoušet na zvířatech. Času, který možná nebudou mít, protože dělají jiné věci.“

„Řekni jim, ať si ho udělají. Dokážeš si snad představit, co by pro nás a pro Minervany mohlo být důležitější než právě toto?“

„Ne. Ale můj názor není objektivní. Děkuji ti, že vidíš věci stejně jako já.“ Naklonila se k němu a pohbila ho na tvář.

Věnoval jí nesmírně zvláštní pohled a ona se náhle ve svých podvlíkačkách cítila víc nahá než bůhví kolikrát předtím, kdy ji viděl oděnou mnohem skromněji.

K jejímu vlastnímu překvapení se jí to docela líbilo. Zalitovala jen, že se na ni takto nedívá častěji Irv.

Zrovna se chystala provést celý ten experiment s polibkem ještě jednou, tentokrát se vší vědeckou přesností a důkladností, když v tom se zpoza zástěny ozval Louisin hlas: „Emmette, pojď prosím sem! Tomu nesmyslu, co nám poslali z Houstonu, naprosto nerozumím.“

„Hned jsem u tebe. Jen co se přesvědčím, zda je paluba vydrhnutá jak se patří,“ odpověděl.

Sarah mu posměšně zasalutovala a udělala na něj obličej. „Tak tak, kapitáne Korkoráne.“ Zachránila tě lodní siréna, pomyslela si, když se otočil a odcházel za svou ženou.

Nad tím, zda ona sama má cítit úlevu nebo zklamání, se raději rozhodla ani nepřemýšlet.

Ve snaze umlčet všechny své pochybnosti si počíhala na Irva a když se vrátil na Athénu, doslova ho vtáhla do svého boxu. Ačkoliv ji Irv v běžných věcech často podceňoval, v posteli to s ním bylo skvělé. Když zjistila, že to stále platí, přece jen se jí trochu ulevilo. „A teď mi řekni, co za tím vězí?“ udeřil na ni Irv, sotva se od něj oddělila.

V Sarah přímo hrklo. Pokusila se ze všeho vykroutit. „Co tím myslíš?“ zeptala se.

Zjevně se jí to nepovedlo. „Od chvíle, co jsme přistáli, jsi pořád měla příliš mnoho práce, abys o tohle měla zájem,“ řekl Irv. „A teď přijde: a znásilníš mě. Chápej, já si nestěžuju – líbilo se mi to. Chyběla jsi mi, jestli víš, co tím myslím.“

„Hmmm,“ řekla a v duchu ji napadlo, kdo koho tady ve skutečnosti podcenil. „Rozumím. Omlouvám se. Vždyť víš, jak to je –“

„– oba máme tak strašně moc práce. Jo. Já vím,“ dokončil za ni a šťouchl jí do žeber.

Vyjekla. „Za co?“

„Za to vykrucování.“

„Aha.“ Pokusila se celou věc zlehčit. „Opravdu záleží na tom, proč má jeden hlad, když nakonec stejně poobědvá doma?“

Irv neodpovídal a ona měla strach, že celou věc ještě zhoršila. Naprosto nedokázala odhadnout, co se v jeho hlavě odehrává. To ji znepokojilo ještě víc. Doma na Zemi s tím nikdy neměla problémy. Kdy se to změnilo a proč si toho ještě nevšimla?

Pak se na jeho tváři objevil výraz, který znala: uličnický úsměv. „To je ten nejskvělejší nápad, jaký jsem od tebe v poslední době slyšel,“ řekl a překulil ji na záda. Její prsty mu vjely do vlasů a sevřely se na temeni hlavy.

****

Tolmasov rychle popoběhl, aby udržel s Fralkem krok. Chůze Minervanů byla totiž o něco rychlejší než lidská. „Vy děláte všechny lodě co potřebujete?“ zeptal se.

„Da, Sergeji Konstantinoviči. Budeme jich mít dost,“ odpověděl Fralk.

Ruštinou vládl mnohem lépe než Tolmasov místním jazykem. Jelikož však pilot věděl, že potřebuje cvičit, snažil se své myšlenky přece jen zformovat ve skarmerštině. „Vy máte všechny pokrevní potřebujete jít do lodi?“

„Da,“ řekl Fralk znova. Třemi pažemi zamával směrem k táboru vyrůstajícímu nedaleko Hogramova města. Byli od něj vzdáleni několik kilometrů, procházeli se a povídali si právě tak, jako to dělávali přátelé na Zemi.

Z křoví podél cesty se ozvaly nějaké zvuky. Nejrůznější šramocení, vrzání a skřípání se z křoví ozývalo pořád, Rus si toho už dávno nevšímal. Fralk se choval stejně – až do této chvile. Nyní zmodral a co nejrychleji se vzdaloval od křoví, v němž se to cosi, co vydávalo ony zvuky, skrývalo.

Tolmasov couval také. „Co je to?“ zeptal se a ukázal na zvíře, které zahlédl mezi listím.

„Krong,“ řekl Fralk. Takové slovo Tolmasov ještě nikdy neslyšel. „Nevěděl jsem, že se odváží tak blízko k městu,“ pokračoval Fralk. „Snad máme štěstí a právě se nažral, takže si nebude chtít smlsnout na nás.“

Když to pilot uslyšel, sundal z ramene kalašnikova a odjistil ho. Ať byl krong cokoliv, podle všeho nešlo o domácí zvířátko.

Zvíře se vynořilo z porostu. Tolmasov jej ke svému překvapení poznal. Na Minervě sotva žilo víc druhů hnědobílých, dlouhonohých dravců s dlouhými drápy a obrovskými zuby. Muselo to být stejné zvíře, jaké napadlo Valerije a Šotu.

Fralk modral čím dál tím víc. Tolmasov ho chápal.

Kdyby u sebe neměl zbraň, taky by se bál. Dokonce i tak by se vůbec nezlobil, kdyby mezi ním a krongem byly pořádné mříže.

Zvíře vydalo hluboké zavrčení, jaké by Tolmasov čekal od rozzuřeného leoparda. Krong však zatím neútočil, jen je pomalu obcházel. Tolmasova přitom sledoval více očima než Fralka. Nebylo divu – lidé se od minervských bytostí přece jen značně lišili.

Vrčení se změnilo v řev. I kdyby snad Tolmasov nepochopil, co to znamená, Fralkova reakce ho nemohla nechat na pochybách. „Utíkej!“ zakřičel. „Jde po nás!“

Krongovy první skoky ukázaly, že je mnohem rychlejší než Minervan. Bez váhání se pustil přímo za Fralkem. Buď nepovažoval Tolmasova za nebezpečného, nebo se rozhodl vypořádat se s ním až poté, co skolí kořist, která mu nepřipadala tak podivná.

Štěkání AK 74 se smísilo s jekotem zvířete. Jakmile první kulky zasáhly cíl, krong s hbitostí vlastní všem minervským stvořením okamžitě změnil směr a vrhl se na svého trýznitele. Tolmasov pálil v krátkých dávkách, z ran stříkala krev a potrhaná tkáň. Měl jsem si vzít větší ráži, třeba pancéřovku, blesklo mu hlavou.

Teprve necelých pět metrů od něj bestie konečně padla.

Fralk se zastavil hned, jakmile zjistil, že ho krong nepronásleduje. Nyní se pomalu vracel k Tolmasovovi a mrtvému zvířeti. Jeho oči těkaly z Rusa na kronga a zase zpátky, jako by se nemohl rozhodnout, co je důležitější. Jeho kůže byla stále ostře modrá.

„Kolem víc krongů?“ zeptal se Tolmasov. V duchu počítal, kolik mu ještě zbývá dávek a sám sebe přitom proklínal, neboť si nevzal náhradní zásobník.

„Ne, loví osaměle,“ odpověděl Fralk. Mluvil skarmersky, byl příliš otřesený, aby dokázal používat ruštinu. Několik svých očí opět obrátil k mrtvému krongovi. „Ty jsi ho zabil.“ Barva jeho kůže se pomalu měnila z modré na obvyklou zelenou.

„Da,“ odpověděl Tolmasov a hlas se mu přitom třásl. Nemohl se zbavit pomyšlení na to, že nechybělo mnoho a krong zabil jeho. Až do této chvíle pro něj lov představoval pouze zábavu. Tady na Minervě ale šlo o život.

„Ty jsi ho zabil,“ opakoval Fralk. Jeho oči se opět obrátily k pilotovi – nebo spíš, uvědomil si Tolmasov, ke zbrani v jeho rukou. „Už jsi se o té zbrani zmiňoval,“ pokračoval Fralk stále svým jazykem. „Omlouvám se, zapomnělljsem, jak se jmenuje.“

„Samopal,“ odpověděl Tolmasov automaticky.

„Samopal. Spasibo.“ Pokud Fralk myslel na to, aby poděkoval v ruštině, zřejmě už byl – a to nejen pokud šlo o barvu – zase ve své kůži. V tomto jazyce pak pokračoval. „Co vám máme dát, abyste vy nám dali samopal? Kdysi jsi říkal, že samopal je silnější než sekera nebo kladivo. Teď vidím, o kolik silnější. Co máme dát abychom jej dostali?“

Zatraceně, pomyslel si Tolmasov. Pokud věděl, zatím žádný z Rusů před Minervany nestřílel. Šota a Valerij potkali kronga daleko od toho, čemu se tady říkalo civilizace. Teď ale Fralk věděl, co kulky dokážou…

Právě si čtyřma očima prohlížel rozstřílenou mrtvolu u svých nohou. „Co máme dát, abychom dostali samopal?“ zeptal se znova.

„Fralku, je mi líto, ale samopal ti prodat nemůžeme,“ odpověděl.

„Proč? Chceme ho použít na Omaly. Omalové budou samá díra tak jako tenhle krong.“

Tolmasov si povzdychl. „Fralku, už jsem ti říkal, že na omalské straně kaňonu jsou další lidé. Pokud použijete samopal proti Omalům, můžete přitom některého z těch lidí zabít nebo zranit. To by znamenalo válku mezi naším a jejich domem a věř mi, u nás doma máme zbraně mnohem, mnohem horší, než jsou samopaly.“

A taky jsme je už proti sobě použili, pomyslel si. Naštěstí ne ty nejhorší z nich. Zatím, dodal v duchu.

„Co když ti druzí lidé dají Omalům své samopaly a pak udělají díry oni v nás?“ zeptal se Minervan. „Necháte nás tak? Nedáte nám možnost bránit se?“

Pilot se zamračil. „Zeptám se,“ slíbil. Fralk se už o to, zda by Američané byli ochotni poskytnout Minervanům na východní straně rokle Ervis palné zbraně, jednou zajímal. Tehdy ovšem ještě nevěděl, co kulky dokážou. Tolmasov sice nevěřil, že by Emmett Bragg byl tak hloupý, aby domorodcům dal zbraně nebezpečné lidem, nemohl to však vyloučit. Na Zemi by rozhodně nepřivítali s nadšením, kdyby se Rusové přidali ke Skarmerům, na druhou stranu nečinné přihlížení masakru by také nevyvolalo zrovna pozitivní odezvu.

Tolmasova přepadl pocit, jaký občas mívá každý velitel. Zatoužil po tom, aby mohl být opět obyčejným, řadovým vojákem, který dělá jen to, co mu nařídí někdo jiný. Naložil s touto myšlenkou tak, jako s ní coby velitel naložit musel – zadusil ji už v zárodku.

Stejně neměl čas se jí zaobírat, neboť Fralk dál drmolil směsí ruštiny a svého vlastniho jazyka a on měl co dělat, aby mu rozuměl. „Dostanete, co budete chtít, když nám dáte jeden z těch samopalů, abychom jej mohli vzít přes rokli Ervis a bojovat s ním proti Omalům. Žádná cena není moc vysoká!“ Minervan se náhle zarazil, jako by si uvědomil, že moudrý obchodník takové věci neříká.

„Fralku, pokud dám vašim lidem samopal, nebudu se muset bát jen o to, abyste nezranili lidi na druhé straně kaňonu, ale také o svou vlastní bezpečnost.“ Tolmasov řekl tu větu nejprve v ruštině a pak se ji pokusil zopakovat v jazyce Skarmerů – chtěl, aby mu Fralk rozuměl.

„Nět, Sergeji Konstantinoviči, nět,“ odpověděl Fralk s naléhavostí v hlase. „Nikdy bychom vám neublížili, vy naši přátelé. Dáme vám –“ A použil skarmerské slovo, jemuž Tolmasov nerozuměl. Pilot zvedl ruku, aby zarazil příval jeho slov. „Pokrevní, které držíte na své lodi, takže jim můžete ublížit, když se něco špatného stane vám,“ vysvětlil Fralk.

„Aha, rukojmí,“ pochopil Tolmasov.

„Rukojmí,“ opakoval Fralk ruské slovo. „Děkuji. Ano, jsem si jist, že Hogram vám rukojmí,“ – zdvořile vsunul lidský výraz do skarmerské věty –, „rád dá, abyste nám mohli věřit a dali nám jeden ze samopalů.“

Jak Tolmasov dobře věděl, měl by v tu chvíli prostě říct ne a odejít. Spory mezi Minervany nebyly jeho věcí.

Pokud se do nich zamíchali lidé, jediným výsledkem mohl být ještě větší zmatek. Neměl však tušení, co Američané na druhé straně Jtunského kaňonu dělali a Fralk byl tak dychtivý. Tolmasov se mu nedivil, na jeho místě by se choval úplně stejně.

Pilot se rozhodl získat čas. „Promluvím se svými majordomy,“ řekl. „Pokud řeknou ano, samopal vám prodám. Pokud ne, nic z toho.“ Byl přesvědčen, že AK-74 by Minervanům do jejich tříprstých pazourů nesvěřili ani ti ťulpasové v Moskvě.

Fralk to však, soudě alespoň podle vzrušeného chvění jeho hlasu, pochopil jako souhlas. „Děkuji, Sergeji Konstantinoviči! Porazili bychom Omaly tak jako tak. Teď je rozdrtíme! Rozšíří se před námi na věky.“

„Hmmm.“ Víc toho Tolmasov neřekl. Fralkovo nadšené opěvování budoucích vítězství se mu nelíbilo ani za mák. Možná by pomohlo, kdybych změnil téma, pomyslel si. Ukázal tedy na mrtvolu kronga. „Tohle tu necháme?“

„Ano, nejspíš ano. Maso má odporné,“ odpověděl Fralk. „Kdysi se daly výhodně prodat jeho drápy, ale protože se v okolí města už dlouho žádný neobjevil, řekl bych, že ta nabídka už roztála.“ Neměl chuť mluvit o krongovi. Chtěl mluvit o Tolmasovově samopalu. „Na jak velkou vzdálenost dokáže zabít?“

„Větší, než dohodíš kamenem,“ odpověděl pilot. Kalašnikov byl přesný na tři až čtyři sta metrů a do jednoho kilometru mohl zabít, pokud dávka zasáhla cil.

Nic z toho se mu ale nechtělo Fralkovi vysvětlovat.

Už tak mu řekl víc než dost. „Úžasné!“ prohlásil Fralk. „Úžasné!“ Tolmasov ještě nikdy neslyšel Minervana takto drmolit. „Hogram bude nadšený právě tak jako já, až se dozví, že se můžeme vypořádat s těmi proklatými Omaly a přitom ochránit naše pokrevní.“

„Pamatuj, co jsem ti říkal,“ varoval ho Tolmasov.

„Moji majordomové mi možná nedovolí, abych ti samopal prodal. Pokud řeknou ne, neprodám.“ Otočil se k mrtvému krongovi zády a vydal se zpátky k Hogramovu městu. Možná když Fralk nebude mít na očích hmatatelný důkaz účinnosti kalašnikova, nebude tak nažhavený, napadlo ho. Pak se musel v duchu usmát.

Přívlastek „nažhavený“ se prostě k Minervanům nehodil.

Bohužel, jeho předpoklad se ukázal jako nesprávný. Minervan plácal a plácal dokonce i poté, co se Tolmasov zavřel do stanu a Fralka nechal nezdvořile stát venku. Oleg Lopatin zvedl hlavu od vysílačky. „Už jsem vás viděl tvářit se spokojeněji, Sergeji Konstantinoviči,“ řekl.

Tolmasov se cítil tak vyčerpaný, že byl ochoten svěřit se i někomu takovému, jako byl Lopatin. „Skoro bych uvítal, kdyby nás ta bestie sežrala,“ zakončil své vyprávění. „To by naší výpravě ublížilo míň, než když se místní dozvěděli, co umí naše zbraně.“

„Možná ne, soudruhu plukovníku,“ řekl Lopatin.

Tolmasov zbystřil. Lopatin používal formální oslovení jen tehdy, když měl něco za lubem. „Nebylo by snad v souladu s principy marxismu-leninismu, kdybychom členům této pokrokové společnosti poskytli pomoc v jejich boji proti despotickým feudálům na východní straně Jtunského kaňonu? Dialektika dějin podporuje Skarmery. Proč bychom neměli udělat totéž?“

„Ze dvou dobrých důvodů: Toto je Minerva, ne Země a na druhé straně kaňonu jsou lidé. Cítím větší loajalitu k nim než k dialektickému materialismu.“

V tu chvíli, kdy tato slova vyšla z jeho úst, Tolmasov věděl, že řekl příliš mnoho. A jednou vyřčené se nedalo vzít zpátky. Ne tehdy, pokud to slyšel čekista.

„Principy marxismu-leninismu jsou univerzální, Sergeji Konstantinoviči,“ řekl Lopatin jako když másla ukrajuje. „Víte to právě tak dobře jako já. Řekněte mi, jak jste chtěl reagovat na Fralkovu žádost?“

„Nijak,“ odpověděl Tolmasov upřímně. „Přesněji řečeno, chtěl jsem mu namluvit, že jsem celou věc konzultoval s Moskvou a ta to zamítla. A taky bych se nenápadně ujistil, zda Emmett Bragg neposkytl zbraně Omalům.“

„Ano, Bragga se zeptejte v každém případě,“ řekl Lopatin. „Ale možná byste se skutečně měl obrátit také na Moskvu. Je lépe se ujistit, aby v celé věci nedošlo k nějakým nedorozumění. To je ovšem samozřejmě jen návrh.“

Jak však Tolmasov věděl, skrývalo se za tím mnohem víc. Dobře mi tak, pomyslel si. Neměl jsem se svěřovat fízlovi. „Nechte mě nejdřív promluvit s Braggem,“ smlouval. „Tak dostanu jasnou odpověď na to, zda místním poskytl zbraně a rozhodnutí Moskvy nebude nutné. Jinak –“

„Dobrý nápad,“ odpověděl k Tolmasovovu překvapení a úlevě Lopatin. „Můžete se s ním spojit hned teď? Dokonce i já musím uznat, že soudruzi ze Země občas rozhodují pomaleji, než by měli. Takto budeme alespoň částečně vědět, na čem jsme.“

Řekl to s výrazem člověka, který dělá velký ústupek, možná proto, aby Tolmasovovi alespoň nějak osladil jeho předchozí přeřeknutí. Pilot však, stejně jako většina důstojmků bojových útvarú měl o takzvaných expertech z Moskvy už tak dost špatné mínění. Nejenže jim to myslelo zoufale pomalu, ale také naprosto nechápali realitu, s níž se on musel potýkat. Tak třeba ten nápad s mírovými rozhovory mezi Hogramem a tím náčelmkem z východu… Byla to jen ztráta času a Tolmasov jim to řekl. A přesto ho donutili, aby je uskutečnil. A jak to dopadlo? Měl pravdu.

Kdo mohl vědět, co Moskvu napadne? Docela dobře mu mohli přikázat, aby Minervanům AK-74 skutečně dal, čím by se celá mise stala mnohem zranitelnější než předtím. A to se mu jako vojákovi nelíbilo ani v nejmenším.

Mám dobrou šanci, že mi Emmett Bragg vytrhne trn z paty, pomyslel si, když kráčel k rádiu. Velitel americké výpravy byl sice nepřítel, ale rozhodně ne hlupák. Neměl důvod dávat místním zbraně. Zapnul vysílačku a naladil patřičnou frekvenci. „Sovětská minervská základna volá Athénu,“ řekl anglicky.

Odpověď v ruštině přišla téměř okamžitě. „Tady Athéna, Sergeji Konstantinoviči.“ Ženský hlas s mnohem silnějším přízvukem, než měl on, když mluvil jejím jazykem. „Pat Marquardová.“

„Zdravím vás, Patricie Grigorovno. Rád bych se na něco zeptal brigádního generála Bragga.“

„Čekejte prosím,“ odpověděla. Udělal, jak řekla.

Jeho trpělivost však nebyla nijak těžce zkoušena, Bragg se ozval za chvíli.

„Zdravím, Sergeji Konstantinoviči. Tohle není obvyklý čas spojení. Co se děje?“

Hovořil rusky se silným, řezavým americkým přízvukem a líně protahoval koncovky slov. Kdokoli jiný by přitom působil jako pitomec. On – k Tolmasovově velké lítosti – ne. Ať Emmett Bragg mluvil jakýmlohv jazykem, v ruském pilotovi vzbuzoval respekt.

Tolmasov potlačil povzdychnutí a pokračoval. „Jen jsem se chtěl – ehm – zeptat, brigádní generále, zda ste Minervanům na vaší straně Jtunského kaňonu prodali nějaké palné zbraně.“ V reproduktoru to zapraskalo a dál se ozývalo jen sotva slyšitelné šumění.

„Generále Braggu?“ řekl Tolmasov konečně.

„Jsem tady,“ zareagoval Bragg okamžitě. „Proč to chcete vědět?“ Jeho hlas byl plný podezřívavosti.

Protože pokud jsi tu pitomost neudělal, nebudu ji muset udělat ani já, chtěl říct Tolmasov. Bohužel nemohl, veškeré rozhovory se nahrávaly a to jak na sovětské, tak i na americké straně. „Zajímalo by mě, zda si na ně zvykli,“ odpověděl. „Pro místní je to úplná novinka, to jste nevěděl?“

„Nevěděl,“ odpověděl Bragg zpříma. „A vám, Sergeji Konstantinoviči, nevěřím ani slovo. Podle mě se jen snažíte vyčmuchat, co mají ti vaši minervanští kamarádíčci čekat, pokud se jim podaří dostat přes kaňon. To ovšem, soudruhu plukovníku,“ –Tolmasovovu hodnost vyslovil Emmett Bragg s obzvláštním pohrdáním –, „není vaše věc. Athéna konec.“

Tolmasov zoufale zíral na oněmělé rádio. Přinutil se zvednout oči a pohlédnout na vítězně se usmívajícího Olega Lopatina. „Moskva,“ řekl agent KGB.

„Moskva,“ opakoval Tolmasov tupě.

****

„Měl jsi to vidět, otče klanu,“ hrkl Fralk nadšeně. „Krong už mě málem měl, ale pak samopal,“ – vyslovil to lidské slovo s obzvláštní pečlivostí – „zažval hlasitěji než půl osmnáctky krongů a nadělal do něj díry. Bestie se obrátila proti Sergejovi, ale ten nechal samopal střílet znova a znova, až krong padl mrtvý k zemi.“

„Krong tak blízko města. Takže se nám je nepodařilo vyhubit?“ Hogram znepokojeně otevřel a zavřel oči. „Pošlu několik pokrevních, aby se přesvědčili, že tu žádná z jeho samic nerozpukla. Jsem rád, že se ti nic nestalo, nejstarší z nejstarších.“

Ani z osmnáctiny tak rád jako já, pomyslel si Fralk, Hogram však zcela přehlédl to hlavní v jeho sdělení, což bylo poněkud neobvyklé. „Ano, vyšli stopaře, otče klanu,“ řekl Fralk. „Ale postarej se také o to, abychom získali jeden z těch samopalů. Na cenu nehleď. Pokud nadělal díry v krongovi, jen si pomysli, jak si poradí s těmi prokletými Omaly.“

„Hmm. Nejspíš tomu tak bude. Lidé si na ty samopaly dávají dobrý pozor, nemám pravdu? Nikdy nenechali žádný jen tak ležet, abychom si ho mohli – ehm – půjčit a zjistit, co umí. Vždycky jsem si myslel, že ta věc musí mít velkou cenu.“

„Velkou cenu?“ Mladší pokrevní se nedokázal ovládnout, jak byl nadšený. „Otče klanu, poslouchej mě. Toto mi řekl Sergej: jestliže mu jeho majordomové nedají svolení, nemůže nám prodat ani jeden bez ohledu na to, co mu za něj nabídneme.“

„Opravdu?“

Konečně se mi podařilo vzbudit Hogramovu pozornost, pomyslel si Fralk. „Ano. A také řekl, že lidé na druhé straně Jtunského kaňonu mohli Omalům takové zbraně dát.“

„Opravdu?“ Výborně, Hogram se chytil. Fralk se v duchu spokojeně zatetelil. „A tito lidé – naši lidé by nám je odepřeli?“

„Bez ohledu na to, kolik zaplatíme,“ přitakal Fralk.

„Lidé si berou naše zboží, ano, ale po ničem vysloveně neprahnou. Taky jsem je neviděl, že by naše nástroje používali, jako to s jejich věcmi děláme my,“ řekl Hogram. „Jsou tedy podle všeho skutečně výzkumníci jak sami tvrdí, a ne obchodníci jako my.“

Fralk o tom ještě nikdy nepřemýšlel, Hogramova slova však zněla rozumně. Majordomus měl dar obracet stopky očí právě k takovým důležitým podrobnostem. Jen díky němu si jeho klan vydobyl mezi Skarmery současné postavení. „Pokud opravdu nepotřebují nic z toho, co jim můžeme nabídnout, naše pozice není příliš dobrá,“ poznamenal Fralk. „Jak jen je donutit, aby napřáhli ruku tím směrem, který je pro nás nejvýhodnější?“

„Mají jen dvě paže, ale dosáhnou jimi na všechny strany,“ odpověděl Hogram. „Kdyby už na pohled nebyli tak jiní, považoval bych je za špehy. Myslím, že kdybych jim nařídil, aby do té doby, než udělají, co si přejeme, zůstali ve svém stanu a nebeské lodi, mohli bychom je k lecčemu donutit. Koneckonců, nejstarší z nejstarších, k čemu je dobrý výzkumník, který nemůže zkoumat?“

„K ničemu.“ Fralk se před Hogramem bez jakékoliv vypočítavosti uctivě rozšířil. Léta majordomovi na lstivosti rozhodně neubrala. Naopak, ještě ji vytříbila, takže dokonce ani bytosti tak podivné jako lidé před ním neměly tajemství. Fralk doposud věřil, že jeho vlastní čachry před ním zůstaly skryty. Nyní v něm však zahlodala pochybnost. Co když to, co on viděl jako zeď z hlíny, nebylo v majordomových očích ničím jiným než čirým, průzračným ledem?

Pohyb Hogramových paží vrátil Fralka do přítomnosti. „Tak Sergej Konstantinovič chce nejdřív promluvit s lidmi na druhé straně rokle Ervis a pak se svými majordomy?“ zeptal se.

„Ano, otče klanu.“ Fralk se pomalu vytáhl do své obvyklé výšky.

„To nějakou dobu potrvá. Dejme lidem – řekněme půl osmnáctky dnů. Pokud nám i potom odmítnou prodat ten – tu věc, budou moci zkoumat jen horký, bláhvý vnitřek svého oranžového stanu. Uvidíme, jak se jim to bude líbit. Ta zatracená věc má stejnou barvu jako samice presapa, když dozraje k rozpuknutí.“

„Je ošklivý, že?“ Stopky Fralkových očí se zlehka zavlnily.

„Odporný je lepší výraz.“ Hogram se rozhodl změnit téma rozhovoru. „Lodě už jsou připraveny, doufám…“

„Ano, otče klanu.“ Majordomova otázka byla spíše řečnická – Hogram jistě měl své špehy, kteří jej informovali zcela přesně. „Máme lodě, máme pokrevní kteří do nich usednou. Teď už zbývá jen jediné: počkat, až se voda uklidní. Jak jsi řekl, nechceme, aby došlo k nějakým nehodám.“ Sám však dobře věděl, že k nehodám nepochybně dojde. Kdyby čekali, až se voda vyplňující rokli Ervis zcela uklidní, mohli by čekat třeba až do příštího tání.

Hogram to věděl také, alespoň podle jeho rezignovaného výrazu soudě. Majordoma napadla další otázka. „Jak naší pokrevní zareagují, až se ocitnou v těch lodích na vodě? Ještě nikdy nic takového nedělali. Pokud se na druhé straně vypotácí z lodí modří strachy, budou pro Omaly snadnou kořistí.“

„Víš, otče klanu, já se víc bojím Juksala než vody, vyhrkl Fralk. Tentokrát se stopky majordomových očí rozvlnily a ne málo. „Směj se jak chceš,“ pokračoval mladší pokrevní. „Nemyslím si ale, že bych byl jediným, kdo takto smýšlí.“

„Dobře.“ Hogram se pořád smál. „Tak mí veteráni stále vzbuzují strach? To rád slyším. Pokud stejně zapůsobí na Reaturovy pokrevní, vítězství je naše. Majordomus se odmlčel, stopky jeho očí se přestaly vlnit. „Reatur… dělá mi starosti.“

„Je schopný, otče klanu,“ řekl Fralk. Reatur ho vyděsil mnohem víc, než to kdy dokázal Juksal, na to nemohl zapomenout. „Ale ne tak schopný jako ty.“

„Hmm. Možná.“ Hogramova kůže získala sytě zelený odstín, Fralkova lichotka ho potěšila. Nebyl však pro to o nic míň sám sebou. „Dovol mi, abych tě upozornil, nejstarší z nejstarších, že tam na východní straně kaňonu nebudu Reaturovi čelit já, ale ty.“

Hogram mluvil pravdu a Fralk to věděl. Jen by přivítal, kdyby mu to majordomus ještě nějakou dobu nepřipomínal.

****

„Co udělali?“ zařval Reatur. Všichni pokrevní, kteří slyšeli – a nebylo jich málo – otočili jeho směrem dalších očí. Takový křik znamenal potíže. Jaké potíže, to se bezpochyby dozvědí později, o jejich existenci nikdo z nich nepochyboval.

„Zahnali celé naše stádo massiů do Dordalova domu,“ opakoval pokrevní jménem Garro.

Majordomus se na sebe nemusel ani podívat. Žloutl, tím si byl jist. „Dordal se zbláznil, jestli si myslí, mu to projde,“ zasyčel rozzuřeně. „Vždyť jsme přesile dva na jednoho a on to ví. Nechápu jedno – je celý rozplesklý jako hltavčí lejno. Proč právě teď se nebojí se, že mu na stopkách očí za plenění našich stád naděláme uzly? Pošlu skupinu válečníků a ti –.“

Větu nedořekl, neboť Garro mu skočil do řeči. „Několik jejich pokrevních na nás vlnilo stopkami očí a posmívalo se nám. Prý jim teď nemůžeme nic udělat, když jako hlupáci hlídáme rokli Ervis.“

„Ervis –“ Reaturovy dýchací otvory se stáhly, jako by ucítil nějaký odporný zápach. Naneštěstí až příliš dobře věděl, že nebezpečí hrozící mu od rokle Ervis není jen smyšlenka. Tato skutečnost ho ovšem značně omezovala. Jeho první nápad zrozený z hněvu – totiž mobilizace všech pokrevních a tažení proti Dordalově hradu – roztála jako led v horkém létě.

Rozvaha u něj pomalu začínala převažovat nad hněvem a barva jeho kůže se vracela k původní zelené.

„Nemohu připustit, aby si ty massie nechal,“ řekl pomalu. „Pokud to udělám, příště toho ukradne ještě víc.

A taky bych tím povzbudil Grebura, aby se pokusil taky něco urvat. Dva dohromady by mi mohli způsobit právě tolik nepříjemností jako Skarmerové.“

„Mohli a pravděpodobně to také udělají, otče klanu,“ přitakal Garro. „Pořád ale nechápu, jak někdo může překročit rokli Ervis, když je plná vody.“

„Ani já ne, ale Hogram to ví,“ odpověděl Reatur.

„Nezapomeň, díky tomu lidskému stroji nebo kouzlu nebo co to vlastně bylo jsem s ním mluvil. Je přesvědčen, že se na naši stranu dostane. Kdyby ne, proč by se pokoušel obrátit můj dům vzhůru nohama?“

„Kdo dokáže říct, proč Skarmerové dělají to či ono,“ odfrkl Garro pohrdavě.

„Hogram je úskočný ale ne hloupý,“ odpověděl Reatur. „Přál bych si, aby byl.“ Majordomus se odmlčel, chvíli přemýšlel a pak vydal rozkazy. „Najdi Ternata. Řekni mu, aby vzal osm – ne, devět osmnáctek pokrevních, vydal se do Dordalova domu a zahnal naše zvířata zpátky k nám. Vyřiď mu taky, ať si pospíší, nikdo neví, kdy se Skarmerové objeví. Abychom je odrazili, budeme potřebovat každého pokrevního.“

Reatur ho potom donutil rozkazy opakovat, aby se ujistil, zda si mladší pokrevní zapamatoval všechno jak se patří. Poté Garro odspěchal, aby vyplnil majordomovu vůli. Reatur se za ním díval. V duchu ho napadlo, jak by bylo krásné, kdyby Dordalův nejstarší svého otce klanu svrhl. I když – majordomus by takovou věc neměl přát ani nepříteli – podobná přání se často obracela proti tomu, kdo je vyřkl.

Reatur rychle podobné myšlenky potlačil. Ne snad že by se bál nějakého nemilého překvapení z Ternatovy strany – lepšího nejstaršího si snad už ani nemohl přát. Ale co kdyby se z Dordalova nejstaršího vyklubal schopný majordomus? Mít někoho takového na západni hranici – to bylo to poslední, co Reatur potřeboval.

Neschopný mu už tak nadělal problémů víc než dost.

Teď by se opravdu hodilo, přemítal, kdybych svrhnul Dordala a místo něj dosadil nějakého loajálno pokrevního ze svého vlastního klanu – třeba Enopha.

Tím by se problém na nějakou dobu vyřešil. Přinejmenším do té doby, než by Enopha svrhnul jeho nejstarší, což by už ovšem s největší pravděpodobností byl problém Ternatův, ne můj.

Když chci dosadit Enopha na Dordalovo místo, čím se liším od Hograma, který chce udělat majordomem tohoto domu Fralka? zeptal se Reatur sám sebe. Za prvé, Enoph a Dordal pocházeli oba z omalského pupene, nebyli cizinci jako Skarmerové. A za druhé – je přece jen rozdíl převrat udělat, než jej zažít na vlastní kůži.

Pochyboval však, že by zrovna tento argument Dordal ocenil. Tím hůř pro něj.

Reaturovy plány na to, jak svému sousedu znepříjemnit život, ovšem vzápětí roztály, neboť uviděl pokrevního běžícího k němu rychlostí, která neznamenala nic jiného, než další potíže. Měl sto chutí odvrátit od něj všechny oči a předstírat, že neexistuje. Něco takového ale – bohužel – jako majordomus udělat nemohl. „Copak se děje, Apbajure?“ zeptal se a prudce vyrazil vzduch svými dýchacími otvory.

„Západní stěna hradu pořádně změkla. Brzy to může způsobit nějakou nepříjemnost,“ oznámil mu Apbajur.

Reatur si opět povzdychl. Takhle to chodilo každé léto, zvlášť pokud bylo tak teplé jako letošní. „Nejvyšší čas oplácat ji hlínou,“ odpověděl. Pokud se střecha a stěny pokryly silnou vrstvou hlíny, led zůstal ochráněn před účinkem slunečních paprsků.

„Také si myslím, otče klanu,“ přitakal Apbajur. Byl vodopáječ a ledořez a pro takové věci měl dobrý odhad.

„Chtěl jsem však mít souhlas, než začnu na tuto práci odvolávat pokrevní z polí.“

„Udělej to,“ řekl Reatur, ačkoli přitom v duchu skřípěl zuby. Nejprve musel postrádat pokrevní hlídající rokli Ervis, pak ty, co vyslal za Dordalem a teď ještě tohle. Úroda kvůli tomu utrpí. Samozřejmě, kdyby Skarmerové se svou invazí uspěli nebo kdyby Dordal dále pořádal loupeživé nájezdy, bylo by to mnohem horší. A v hradu, který by každou chvíli hrozil zřícením, Reatur bydlet také nechtěl.

Každá z těch záležitostí se dala vyřešit. Když však přišly všechny najednou a on mezi ně musel rozdělit své síly, všechno se zdálo mnohem složitější.

V tom uviděl další dva pokrevní uhánějící k němu jako o život. Jeden z nich křičel: „Otče klanu, elocové jsou –!“

Druhý ve stejnou chvíli spustil: „Otče klanu, nosver se dostal do-!“

Reatur měl chuť zatáhnout stopky očí a předstírat, že je špalek. Bohužel, ani Onditi ani Venots by mu na něco takového neskočili.

„Jeden po druhém prosím,“ řekl vyčerpaným hlasem. Onditi k němu doběhl před Venotsem a tak majordomus ukázal na něj. „Tak mluv, co ti zatracení, hloupí elocové provedli tentokrát?“

****

„Určitě jsi udělal dobře, když jsi Tolmasova tak odpálkoval?“ zeptal se Irv Bragga poté, co vyslechl záznam rozhovoru mezi oběma piloty.

Bragg se naježil. „Sakra, jasně že jsem si jistej.“

Když Bragg sklouzl do slangu, znamenalo to, že je nejen rozzlobený, ale také svá slova myslí doopravdy.

„Dokud Rusové zůstávaj na svý straně Jtunskýho kaňonu, nemaj co strkat čumák do toho, co tady děláme. Možná když si budou myslet, že jsme našim Minervanům dali bouchačky, pokusí se tu Hogramovu bandu přesvědčit, aby zůstali dřepět tam, kde mají.“

„A co když jim dají zbraně taky, aby zachovali rovnováhu?“ zeptal se Irv.

„To mě nenapadlo,“ zamračil se Bragg. „Ale ne, takový hlupák Tolmasov není. Bez ohledu na to, co si myslí o nás, nikdy by nedopustil, aby se mu místní mohli dostat na kobylku. Být v jeho spoďárách, rozhodně bych to neudělal.“

„Nejspíš ne,“ odpověděl Irv. „Ale uvažuj: přestřelka tady na Minervě může spustit válku na Zemi.“

„Jo,“ přikývl Bragg. „Jak jsem říkal, Tolmasov není tak pitomý. Na druhou stranu není ani náš přítel, tak proč ho trošku nepopíchnout. Ať se chvíli podusí.“

„Tak dobře, Emmette.“ Irv se, přece jen poněkud uklidněn, vrátil ke své práci. Svoje řekl, co na tom, že Bragg nesouhlasil. Naštěstí, pomyslel si Irv, měl pilot až doposud dobrý odhad. Pravděpodobně tomu tak bude i tentokrát. Koneckonců, on sám Rusům také nijak zvlášť nedůvěřoval.

****

Tolmasov si pásku se záznamem zprávy ze Země poslechl ještě jednou. Potřásl hlavou. Prostota rozkazu ho překvapila. „Ve věci vydání zbraní Minervanům postupujte dle svého vlastního úsudku,“ opakoval. Kdo by si pomyslel, že Moskva bude tak velkorysá.

„Jak tedy rozhodneš, ó mocný bojare?“ zeptal se Šota Rustaveli.

„Kdybych byl bojarem, poručil bych, aby takovému drzounovi, jako jsi ty, vyřízli jazyk,“ odsekl Tolmasov. Úsměvu se však neubránil. Pak ovšem zvážněl a pokračoval: „Budu muset Fralkovi s hlubokým politováním sdělit, že moji majordomové mi nedovolí, abych mu kalašnikova dal.“

Rustaveli nosil rukavice dokonce i ve stanu. Jeho tleskání znělo, jako když někdo klepe matraci. „Výborné rozhodnutí.“

„Da,“ řekla Kateřina, která vzhlédla od mikroskopu.

Oleg Lopatin jen němě pokrčil svými širokými rameny. On jistě radost neměl, Tolmasovovi to však bylo jedno. Za daných podmínek neměl agent KGB jinou možnost, než se podřídit. V tomto směru si na něj Tolmasov ostatně nikdy nemohl stěžovat – Oleg Lopatin plnil veškeré jeho příkazy s vojenskou přesností. Tak jen ať pokračuje, pomyslel si pilot, když se vydal za Fralkem.

Když mu sdělil své rozhodnutí, Minervan okamžitě zežloutl. Tolmasov už viděl, jak Hogramův nejstarší tímto způsobem zareagoval, když byl mezi svými. Ještě nikdy to ale neudělal při rozhovoru s ním. Lidé a Minervané se k sobě až doposud chovali s maximálním respektem a zdvořilostí, Fralkova reakce tedy nevěštila nic dobrého.

„Ti majordomové nechápou, jak moc ty samopaly potřebujeme,“ prohlásil Fralk. „Jsou daleko. Ty jsi tady. Prodej nám samopaly a úspěch, který s nimi dobudeme, bude plavat na jejich rozkazech, jako led plave na vodě.“

„Bohužel.“ Tolmasov rozhodil rukama. „I když jsou daleko, nemohu své majordomy neuposlechnout o nic víc, než ty Hograma.“

„Nemůžeš?“ zeptal se Fralk. Připomínal nyní rozzuřený banán s mnoha pažemi. „Nechceš, tak je to.“ Rozzuřený a sarkastický banán, opravil se Tolmasov v duchu. Potřásl hlavou, aby zahnal ten obraz, jenž se mu začal v hlavě rýsovat čím dál tím detailněji. To mám z toho, že trávím příliš mnoho času s Rustavelim, pomyslel si.

Fralk však měl pravdu, to nemohl popřít. Nechtěl Minervanovi lhát, na druhou stranu nebylo zbytí. „Copak ty, sotva tě Hogram nevidí, jednáš proti jeho vůli? Mí majordomové by mě po návratu domů za mou neposlušnost potrestali.“

„To je tvé poslední slovo?“ zeptal se Fralk.

„Je mi líto, ale ano.“

„Bude ti to líto ještě víc.“ Kdyby byl Fralk člověk, obrátil by se teď na podpatku a vztekle oddusal pryč.

Místo toho při odchodu odvrátil od Tolmasova všechny stopky očí. Tak jako tak, o jeho rozpoložení nemůže být pochyb, pomyslel si pilot zachmuřeně.

Šel se projít po jedné z tržnic, které se rozkládaly kolem Hogramova města. Když zavřel oči, připadal si jako na tržnici ve Smolensku, kde – stejně jako v mnohých jiných ruských městech – venkovanky nabízely městským ženám drůbež a zeleninu vypěstovanou ve svých malých zahrádkách. Vysoké hlasy Minervanů ten dojem ještě umocňovaly.

V tom k Tolmasovovi pristoupili dva pokrevní. První z nich držel kopí, druhý sověty dovezenou sekeru.

„Prosím vrať se do svého plátěného domu, člověče,“ řekl pokrevní, co držel oštěp. Ve skutečnosti to ale vůbec neznělo jako prosba.

„Proč?“ zeptal se Tolmasov. Pak mu ale došlo, že ruská slovní zásoba těch dvou nejspíš končí u výrazu člověk a tak dál pokračoval v jejich jazyce. „Mnohokrát já, ostatní lidé přicházeli sem. Neubližovali, neobtěžovali Hogramovy pokrevní. Jen dívali. Proč neměli dívat teď?“

„Protože to Hogramovým jménem nařídil Fralk,“ odpověděl pokrevní a oštěpem zatarasil pilotovi cestu.

„Vrať se zpátky do svého plátěného domu.“

„Jdu,“ řekl Tolmasov a pomyslel si, že Fralk se svou malichernou pomstou rozhodně neztrácel čas.

Pomsta Hogramova nejstaršího nebyla zdaleka malicherná a bezvýznamná, jak si původně myslel. Oranžová bublina z nylonového vlákna byla obklíčena dalšími pokrevními. Jeden z nich právě cosi nažizoval Olegu Lopatinovi. Pověst KGB se k Minervanům zřejmě ještě nedonesla. Šťastlivci, pomyslel si Tolmasov.

Když se ale dostal do takové vzdálenosti, aby slyšel, co Minervan povídá, humor ho okamžitě přešel. „Vy cizinci máte zajímavé nástroje a kvůli nim jsme vás nechali dělat co ste chtěli a chodit, jak se vám zlíbilo,“ říkal pokrevní Lopatinovi. „A nyní se s námi nechcete o jeden z těch nástrojů podělit. Proč bychom vám tedy měli dál poskytovat jakákoliv privilegia?“

Pokrevní mluvil mechanicky jako voják opakující naučenou zprávu. Tolmasov však měl podezření že za to částečně mohla Lopatinova špatná znalost skarmerštiny. Pravděpodobně nepochopil obsah sdělení napoprvé. Bůhví pokolikáté mu jej Minervan opakoval.

„Jen chceme jít ven, dívat se, protestoval Lopatin.

„Vy cizinci máte zajímavé nástroje,“ spustil pokrevní znova. Pokud mohl Tolmasov soudit, použil přitom stejná slova jako předtím. Někdo ho to musel naučit. Hogram nebo Fralk, pomyslel si pilot znepokojeně.

Byli připraveni na to, že jim řekneme ne.

Svou eskortu nechal za sebou a ostrým krokem se vydal ke stanu, za což si od Lopatina vysloužil něco, čeho se od něj doposud nedočkal – pohled plný vděčnosti. Minervan samozřejmě viděl Tolmasova přicházet – jedno oko měl obrácené k němu. Pokrevní nebylo možno překvapit tak jako lidské stráže.

„Co tady děláte?“ zeptal se Tolmasov přísným hlasem. Když pokrevní zase spustil svou písničku, nenechal ho ani domluvit. „To už jsem slyšel. Co chcete udělat s námi lidmi?“

Jak se vzápětí ukázalo, Minervanova nahrávka měla víc než jen jednu stopu. „Od této chvile zůstanete ve svém ošklivém, plátěném domě. Za žádných okolností nesmíte vyjít ven. Majordomus řiká, že dokud vy neuděláte, co si my přejeme, my vás nenecháme dělat, co si přejete vy. Hogram je obchodník, nedává nic zdarma.“

„My jen plníme přikazy svých majordomů,“ řekl Tolmasov.

„A já zase plním příkazy svého,“ odsekl pokrevní.

Tolmasov to tedy zkusil jinak. „Mnohokrát a mnoha způsoby jsme dokázali Hogramovi své přátelství. Proč tak rozzlobený teď, kvůli maličkosti?“

Za teplejšího počasí by teď po jeho těle nepochybně stékaly čůrky potu. Domácí vězení by jim zcela znemožnilo shromaždovat data, mise by zkrachovala. Jako by to Hogram věděl, pomyslel si Tolmasov pochmurně.

Něco takového pilot opravdu nečekal. Nikdy o místních neuvažoval jako o rovnocenných partnerech, jejich technologie byla přece tak primitivní. Zapomněl však na jedno: primitivní technologie ještě neznamenala hloupost.

Tak například o lidech toho věděli mnohem víc, než si Tolmasov myslel. „Maličkost?“ odtušil pokrevní. „Tak proč jste nám zatajili, kromě mnoha dalších nechutností, že jeden z vás je dospělá družka? Mysleli jste si, že vás pak budeme považovat za ještě větší zrůdy?“

„Nezatajili,“ odpověděl Tolmasov a po straně si s Lopatinem vyměnil zděšený pohled. Jak už nějakou dobu věděli, družky Minervanů umíraly nesmírně mladé. Měli dost času si na tu představu zvyknout.

Koneckonců – toto byla Minerva. Jen blázen by čekal, že tady bude všechno tak jako na Zemi. Podobný vhled však Minervané zřejmě postrádali. Tolmasov tedy vyrukoval s jednou možnou odpovědí: „Nikdo se nás neptal.“

„Aha, a proto jste nic neřekli. U nás se tomu říká kupecká odpověd,“ odpověděl pokrevní. Tolmasova zaplavila úleva. Byl rád, že si svou odpovědí nepohoršil.

Pokrevní ovšem pokračoval: „Pokud jste také obchodníci, pak jistě pochopíte, že je naším právem snažit se vás všemi prostředky přinutit, abyste přistoupili na naše podmínky. Jakmile to uděláte, veškerá vaše přivilegia budou obnovena. Do té doby zůstanete ve stanu.

A teď jděte dovnitř.“

„Jak dlouho tam zůstaneme?“ zeptal se Tolmasov.

„Řekl jsem, dokud nám nedáte, co potřebujeme. Záleží to na vás.“

„Nemůžeme udělat, co chcete,“ řekl pilot.

„Pak tam tedy zůstanete hodně dlouho,“ odpověděl pokrevní.

„Nemáme jídlo, abychom vydrželi dlouhé obléhání,“ řekl Lopatin rusky.

„Nejen jídlo,“ odpověděl stejným jazykem Tolmasov. To byla – jak zněl ten skvělý americký obrat? očividná skutečnost.

„Jděte dovnitř,“ nařídil jim pokrevní. Zjevně neměl náladu nechat dva lidi klábosit řečí, které nerozuměl.

Na jeho pokyn ostatní Minervané pozvedli zbraně. Tváří v tvář otevřenému střetu neměli Tolmasov s Lopanem jinou možnost než poslechnout.

Šota Rustaveli a Kateřina uvnitř stanu slyšeli každé slovo. Rustaveli přivítal Lopatina ironickou úklonou. „Dobrý den, Olegu Borisoviči. Vítejte v Gulagu.“

„To by stačilo,“ zavrčel Lopatin.

„Přesně tak, nechte toho oba,“ řekl ostře Tolmasovi, který vstoupil hned za Lopatinem. „Nemohu vám nařídit, abyste se měli rádi, ale budete se k sobě chovat slušně, tím spíš v tak stísněném prostoru, jako je tento. Pokud vám to pomůže, berte to jako pobyt na vesmírné lodi.

Všichni přikývli. Pak Kateřina řekla: „Berte to jako život v dvoupokojovém bytě, kde bydlí čtyři generace vaší rodiny.“ Všichni se rozesmáli.

„Dobrý,“ řekl Tolmasov. On sám to zažil. Když byl malý, ve Smolensku tak žili všichni. Měli byt v domě postaveném ve stylu stalinské gotiky, který poté, co přestál Velkou vlasteneckou válku, vypadal jako jedovatá muchomůrka. Vzpomínka na ty roky mu nikdy nepřipadala směšná. Teď však byl Kateřině vděčný za poznámku, jež prolomila napětí.

„Až se nám ucpe chemický záchod, iluze bude dokonalá,“ poznamenal Sota Rustaveli. Jeho hlas přetékal ironií, ostatně jako vždy, tvářil se ovšem vážně. A co hůř, měl pravdu. Po několika dnech – nanejvýš týdnu – se stan trvale obydlený třemi lidmi promění ve velmi nepříjemné místo.

„Kamínkům brzy dojde plyn,“ poznamenala Kateřina. „A vařič je na tom podobně. Nebudeme si moci udělat čaj ani uvařit teplé jídlo z našich koncentrátů. Koneckonců – voda nám dojde taky.“

Tolmasov se zašklebil. Možná jim Minervané dovolí vyjít ven, aby si nasbírali sníh a led. Pokud ne, jejich vězení skončí velmi brzy.

„Pokud domorodci po kalašnikovu tak touží, možná bychom jim měli ukázat, co umí,“ řekl Lopatin. Pak ale dřív než kdokoliv stihl vznést námitku, zavrtěl hlavou. „Ne, to by nešlo. Ať se nám to líbí nebo ne, žijeme ve věku médii. Pár dobře mířených kulek by nám mohlo lecos ulehčit, škody, které by následně způsobily na zemi, by zdaleka neodpovídaly dosaženému efektu.“

„Imperialismus se buduje mnohem snadněji, když ideologie, na níž stojí, nevejde v obecnou známost,“ řekl Rustaveli. „Gruzie by o tom mohla vyprávět.“ V tu chvíli, se svým hloubavým výrazem očí a stíny rýsujícími se na vystouplých lícních kostech, připadal třem Rusům právě tak cizí jako Minervané tam venku.

Z těchto slov mohla vzniknout skutečná hádka.

Možná to Rustaveli měl dokonce v úmyslu. Přerušilo je však volání nějakého Minervana. „Sergeji Konstantinoviči, pojďte ven, prosím. Ale sám.“ Mluvil rusky.

„Fralk,“ zašeptal Tolmasov. Jeliknž neměl jinou možnost, uposlechl. „Zdravstvujtě,“ řekl. Neznělo to ovšem nijak radostně. „Co s námi chcete udělat?“

„Udělat? S vámi?“ Fralk přešel do skarmerštiny.

Byl nevinnost sama, což by už samo o sobě stačilo, aby Tolmasov pojal podezření. „Vůbec nic. Jen vás budeme držet tady a ve vaší nebeské lodi.“

Učinil dokonale – až příliš dokonale – načasovanou odmlku. „Stroj, co chodí sem a tam mezi tímto místem a hvězdnou lodí, v tom může pokračovat za předpokladu, že se bude pohybovat po stejné trase jako dřív. Kromě této výjimky nesmíte opustit stan ani loď. Posily mající za úkol dohlédnout na plnění Hogramovy vůle, už jsou na cestě.“

„Diky, že jste nám ponechali možnost získávat jídlo a palivo.“ V Tolmasovovi to přímo vřelo, navenek se však snažil chovat co nejzdvožileji. Pobývat na Minervě bez možnosti provádět výzkumy bylo jako spát v jedné posteli s krásnou a taky pořádně drahou štětkou a nemoci se s ní pomilovat.

„Nechceme vám lidem nijak ublížit,“ ujistil ho Fralk. „Jak víte, vděčím vám za svůj život. Ale Hogram, který chce s pomocí vašich samopalů ochránit životy svých pokrevních, s vámi nebude spolupracovat, pokud vy nebudete spolupracovat s ním.“

„Ty bys měl psát pro Pravdu,“ zamumlal Tolmas Pro Minervana to nic neznamenalo. Fralk však přesto přesně reprodukoval onen spíše lítostný než rozlobený tón naznačující, že mu nejde o nic než o všobecné blaho, jenž hlavní sovětské noviny používaly. Pilot pokračoval: „Moji majordomové.“

„Jsou daleko,“ přerušil ho Fralk. „Hogram je tady a stejně tak ty. Na to bys neměl zapomínat.“

Tolmasov ukázal na pokrevní s oštěpy postávající kolem. „Zapomenout za těchto okolností snad ani ne možné.“

„Ber to tak, že jsou tady proto, aby vás chránili,“ řekl Fralk.

Tolmasov nevěděl, jak se skarmersky řekne „pokrytec“ a Fralk zase nerozuměl ruskému slovu. Konverzace proto poněkud vázla. Tolmasov se vrátil zpátky do stanu. Fralkův hlas ho pronásledoval. „Dobře si rozmyslete, co uděláte, Sergeji Konstantinoviči.“

„Pche!“ Pilot klesl na židli vedle rádia a vybil si svou zlost alespoň tak, že zprávu o situaci; kterou poslal Vorošilovovi a Brjusovovi na Ciolkovském, důkladně prošpikoval nadávkami.

Když konečně vychrlil, co měl na srdci a přepnul na příjem, z rádia se dlouhou chvíli neozývalo nic než šum. Konečně se ozval mužský hlas – Brjusov. „Opravdu po nás chcete, abychom Hogramovy pokrevní poslechli, až přijdou?“ zeptal se nevěřícně.

„Jo, sakra,“ zavrčel pilot. „Pokud dovolí aby auto udržovalo spojení mezi stanem a lodí, nevidím, co jiného bychom mohli dělat. Nemůžeme s nimi bojovat, dokud na nás sami nezaůtočí. Jak Oleg Borisovič poznamenal – veřejné mínění na Zemi by se postavilo ostře proti. Nezbývá než počkat a zjistit, kdo je paličatější, zda my nebo Minervané.“

Během následujících deseti dnů si Tolmasov vypěstoval silný odpor k oranžové barvě. Olega Lopatina nikdy zvlášť nemiloval, ale nyní – přesto že se čekista snažil být neviditelný – jím začal z hloubi duše pohrdat. Vtipy Šoty Rustaveliho mu zněly přihlouple dokonce i Kateřina mu začala jít na nervy. A co hůř, mohl si být jist, že všichni ostatní, s nimiž sdílel těsný prostor stanu, ho mají plné zuby právě tak jako on jich.

Pak se ozval Vorošilov z Ciolkovského. „Moskva se diví, proč jsme jim neposlali data z nových výprav a analytické souhrny toho, co jsme v posledních dnech…“

„Něco jim namluvte, Juriji Ivanoviči,“ řekl Tolmasov. Do Moskvy zprávu o svém uvěznění neodeslali, doufali, že se všechno urovná.

„To snad ani ne,“ odpověděl chemik. „Co jim mám podle vás říct? Už se vymlouvám dost dlouho.“

Tolmasov si povzdychl. „Pak nám nezbývá nic jiého, než jim sdělit, co se tady děje.“ Vorošilov byl tichý, trpělivý člověk. Pokud začal odporovat, byť jemně nenápadně, pak bylo jasné, že už nemůže dál celou věc protahovat.

Odpověď z Moskvy dorazila za pár hodin. Byla opatrná, ale nikoliv dvojznačná. „Použijte veškeré dostupné prostředky, abyste zachovali dobré vztahy s místními a dodrželi plán výzkumných prací.“

„Tak kohopak z nás pověříme výcvikem samopalů?“ zeptal se Šota Rustaveli, když jim Brjusov sdělení ze Země tlumočil.

Pregnantněji už naši situaci shrnout nemohl, poyslel si Tolmasov pochmurně.

****

Fralk pěti očima sledoval, jak člověk natahuje závěr, aby do spodní části samopalu zacvakl prohnutou krabičku. „V tom jsou náboje,“ řekl Oleg.

„Náboje,“ opakoval Fralk. Tolik nových slov se musí naučit! A všechny si musel pamatovat v lidském jazyce, neboť skarmerština pro ně neměla ekvivalent a tudíž si je nemohl přeložit. „Náboje, náboje, náboje“

„Da. Charašo – dobře. Když stiskneš spoušť, kulky vyletí z hlavně.“

„Spoušť. Hlaveň.“ Oleg držel samopal v jedné ze svých mnohoprstých rukou, druhou ukazoval na jednotlivé části zbraně a Fralk je svědomitě pojmenovával. Člověk zvedl zbraň a podal mu ji. „Tak a teď zmáčkni spoušť.“

„Co?“ Fralk zmodral strachy. „Říkal jsi přece, že – kulky vyletí ven!“ Viděl, co kulky udělaly s krongem a jelikož nevěděl, jak je přimět, aby letěly tam, kam chtěl, bál se, aby on nebo Oleg neskončili stejně.

„Dělej. Zatáhni,“ pobídl ho Oleg.

Fralk váhavě zaklesl dráp do lučíku. Spoušť byla tvrdá jako kámen ale hladká jako led. Zatáhl. Nic se nestalo. „Žádné kulky,“ hlesl s úlevou.

„Ne, žádné kulky,“ souhlasil Oleg. Vzal si samopal zpátky pak se dotkl nějaké součástky nacházející se nad spouští na boční straně. Fralk si doposud neuvědomil, že není pevně spojená se zbraní. Nyní sledoval, jak se její přední část, ta blíže hlavni, pohnula. „To je měnič kadence,“ řekl Oleg.

„Měnič kadence,“ opakoval Fralk svědomitě.

„Da. Když je jeho přední část vidět tady, nahoře, nemůžeš spoušť stisknout. Vždycky nos samopal takto s měničem kadence v této poloze, aby nezačal střílet.“

„Měnič kadence nahoře,“ opakoval Fralk. Představa samopalu střílejícího dle vlastní vůle v něm opět vzbudila touhu zmodrat. Oštěp nebo sekera dělaly to, co dělaly, jen když je uvedl do pohybu pokrevní. Pokud nikdo nebyl nablízku, ležely a nehýbaly se. Samopal však jako by měl své vlastní spády. Fralka napadlo zda mu mimo dohled jeho lidských pánů vůbec může věřit.

Oleg mu ale nedal čas, aby nad tím přemítal. Opatrně posunul měnič kadence. „Když je páka tady uprostřed, zbraň střílí mnoho kulek, jednu za druhou.“ Udělal další pohyb. „A když je tady, dole, z hlavně vyjde vždy jen jedna kulka.“

„Proč ten rozdíl?“ zeptal se Fralk.

„Když je nepřítel blízko, šetříš tak kulky a můžeš pobít víc nepřátel.“

„Ach,“ řekl Fralk. Ano, to dávalo smysl. Tolik nových věcí, které si musel pamatovat…

****

Jižní vítr divoce vyl a hnal před sebou vločky takovou silou, že sněžilo téměř horizontálně. Reatur stál uprostřed polí, paže blaženě rozprostřené na všechny strany. „Konečně hezké počasí,“ řekl. „Už jsem měl toho horka dost.“

„Jakého horka?“ zamumlal člověk stojící vedle něj.

Louise byla zabalená do ještě silnější vrstvy vnější kůže než obvykle. Jakýsi ochranný štít měla – ženský rod použil zcela přirozeně, něco takového by si před několika osmnáctkami dní ještě nedokázal představit – dokonce i na očích. Zvláštní hmota byla průsvitná jako led, ale netála.

Majordomus rozhodil rukama. „Naštěstí v létě vane příjemný jižní větřík poměrně často,“ řekl. „Teď jsem za něj obzvlášť vděčný, neboť dostatečně zpevní stěny hradu.

„Příjemný jižní větřík,“ opakovala Louise. Pak si povzdechla. Povzdechnutí lidských družek se až strašidelně podobalo zvuku, který za podobné situace vydávali pokrevní. „Jsem ráda, že je zima dobrá aspoň k něčemu.“

„Není zima,“ zaprotestoval Reatur, ale Louise si opět jen povzdychla. Definice dobrého počasí byla zcela zjevně jednou z věcí, na níž se lidé a pokrevní nikdy nemohli shodnout.

„Zapomeň na to,“ řekla Louise. Zřejmě si to uvědomila také. „Hodně ledu taje na pokraji země, kde pořád led – přicházejí bouře, vítr vane až sem.“

Reatur se chystal něco odpovědět, ale pak se zarazil. Ne poprvé jej myšlenka, kterou lidé jen tak nadhodili, donutila podívat se na svět úplně novým způsobem. Nikdy ho nenapadlo jak by to, co se děje na jednom místě, mohlo ovlivnit počasí někde jinde.

„Je počasí nad roklí Ervis jiné než tady?“ zeptal se po chvíli.

„Moc ne. Proč?“

„Sníh má jednu špatnou vlastnost – když padá, zakrývá věci v dálce. Pokud sněží i na skarmerské straně, mohou se rozhodnout zahájit útok právě teď, když je nemáme možnost spatřit dřív, než bude pozdě.“

Reatur měl vždycky potíže rozeznat, jak se lidé tváří, ale teď, když se Louise zachumlala, to byla vysloveně ztráta času. Když však řekla: „Další věc musíme dělat starosti,“ Reatur měl co dělat, aby se stopky jeho očí nerozvlnily. Bez ohledu na to, jak podivně lidé vypadali, mysleli hodně podobně jako majordomové.

V dohledu se objevili další tři lidé, jako by je svou myšlenkou přivolal. Plahočili se čerstvě prošlapanou pěšinou spojující jejich létající dům a hrad. Možná ale, napadlo ho, se objevili v souvislosti s Louisinou zmínkou o starostech.

Lidé měli skloněné hlavy a cosi si povídali svým vlastním jazykem. Když se Reatur zeptal: „Dařilo se?“ všichni sebou překvapeně trhli.

Otočili se k němu a on spatřil, že jsou potřísněni eločí krví. Vítr k němu přinášel její ostrý pach – pach rozpuknutí a smrti. Vůbec ho tedy nepřekvapilo, když Sarah vyčerpaně odpověděla: „Moc ne.“

„Trochu přece,“ opravila ji Pat. „Když my došli do ohrady, rozpuknutí už daleko. Neměli čas se připravit. Příště uděláme lépe.“

Toto lidé říkali už od prvního neúspěšného Sářina pokusu. Už by se jim mohlo podařit zachránit aspoň jednoho eloca, pomyslel si Reatur zachmuřeně. Sarah zřejmě jeho myšlenku zachytila, jako by to byla sněhová vločka poletující vzduchem. „Neměli jsme štěstí. Zatím. Kdyby eloc Lamra, Lamra mrtvá teď.“

„Za jak dlouho Lamra rozpukne?“ zeptal se Irv. Díky usilovnému procvičování mluvil omalsky docela dobře.

Reatur se zamyslel a po chvili odpověděl: „Osmnáctka dnů, osmnáctka a půl nanejvýš.“ Když lidé nadnesli myšlenku, že by mohli Lamru zachránit, Reatur si nebyl jist, zda je to dobrý nápad. Teď, když se perspektiva úspěchu zdála být stejně vzdálená jako kdykoliv předtím, cítil, jak zdrcený bude, pokud jejich snaha vyjde naprázdno. Nedávalo to žádný smysl, ale Reatur si už zvykl, že když se do něčeho vložili lidé, zdravý rozum šel stranou.

Zadíval se na Pat, která si prohlížela velkou krvavou skvrnu na své vnější kůži. „Jdu udělat očištění,“ řekla Reaturovi a vyrazila k létajícímu domu. Pak dodala: „Tak ráda bych horkou vodu, což v něm vzbudilo nemenší zmatek, než předchozí zjištění, jak moc mu záleží na tom, aby Lamra zůstala naživu.

Jednou z mála předností vody – tak to alespoň Reatur viděl – bylo, že se k umývání hodila lépe než sníh. Ale horká voda? Horká voda se používala jako zbraň ve válce. Metala se na protivníky nebo sloužila k rozrušení základů zdí jejich hradu. Co tím jen Pat myslela? Chtěla se v ní snad umýt? Jak majordom věděl, lidé teplo milovali. Toto však už zacházelo příliš daleko.

Co si asi Pat myslí o mém životě v hradu postaveném většinou z ledu, pomyslel si. Nikdy dřív ho něco takového nenapadlo.

****

Směrem k Jtunskému kaňonu poskakovala řada lidí. Stezka jindy sloužila jen náhodným poutníkům, nebyla dostatečně široká, aby stačila takovému provozu. Minervané a jejich tažná zvířata se ztěžka vlekli k východu. Pěšinu používali spíš jako vodítko, ukazatel směru. Díky svým pochybným kvalitám jim totiž cestu nijak neusnadňovala.

Oleg Lopatin po ní pochodoval také a vesele si pžitom pohvizdoval jistou melodii. Kdyby ostatní slyšeli, co si píská, jistě by oněměli úžasem. On však byl šťastný a měl k tomu své důvody.

Zaprvé, nemusel se namáhat jako všichni okolo.

Pravda, přes rameno mu visel kalašnikov a na zádech měl těžký batoh, Minervané vlekoucí lodě na lanech se ale dřeli mnohem víc a co jiného potěší duši tak, jako pohled na námahu někoho jiného?

A za další teď opravdu dělal to, po čem každý sovětský důstojník toužil: pochodoval do války proti Američanům a co víc, na planetě, kde neexistovaly jaderné zbraně, které by všechno zkomplikovaly.

Lopatin si tedy vesele pískal.

Fralk k němu otočil stopku oka. „Jak děláte ten podivný zvuk, Olegu Borisoviči?“ zeptal se Minervan dobrou ruštinou.

„Stačí jen našpulit rty a –“ spustil Lopatin v tomtéž jazyce. Pak si uvědomil co a komu to vlastně říká.

„Vlastně nic,“ odpověděl ve skarmerštině. „tvoje ústa, moje ústa ne stejná.“

Fralk si povzdychl. „Ne, to nejsou.“ Přesto asi za minutu nebo dvě vydal ostré zasyčení, jak vyrazil vzduch. Ať se však snažil sebevíc, do pískání to mělo daleko. Jako když se v parní záklopce udělá díra, pomyslel si Lopatin. Kdyby se Fralkovi od úst kouřilo, dojem by byl dokonalý. Podobný efekt ovšem vzniknout nemohl – vzduch, který Fralk vydechoval, se nesrážel. Byl chladný.

Olega Lopatina opět napadlo, jak je dobře, že může pochodovat. Takto se aspoň zahřál.

Minul Minervany sedící v lodi postavené na kraji cesty a cvičící pádlování. Výsledek jejich úsilí nebyl nijak valný, zvlášť když otočili tři nebo čtyři stopky očí a tím také svou pozornost k člověku, místo aby si hleděli své práce. Kdyby se jejich kocábky převrhly a oni skončili v ledové vodě proudící Jtunským kaňonemi měli oproti Lopatinovi jednu výhodu – nehrozila jim smrt prochladnutím. Na druhou stranu však neuměli uplavat jediné tempo.

Důstojmk KGB věděl, že jich při pokusu o překročení kaňonu nemálo utone. To bylo zlé, ale nedalo se s tím nic dělat. Jak věděl, Fralk a Hogram museli uvažovat stejně, jinak by invazi přes kaňon nikdy nenaplánovali. Fralk byl navíc velmi předvídavý – posádku své lodi sestavil výhradně z těch nejlepších veslařů.

Kdyby Lopatinovi sám nenabídl, aby jel s ním, důstojník by jej o to požádal sám. Fralk ovšem nebyl žádný hlupák. Když šlo o osobní zájmy, lidé a Minervané uvažovali velmi podobně.

Řev proudu ženoucího se Jtunským kaňonem naplňoval Lopatinovy uši celý den. Pomalu ho přestával vnímat, tak jako časem přestal vnímat hukot moskevských ulic. Teď nastražil sluch a naslouchal. Nepravidelný zvuk ledových ker narážejících o sebe ho přiměl ustaraně svraštit obočí. Tady mi nepomohou ani ti nejlepší veslaři, pomyslel si.

Tato myšlenka ho pronásledovala i ve chvíli, kdy se naklonil přes okraj kaňonu a skrz vířící sněhové vločky uviděl kusy ledu proplouvající kolem. Napadlo ho, zda si Fralk taky dělá podobné starosti.

Minervan na ně ale s největší pravděpodobností neměl čas. Čety pokrevních tvrdě pracovaly, aby uhladily cestu k vodě ještě dřív, než přišla povodeň.

Ale stále nebyla dost hladká a dost široká. Zato měla zledovatělý povrch a svažovala se dolů hodně prudce. Dostat pokrevní až k vodní hladině představovalo nelehký úkol. Dostat tam lodě bylo ovšem ještě obtížnější a Lopatin Fralkovi jeho úkol ani v nejmenším nezáviděl.

Musel ale uznat, že Fralk si vede tak dobře, jak si jen ten, kdo dělá něco poprvé, vést může. Výměny čet táhnoucích lodě probíhaly s téměř baletní precizností.

Největším problémem však nebylo loděmi pohnout, ale zabránit jim, aby samovolně sklouzly do vody a odpluly, aniž do nich stačil nasednout jediný pokrevní.

Jelikož Lopatin sám měl talent spíš na elektrotechniku než mechaniku, musel obdivovat řešení, které Fralk a jeho druhové vymysleli. U hrany kaňonu přešla většina pokrevních k zádím lodí a místo aby je táhli, začali je brzdit, takže mohli zasáhnout, kdyby jejich náklad začal sklouzávat příliš rychle.

Příslušník KGB udělal několik fotek tak rychle za sebou, jak mu to jen automatické převíjení dovolovalo.

Zalitoval, že u sebe nemá videokameru, ale chápal, proč mu ji Tolmasov nedal. Akce, do níž se pustil, byla skutečně nebezpečná a velitel nechtěl riskovat ztrátu drahého zařízení.

Jednotlivé snímky však nedokázaly zachytit disciplínu bojovniků a dokonalé provedení jednotlivých manévrů. Balet není nejlepší přirovnání, rozhodl se Lopatin poté, co je několik minut pozoroval. Mnohem víc to připomínalo spartakiádní cvičení.

V tom na něm utkvělo jedno z Fralkových neustále se pohybujících očí. „Olegu Borisoviči, v tuto chvli byste měl být na cestě dolů, ne se tady plést,“ plísnil ho Minervan.

Rus cítil, jak mu navzdory mrazivému vzduchu a poletujícím sněhovým vločkám zahořely tváře. „Máš pravdu, nejstarší z nejstarších,“ řekl formálně. „Omlouvám se.“ A s nadějí, že mačky na jeho botách zabrání, aby uklouzl, se vydal dolů svahem.

„Opatrně vy tam,“ ječel Fralk za jeho zády. „Ne, ne, tak zašpiníte lana, vy rozpuci kulhavého eleca. Obejděte to tudy. Tak je to lepší nemyslíte?“ Je jako policajt, pomyslel si Lopatin s úsměvem.

Přestože měl mačky, brzy začal Minervanům závidět jejích šest noh. Drápy na prstech se do zaklesnout i do těch nejužších štěrbin v cestě a když přece jen spadli, stále ještě mohli vztáhnout svých šest rukou a něčeho se chytit. Hlavně hloupě nespadnout pomyslel si temně, když se pomalu plahočil dolů stezkou.

Fralk jej zanedlouho předběhl. Místo aby křičel na pokrevní manévrující s loděmi u horní hrany kaňonu; obrátil nyní svou pozornost k těm, kteří spouštěli plavidla na vodu. „Ne, vy idioti! Nechejte to lano přivázané! Nechejte ho –.“

Příliš pozdě. Proud už loď uchopil a unášel ji pryč. Válečníci, co ji nechali uplavat, ji sledovali několika očima, zbytek v napjatém očekávání obrátili k Fralkovi. Ten se okamžitě rozežval. Lopatin se uchechtl. Nerozuměl sice ani polovině toho, co na ně Fralk křičel, ale ten tón by rozpoznal každý, kdo kdy byl na vojně.

Jeden z pokrevních, které Lopatin míjel, na něj zavlnil stopkami očí. I když šlo o tvora zcela odlišného druhu, důstojmli KGB přesto rozeznal, že má před sebou veterána. Na rozdíl od ostatních pokrevních, jejichž štíty a oštěpy se leskly novotou, byla jeho výzbroj omšelá a poškrábaná a jeho kůži křižovaly bílé jizvy.

„Všechno, co ten malej rozpuk ví o válčení, jsem ho naučil já, Juksal,“ řekl pokrevní. „Dokonce i křičet umí jako válečník, co?“

„Jako vůdce válečníků,“ přitakal Lopatin.

„Všechno jsem ho naučil já,“ opakoval Juksal. Dokonce se i chvástá jako veterán, pomyslel si Lopatin.

Slyšel už víc historek z Velké vlastenecké války, než by si přál, přičemž většinu z nich, tak to alespoň ve svém fízlovském cynismu viděl, považoval za lživé.

Právě přicházel k provizornímu přístavu, když si na jednu vzpomněl. Muž, který mu ji vyprávěl, prý bojoval u Stalingradu, což dokládal svým válečným vyznamenáním. „Nejhorší chvíle,“ tvrdil tehdy, „nastala když nás Němci zatlačili k Volze, po níž pluly ledové kry. Kvůli nim bylo téměř nemožné dostat přes řeku jakékoliv zásoby.“

Lopatin sledoval kusy ledu proplouvající kolem pak obrátil svůj zrak ke křehkým plavidlům, jimž hodlal svěřit svůj život. V duchu si přál – ach jak moc přál – aby se mu ten příběh nikdy nevybavil.

****

Emmett Bragg si zachmuřeně prohlížel nejčerstvější fotografii pořízenou jednou z meteorologických družic, které Athéna nechala na orbitě. Emmett se umí mračit na hodně způsobů, pomyslel si Irv. Tento konétní znamenal, že nastaly opravdu vážné problémy.

„Copak se stalo?“ zeptal se Irv.

„Nejsem si zcela jistý,“ odpověděl Emmett. Vrásky na jeho čele změnily tvar, aby odrážely jeho nejistotu.

„Tady, podívej.“ Natáhl se, aby Irvovi obrázek ukázal a propisku přiložil k místu, které mu dělalo starosti.

„Ta temná čára?“ zeptal se Irv.

Emmett přikývnul. „Přesně ta. Na dřívějších snímcích té oblasti se nic podobnýho neobjevuje. Víš, to je na západní straně Jtunského kaňonu, přímo naproti nám.“

„To jsem poznal.“ Irv se zahleděl na fotografii. Teď už se mračil taky. „Co myslíš že to je?“

„Blbá fotka, to především. Braná přes mraky a s malým rozlišením. Rád bych měl k dispozici speciální satelit ministerstva obrany, ne tyhle mizerné snímkovače. Ten by nám řekl, co to je.“

„Koho by napadlo, když nás sem posílali, že budeme místním kibicovat do hry?“ zeptal se Irv docela rozumně.

„Bohužel nikoho,“ odpověděl Emmett. „Škoda, protože kromě mnoha jiných věcí by to mohla být skarmská armáda, která vytáhla do boje.“

Irv cítil, jak se vrásky na jeho čele prohlubují, až se téměř vyrovnaly Braggovým. „Mohla, to je pravda. kdo ví, co dělají a kdo ví, zda to vůbec jsou Minervané.

„Já vím, já vím, já vím.“ Bragg se tvářil nešťastně. „Špionážní družice by nám dokázala odpovědět s naprostou přesností. Takhle se ale můžu jen dohadovat a vztekat.“ Velitel mise minutu nebo dvě nehybně seděl a přemýšlel. Pak se natáhl a uchopil sluchátka rádia…

„S kým se chceš spojit?“ zeptal se Irv.

„Franku,“ řekl Emmett. Mluvil už do mikrofon „Franku? Jsi tam? Odpověz prosím.“

O chvíli později se ozval hlas Franka Marquarda.

„Tady jsem. Poslušně hlásím, že prolézám kaňon. Před dvaceti minutami jsem našel další fosílii. Co se děje, Emmette?“

„Nevím to jistě, ale možná na nás táhnou Skarmerové. Pokud tomu tak opravdu je, vylodí se někde v místech, kde jsi teď ty. Byl bych nerad, aby ses k tomu připletl.“

„Víš jistě, že jsou to oni?“ zeptal se Frank. „Dostal jsem se mnohem severněji, než kdykoliv předtím a našel jsem tu pár zajímavých vrstev. Něco takového jsme seshora z Athény vidět nemohli. Nerad bych se teď vracel, pokud to není nutné.“

„Nejsem si jistý,“ řekl Bragg a tvářil se při tom, jako by mu to přiznání působilo fyzickou bolest. Takhle se tváří vždycky, když mu jistota proklouzne mezi prsty, pomyslel si Irv.

„Pak zůstávám tady,“ odpověděl Frank.

Bragg sevřel ruku do pěsti a udeřil se s ní do kolena. Pohlédl na Irva. Nařid mu, aby se vrátil, pomyslel si antropolog.

Než však stačil cokoliv říct, Bragg se obrátil k mikrofonu. „Ale dej si pozor, slyšíš?“ řekl Frankovi.

„Samozřejmě, že si ho dám,“ odpověděl Marquard. Když si ho nedám já, kdo jiný by mi ho dal?“

„Není čas na žerty,“ zavrčel Bragg. „Myslím to vážně. Athéna konec.“ Potřásl hlavou a sundal si z uší sluchátka.

„Frank si dělá starosti jen s tím, co ho právě tlačí,“ řekl Irv. Vzpomněl si na Patina hořká slova, která prošla té noci, kdy Sarah přeletěla Jtunský kaňon. Vybavil si pomyšlení na to, co se mezi nimi stalo, snažil na Pat myslet jen v souvislosti s pracovními věcmi. Většinou se mu to dařilo. V tu chvíli ho však opět zavalil ten závratný pocit, který zažil, když ji držel v náručí.

„Jo, já vím,“ odpověděl Emmett, čímž vrátil Irva zpátky do reality. „Ale nemůžu mu nařídit, aby se vrátil jen na základě mých představ. Potřebuje dělat svou práci.“

„Máš pravdu,“ řekl Irv. Vlastní hlas mu falešně řinčel v uších.

Bragg na něj upřel svůj pohled. „Myslíš?“

„Jo. Z čistě logického hlediska jsi rozhodl správně. Nevykládej si to špatně, Emmette.“ Irv věděl, že oponovat Braggovi znamená potíže. Jednou z mála věcí nebezpečnějších než toto bylo skočit pod rozjetý vlak.

„Logicky,“ zavrčel Bragg. „Tak proč se ti to nehbí?“

****

KGB mělo o atrakcích Disneylandu dobrý přehled, neboť sovětští představitelé jej rádi navštěvovali. Jednou z atrakcí, o níž Lopatinovi vyprávěl jeden přítel, se jmenovala Divoká jízda pana Ropuchy. Lopatin nikdy nečetl Vítr ve vrbách a tudíž toho o panu Ropuchovi moc nevěděl. Byl však přesvědčen, že jízda, kterou právě podnikal on sám, je dost divoká na to, aby vyděsila kteréhokoliv obojživelníka.

Kocábka se točila v proudu jako loďka na hraní ve vaně, v níž se právě koupe dovádivé tříleté dítě. Všichni Minervané byli modří strachy. Kdyby Lopatin mohl změnit barvu, zmodral by také. Tolmasov si nejspí myslel, že se utopím, jen proto mě nechal jít, pomysle si a začal uvažovat, jak se po návratu na Zem pomstít někomu tak váženému, jako byl Hrdina Sovětského svazu.

Pokud se ovšem na Zem vrátí. V danou chvíli to vypadalo, že se nedostane ani na druhou stranu kaňonu, natož domů. Dva velké kusy ledu právě minuly loďku v mnohem menší vzdálenosti, než aby jej to nechalo klidným. Další, naštěstí mnohem menší, se mu podařilo odstrčit bidlem.

A to si plavidlo, v němž seděl, vedlo mnohem lépe než ostatní. Jedna z ledových ker, co je minula, vzápětí rozdrtila loďku o něco níž po proudu. Kocábka se okamžitě rozpadla na kusy a pokrevní spadli do vody. Několika Minervanům se podařilo zachytit na plovoucích troskách, ostatní se okamžitě potopili.

Lopatin věděl, že by byl ztracen, i kdyby se mu podařilo zůstat na hladině. Voda proudící Jtunským kaňonem měla asi takovou teplotu jako moře kolem Vladivostoku v prosinci. V tomto měli Minervané výhodu – jakákoliv voda v tekutém skupenství jim připadala teplá. Mohli se utopit, ale ne zmrznout. Pochybná výhoda, pomyslel si.

Nos už ani necítil, jak společně se vzduchem vdechoval mrazivou vodní tříšť a když se sklonil, aby ze dna loďky vybral vodu, chlad se mu zakousl do prstů i přes tlusté rukavice. Nohy už mu začínaly mrznout taky. Lopatin se právě opět sklonil, když v tom uslyšel Fralka křičet: „Pádlujte, pádlujte jako o život.“ Agent KGB se prudce napřímil. Blížila se k nim skutečná ledová hora. „Matko Boží,“ vyhrkl Lopatin. Během své kariéry u státní policie nejednou svolával ďábla a všechny jeho příbuzné. Na Bohorodičku si však nevzpomněl hodně dlouho. Minervané si toho ale, na rozdíl od jeho soudruhů, nevšímali.

Lopatin vytrhl jednomu z pokrevních pádlo a začal se činit ze všech sil. Nevěděl, zda pádluje lépe než Minervan, ale nedokázal snést, aby jeho život závisel výhradně na druhých.

Loďka se pomalu, nesnesitelně pomalu pohybovala vpřed. Modrobílá ledová hora plula velebně jako královna matka, zcela lhostejná ke křehkému smítku stojícímu jí v cestě.

Pokrevní, jehož pádlo si Lopatin půjčil, vydal zděšený výkřik a skočil přes palubu. Ostatní Minervané společně s Lopatinem pádlovali ještě usilovněji. Rus ani nezvedal hlavu. Nechtěl riskovat, že by vypadl z tempa.

Podaří se jim uniknout? Myšlenku zaplašil ještě dřív, než stihla doznít, aby to nezakřikl. Jedno však bylo jisté – ledová kra už nemířila přímo na střed bárky.

Vlna, kterou ledovec hrnul před sebou, nadzvedla záď loďky a odhodila ji stranou.

Lopatin se snažil sám sebe přesvědčit, že závan větru vyvolaný velkým tělesem míjejícím jej v těsné blízkosti je jen iluze. Pak ledovec skutečně byl za nimi a starat se musely jiné lodi. Lopatin přestal pádlovat a chvili odpočíval. Srdce mu divoce tlouklo. Ještě pár takových, pomyslel si, a nepomůže nám nikdo. Ani Přesvatá Panna, na kterou nevěřím, dodal rozzlobeně.

Mají vůbec Minervané duši, napadlo ho vzápětí.

Takové to bude celou cestu?“ zeptal se Fralk. Ten rozhodně duši neměl. Nanejvýš malou, strachy scvrklou dušičku. Barva jeho kůže se téměř blížila fialové.

„Doufám že ne,“ odpověděl Lopatin, který sám nebyl aámořmk. Diky tomu, co právě přestáli, se cítil Fralkovi mnohem blíž než předtím. Dokonce víc, než když ho učil zacházet se samopalem. Což mu připomnělo: kalašnikov se mohl dostat do Fralkových rukou jedině kdyby on sám padl. To ovšem neznamenalo, že si pár ran nevystřelí, až přijde čas.

Východní strana Jtunského kaňonu před nimi stále rostla. Fralk si toho všiml a jeho kůže se začala pomalu zbarvovat do zelena. „My to dokážeme, Olegu Borisoviči,“ řekl. Překvapení, které znělo v jeho hlase, rozhodně nebylo hrané.

„Ano, Fralku, dokážeme,“ odpověděl. Vzhledem k tomu, že Skarmerové zbudovali svou flotilu z ničeho, plavba přes Jtunský kaňon nebyla zas tak malý výkon. Otočil hlavu a podíval se po a proti proudu. Navzdory strašlivé brázdě, kterou ledovec vyryl v řadách lodí, jich na hladině stále zůstávalo překvapivě mnoho.

Fralk díky tomu, že se mohl dívat několika směry najednou, došel ke stejnému poznání o zlomek vteřiny dřív. „Pokud se nám podaří se na břehu zformovat, bude nás dost, abychom svedli dobrý boj,“ řekl.

Lopatin přikývnul. Po chvíli se už dostali dost blízko břehu, aby se mohli začít rozhlížet po nějakém vhodném místu k přistání. „Tam, řekl a ukázal rukou.

„Zamiřte tam. Vypadá to jako dobré, chráněné kotviště.“ Mluvil skarmersky, aby mu pokrevní rozuměli, klíčové slovo však bylo – jak se ostatně dalo čekat v ruštině.

„Jako dobré co, Olegu Borisoviči?“ zeptal se Fralk.

„Nerozuměl j sem.“

„Jak místo dobré k tomu, abychom tam nechali loď,“ odpověděl Lopatin a opět zvedl ruku, aby přesně ukázal, co má na mysli.

„Ten kus skály, co trčí z vody chrání prostor, který je za ním, takže proud tam nemá takovou sílu.“

„Ach.“ Fralk se uznale rozšířil. „Dobrá myšlenka. Nikdy by mě nenapadlo, že něco takového může být důležité. Jsem moc rád, že jsi šel s námi.“

Tato chvíle, pomyslel si Lopatin, nás definitivně stmelila. S novými technologiemi, bez ohledu na to zda je vyvíjeli Minervané nebo lidé, byl vždycky problém, neboť bytosti, co je vymýšlely a dávaly dohromady, ne dokázaly položit ty správné otázky, aby dostaly všechny potřebné odpovědi. Tak například pokud šlo o přistání, Fralk by ochotně přistál kdekoliv na východím pobřeží. Neměl jasně definované cíle, které by mu umožnily spatřit rozdíl mezi jednotlivými místy. Na tom by nebylo nic špatného – až do chvíle, než by své lodě potřeboval k návratu domů a zjistil, že jsou pryč.

Lopatin sice v duchu bručel, ale přesto svědomitě pomáhal navést loďku do kotviště, jež našel. Fralk vyskočil a uvázal plavidlo ke kameni. „Jsem zpátky, Omale, jak jsem slíbil,“ prohlásil. Zbytek pokrevních v loďce zamával pažemi a cosi zakřičel.

Lopatin se k jásání nepřipojil, ačkoli byl také rád, že se mu podařilo dostat se na druhou stranu. Byl však praktický. Místo aby ztrácel čas pokřikováním, vystoupil za Fralkem na pevnou zem.

Několik set metrů od nich už Juksal šplhal nahoru svahem. Stejně jako Lopatin nepovažoval za moudré zůstávat v loďce déle, než musel. Stejně smýšlel o rokli Ervis jako takové. Pokud by je Omalové překvapili, když byli dole, mohli by jim provést různé nepříjemné věci. Dostat válečníky nahoru, to je teď zapotřebí udělat, myslel si veterán.

Válečníci! Juksalovy ruce sevřely oštěpy tak pevně, až se drápy zaťaly do dřeva ratišť. Samotné oslovení však ještě z houfu drobných obchodníků a rolníků válečníky neudělalo. Dát jim do rukou oštěpy taky příliš nepomohlo. Jediným způsobem, jak uskutečnit ten zázrak, bylo zformovat je do skupin a donutit je, aby dělali, co se jim říkalo.

Juksal zalitoval, že toho o Omalech neví víc. Pokud by všichni obrátili stopky svých očí správným směrem, Skarmery by čekaly horké chvilky. Koho by napadlo, že se někdo může dostat přes rokli Ervis uprostřed letní záplavy. Ještě před rokem by tomu nevěřil ani Juksal sám. S trochou štěstí tomu nebudou věřit ani Omalové.

„Pravdu zjistí, až bude příliš pozdě.“ Kolem válečníka prolétla velká sněhová vločka.

Snad začne sněžit hustěji, pomyslel si. Sníh by skryl lodě i skarmerské pokrevní stoupající vzhůru. Pokud Omalové nebyli úplní idioti, rozestavěli podél Jtunského kaňonu své hlídky. Ti, kdo své nepřátele považovali za hlupáky, obvykle nežili moc dlouho, to Juksal dobře věděl. On sám se takové chyby rozhodně dopustit nehodlal.

Jako by to svou myšlenkou přivolal – cosi vysoko nad ním se pohnulo. Tiše zaklel a přikrčil se za kámen.

Pokud měl štěstí, nebude to pokrevní, ale nějaké zvíře.

Sníh mu teď překážel, neboť nedokázal určit, co je to nad ním za bytost. Znovu zaklel a pak začal přemýšlet.

„Pokud já tu bytost nevidím, nevidí ani ona mě,“ zašeptal. V rukou třímal dva oštěpy tak dlouhé a ostré, že by si i krong rozmyslel na něj zaútočit.

Juksal, stále rozšířený jako by stál před Hogramem, prudce vyrazil k dalšímu kameni. Opět vystrčil stopku oka, ale zjistil, že toho vidí jen málo. Pokud ta bytost před ním byl pokrevní, zatím ho stále nespatřil, jinak by spustil poplach. Nejspíš je to zvíře, usoudil Juksal.

Pak k němu vítr přinesl zvuk, který rozhodně nemohlo žádné zvíře vydávat: ťukání kladívka o kámen.

Tak přece jen pokrevní. Navíc zřejmě neměl o Juksalově přítomnosti ani tušení, jinak by nedělal takový rámus.

Válečník vyrazil kupředu tiše jako zosid lovící hltavce.

****

Šota Rustaveli se nervózně obhlédl přes rameno a vstoupil do řídicí místnosti Ciolkovského. Mohl uvést tucet věrohodných důvodů, proč se vydal na příď a kromě toho – Jurij Vorošilov byl jako vždy zavřený ve své laboratoři na opačné straně vesmírné lodi. Rustaveli se však přesto necítil ve své kůži.

„Nejsem ani voják,“ zamumlal. Překvapilo ho, jak silně mu tluče srdce. Svá slova pronesl v gruzínštině takže i kdyby někdo stál hned vedle něj, slyšel by jen jakýsi nesrozumitelný zvuk. Opatrnosti není nikdy dost, pomyslel si. Voják nevoják, představa neuposlechnutí rozkazu ho přesto děsila.

Opět se rozhlédl. Po Jurijovi stále ani stopa. Samozřejmě že ne, pomyslel si podrážděně. Přistoupil k rádiu, zapnul ho a naladil požadovanou frekvenci.

„Athéno, volá Ciolkovský.“ Držel mikrofon těsně u svých rtů a hovořil velmi tiše. „Haló Athéno –“

„Tady Athéna, Louise Braggová.“ Odpověď zněla také jako šepot, neboť Rustaveli nastavil hlasitost na minimum. Stejně ho později prozradí nahrávka, ale k čertu s tím – to bude až později. Teď… V Louisině hlase zněla zvědavost. „Toto vysílání je neplánované, Ciolkovský. Co se stalo?“

„Skarmerská flotila se vydala přes Jtunský kaňon, to se děje. Oleg Lopatin je s nimi a má u sebe svého přítele Kalašnikova. To vám říkám pro případ, že byste mu chtěli jít naproti a přivítat ho. Ciolkovský konec.“

Natáhl ruku, aby vysílačku vypnul. Jeho ruka se však zastavila uprostřed pohybu. Kontrolky nesvítily.

Zaťal zuby tak, až ho zabolely. Zase jedna z těch poruch. Pak uslyšel z chodby zvuk kroků. Ve dveřích se objevil Vorošilov. „To od vás bylo hloupé, Šoto Michajloviči,“ řekl a zavrtěl hlavou.

„Co?“ Rustaveli se rozhodl zatloukat za každou cenu. „To zatracené rádio se podle všeho zase podělalo. Právě jsem ho kontroloval.“

„To, že jste zavolal Američanům.“ Znělo to jako konstatování, ne otázka.

Rustaveli zvadl. „Mohlo mě napadnout, že ta porucha je nějak moc dobře načasovaná.“

„Jo, to mohlo,“ pokývnul hlavou Vorošilov. „Snad se podařilo přerušit proud dřív, než jste jim vyslepičil příliš mnoho, ale nejsem si jistý. Překvapil jste mě.“

„To mě těší,“ zamumlal Rustaveli. Pak mu začalo všechno docházet. „Vy jste mě sledoval,“ řekl pomalu. Vorošilov přikývnul s hrdostí neobvyklou u člověka přiznávající takovou věc. „Což znamená,“ pokračoval Rustaveli, který k tomu, aby došel k nevyhnutelné závěru chemikovo pobídnutí nepotřeboval, „že vy jste ten tajný agent KGB.“

Vorošilov opět přikývnul. „Ale vy to nikomu neprozradíte, Šoto Michajloviči. Nikomu. Stejně to není důležité. Kdybych vás našel u rádia, udělal bych, co jsem udělal, i kdybych nebyl tím, kým jsem.“

„Proč? Vždyť Lopatina nenávidíte,“ vyhrkl Rustaveli. Nechápal, jak je něco takového možné, když oba patří ke KGB. Také ho napadlo, že jejich averze nebyla opravdová a oba fízlové ji jen hráli.

„Lopatin je svině,“ odpověděl Vorošilov bez zaváhání. Tímto je poslední otázka zodpovězena, pomyslel si Rustaveli. Ovšem za předpokladu, že Jurij kromě chemika a agenta státní bezpečnosti nebyl také výborným hercem. Vorošilov však po chvíli mlčení kdy hledal ta správná slova, pokračoval: „Ale plní rozkazy, které mu dal plukovník Tolmasov a rodina, naše vlast. Nemáte právo zasahovat do jeho poslání.“

„Ne? A co když ti jeho ochočení Minervané začnou střílet na Američany? Juriji Ivanoviči, jedna z nich riskovala svůj krk, aby přeletěla přes kaňon a pomohla Brjusovovi. Mám jim snad oplatit tím, že je ani neupozorním na blížící se nebezpečí?

Vorošilov se zamračil. Vypadal jako vždycky, tichý, svědomitý, působil dojmem chlapce. Ale pod tou nenápadnou slupkou je to čekista, pomyslel si Rustaveli a v duchu se zapřísáhl, že už nikdy nebude soudit lidi podle jejich vzhledu.

„Lopatin možná taky riskuje,“ odpověděl chemik.

„Bragg Sergeji Konstantinoviči na otázku, zda poskytl Minervanům na své straně kaňonu zbraně, neodpověděl. Kdyby to jednoznačně popřel, možná by Lopatin mohl zůstat tady. Za dané situace musel jít.“

„Co myslíte, souhlasila by Káťa s tím, že jste moje jednání přerušil?“ Ještě před pár minutami by Rustavelimu připadala představa čekisty podléhajícího lásce směšně nereálná. Agent KGB, který se vrací domů ke své milované ženě a dětem, unaveně sedá na pohovku a stěžuje si, jak těžký měl den? Nesmysl!

Jurij však byl jiný. Zatraceně, vždyť za ten skoro rok co trvala jejich mise, ho znal jako své boty. Vorošimov možná byl čekista, ale rozhodně ne zlý člověk. Kateřinu miloval, tím si byl Rustaveli jist tak jako ničím na světě.

„Já nevím,“ odpověděl nakonec Jurij. Hlodaly v něm pochybnosti, to Šota poznal. Pak ale kývnul hlavou směrem k němému rádiu. „Tak jako tak, už je pozdě si s tím lámat hlavu.“ Otočil se a odkráčel do laboratoře ke svým zkumavkám – a pravděpodobně také mikrofonům a tajným ovladačům, pomyslel si Rustaveli.

„Kurva!“ ulevil si Gruzínec a udeřil pěstí o opěradlo křesla. Bylo polstrované a tak to ani nebolelo. „Kurva!“

****

? uk, ťuk, ťuk. Frank Marquard si kleknul na kolena, aby mohl ovládat své geologické kladívko s větší přesností. Ještě nikdy neviděl slepenec s tak jemnými zrny. Všechno nové a zajímavé si zasloužilo být uchováno mezi vzorky.

Cítil, jak chlad proniká dokonce i hrubou podšívkou, kolena ho zábla. Povzdychl si. Už měl zimy plné zuby. Jako člověk, jenž většinu života strávil v Los Angeles, znal předtím zimu jenom z ledničky. Když se vybírala posádka pro Athénu, někdo z komise se ho na to zeptal a on tenkrát odpověděl, že mu chladné podnebí nevadí. Lhal, naštěstí to nikdo z komise nepoznal.

Pat byla z Kalifornie stejně jako on, dokázala se však adaptovat podstatně lépe a rychleji. Kdyby ne, neprozradila by mu své tajemství. Ještě nedávno na něco takového Frank ani nepomyslel. Teď přemítal, co všechno mu Pat ještě tají. Myslel si – doufal – že ji už zase dokáže rozehřát – tentokrát v přeneseném slova smyslu – ale nebyl si jist.

Jak bylo jeho zvykem, vzal to z té lepší strany. Aspoň měl teď důvod o ni usilovat a nehrozila jim ve vztahu nuda.

Koutkem oka zahlédl nějaký pohyb. Zvedl hlavu.

Kde se tady ten Minervan vzal? „Co tu děláš, pokrevní Reaturova klanu?“ zeptal se omalsky.

Pokrevní neodpověděl, jen přistoupil ještě blíž. Jak jen, podivil se Frank, se dostal pode mě, aniž jsem si toho všiml? Pak uviděl, že Minervan drží oštěpy.

****

„Franku!“ volala Pat do mikrofonu v řídící kabině Athény znova a znova. „Jsi tam? Odpověz, Franku!“

****

„Gospodi,“ vydechl Oleg Lopatin tiše, když uviděl zakrvácené zbraně, které mu Juksal pyšně ukázal.

Válečník byl na sebe náležitě hrdý. „Měl u sebe malé kladívko, ale ani ho nestačil zvednout, když jsem ho skolil.“ Zvedl ruku na odvrácené straně těla a ukázal Rusovi geologické kladívko uzmuté muži, jehož právě zavraždil.

„Gospodi,“ opakoval Lopatin. Představa válečného tažení byla ve své abstraktnosti lákavá. Nikdy si však nepředstavoval, že by při něm měl rukou Minervana bez ohledu na to, z jakého společenského zřízení pocházel – zahynout člověk.

„Nevěš stopky očí, Olegu Borisoviči,“ řekl Fralk.

„Jak jsi sám říkal, lidé na této straně kaňonu jsou nepřáteli tvého klanu.“

„Ano, ale –“ V Lopatinově mysli se začaly jeden za druhým vynořovat obrazy strašlivých následků, ktere to vše může mít. Američané budou přesvědčeni, že jejich druha zabil Rus. Kdyby byl na jejich místě, došel by ke stejnému závěru. Kdo by myslel na domorodce s oštěpy, když na místě činu byl muž s palnou zbrani?

Na čele mu z usilovného přemýšlení naskákaly hluboké vrásky. Ačkoliv byl zvyklý utajovat, co se jen dalo, tentokrát došel k názoru, že v tomto případě to nepůjde. Musel se spojit s Ciolkovským a všechno ohlásit.

Nedokázal odhadnout, zda se nakonec podaří Američany uchlácholit, ale v tuto chvili bylo mlčení tou nejhorší volbou.

Stiskl spínač své vysílačky a přiložil ji k ústům.

„Volám Ciolkovského, volám,“ začal. Pak si všiml, že kontrolka VYSÍLÁNÍ nesvítí. Přepnul na PŘÍJEM.

Vysílačka byla němá, žádný obvyklý šum ani praskání.

Zdrceně odklopil zadní kryt přístroje. Vytekla z něj voda. Během cesty přes Jtunský kaňon se snažil uchovat vysílačku v suchu, nebyla totiž vodotěsná. Na věčně zamrzlé Minervě to teoreticky ani nebylo zapotřebí. Pokusil se vysílačku vysušit a zkusil to znova. Nic.

Samozřejmě, utrpěla také několik pořádných nárazů, když šplhal vzhůru stěnou kaňonu. Bohužel, pokud z ní přímo netrčel odletovaný drát, bez svého nářadí nedokázal určit, co s ní je ani ji spravit.

A to jsi elektroinženýr? pomyslel si. Nepřemítal však dlouho, musel řešit mnohem závažnější problémy.

Emmett Bragg začne běsnit, až se dozví o smrti člena své posádky. A Bragga se bál dokonce i Tolmasov.

****

„Spojte se s ním a zjistěte, na co si to sakra hraje, slyšíte mě, Sergeji Konstantinoviči?“ Bragg je jako rozzužený tygr, pomyslel si Tolmasov. Rozuměl mu však až příliš dobře.

„Volám ho, brigádní generále, ujišťuji vás. Ale neodpovídá mi.“

„Stejně tak Frank Marquard. Co z toho vyvozujete?“

„Nic, co by se mi líbilo,“ pžiznal Tolmasov.

„Přesně tak,“ zavrčel Bragg. Já z toho vyvozuji to, že se váš muž potlouká po naší straně kaňonu a to se mi nelíbí ani trochu, Sergeji Konstantinoviči. Upozorňuji vás, udělám všechno pro to, abych ochránil zbytek své posádky. Všechno. Rozuměl jste?“

„Ano.“ Kdyby měl Tolmasov Lopatina po ruce, s chutí by si to s ním vyřídil sám.

„To bych vám radil. Bragg konec.“

Ve stanu nedaleko Hogramova města explodovalo ticho. Tolmasov minutu nebo dvě jen mlčky zíral na rádio, pak vstal. Mise dlouho probíhala zcela hladce, všechno se zvrtlo tak najednou a nečekaně. Někdo na Ciolkovském – musel to být Rustaveli nebo Vorošilov – zavolal Athénu, přičemž ten druhý mu vysílačku vypnul uprostřed věty. Tolmasov nevěděl, na koho z nich se má zlobit víc.

A Lopatin! Tolmasov byl bezradný. Nechtěl ani pomyslet na to, že by čekista ve chvíli, kdy se ocitl mimo kontrolu, začal něco podnikat na vlastní pěst. Ale jakjinak si vysvětlit tu tvrdošíjnost, s jakou odmítal navázat spojení?

Pilot se otočil k Brjusovovi a Kateřině. Ani se nepokoušel své city skrýt, v jeho tváři se zračilo zděšení a bezradnost. „Vaše názory?“ zeptal se. Co kdyby někdo z nich viděl nějaký důležitý detail, který jemu unikl?

„Sergeji, jsme ve velkém průšvihu,“ řekla Kateřina.

Brjusov vážně přikývnul. Bohužel, toto už Tolmasov věděl.

****

Irv nahlédl přes okraj Jtunského kaňonu. Nebylo to poprvé, co měl u opasku pistoli, tentokrát ale její váhu skutečně cítil. Děsilo ho, když si představil, jak střílí na Minervany. Představa, že by měl se svou pistolí postavit proti AK 74, ho však děsila ještě víc, ale z jiného důvodu. Dobře že jsem před odletem sepsal závěť, pomyslel si, když se rozhlížel po nějakém křoví, v němž by se mohl skrýt.

Toto by správně měla být Braggova práce. Emmett byl voják. Ale také první pilot a pokud se s Frankem opravdu něco stalo, pak také jediný pilot. Nemohli si dovolit riskovat jeho život a poslat jej na výzvědy.

Minervané v kaňonu se na pohled nijak nelišili od Reaturových pokreních, Irv však věděl, že v současné době nikdo z nich v kaňonu není. Toto museli být nepřátelé – Skarmerové, jak jim říkali Rusové.

A Oleg Lopatin. Nebýt zprávy z Ciolkovského, Irv by se nikdy nedozvěděl, který z Rusů doprovází Skarmery přes Jtunský kaňon, pohyby lidského těla a končetin s klouby byly ovšem mezi masou vlnících se těl a paží Minervanů snadno rozpoznatelné. Na krátký okamžik Irv dokonce zadoufal, že je to Frank, ale pak si všiml kožešinové čepice. Američané něco takového nenosili.

Jak jen se Skarmerům podařilo dostat na druhou stranu? Irv přiložil k očím dalekohled a zamířil jej na skupinu pokrevních na břehu. Nejprve neměl tušení, k čemu by mohly ty kulaté, mísovité předměty být.

Lodě! blesklo mu hlavou. Vypadaly strašlivě malé, křehké a vratké. Pustit se na nich do proudu valícího se kaňonem, zvlášť když voda unášela obrovské kusy ledu, se v Irvových očích rovnalo sebevraždě.

Možná, pomyslel si, Skarmerové netušili, jak velké riziko podstupují. Koneckonců, v historii lidstva stála nevědomost a lehkomyslnost u zrodu mnoha dobrodružství.

Několik Skarmerů se vydalo vzhůru svahem. Masa těl zvětšená čočkami dalekohledu, se zdála hrozivá. Irv začal couvat, byť mu racionální část mysli říkala, že bezprostředně nehrozí žádné nebezpečí. Jeho ústup to nijak nezpomalilo. Dalekohledem přitom stále sledoval, co se děje. Klubko Minervanů, které pozoroval, se zastavilo. Pak uviděl, kolem čeho se shlukli: na zemi leželo zhroucené tělo Franka Marquarda. Mohl něco podobného čekat, přesto ten pohled na Irva zapůsobil jako kopanec do břicha.

Skočil na své kolo a rozjel se zpátky k Athéně.

****

Ternat si přál, aby Dordal byl družka. Tak by zemřel – vlastně zemřela, protože by byl ona – mladý – nebo mladá? vyznat se v tom bylo pro Reaturova nejstaršiho skoro tak komplikované, jako pamatovat si, že polovina lidí jsou družky – krátce poté, co by rozpučelo šest mláďat stejně pitomých jako on sám. Na konci věty už Ternat odmítl provozovat mentální gymnastiku nezbytnou k tomu, aby i poslední slovo bylo v souladu s ostatními.

„Řekni, nejstarší, toto je stále náš dům, nebo už Dordalův?“ zeptal se jeden z pokrevních.

Ternat chvíli přemýšlel. Touto cestou kráčel už jednou, když se vydal za Dordalem, aby jej přesvědčil o reálnosti vpádu Skarmerů. Jak se nyní ukázalo, místo toho mu jen vnuknul představu, že Reatur bude příliš zaměstnán hlídáním rokle a on se tedy může beztrestně pustit do plenění jeho domu. „Pořád náš, Phelingu,“ odpověděl. Snad, napadlo ho, budu lepším vojevůdcem než velvyslancem.

První zklamaně svěsil stopky očí. „Znamená to, že musíme jít ještě dál?“

„Bohužel ano.“ Ternat pozoroval okolí třema nebo čtyřma očima najednou, aby dokázal určit, kde se nacházejí. „Neboj se, už to nebude trvat dlouho.“

Jeho slova se potvrdila ještě dřív, než si sám myslel. Slunce zmizelo mezi mraky nad roklí Ervis, když skupina narazila na rozbořenou ohradu. Otisky v rozměklé půdě zakryl sníh, ale Ternat stále cítil ostrý pach výkalů massiů. Nepotřeboval stopu vidět, aby ji dokázal sledovat. Vedla na sever. „Od tohoto místa můžeme brát, co se nám zlíbí. Buď je to naše a Dordalovi pokrevní nám to ukradli nebo Dordalovo a my se tím odškodníme,“ zakřičel Ternat. Jeho druhové odpověděli nadšeným jásotem.

Hranice mezi Dordalovým a Reaturovým domem nebyla nijak značená. Přesto pokrevní na obou stranách naprosto přesně věděli, kdo je jejich otcem klanu.

Dordalovi velmi rychle pochopili, že před skupinou cizinců přicházejících z jihu je lepší utéct.

Pach stopy byl stále silnější. Ternat si začal dělat starosti, zda se je někdo nesnaží vlákat do pasti. Dordal sám by neměl dost rozumu, aby past nastražil, ale některý z jeho mladších pokrevních – někdo podobný Ternatovi – možná ano.

Nedlouho poté, co Ternatovi bleskla tato myšlenka hlavou, ukázal jeden z pokrevních náhodou na velký balvan vedle stezky. Reaturův nejstarší tím směrem instinktivně otočil jedno ze svých očí a spatřil, jak zpoza kamene někdo vykukuje.

„Popojdeme ještě kousek a pak se rozběhneme zpátky,“ řekl Ternat po chvíli přemýšlení. „Tak odřízneme špeha odjeho druhů.“

Celá skupina přešla jako by nic kolem kamene. Pak Ternat mávl paží. Všichni na ten povel vykřikli, pozvedli své zbraně a rozběhli se chytit pokrevznho, který je pozoroval.

„Chci ho živého!“ křičel Ternat. „Potřebujeme informace.“

Kdyby pokrevní utíkal, nedostal by se daleko. Rozhodně ne tehdy, když by ho pronásledovalo devět osmnáctek pokrevních. On se ale o útěk ani nepokusil. Ternata napadlo, zda vůbec umí běhat. Reaturův nejstarší musel uznat, že drobnějšího pokrevního snad ještě neviděl. A taky špinavějšího.

Pod nánosem špíny však kupodivu nezmodral a Ternat vzápětí pochopil proč. „Hurá!“ vykřikl „Přišli jste zachránit naše zvířata!“

To je tedy zklamání, pomyslel si Ternat. Připravil se na boj nebo pronásledování a místo toho byl přivítán jako zachránce. Sklonil tedy kopí – zakrslý pokrevní očividně nebyl nebezpečný – a zeptal se: „Zachránit? jsi jeden z Reaturových pastevců?“

„To jsem – Elanti, pasák massiů, k vašim službám. Jsem rád, že jste tady. Mám příšerný hlad, jak se pořád potloukánl kolem, abych mohl aspoň jedním okem sledovat zvířata.“

„To věřím,“ řekl Ternat. „Phelingu, dej mu něco k jídlu.“ Zatímco se Elanti cpal, obrátil se ke svým válečníkům a zeptal se: „Ví někdo z vás, jestli je doopravdy náš?“

Les očních stopek se rozvlnil, jak pokrevní pokukovali po Elantim a pak po sobě vzájemně. Pokrevní jménem Ollect který, jak Ternat věděl, pocházel ze severní části domu řekl: „Je náš, nejstarší. Pase massie na severní hranici už hodně dlouho.“ Několik dalších pokrevních přitakalo.

Elanti přestal na chvíli hltat jídlo a vyčítavě pronesl: „Nejstarší, co? Reatur by věděl, kdo jsem, aniž by se musel ptát.“

Nejspíš má pravdu, pomyslel si Ternat. „Majordomus zná mnoho věcí, které se jednoho dne budu muset naučit,“ odpověděl.

„Hlavně abys pak nebyl moc nafoukaný.“ Elanti si strčil do úst další kousek sušeného masa. Polknul ho a pokračoval: „Dordalovi zloději drží moje massie no, ty bys asi řekl, že to jsou Reaturovi massiové, ale jsem to já, kdo je pase – společně se svými stády v jednom malém údolí nedaleko odtud. Kolem stezky rozestavěli hlídky, aby mohli skočit po každém, kdo by chěl zvířata odvést domů.“

„Zatracení lupiči,“ ulevil si Ternat. Úplně zapomněl, že ještě před chvílí si představoval organizátora přepadu jtko pokrevního podobajícího se jemu samotnému.

„A to není všechno,“ pokračoval Elanti. „Pár očima jsem si prohlédl okolní terén. Vlastně to tak trochu dělám už delší dobu.“ Nejspíš tím chce říct, napadlo Ternata, že tu a tam něco přes hranici propašuje. Odvrátil tedy od něj všechny oči, aby mu dal najevo, jak málo mu na tom záleží. „A tak znám jednu stezku kterou, je možné údolí obejít,“ pokračoval pastevec hlasem, v němž byla znát úleva. „Objevili byste se ze směru, odkud vás nikdo nečeká, odehnali zvířata a pak byste se vypořádali s Dordalovci.“

„Ano,“ řekl pomalu Ternat, jemuž se ten plán líbil.

„Pokud máš pravdu, Elanti, otec klanu tě bohatě odmění.“ A pokud ne, dodal v duchu, postará se, aby tato zrada byla tvoje poslední.

Nahlas ovšem neřekl nic. Něco takového si pastýř jistě dokázal domyslet sám. Jeho následující slova o tom ostatně svědčila.

„Nemám zájem o bohatství,“ odpověděl. „Teď je důležité dostat zpátky naše massie. A možná bychom mohli vzít i pár Dordalových. Jako odškodnění za potíže, které mi jeho pokrevní způsobili. No, možná víc než jen pár.“

„Dostaneš je,“ slíbil Ternat a dával si pozor, aby se mu přitom nerozvlnily stopky očí. Hamižnost znějící v Elantiho hlase se totiž nedala přeslechnout. Až bude po všem, pomyslel si, navrhnu Reaturovi, aby ho dal sledovat. Elanti si toho možná nahrabal tolik, že by se to do sklepení pod Reaturovým hradem ani nevešlo.

Ale to mělo čas. Společně se svými válečníky opustil pláně i stopu massiů a následoval pastýře vedoucí je na stezku, kterou dle svých slov objevil.

****

Lamra sklonila stopky očí a pohlédla na sebe.

Někdy jí připadala šestice boulí velkých tak, že přes ně neviděla na své vlastní nohy, směšná, jindy si jich sotva všimla. Měla je dlouho a už si na ně zvykla.

Snažila si vzpomenout, jak vypadala, než začaly růst. Nejspíš jako každá jiná družka, řekla si. Bylo však těžké tomu uvěřit. Když se přestala obhlížet a rozhlédla se kolem sebe, pár družek spatřila. Předvit si, že její tělo bude zase tak rovné, stejné nahoře a dole, jí připadalo ještě těžší i když podle toho, co říkali lidé, to možné bylo.

Už si nemohla ani hrát, ona, která byla vždycky nejrychlejší a nejhbitější z družek. Byla teď pomalá a neohrabaná, takže ostatní se ji ani nepokoušely ke hře vyzvat.

Přemýšlela, zda se jí nevyhýbají také proto, že s nimi už zanedlouho možná nebude. Tento nápad však vzápětí zamítla. Jen málo družek dokázalo myslet natolik dopředu, aby pro ně smrt znamenala něco víc než jen pouhé slovo. Vždyť s tím měla potíže i ona sama.

Nevzpomínala si na dobu, kdy nebyla. Neznamená to tedy snad, že byla a bude vždycky?

Bez ohledu na tuto skutečnost však věděla jedno:

Reatur, který se za celou tu dobu co ho znala nezměnil, byl ještě dřív než ona. Kromě toho znala družky, mnoho družek, jejichž život skončil dřív, než se ona, Lamra, začala zajímat o svět kolem sebe. Z toho vyplývalo jediné: zemřít mohla i ona.

Pohlédla na popsaný kus vydělané kůže, který držela v jedné ze svých rukou. Reatur věděl, že ho má, ale vůbec mu to nevadilo. Smysl jí začínalo dávat čím dál tím víc značek. S každou další, kterou se naučila, bylo porozumění ostatním snazší. Pokud zůstane naživu, jednoho dne bude umět číst.

Dveře oddělující pokoje družek od ostatních částí hradu se otevřely a dovnitř vstoupil Reatur. Vypadá unaveně, pomyslela si Lamra. Stopky jeho očí, dokonce i paže visely sklesle, skoro ochable. V poslední době už nenavštěvoval družky tak často jako dřív a pokud přece jen přišel, byl vždycky unavený.

Družky se kolem něj shlukly. Reatur měl, ostatně jako obvykle, pro každou z nich laskavé slovo. Pochválil Periny čmáranice, které, jak Lamra kriticky konstatovala, neměly se skutečným písmem nic společného, vesele zavlnil stopkami očí, když některá z družek hodila míček tak, že letěl jeho směrem.

Lamra čekala, až si jí všimne. Stála na samém okraji hloučku, protože se nedokázala pohybovat dost rychle a ostatní družky ji předběhly. To ji rozzlobilo, ostatně nikdy nebyla moc trpělivá. „Reature!“ zavolala když už to nemohla vydržet.

Dvě z jeho očí se otočily jejím směrem. „Dojde na tebe, maličká,“ řekl a dál si povídal s ostatní družkami. Jeho slib ji na chvíli uklidnil. Pak se ale ozvala znova.

„Hned,“ odpověděl Reatur, tentokrát o poznání příkřeji. Lamra přešlapovala z nohy na nohu, na nohu, na nohu, na nohu, na nohu. Konečně, když Reatur pohladil všechny ostatní družky, otočil stopky svých očí k ní.

„Teď si, maličká, konečně můžeme promluvit.“

Odvedl ji do jedné z menších komnat. Ostatní družky se opět začaly věnovat svým hrám. Zpočátku Lamře zvláštní pozornost, kterou jí majordomus věnoval, zazlívaly, ale teď už to považovaly za něco normálního.

Stejně tak rychle si zvykly i na mnohem podivnější věci přítomnost lidí například. V tomto směru se od nich Lamra nijak nelišila.

„Nu, maličká,“ řekl Reatur. „Povídej, co se přihodilo od doby, kdy jsem tě viděl naposledy?“

Zamávala svým kusem popsané kůže. „Naučila jsem se další znaky. Podívej, tady to znamená toho roku roztálo tolik sněhu, že střecha – udělala něco. Nevím, co ta část znamená.“ A ukázala na slova, která tak tvrdošíjně odolávala její snaze o rozluštění.

Otočil ke kůži stopku oka. „Se probořila,“ řekl jí. „Výborně Lamro. Jak vidím, tvrdě jsi pracovala.“

„Ty zřejmě taky,“ odsekla. „Jinak bys mě chodil navštěvovat častěji.“

Ozvalo se zasyčení, jak Reatur vyrazil vzduch dýchacími otvory. „Máš pravdu – měl jsem hodně práce a ještě budu mít. Je to –“ odmlčel se, neboť si nebyl jist, zda má větu dopovědět, ale nakonec to přece jen udělal, „hodně těžké.“

Lamra však reagovala mnohem citlivěji na tón jeho hlasu než slova. „Proč jsi tak smutný, Reature?“

„Kromě jiného také proto, že lidem se stále nepodařilo udržet na živu ani jednoho eloca a chvíle tvého rozpuknutí se blíží,“ řekl. „Pomyšlení na den, kdy tě ztratím, pro mě bylo vždycky bolestné. Ale přijmout to nyní, když jsem měl naději, je ještě těžší.“

„Ani já nechci zemřít, Reature. Možná nakonec přece jen zůstanu naživu. Ale kdyby přece, vždyť –.“

„Neříkej to,“ zarazil ji majordomus, neboť nechtěl slyšet rčení o staré družce z Lamřiných úst. Po chvíli pokračoval: „A je tady spousta dalších potíží. Dordal ukradl stádo massiů, Skarmerové překročili rokli Ervis pomocí zařízení, kterým lidé říkají lodě a oni nebo cizí člověk, co přišel s nimi, zabili jednoho z našich lidí. Kromě toho je ale všechno v pořádku.“

Lamra ne vždy byla schopna rozpoznat sarkasmus.

Tentokrát jí unikl také. I kdyby jej však pochopila, Reaturovy ostatní zprávy si vyžádaly celou její pozoost.

Jeden z lidí je mrtvý! Vždyť si ani nebyla jistá, zda lidé vůbec mohou umřít. „Který z nich to je?“ zeptala se s úzkostí v hlase. Tři z těch podivných stvoření se jí staly bližšími přáteli, než kdokoliv jiný s výjimkou Reatura. „Ten, co mu říkají Frank,“ odpověděl.

Lamra pocítila úlevu – toho sotva znala. Přesto řekla: „To je mi líto. Je jich tak málo.“

Reatur prudce škubnul pažemi a začal žloutnout. „Nám všem to bude líto, pokud se nám nepodaří zatlačit ty zatracené Skarmery zpátky do rokle. Jestli tento dům dostane nového pána, Skarmera, tví rozpuci nikdy nebudou mít šanci vyrůst. A ty – i kdyby se lidem podařilo tě zachránit, co s tebou asi skarmerský majordomus udělá? Nic pěkného, to ti můžu říct už teď.“

Lamra se snažila nezmodrat. Na něco takového vůbec nepomyslela. Všechny ty věci ji děsily. „Musíme tedy zvítězit,“ řekla nakonec. „Musíme. Máme tebe a oni ne.“ Ještě to ani nedořekla a už si všimla, že zelená. Reatur, o tom byla přesvědčena, dokázal zvládnout všechno na světě.

„Kéž by to bylo tak jednoduché,“ povzdychl si majordomus. „Přišel jsem, abych si na chvíli odpočinul od svých starostí a místo toho jsem je vložil na tebe. Jsi statečná, že je dokážeš unést.“ Uctivě se před ní rozšířil a opustil místnost dřív, než stihla cokoliv odpovědět.

Hlasité bouchnutí dveřmi znělo jako definitivní tečka za jejich rozhovorem.

****

V ohradě stála samička eloca těsně před rozpuknutím. Pat Marquardová zamířila k ní, zakopla a zapotácela se. „Opatrně,“ řekl Irv už poněkolikáté. Pat měla v očích zvláštní, nepřítomný výraz. Vlastně se ani nedívala, kam šlape.

„Omlouvám se,“ odpověděla. Hlas se jí třásl a ani se přitom na Irva nepodívala.

„Nechceš se vrátit do lodě?“ zeptala se Sarah měkce.

Irv jen přikývnul a přemýšlel, co by pomohlo přivést Pat opět do přítomnosti. Zavrtěla hlavou. „Pokud bych neměla nic na práci, tak bych se zbláznila dočista. Raději budu něco dělat, než bych jen seděla a trápila se.“

Sarah pohlédla na Irva. Ten opět přikývnul. Viděl to úplně stejně. Jeho žena tedy jen pokrčila rameny.

Pokračovali tedy v chůzi a Irv přitom přemítal, zda má jejich počínání vůbec smysl. Zaprvé se jim ještě nepodařilo zachránit ani jednu samici a za druhé, pokud vetřelci ze západu zvítězí, budoucnost, kterou svým snažením chtěli Lamře zajistit, bude tak jako tak smutně krátká.

Irv také přemýšlel o Olegu Lopatinovi. Tolmasov mluvil, jako by ho měl plné zuby. Zřejmě se na něj opravdu zlobí, pomyslel si Irv už bůhví po kolikáté. To bylo zlé. Ještě víc znepokojující bylo, že se někdo z Rusů, zřejmě na vlastní pěst, pokusil před Lopatinem americkou loď varovat. Kromě toho – Lopatin byl ozbrojený.

Šest – ne, vlastně teď už jen pět pistolí proti kalašnikovu byl nerovný boj. „Jak se budeme bránit?“ zeptal se Sarah tak tiše, aby ho Pat neslyšela. Jeho žena jen potřásla hlavou. Irv nevěděl, zda tím chce říct, že neví nebo že na to ani nechce myslet. Pravděpodobně obojí.

Samice eloca stojící v ohradě si už na přítomnost lidí zvykla. Když se přiblížili k ohradě, už na ně neútočila ani se nesnažila uprchnout. Jen jejich směrem otočila několik svých očí.

„Teď budeme čekat,“ řekla Sarah zachmuřeně.

Podle toho, jak samička vypadala, však zřejmě ne dlouho. Samička připomínala tlustou dámu, která se vecpala do těsného korzetu, který měl každou chvíli prasknout. Irv ovšem už věděl, že vzhled zde může být zavádějící. Jednou strávili čekáním tři chladné dny, jen aby se čtvrtého rána vrátili a našli samici mrtvou a mláďata pobýhající kolem ní.

Čekání bylo mnohem snazší, než – než Frank zemřel. Irv nevěděl jistě, zda to byl Lopatin, kdo Franka zabil, ze všech variant se však tato zdála nejpravděpodobnější.

Bez ohledu na to, jak Frank zemřel, byl nyní mrtvý a Pat se z veselé společnice proměnila na zádumčivou bytost přecházející sem a tam ohradou s nepřítomným výrazem v očích. Sarah i Irv se na ni pokoušeli mluvit.

Někdy jim odpověděla, jindy jako by je ani nevnímala.

V její přítomnosti si ale nemohli ani spolu promluvit a tak se čas nekonečně vlekl.

Dvě a půl hodiny, během nichž Sarah neustále prohlížela a prohmatávala samici, se táhly, jako by to bylo šest týdnů. Eloc už zcela rezignoval a ani se nesnažil před jejími doteky uhnout. Náhle se Sarah napřímila. „Kůže začíná praskat. Připravme se.“

Irv přistoupil ke zvířeti a postavil se tak, aby stál po Sářině levé ruce. Pat se mnohem pomaleji přišourala a postavila se vpravo. Společně samičku obstoupili.

„Tentokrát to zkusíme trochu jinak,“ řekla Sarah a ve stručnosti jim zopakovala plán. „Místo abychom se snažili cévy ovázat, prostě je uzavřeme. Tady máte.“

Podala Irvovi dvě velké chirurgické svorky, další dvě vložila do dlaně Pat.

„Jakmile se mláďata pustí, uzavřete jimi konec cévy. Na práci budete potřebovat dvě ruce, tak se nesnažte udělat obě naráz. Uzavřete nejprve jednu a pak druhou tak rychle, jak jen dokážete, aniž byste přitom udělali chybu. Krev z nich prýští tak silně, že stačí chvíle zaváhání a bude pozdě.“

Irv si pamatoval, jak skončila Biyal. Kromě toho mu už přímo před očima vykrvácelo několik eloců a massiů, věděl tedy, že jeho žena mluví pravdu. Několikrát svorku otevřel a zavřel.

Jak proces rozpuknutí pokračoval, eloc byl stále klidnější. Nebo spíš rezignovanější, blesklo Irvovi hlavou, ačkoliv věděl, jak nesmyslné je přenášet lidské pocity na minervské zvíře. Štěrbiny se stále prodlužovaly.

Brzy Irv spatřil vlhké nohy a spodní stranu těl mláďat. Nohy sebou mrskaly, jako by se čerstvě rozpuklí elocové chystali rozběhnout, sotva dopadnou na zem.

„Už to bude brzy,“ vydechla Sarah. Irv na ni na zlomek vteřiny pohlédl a potlačil úsměv. Také ona si nervózně pohrávala se svorkou. Toto přece jen nebyl její obor – studovala medicínu ne veterinu. „Už brzy,“ zašeptala opět. Irva si ani nevšimla.

Teď už byla všechna mláďata vidět, Irv si prohlížel drobnější cévky mezi stopkami jejich očí a velké cévy, k nimž byla připojena ústy. Právě ty potřebovali uzavřít. Krvácení z ostatních se dalo zvládnout později.

Tak si to aspoň myslela Sarah a Irv neměl nejmenší důvod její úsudek zpochybňovat.

Stejně jako v předchozích případech, rozhodný okamžik přišel bez varování. V jednom okamžiku byla všechna mláďata přisáta k samici a v příštím už běhala po zemi a snažila se seč mohla, aby se Irvovi připletla pod nohy. Ze samice začala stříkat krev prudce jako z fontány. To, co teď měl udělat, cvičil Irv na Athéně už nesčíslněkrát. Uchopit a zasvorkovat gumovou hadici bylo snadné. Udělat totéž z cévou, z níž tryskala krev tak chladná, že mu z ní trnuly prsty a přes kterou ani neviděl, co dělá, bylo už mnohem těžší.

Naposledy jsem takhle někoho naslepo ohmatával, když mi bylo patnáct, a to jsem za to tenkrát dostal pár facek, pomyslel si. Když jeho prsty konečně sevřely velkou, pulsující cévu, vydal vítězný výkřik. Pevně ji stiskl a příval krve se poněkud zmírnil. Pak už jen stačilo umístit svorku.

Měl chuť zajásat nahlas – céva byla uzavřena. Na to však nebyl čas. Kolik krve už samice ztratila z ostatních ran? Existoval jediný způsob, jak to zjistit. Natáhl se a po několika vteřinách horečného tápání umístil i druhou svorku.

Pak měl konečně příležitost se rozhlédnout kolem sebe. Sarah zvládla svou část práce jen o několik vteřin rychleji než on. Pocítil pýchu – vždyť on sám byl v podobných věcech jen pouhý amatér. Na druhou stranu – pokud šlo o Minervany – Sarah měla právě tolik zkušeností jako on.

Když Sarah viděla, že skončil, řekla, „Čisté a rychlé. Výborně. Možná se nám tentokrát podaří matku zachránit.“ Poněkud zvýšila hlas, „Jak jsi na tom, Pat?“

Nastala chvíle ticha. „Právě jsem uzavřela první,“ odpověděla Pat konečně. „Hned jdu na druhou.“

„Sakra!“ vykřikla Sarah a přiskočila k Pat. „Dej mi to!“ Irv samičku obešel, aby se podíval, zda nemůže nějak pomoci. Když uviděl velkou louži krve, jež vytekla z rány, kterou Sarah právě uzavřela, pocítil zklamání. Žádné zvíře, Minervské ani pozemské, nemohlo tak velkou ztrátu přežít. Opravdu – samička eloca ochabovala, horní končetiny a stopky očí jí bezvládně visely způsobem jaký už Irv viděl mnohokrát předtím. Sarah si to uvědomila také. Pohlédla na eloca – mrtvého eloca pak na svorku ve své ruce. Mrštila jí o zmrzlou zem tak prudce, až odskočila stranou.

„Omlouvám se,“ řekla Pat nešťastně. „Já prostě nemůžu –“

„Já vím,“ odpověděla Sarah. „Teď už se nic nedá dělat.“ Přesto se nakonec neudržela a dodala: „Opravdu jsem doufala, že se nám to tentokrát povede. Toto nejspíš byla naše poslední šance vyzkoušet si to dřív než – než pojedeme naostro. Tak ráda bych viděla nějaký výsledek.“

Rozhlédla se kolem, kde skončila svorka, šla k ní a zvedla ji. Irv sundal těch pět, které se jim podařilo umístit. Když je uvolnil, z každé rány vyteklo jen pár kapek krve, samice byla prázdná. „Můžeme se vrátit na Athénu,“ řekl.

Vydali se na cestu, Pat šla pár kroků za nimi.

Sarah se tedy naklonila ke svému muži a pošeptala:

„Možná bych měla zaškolit nějakého Minervana. Pokrevní by byl pravděpodobně spolehlivější, než je teď Pat. Nemám jí to za zlé, ale –“

„Já vím.“ Irv chvili přemýšlel a pak zavrtěl hlavou.

„To není dobrý nápad,“ odpověděl tichým hlasem. „Pokud jsem schopen odhadnout,“ kromě Reatura a možná Ternata se nikdo z nich nestaví k představě, že by měla samice přežít rozpuknutí, zvlášť pozitivně. Dokonce ani Reatur by nám to nejspíš nedovolil, kdyby nepovažoval Lamru za výjimečnou. Ternat tady není a Reatur –“

„Má svých starostí víc než dost,“ dokončila Sarah větu a povzdychla si. „Ostatně jako my všichni.“

****

Letní dny na Minervě nebyly zas tak zlé. Ne pro někoho tak přivyklého moskevskému počasí, jako byl Oleg Lopatin. Noci, to už byla jiná. Teplota klesala pod mínus deset stupňů Celsia a někdy i níž. Lopatin si připadal jako na kurzu přežití v extrémních podmínkách.

Teď, když se nacházel uprostřed vojenského ležení, byla ta vzpomínka ještě živější než kdy jindy. Fralkovu armádu, po plavbě přes Jtunský kaňon značně zdecimované, se opět podařilo zformovat. Zítra, pokud budou mít štěstí, se Skarmerové dostanou z kaňonu a vytáhnou do rovných plání.

Lopatin ale neměl v plánu být při tom.

Pomáhat Skarmerům vyhrát válku s jejich východnízni sousedy, možná trochu zmáčknout Američany, kdyby byli tak hloupí, že by pomáhali feudálním Omalům vzdorovat neúprosné logice dějinné dialektiky… To by bylo úžasné, pokud by mohl všechno krok po kroku konzultovat s Ciolkovským a jeho prostřednictvím s Moskvou. Takto by byl jen nástrojem dějin, vykonavatelem politiky Sovětského svazu, jak bylo rozhodnuto ještě než vyrazil s Fralkovou armádou na západ.

Když ztratil vysílačku, všechno se změnilo.

Každý sovětský důstojník, který vzal věci do svých rukou, si říkal o potíže a obvykle se do nich taky dostal. Velmi dobře věděl, co by se stalo, pokud by projevil nepřátelství vůči posádce Athény, aniž by k tomu měl rozkaz, který by ho k takovému jednání opravňoval. Američané začnou ječet, že je vrah. Už teď nejspíš začal rozruch kvůli smrti Franka Marquarda.

Moskva prohlásí, že Lopatina vyslala na druhou stranu kaňonu jako pozorovatele a veškerá vina padne na jeho hlavu. Viděl, jak se na něj řítí katastrofa právě tak, jako viděl tu obrovskou ledovou horu valící se na loďku.

A stejně jako tenkrát v loďce se rozhodl nesedět s rukama v klíně.

Viděl přitom jediný způsob, jak by se mohl zachránit a ten se mu vůbec nelíbil. Pokud se ale vzdá Američanům a poví jim, jak Frank Marquard zemřel, může ještě všechno obrátit ve svůj prospěch. Za současné situace přitom stačilo, aby řekl pravdu. Bohužel, jako agent KGB věděl velmi dobře, že pravda je někdy zoufale málo.

Všude kolem něj spali Skarmerové. V pozemském ležení by mu na cestu svítily ohně, které by ho ovšem také odhalily zrakům strážných. Minervané ohně nezapálili. Pro ně byl tohle příjemný vlahý večer. Se štěstím se mu podaří ve tmě proklouznout kolem hlídek.

Vysoukal se ze svého spacáku, tiše jej sbalil a nacpal do batohu. Samopal si přehodil přes rameno. Rád by ho držel v pohotovosti, ale věděl, že bude potřebovat obě ruce. Kromě toho – prostřílet ven by se mu stejně nepodařilo a i kdyby – sovětská mise by tím zkrachovala. Přece jen však postrádal uklidňující jistotu, kterou by měl s kalašnikovem připraveným k výstřelu. Tiše se protáhl mezi spícími Minervany. Určit správný směr bylo i potmě víc než snadné – stačilo jít stále vzhůru.

Napadlo ho, jak se asi dostane zpátky přes Jtunský kaňon k Ciolkovskému. Jestli teď opustí Skarmery, už mezi nimi nebude příliš populární. Možná to stejně nebude zapotřebí. Teď, když byl Frank Marquard mrtvý, se bude moci vrátit domů na palubě Athény.

Domů? Přesněji řečeno na Zem. Pokud poletí s Athénou, domů se už nejspíš nevrátí. Od dob Velké vlastenecké války, kdy mnoho důstojníků skončilo v gulagu jen proto, že viděli, jak to chodí v západní Evropě, se mnoho změnilo. Těžko však mohl čekat, že ho KGB poté, co projde výslechy CIA, přivítá s otevřenou náručí.

Měl chuť se smát. Měl chuť plakat. Měl chuť klít.

Byl dobrý straník, loajální občan Sovětského svazu a přesto mu nezbývalo než zradit. Pomalu a opatrně se plížil pryč ze skarmerského ležení.

Po nějaké době, která se zdála věčností, začalo Skarmerů pomalu ubývat. Lopatinovi už nehrozilo, že s každým krokem šlápne na některého z nich a mohl se tedy pohybovat rychleji.

Zvedl se vítr a rozehnal mraky. Mezerou mezi nimi vykoukl jeden z měsíců Minervy – Lopatin neměl tušení který. Zářil sice mnohem slaběji než pozemská Luna, pořád to ale bylo lepší než kráčet v naprost temnotě. Lopatin ještě zrychlil.

Bohužel, záře měsíce také umožnila skarmerské hlídce postřehnout pohyb, jenž by jí jinak unikl. „Stát! a zvolal pokrevní. „Kdo je to?“ Lopatin ztuhl. Příliš pozdě, strážný rozeznal specificky lidský způsob chůze. „Clověk!“ zaječel Minervan. „Člověk utiká!“

Tak, a je to, pomyslel si Lopatin, když uslyšel ruch v táboře za svými zády. Výkřik vytrhl Skarmery spánku. „Tady! Tady!“ křičel strážný.

Agent KGB šťavnatě zaklel a vyrazil kupředu. Hlavně žádnou paniku, napomenul se v duchu. Terén mu poskytoval dostatek možností k úkrytu. Skrýval se za jednotlivé kameny a snažil se zůstat přikrčený, aby ho strážný neměl šanci opět zahlédnout. Minervský měsíc stále vyhlížel trhlinou mezi mraky. Jak ho před chvilí rád viděl, teď by jej nejraději poslal do horoucích pekel.

Zastavil se, přikrčil za další kámen a poslouchal.

Většinou slyšel jen chaotické výkřiky přicházející z tábora. Bohužel, zaslechl i něco jiného. Volání několika pokrevních, kteří se pustili cilevědomě za ním. Lopatin se zachvěl. Být pronásledován tlupou ječících chobotnic – něco takového si nedokázal představit ani v těch nejstrašlivějších snech.

Přibližovali se děsivou rychlostí. Víc než jejich divoké výkřiky ho však vystrašilo něco jiného: když byl spatřen strážným, prudce uhnul ze svého původního směru. Přesto Minervané neomylně mířili přímo k němu.

O chvili později, když už se přiblížili natolik, že jim rozuměl, pochopil, jak je to možné. „Ne, ty hlupáku,“ křikl jeden pokrevní na druhého. „Pachová stopa vede tudy!“

Pach! Lopatin byl v tu chvíli na nohou a prchal. Pokud ho Minervané dokázali najít, i když ho neviděli, nemělo smysl se dál skrývat. KGB vyvinula tucty chemických látek, které dokázaly zabránit psům v sledování stopy. Určitě byly skvělé, v dané chvíli měly jen jediný nedostatek – nacházely se na jiné planetě.

Byl v pokušení nasypat do svých pronásledovatelů pár dávek ze samopalu. Nepochyboval, že tím by je od dalšího sledování odradil. Nebyl si však jist, co by se stalo s jeho soudruhy, jestli – až – se někdo ze Skarmerů přeplaví zpátky přes Jtunský kaňon a podá tom zprávu Hogramovi.

A tak tedy váhal, načež ho potkal osud, jaký ty, co váhají, obvykle potká. Zpoza balvanu vyskočil Minervan. Buď mu Fralk hned na začátku pronásledování dal patřičné instrukce nebo byl neobyčejně mazaný, První věc, kterou udělal, bylo totiž to, že oštěpem vyrazil Lopatinovi zbraň z ruky. Samopal dopadl na zem a sklouzl stranou. Lopatin se jej pokusil zachytit, ale Minervan po něm skočil.

Ačkoliv pokrevní také přišel o svou zbraň, jejich zápas byl nerovný. Lopatin uštědřil Minervanovi pořádný kopanec, vzápětí ale vykřikl bolestí, neboť mu Minervanovy spáry protrhly oděv a zaťaly se mu do masa.

Jeden z nich mu dokonce rozryl kůži na tváři a jen těsně minul oko.

V tu chvili už k nim přibíhali ostatní. „My všichni máme oštěpy, člověče!“ vykřikl jeden z nich. „Pokud se budeš zpěčovat, uvidíš, k čemu jsou dobré.“

Lopatin tedy znehybněl. Pokrevní, který se s ním rval, se od něj opatrně odtáhl. „Tak se mi to libí,“ řekl, když viděl, že bojovná nálada z jeho protivníka zcela vyprchala. „Málem jsi ze mě tou svojí zatracenou obrovskou nohou vyrazil vnitřnosti,“ řekl. V jeho hlase však zněl spíše profesionální zájem než hněv. Po chvíli Lopatin poznal, že je to Juksal.

„Tady je ta podivná zbraň,“ ozval se pokrevní stojící opodál.

„Dobře,“ odpověděl Juksal. „Dávej na ni pozor. Potřebujeme ji víc než jeho. Bez svých skvělých nástrojů nejsou lidé zdaleka tak nebezpeční.“ Pokud nějaký Minervan má právo pronést tato slova, tak je to právě Juksal, pomyslel si Lopatin pochmurně a z hloubi duše si přál, aby tomu tak nebylo.

Přání samotné však na věci nic nemohlo změnit.

Pokrevní jej obklopili a za pošťuchování hroty oštěpů ho vedli zpátky do tábora. Fralka potkali někde na půl cesty. „Olegu Borisoviči, zbláznil jste se snad?“ zeptal se Minervan. Skutečnost, že svou otázku pronesl v ruštině, sklíčila Lopatina ještě víc.

„Nět,“ vypravil ze sebe nakonec.

„Tak co?“ Vzrušení nebo rozčilení lidé obvykle mávali rukama. Vzrušení nebo rozčilení Minervané dělali totéž. Jelikož však Fralk měl třikrát víc paží než lidské bytosti, jeho vzrušení nebo rozčilení se zdálo být třikrát větší. Tón jeho hlasu ostatně vše jen podtrhoval.

„Politika. Lidská politika. Je mi líto, Fralku, ale už ti nemohu dál pomáhat proti Omalům a Američanům.“

Agent KGB čekal, že se Fralk rozčilí ještě víc, možná zkusí výhrůžky nebo ho začne mučit. On na jeho místě by to udělal.

Minervan místo toho na něj zavlnil stopkami ve zvláštním rytmu, jaký Lopatin ještě dosud neviděl.

Pak jen opakoval to, co už řekl Juksal. „Olegu Borisoviči, teď už nezáleží na tom, zda nám pomůžeš nebo ne. Máme tvou pušku, máme tvé náboje. Tebe už nepotřebujeme.“

Stále hovořil rusky. Pak, aby pokrevní stojící kolem nich také rozuzněli, přeložil svá slova do jazyka Skarmerů. Všichni začali vlnit stopkami očí tím samým, zvláštním způsobem.

Takže teď, pomyslel si Lopatin, vím, jak se Minervané vysmívají. Bez toho poznání by se však rád obešel.

****

Reatur ještě nikdy neviděl pohromadě víc než půl osmnáctky Skarmerů a vůbec by se nezlobil, kdyby u toho zůstalo. Právě v tuto chvíli jich však stěnou rokle Ervis stoupala celá armáda.

Reatur stojící na horní hraně rokle je pozoroval.












V horní části už stěny nebyly tak příkré, válečníci mohli postupovat kupředu právě tak rychle, jako by šli po rovině. Rovné ovšem zdaleka nebyly a on to hodlal dát Skarmerům pocítit. Však se brzy dozví, proč je nechal přijít tak blízko.

Kterýpak je asi Fralk? Majordomus ho toužil rozdrtit vlastníma rukama. Bohužel, pomyslel si poněkud lítostivě, nemohu je nechat přijít tak blízko, abych ho dokázal mezi nimi rozeznat. Stále byli bezpečně mimo dosah vrženého oštěpu, to ale Reaturovi nevadilo. Měl na ně připraveno něco jiného než oštěpy.

„Připraveni?“ zavolal na své válečníky. Pokrevní rozestavění podél okraje rokle na něj začali mávat a křičet, aby ukázali, že čekají jen na jeho příkaz. „Teď!“ zakřičel majordomus.

Omalové strávili několik posledních dnů tím, že k okraji rokle Ervis dovalili či dotáhli všechny větší kameny z okolí. Teď, po dvojicích, trojicích až šesticích, stáli za jednotlivými balvany. Na Reaturovo znamení se do nich opřeli ze všech sil a jeden po druhém je svrhávali dolů.

Svah byl skutečně mírný. Některé z balvanů se ani nepřekulily, jen sklouzly o něco níž a zastavily se, jiné se několikrát převalily a zarazily se o kameny čnící z terénu. Přesto zbylo dost těch, které nabraly rychlost a valily se přímo na Skarmery. Když Omalové viděli, jak nepřátelské šiky zoufale uskakují na všechny strany, spustili vítězný křik. „Nestůjte tam,“ zakřičel na ně Reatur. „Další kameny!“ Jakmile se ale jeho pokrevní obrátili k hromadám přichystaných kamenů, stalo se něco strašného. Následující události se natolik vymykaly dosavadní majordomově zkušenosti, že zpočátku nedokázal pochopit, co se vlastně děje. V předních řadách Skarmerů se zablesklo a pak uslyšel hlasitý, štěkavý zvuk. Něco kolem se zabzučením proletělo a on vzápětí spatřil, jak nedaleko od něj pokrevní, jeho pokrevní, klesají k zemi a naříkají.

Reaturovi a jeho válečníkům chvíli trvalo, než si uvědomili, že všechny ty strašlivé věci jsou stopky očí jediné nestvůry. Majordomus to pochopil vzápětí poté, co vedle pokrevního, od něhož vycházely ty záblesky a hrozivé zvuky, spatřil člověka.

Lidé, které znal, žádnou takovou zbraň – nebot co jinébo to mohlo být – nepoužívali. Ta věc však byla příliš podivná, aby ji vymysleli pokrevní, byť Skarmerové. Ve srovnání s lidmi, pomyslel si Reatur překvapeně, jsou nám Skarmerové vlastně velmi blízcí.

Pokud lidé měli zbraně, dalo se očekávat, že budou právě tak podivné, jako oni sami.

Podivné a smrtící. Pokrevní, jenž stál necelé dva kroky od Reatura, padl k zemi a začal se svíjet. V těle mezi pažemi měl díru, jako by ho zasáhlo kopí. Majordomus viděl, jak se pokrevní vyprázdnil, zachvěl se a přestal se hýbat.

Vzům! Další z těch věcí – ať už to bylo cokoliv – zasvištěla kolem něj. Uslyšel vlhký, pleskavý zvuk, pokrevní stojící za ním začal křičet. To vše se odehrálo v jediném okamžiku. Majordomus ukázal na pokrevního se zbraní. „Tam!“ zakřičel. „Na něj!“

Vzápětí hřměly dolů svahem další kameny. Jeden těsně minul člověka, další málem rozmáčkl pokrevního s tou podivnou zbraní. Na poslední chvíli však nadskočil a přeletěl mu nad stopkami očí. Skarmerem to nijak neotřáslo. Záblesky a rachot pokračovaly dál a Reaturovi pokrevní padali jeden za druhým.

„Víc kamenů,“ ječel Reatur. „Víc, víc.“

Další balvany se pohnuly a vydaly na svou halasnou pouť dolů svahem. Jiné však zůstaly na svém místě, neboť Omalové, kteří je měli svrhnout do rokle, prchali zpět k Reaturovu hradu. Svým způsobem jim to majordomus nezazlíval. On sám měl chuť utíkat, zvlášť když zjistil, že každý záblesk doprovázený rachocením rozsévá v řadách jeho bojovníků smrt.

Skarmerové, které už nyní neohrožovala sprška kamenů, brzy dosáhli horního okraje rokle. Byli dychtiví, zmatek v řadách nepřátel je jen povzbudil. Reaturovi pokrevní zakolísali.

A co hůř, hrozilo jim, že budou odříznuti. Jedno křídlo Skarmerské formace se už chystalo vyrazit k obchvatu. Mohli by je obklíčit a pobít, ani by k tomu nepotřebovali tu svou zatracenou zbraň. A s její pomocí…

Reatur ani nechtěl myslet, co by se stalo.

„Zpátky!“ zakřičel. Sám sebe za to nenáviděl, ale za dané situace neviděl jinou volbu. Rychle vydaldal rozkaz a jen doufal, že jeho pokrevní uposlechnou. „Ustupujte organizovaně!“

Většina Omalů tak učinila, a Skarmerové je k Reaturově nesmírné úlevě nechali běžet. Proč ne, pomyslel si majordomus trpce. Dosáhli, čeho chtěli. Snažil se však vidět celou věc optimisticky a myslet na to, kolik skarmerských válečníků zahynulo pod kamennou lavinou.

Přibelhal se k němu Enoph, který vzápětí vyslovil majordomovu myšlenku nahlas. „Zasáhli jsme je.“

„Ano.“ Majordomus si povzdychl. Toužebná přání byla luxusem, jenž si nyní nemohl dovolit. „Ale oni nás zranili daleko víc. Porazili nás, Enophe, a já v tuto chvíli nemám tušení, jak jim zabránit, aby nás porazili znova.“

****

„Co budeme dělat?“ Sarah se cítila nesvá, když měla spoléhat na Emmetta Bragga. Skutečnost, že se do čela výpravy dostal profesionální voják, zcela jasně vypovídala o tom, jak ve Washingtonu vidí mimozemskou inteligenci. Jejich názor, Sarah o tom byla skálopevně přesvědčena, zřejmě formovaly především špatné sci-fi filmy, v nichž mimozemšťané vystupovali jako nepřátelé. A kdo jiný by měl bojovat proti nepřátelům než voják? Prosté a bohužel také značně prostoduché.

Nyní se však členové posádky Athény ocitli uprostřed války, v níž ne všichni mimozemšťané byli nepřáteli. Naopak, někteří z nich se jim stali bližší, než by kdy Oleg Lopatin vůbec mohl být, přičemž právě je Lopatinův AK-74 mrzačil nebo zabíjel.

Sarah byla otřesená. Její vzdělání a lékařské praxe ji na válečná zranění nemohly připravit. Nic na tom neměnila skutečnost, že šlo o Minervany, ne o lidi.

Úmyslně způsobené utrpení ji děsilo. Otočila se k Emmettovi. Mít za velitele vojáka možná nakonec přece jen nebylo tak marné. Bohužel, Bragg, místo aby jí poskytl ráznou a jednoznačnou odpověd, která by vyřešila jejich problémy, se jen zamračil a řekl: „Co budeme dělat? V této chvíli toho ani moc dělat nemůžeme. Možná to nejlepší, v co můžeme doufat je, že si Lopatin s sebou nevzal moc náhradních zásobníků.“

Sarah stiskla rty. Toto zrovna slyšet nechtěla. „Ve tvém boxu,“ začala.

Zazubil se na ni tak, že zmlkla uprostřed věty. „Co ty víš o mém boxu? Pokud vím, tak se mi tě tam zatím vlákat nepodařilo.“

„Nech toho!“ Prudkost jejího výbuchu překvapila i ji samotnou. Zarazila se a od té chvíle volila slova mnohem opatrněji. „Ve tvém boxu je skříň, která je stále zamčená. Myslela jsem, že tam možná –“

„– mám schovaného škorpiona. To je samopal,“ dodal rychle, když se zatvářila dost nechápavě. Když chtěl, uměl být vážný a věcný, to musela Sarah uznat.

„Nebo třeba bednu granátů. Bohužel, nic takového tam není.“

Sarah si dala ruce v bok. „Tak co tam sakra vlastně máš?“ Už zase byla naštvaná, tentokrát proto že ji připravil o naději.

„Leccos,“ odpověděl. Znělo to, jako by neměl v úmyslu jí cokoliv prozrazovat, něco se ale nakonec přece jen dozvěděla. „Tak třeba několik kódů pro opravdu mimořádné situace. Takové, u kterých doufáš, že nikdy nenastanou. Chci říct – existují i horší věci než jeden Rus, co se rozhodl zahrát si na dobyvatele.“

„Jako například?“ zeptala se Sarah zvědavě.

„Třeba kdyby na nás úmyslně zaútočila celá posádka Ciolkovského. Vzpomeň si, podle původního plánu jsme měli přistát na jednom místě. Nebo kdyby Minervané byli civilizací na vysokém stupni technologického rozvoje, která nevynalezla rádio jen proto, že ovládá telepatii nebo něco takového. Doma by aspoň měli čas se na Vetřelce z Minervy připravit.“

Sarah se proti své vůli rozesmála. „Zatraceně pitomý film,“ řekla. Sama ho jako dítě viděla v televizi snad tucetkrát. Byla to klasická sci-fi, nízkorozpočtový brak. V některých scénách byly hercům dokonce vidět zipy na zádech kostýmů. Emmett ji překvapil, jako už ostatně mnohokrát. Když povídal podobné pošetilosti, zdál se hned přístupnější a lidštější.

„Že jo?“ Teď už se smál také. „Já ti povím, co bych tu chtěl mít. A se zbraněma a podobnejma věcma to nemá nic společnýho.“ Čekal, zda Sarah projeví zájem a pak pokračoval. „Rád bych tu měl pár lahviček dobrý whisky. Na oslavu přistání, odletu domů…“ Odmlčel se a chvíli ji pozoroval oním pohledem, který ji odpuzoval i přitahoval zároveň. „Nebo bychom si mohli tu a tam přiťuknout jen tak.“

„Hmm,“ odpověděla. Konverzace začala opět sklouzávat nežádoucím směrem a ona mu nechtěla zbytečně nahrávat na smeč.

„Ale to je stejně jedno,“ řekl, když došel k názoru, že jiné odpovědi se zřejmě nedočká. „Dobrá whiska je od toho, aby se usrkávala, něco takového ovšem v NASA nebyli schopni pochopit. Když jsem to nadhodil, dívali se na mě, jako bych byl nějaký éro.“

„Když jsi co?“ To, že by byrokraté z NASA odsouhlasili několik kartónů Jima Beama, bylo asi tak pravděpodobné, jako dostat na Minervě úpal. Ta žádost ale byla jako časovaná bomba. Pokud by se někde objevila v nevhodnou chvíli, dotyčný mohl dát své kariéře sbohem.

Emmett si toho byl nepochybně dobře vědom. Vůči byrokracii, ovšem s výjimkou té armádní, cítil bezbřehé pohrdání. Podle všeho ty hochy v dvouřadých oblecích jen dráždil. Něco takového by mu bylo podobné.

Čekala, že se zasměje a prohodí něco o tom, jak rád tahá NASA za ocas. Místo toho se znepokojením pozorovala, jak jeho tvář dostává opět ten podivný výraz.

V duchu se na cosi intenzivně soustředil. Teprve po chvíli si uvědomila, že nejde o ni.

Nebo snad ano? „Éro,“ opakoval nepřítomně. „To by mohlo fungovat.“ Teď se už opravdu soustředil na ni.

„Co by mohlo fungovat?“ naléhala. „Nesnáším, když někdo něco vymyslí, pak začne mluvit od konce a ty nejzajímavější pasáže vynechá. Je to jako –“ Už už chtěla říct „jako sex bez předehry“, ale pak si to rozmyslela. „Prostě to nemám ráda,“ řekla.

Bragg přikývnul. „Chápu,“ a několik dalších minut strávil vysvětlováním.

Sotva skončil, Sarah si přála, aby se nikdy nezeptala. Když Emmett dostal nápad, nenechal si ho vymluvit. A co hůř, opravdu to mohlo vyjít, takže mu ani nemohla říct, že se úplně zbláznil.

Když ale na závěr prohodil: „Však víš, jsem žárlivý až běda,“ měla co dělat, aby ho nepraštila přímo do úsměvu. Nejspíš by to nakonec udělala, kdyby to nevypadalo, že svá slova myslí vážně.

****

Fralk pozoroval, jak se od severu blíží oddíl pokrevních, které vyslal pro proviant. Hnali před sebou dost eloců a massiů, aby to Skarmerům stačilo na pěknou řádku dní. „Zmáčkneme Omaly tak, až se Reaturovi utrhnou stopky očí,“ prohlásil Fralk velkohubě.

Sotva se zvířata dávající na každém kroku najevo svou nelibost dostala za ledové hradby, bojovníci je přivítali radostným jásotem. Svá prohlášení pronesli i ostatní pokrevní, kteří své postavení odvozovali od úzkých přibuzenských vztahů s Hogramem. (Fralkovi se ovšem nikdo z nich nemohl rovnat.) Pak někdo řekl: „Ať dům postihne rudý svrab! Kdy už konečně ty prokleté Omaly porazíme?“

Nastalo ticho. Důstojníci od mluvčiho odstoupili, jako by chtěli dát najevo, že oni se s jeho slovy neztotožňují. Fralk natáhl stopky očí k tomu, kdo takto promluvil, byl Juksal, pokrevní, který své postavení získal schopností bojovat s nepřáteli a sám zůstat na živu. Přestože už nebyl nejmladší, tuto dovednost si uchoval – koneckonců prchajícího Lopatina chytil právě on.

Fralk tedy odpověděl se vší rozhodností, ale zároveň zdvořile. „Rabováním domu armádu Omalů také oslabujeme, to sám dobře víš, Juksale.“

„Skoncujme s armádou a dům je náš,“ zavrčel Juksal. „Ať si z domu urveme cokoliv, Omalové, pokud zvítězí, si to vezmou zpátky. Měli jsme je rozprášit hned, jak jsme se dostali z rokle.“

„Ty už si nevzpomínáš, v jakém stavu jsme tehdy byli?“ zeptal se Fralk rozhořčeně. „Ty zatracené balvany nás málem rozdrtily. Proti nim nám nebyl nic platný ani samopal.“ Zatáhl při té vzpomínce paže a stopky očí.

„Omalové na tom byli hůř,“ odsekl Juksal. „Jinak by tak neutíkali. Měli jsme je pronásledovat a pobít, ne je nechat uniknout a dát jim tak příležitost na nás znova zaútočit.“

„Všechno má svůj čas.“ Fralk viděl, jak jeho kůže začíná dostávat zlostný, nažloutlý nádech. Silou vůle se přiměl opět zezelenat. Nebudu se vztekat, rozhodl se pevně. Teď, když Juksal podléhal jeho velení, ne naopak jak tomu bylo po nekonečně dlouhé měsíce výcviku, se Fralk mohl rozhodnout, zda jej vyslechne, nebo bude ignorovat. Vybral si to druhé. „Za pár dní, až se najíme, odpočineme si a zotavíme se z té strastiplné cesty, vytáhneme proti těm zatraceným Omalům a skoncujeme s nimi jednou provždy.“

Nejvýraznějším Juksalovým rysem byla neomalená tvrdohlavost. Ostatně, pomyslel si Fralk, co jiného očekávat od pokrevního, který nenašel lepší náplň života než válčení. „Mezitím budou Omalové jíst, odpočívat a zotavovat se také, nejstarší z nejstarších.“ Z jeho úst zněl Fralkův titul spíš jako nadávka.

Tentokrát Fralk zežloutl okamžitě, ani se nepokoušel své pocity skrýt. „Ano, Juksale, jsem nejstarší z nejstarších,“ řekl hrdě. „A jsem také velitelem tohoto vojska. Byl bych rád, kdyby sis to pamatoval. A co víc, jako velitel jsem právě vydobyl vítězství. To bys měl mít na paměti také.“

„Možná jsi zvítězil,“ odpověděl Juksal. „Ale nevíš, jak se svým vítězstvím naložit.“

„Bojovníku Juksale, odchod!“ zaječel Fralk. Byl žlutý jako sluníčko.

Juksal se rozšířil. Z jeho uctivosti však čišel sarkasmus. Veterán se, stále rozšířený, odkolébal pryč. Neodpustil si ale, aby neměl poslední slovo. „Na straně Omalů jsou ti druzí lidé, nezapomeň,“ zakřičel na něj.

„Co když budou mít taky samopaly? Co pak, veliteli?“

Vytáhl se do plné výšky a odklusal.

Co pak? Na něco takového nechtěl Fralk ani myslet. Lopatin ho ale upozornil, že lidé na druhé straně rokle Ervis pravděpodobně zbraně mají. Ten, kterého Juksal zabil, naštěstí ozbrojen nebyl, jinak by se válečník těžko dostal tak blízko, aby ho mohl proklát oštěpem. Poté, co se Rus pokusil o útěk, mu ovšem Fralk důvěřoval mnohem méně než dřív. Slovo pravděpodobně, které na skarmerské straně rokle docela uklidňovalo, nyní znělo mnohem výhružněji. Tady mohlo zabíjet.

Další důvod pro to, abychom postupovali pomalu a opatrně, dumal Fralk. Jinak bych mohl hnát svou armádu přímo do hnízda krongů. Opět si vzpomněl, jak si tehdy na západní straně rokle Ervis Tolmasovův samopal s krongem poradil. Co by se asi stalo, kdyby byl ozbrojen i krong?

****

„Na ně!“ zakřičel Ternat. „Reatur!“ zvolali jeho pokrevní a vyrazili z křoví proti čekajícím Dordalovým ecsukům. Ti jim odpověděli vlastním pokřikem. Křik pokrevních se mísil s frkáním a hvízdáním massiů ukořistěných Ternatovou tlupou.

Tentokrát, pomyslel si Ternat, když se blížil k nepříteli, nám chybí okamžik překvapení. Těsně předtím rozprášili část tlupy, co ukradla massie. Pokrevní, kteří přežili, uprchli a varovali ostatní. Ternat litoval, že Dordalovi válečníci nejsou jako lidé, slepí k celé jedné polovině světa kolem nich. Kdyby tomu tak bylo, neunikl by z první skupiny jeho válečníkům nikdo.

Jelikož však pokrevní byli jací byli, překvapivé útoky se podařilo uskutečnit jen zřídka. Ternatovi se ten jeho ovšem podařil. Když jeho pokrevní vyrazili z křoví, dobře tři z každé osmnáctky Dordalovců zmodrali strachy a odhodili oštěpy, a dokonce i ti, co pozvedli své zbraně, bojovali jen velmi vlažně.

Pak už Ternat neměl na vzpomínky čas. Oštěpy se snášely na jeho pokrevní a od nich létaly zase zpět k Dordalovým bojovmkům. Tato tlupa byla větší než ta, kterou rozdrtili a také se nacházela ve výhodnější pozici. Několik velkých balvanů poskytovalo Dordalovým pokrevním téměř tak dokonalou ochranu jako ledová stěna. Pokud tam zůstanou, budou ve výhodě.

Někteří zůstali, ale většina ne. Stejně jako v oddíle, který vedl Ternat, i mezi Dordalovci byla většina mladých pokrevních, kteří se nechali strhnout hněvem, místo aby poslouchali svůj rozum. Bezhlavě se vrhli na své sousedy z jihu.

Kromě Reaturova jména volali Ternatovi pokrevní taky: „Zloději!“ a Dordalovi ozbrojenci jim urážky štědře opláceli.

„Proč se neschováváte ve sklepích pod svým hradem a nečekáte tam na Skarmery?“ zaječel jeden z nich.

Ternat ztuhl a málem kvůli tomu skončil s oštěpem v těle. Ten hlas už přece slyšel. „To je sám Dordal!“ zakřičel. „Dostaňte jeho a vrátíme se domů s daleko větší kořistí, než jsou massiové!“

Bojovníci se vrhli kupředu. Oštěpy přestaly létat vzduchem, pokrevní na obou stranách je pevně svírali v rukou. Jeden z Dordalových válečníků zaútočil na Ternata. Ten úder svým štítem zkušeně vykryl a sám bodl zespoda. Pokrevní stačil nastavit štít, ale odkryl tak horní část svého těla. Reaturův nejstarší nemeškal a vrazil do něj svůj druhý oštěp. Pokrevní zavyl a sotva z něj Ternat svou zbraň vytáhl, začal krvácet jako družka.

Pak se společně s jedním ze svých druhů obrátil proti dalšímu. Byl to dobrý bojovník, přesto nemohl dlouho odolávat útoku ze dvou stran. Zanedlouho se zasténáním klesl k zemi.

Ternat ucítil bolest. Kámen jej zasáhl přímo pod jednu z paží. Otočil k sobě stopku oka, aby se prohlédl.

Nekrvácel, místo dokonce ani moc neotékalo. Dobře, budu žít, pomyslel si.

Rozhlédl se po nějakém dalším nepříteli. Žádného nespatřil. Alespoň ne ve svém okolí. Odvaha, s níž se Dordalovi pokrevní vrhli do útoku, rychle vyprchala, když zjistili, že to Ternatovi bojovníci myslí vážněa navíc jsou v přesile. Dokonce ani to, že by se mohli před svým majordomem blýsknout, pro ně nebylo dostatečným povzbuzením. Seveřané ustoupili.

„Bojovat s námi je mnohem těžší než krást naše massie, co?“ zakřičel Ternat.

Odpovědi se ale nedočkal. Dordalova družina měla v tu chvili větší zájem o hledání úkrytu za balvany než o oplácení urážek. Kameny se ale nakonec ukázaly jako nedostatečná ochrana. Jeden z Ternatových pokrevních, Phelig, zabil svého protivníka škvírou mezi nimi a sám se jí pak protáhl. Jeho druhové se vzápětí hrnuli za ním.

Zanedlouho se Ternatovým válečmkům podařilo prorazit na několika dalších místech. To jejich nepřátele zlomilo. Někteří se okamžitě vzdali, jiní uprchli. Dordal byl mezi těmi, co se pokoušeli utéci. Když ho tři z Ternatových pokrevních srazili k zemi, vvprchala z jeho válečmků i poslední kapka bojechtivosti.

„Posbírejte zbraně a postarejte se o raněné,“ řekl Ternat. Když viděl, že jeho bojovníci spěchají vyplnit rozkazy, přešel zvolna k Dordalovi. Šrám, který před chvilí utrpěl, začínal bolet. Až do této chvíle na něj úplně zapomněl.

Jak si Reaturův nejstarší pamatoval z dřívějška, Dordal byl velký, impozantně vyhlížející pokrevní, pravý opak pasáka massiů Elantiho. I když stál vzpřímeně, byl tak dobře živený, že vypadal, jako by se rozšířil. Stopky očí mu schlíple visely. Jedno oko pozvedl, aby se podíval, kdo k němu přichází. Ačkoliv Ternata musel poznat, přesto se nerozšířil.

„Udělal jsi chybu, majordome,“ řekl Ternat. Protentokrát mu ještě dopřál luxus uctivého oslovení, které mu mělo být coby zajatci brzy odepřeno.

„Co tady děláš, Ternate?“ Dordalův hlas zněl stále pyšně, byť poněkud zmateně. Od té doby, co jsem ho viděl naposledy, se nijak nezměnil, pomyslel si Reaturův nejstarší.

„Myslel jsem, že je to zřejmé, majordome – já a mí pokrevní si bereme, co je naše. Kdybys nepřekročil hranici, nepřišli bychom. Ale protože jsi to udělal –“ Ternat se rozhodl Dordala nechat, aby si závěr udělal sám.

Výsledek úvahy majordoma ze severu byl značně bizardní, jak u něj ostatně bylo zvykem. „Já to věděl. Přišel jsi za mnou a vykládal mi o Skarmerech proto, abys mě ukolébal a přesvědčil, že se můžu vydat na kořistnickou výpravu jen s hrstkou pokrevních,“ odpověděl Dordal rozhořčeně.

Ternat považoval Dordala za pitomce už nějakou tu osmnáctku dnů. Nyní si to ale opět uvědomil s novou intenzitou. „Jak se zdá, ze samé chamtivosti jsi natáhl stopky svých očí dál, než dosáhnou tvé ruce,“ řekl.

Dordal začal žloutnout. Ternatovy stopky očí se rozvlnily. Dordal okamžitě opět zezelenal. Ani on nebyl tak hloupý, aby v této situaci dal najevo svou zlost. „Co se mnou uděláš?“ zeptal se.

„Nejspíš tebe i tvé pokrevní odvedu do našeho domu,“ řekl Ternat. Neměl připravený žádný plán, nečekal, že by se mu mohlo podařit dosáhnout tak dokonalého vítězství. „O vašem osudu rozhodne Reatur. Pokud mohu hádat, nejspíš vás nechá jít, až za vás tvůj nejarší zaplatí tučné výkupné. To abyste si příště rozmyslili rabovat náš dům,“ dodal Ternat a čekal, jaká bude reakce.

Dordal ho nezklamal. Během pár vteřin dočista zežloutl. „Můj nejstarší!“ zakřičel. „Grevil za mě nezaplatí ani plátek sušeného masa! Pokud tomu chamtivému rozpukovi dovolíte, aby se dostal k mému majetku a k mým družkám, bude si chtít nechat všechno pro sebe.“

Dordalova odpověď dokonce dávala smysl – přesně takový dojem zanechal nejstarší severního majordoma i v Ternatovi. Svým způsobem to však jen potvrzovalo, že skutečně rozpukl z pupene svého otce. Dordal, tím si byl Ternat jist, by na Grevilově místě udělal přesně totéž.

„To ať rozhodne Reatur,“ odpověděl tedy Dordalovi.

„Možná, jestliže se k tobě Grevil skutečně nechová s úctou, která ti coby majordomovi náleží, pošle Reatur na sever své pokrevní, aby ti pomohli získat vládu nad tvým domem. To ovšem až poté, co se vypořádáme se Skarmery.“

„Na Skarmerech mi nezáleží víc než na tři dny starém massim lejnu,“ zavyl Dordal. „A pokud získám svůj dům zpět s Reaturovou pomocí, stanu se navždy jeho loutkou.“

„A tobě se to nelíbí?“ zeptal se Ternat vesele. „Na to jsi měl pomyslet předtím, než ses vydal krást naše massie. Věci se ale obrátily tak, že ta tři dny stará massií lejna, co ses o nich zmiňoval, budeš mít příležitost si prohlédnout po zpáteční cestě do našeho domu.“

Dordal odvrátil od Ternata všechny stopky očí. Reaturovu nejstaršímu však bylo jedno, jak uražený se Dordal cítí. Zatímco se severní majordomus nedíval, prostě odkráčel pryč. Dordal po chvíli opět začal mluvit. Když ale otočil jedno své oko a zjistil, že jej nikdo neposlouchá, zaraženě zmlkl.

Ternata to nezajímalo. Křikl na své bojovníky ve snaze přivést je k pořádku natolik, aby byli schopni dovést domů zajatce a získaná zvířata, aniž by jim cestou polovina utekla. Ternat nespřádal plány, jak svrhnout svého otce klanu. Jak věděl, jeho chvíle měla jednou přijít a on byl ochoten na ni čekat.

Což, pomyslel si, jen dokazovalo, že on je rozpukem Reaturovým. „Naštěstí,“ řekl nahlas.

****

Sergej Tolmasov pozoroval Rustaveliho, jak se pohodlně opřel do křesla. Na Gruzíncově tváří pohrával – ostatně jako obvykle – škodolibý úsměv. „Na Ciolkovském teď asi moc práce neudělají. Rozhodně ne takové, k jaké je zapotřebí mozek. Pokud ovšem Jurij nepředčítá Kateřině své verše.“ Rustaveli právě přijel autem od vesmírné lodi, kde ho vystřídala Kateřina.

„Tady toho taky moc neuděláme,“ odpověděl Tolmasov rozhodnut neskočit Gruzínci na vějičku.

„Berete všechno příliš vážně, příteli, říkal jsem vám to už nejmíň stokrát.“

„Nejmíň,“ přitakal Tolmasov. Rustaveli si odfrkl.

„To ještě ale neznamená, že by neměl pravdu, Šoto Michajloviči,“ poznamenal Brjusov. Všechno, co jen trochu zavánělo vtipem, pro něj bylo dost těžko pochopitelné.

„To ne,“ odpověděl pilot. „Protože toho opravdu moc neděláme.“ Nikdy by si nepomyslel, že se během výpravy na Minervu může stát pátým kolem u vozu, ale teď tomu tak bylo.

Zatracený Lopatin! Athéna křičela na Washington a skoro jako by náhodou, také na Tolmasova.

Washington spílal Moskvě a Moskva, tentokrát vůbec ne náhodou, se pustila do velitele ruské výpravy.

A Tolmasov jí to ani nemohl mít za zlé. Kdyby se on sám ocitl na jiném místě celé té smyčky, než na jakém se právě nacházel, křičel by také. On ale od té chvíle, co se Lopatin přestal ozývat, neměl na koho.

Nemohl dokonce ani požádat Hograma, aby poslal psanou zprávu. Za prvé proto, že majordomus sám se nemohl se svou armádou spojit. Dostat se přes proud valící se Jtunským kaňonem bylo pro Skarmery skoro tak obtížné, jako dostat se ze Sovětského svazu do Spojených států.

A za druhé – jeho problémy neměly pro Hograma žádný význam. O existenci dalších lidí na druhé straně kaňonu věděl, jelikož mluvil s omalským majordomem přes rádio. Podle všeho ale nevěřil, že někde existuje celá planeta osídlená lidmi, kteří si jdou vzájemně po krku jen kvůli jednomu muži, který se nečekaně zbláznil. Kdyby Tolmasov věděl tolik co Hogram, nevěřil by tomu také. Bohužel to byla pravda.

Veškerá práce, kterou posádka Ciolkovského prováděla doposud – Brjusovovy jazykové analýzy a srovnávání místních dialektů, Rustaveliho horniny a Kateřininy a Vorošilovovy biochemické pokusy – jako by náhle ztratila na významu.

„Jurije vůbec nemrzí, že je Lopatin pryč a ještě k tomu se dostal do takového srabu,“ poznamenal Rustaveli.

„Tak proč vás přerušil, když jste mluvil s Američany?“ zeptal se Tolmasov a hned si na svou otázku odpověděl. „Protože jeho hlava by pak mohla padnout taky, kdyby někoho doma“ – toto byl nejslušnější a nejeufemističtější výraz pro KGB, jaký si dokázal vymyslet – „napadlo, že vás slyšel a neudělal nic. Ale nejspíš máte pravdu. Když už pro nic jiného, tak kvůli Kátě.“

„Jsou tady i jiné důvody,“ prohodil Rustaveli zvolna. Pilot na něj upřel zrak – Gruzíncův hlas málokdy zněl tak vážně. Geolog počkal, aby se ujistil, zda se mu podařilo získat Tolmasovovu pozornost a pak pokračoval: „Jurij si mi stěžoval, že mu Lopatin šňupal ve věcech, našel jeho básně, které napsal pro Káťu a uložil je v tajném počítačovém souboru. Nejspíš je chtěl použít jako důkaz. Čeho, to věděl snad jen on.“

„Taky jsem ho pro to nenáviděl,“ řekl Tolmasov.

„Já taky,“ přisadil si Brjusov, ačkoliv si plukovník nedokázal představit, čím by jeho mohl někdo rozzlobit natolik, aby si vysloužil nenávist. Možná kdyby nějaký akademik z Archmolinsku ukradl některou z jeho vědeckých prací a publikoval ji jako první. Něco takového by snad naštvalo každého.

Pak mu ale došel plný význam Rustaveliho slov.

„Tak počkat,“ řekl. „Jak mohl Jurij vědět, co má Lopatin ve svém tajném souboru?“

„Jak asi?“ V tónu Rustaveliho hlasu zněl nádech prostořekosti. „Přečetl si ho.“

„To není možné.“ Tolmasov sám se marně pokoušel do Lopatinova tajného souboru dostat. Pokud ani hesla přidělená veliteli mise nestačila na to, aby jimi mohl otevřít soubor agenta KGB, jakou šanci asi mohl mít obyčejný chemik? Neexistoval způsob… Ale ne, jedna možnost tu přece jen byla.

Rustaveli Tolmasova pozoroval a čekal. Když k němu Tolmasov zvedl oči, jen přikývnul. „Přesně tak,“ řekl. „Ale jak jste si jistě všiml, já jsem vám nic takového neřekl.“

„Ne, samozřejmě že ne, Šoto Michajloviči. Ale Jurij! Kdo by si to o něm pomyslel?“

„Co Šota neřekl?“ zeptal se Brjusov. „Kdo by si co nepomyslel o Jurijovi?“ Lingvista zněl tak zmateně, jako by jeho společníci náhle začali hovořit dialektem indiánského kmene Navajů.

„To nic, Valeriji Alexandroviči. Nic důležitého,“ odpověděl Tolmasov laskavě. Jak může být někdo tak prostinký, pomyslel si.

Jeho pocit blahosklonné nadřazenosti mu vydržel ani ne dvě minuty. Pak si vzpomněl, že ještě před nedávnem si totéž myslel o Vorošilovovi. Mlčky zavrtěl hlavou. Jeden nikdy neví.

****

„Jsi v pořádku, Reature?“ zeptala se Lamra, když se k ní majordomus konečně dostal. Tentokrát si opravdu nemohla na nic stěžovat – přivítání s ostatními družkami odbyl, jak jen to šlo, aby s ní mohl strávit nerušenou chvilku.

Unavený vypadal už dřív. Teď se ale zdál být unavený a zbitý. Když si povzdychl, jedna z jeho paží sebou trhla – známka toho, že byl zřejmě zraněn. „Už jsem měl lepší časy, maličká,“ odpověděl. „Vlastně nejen já, celý tento dům. Prohráli jsme bitvu, Skarmerové na nás zle dotírají.“

Lamra viděla, jak modrá. Snažila se tomu zabránit, ale marně. „Co budeme dělat?“ zeptala se.

„My?“ zeptal se majordomus měkce. „Lamro, ty toho právě teď moc udělat nemůžeš. Přál bych si, aby to bylo jinak, ale není. Co se mě týče, já půjdu zase bojovat. Možná že tady, blíže hradu, v místech, kde žije většina mých pokrevních, se jim dokážeme postavit.“

„A co když ne?“

Majordomus zatáhl paže i stopky očí a opět je vytáhl. Lidskou řečí těla by se to dalo popsat jako pokrčení rameny. „V tom případě bude tato bitva poslední. Rozumíš, co tím chci říct?“

Lamra se na chvíli zamyslela. „Bude s námi konec?“ Neměla chuť to vyslovit, nechtěla na něco takového vůbec myslet.

Přesně to ale měl zřejmě Reatur na mysli. „Ano,“ řekl. „Tvé myšlenky by měly být jako čistý, tenký led, abys skrz ně viděla, co se blíží bez ohledu na to, co to je. Když nemyslíš jasně, je to jako dívat se skrz led plný hlíny a kamení.“

„Ach,“ hlesla Lamra. Chtěla Reaturovi dokázat, že jeho radu dokáže využít. „Řekneš mi tedy, proč máš od chvíle, co jsi vešel do komnat družek, zavřenou jednu dlaň? Schováváš v ní něco? Je to pro mě?“

Stopky jeho očí se rozvlnily. Pomalu, ale přece.

„Tenký, čistý led. Ano, skutečně pro tebe něco mám.“

A otočil se k ní tou stranou těla, kde byla paže, o níž se zmiňovala.

Lamra natáhla ruku a Reatur jí do dlaně vložil svůj dárek. Podívala se na něj hned třema očima naráz. „To je hltavec!“ prohlásila. „Malý hltavec vyřezaný ze dřeva. Je krásný, Reature. Děkuji ti.“ Byla na sebe pyšná, že nezapomněla poděkovat. „Jak jsi k němu přišel? Vyřezal jsi ho sám?“

„Ano,“ odpověděl. Chvíli váhal, jako by si nebyl jist, zda má pokračovat. Nakonec ale řekl: „Chtěl jsem, abys měla něco na památku, kdyby – kdyby došlo k nejhoršímu.“

„Budu ho nosit vždycky u sebe,“ slíbila Lamra. Pak, aby ukázala, že opravdu dokáže myslet jasně, dodala:

„Tedy alespoň tak dlouho, dokud ho budu mít.“

„Což znamená navždy,“ řekl Reatur pevně.

„Doufám.“ Lamra si stále hltavce prohlížela. „Vystrčím ho zpoza rohu, aby ho uviděla Peri. Ta se z toho zblázní. I když – oproti tomu, jaká je teď, to nebude zas takový rozdíl.“ Bez ohledu na to, jak moc se snažila , nikdy nedokázala zůstat dlouho vážná.

Tentokrát se Reatur rozesmál na celé kolo. „Ani nevíš, jak jsem rád, že jsem tě přišel navštívit, maličká. Ty mi vždycky dokážeš zvednout náladu.“ Pak otočil stopku oka k jejím pupenům. „Chceš slyšet něco hrozně hloupého, Lamro?“

„Nic, co řekneš, nemůže být hloupé, otče klanu,“ prohlásila.

„Tvoje slova jen dokazují, jak mladá a nerozumná jsi ty sama,“ odpověděl Reatur. „Právě mě napadlo jaká je škoda, že už nosíš rozpuky. Tak rád bych tě obtěžkal právě teď.“

„To opravdu je pošetilý nápad,“ prohlásila Lamra.

Jakmile se s ní Reatur jednou spojil, její zájem o páření, dříve tak intenzivní, zcela vymizel. Snažila se, seč mohla, aby myslela jako pokrevní. Ačkoliv si vůbec nebyla jista, nakolik se jí to daří. „Je tady přece spousta jiných družek,“ podotkla.

„Já vím,“ odpověděl Reatur. „Ale s nimi by to nebylo totéž. Kdybych tě obtěžkal teď, bylo by to jako, jako –“ zdálo se, že majordomus marně hledá příměr, jimž by svou myšlenku vyjádřil. „Jako pářit se s přítelem.“ Překvapeně se zarazil. „Tak to zřejmě chodí u lidí, když jejich družky žijí dlouho. Musí to být uklidňující, zvlášť v těžkých časech.“

„Nejspíš ano,“ odpověděla Lamra lhostejně. Reaturův nápad však byl tak podivný, že jí to nedalo, aby o něm nezačala přemýšlet. „Pokud se lidem podaří udržet mě naživu až se moji rozpuci oddělí, budu se s tebou chtít spářit znova?“

Tato otázka viditelně Reatura překvapila. „Opravdu nevím, Lamro. Ale pokud budeme mít hodně, hodně velké štěstí, možná dostaneme příležitost to zjistit.“

****

„Jeden prostě nikdy neví, Pat.“ Irv si připadal jako hlupák, sotva ta slova vyšla z jeho rtů. Měl však štěstí – Pat ho neposlouchala. Byla duchem někde mimo, na jakémsi vzdáleném, nepřístupném místě, kde trávila od chvíle, kdy Frank přestal odpovídat na volání Athény, většinu času.

Sarah se podívala na svého muže s Pat, pak otočila hlavu k Reaturovu hradu a vzápětí k Athéně. „Mám pocit, že ta samice eloca snad nikdy nerozpukne,“ prohlásila. Během posledních dvou dní se na ni byli podívat pětkrát. Zdála se být připravená, ale stále se nic nedělo. „Jdu do hradu zkontrolovat Lamru,“ pokračovala Sarah. „Jen doufám, že vydrží dost dlouho, než zjistíme, zda máme reálnou šanci jí pomoci.“

Irv pokrčil rameny. „Já se nejspíš vrátím na loď. Mám hlad.“

„Fajn.“

Sarah a Irv se odmlčeli a čekali, jak se rozhodne Pat. Chvíli mlčela, jako by si v hlavě přehrávala pásku s automatickým záznamem posledních několika vteřin, aby mohla zareagovat. Pak řekla: „Nejspíš půjdu taky na loď.“

„Dohlédni na ni Irvo, ať něco sní,“ řekla Sarah. Měl chuť se jí zeptat, zda mluví jako lékař nebo jako starostlivá matka, ale pak se rozhodl, že líp udělá, když bude zticha. Jak věděl, prosté přikývnutí ho do potíží nepřivede, což se jeho nevymáchané puse podařilo nejednou.

Sarah zamířila k hradu, pak se ještě naposled otočila a zamávala jim. „Pojď,“ vybídl Irv Pat. Opět chvíli trvalo, než zareagovala, tentokrát ale byla prodleva o něco kratší než předtím. Následovala ho k Athéně.

V přechodové komoře se srazili s Emmettem Braggem. „Bylo na čase, aby se někdo ukázal,“ zabručel.

U pasu měl pouzdro s pistolí. Irv by se vsadil, že už chvíli netrpělivě přecházel sem a tam. „Nechci nechat loď prázdnou a potřebuju obhlídnout trasu, kterou Skarmerové půjdou, až se konečně dají do pohybu. A to podle mě bude každou chvili.“

„Kde je Louise?“ zeptal se Irv.

Bragg sklouzl pohledem k Pat. „Je – venku,“ odpověděl. Když si Irv vzpomněl, že Louise provádí nějaké seismografické testy, které měl původně dělat Frank, pomyslel si o sobě něco velmi nelichotivého. Pat to podle všeho naštěstí nedošlo.

„Hlavně nechoď ke Skarmerům – nebo Olegu Lopatinovi – moc blízko. Bez tebe se domů nedostaneme.“

Emmett se zašklebil. „Ani mi to nepřipomínej. Vím že musím být hodný hoch, ale nevidím důvod, proč by se mi to mělo líbit,“ prohlásil a vyběhl z přechodové komory. Svou netrpělivost se ani nesnažil skrývat. Od doby, co Athéna přistála, se musel docela nudit, pomyslel si Irv. Stíhací piloti bývali závislí na adrenalinu, potřebovali vzrušení. Nu, Emmett konečně dostal příležitost se prosadit.

Irv se otočil k Pat. „Pojďme se poohlédnout po něčem k jídlu.“

„Fajn,“ odpověděla lhostejně.

Tohle dehydrované hovězí maso, pomyslel si Irv, když lil do sáčku horkou vodu, chutná skoro jako od maminky. Skoro. Jedl ho už příliš dlouho, aby dokázal říct, v čem je rozdíl, ale rozhodně tam nějaký byl.

Opravdové jídlo patřilo mezi jednu z věcí, na něž se už skutečně těšil.

Pečlivě plastikovou misku vyškrábal a odhodil ji do odpadků. Pat se v jídle jen tak šťourala. „No tak, jez,“ pobídl ji. Měl pocit, jako by přemlouval zpěčující se batole.

Pat si do úst strčila několik soust a pak misku odstrčila stranou. „Nemám chuť jíst, nemám chuť vůbec na nic.“ Na Irva se ani nepodívala, upírala pohled na ruce ve svém klíně.

„Jíst musíš, Pat. Potřebujeme tě –.“ Chvíli zaváhal.

„Potřebujeme, abys byla silná.“ Sám sebe za tu krátkou odmlku nenáviděl. To, co se stalo, připomínala daleko víc než ta nejzdvořilejší slova.

Pat neodpověděla. Irv si chvíli myslel, že už je opět duchem nepřítomná, když v tom viděl, že se jí chvějí ramena a na hřbet ruky ukáply dvě velké slzy. Pak si zakryla dlaněmi tvář.

Pat ještě neplakala, aspoň ne tehdy, když ji Irv mohl vidět a pokud věděl, ani nikdy jindy. „To je v pořádku,“ těšil ji. „Pomůže ti to, aby ses cítila líp.“

„Není to – v pořádku.“ Vzlyknutí přetrhlo její větu v půli. „Nikdy to už nebude v pořádku.“

Co jí mám odpovědět, pomyslel si Irv. Zvlášť když to byla pravda. Až na dva prarodiče doposud nikoho ze svých blízkých neztratil. Uvědomoval si, jaké měl štěstí, tím pádem se ale nedokázal plně vžít do toho, jak se asi Pat cítí. Muselo to ale být zlé, tím spíš že v sobě všechny emoce dlouho potlačovala.

Klekl si vedle ní na jedno koleno a neobratně ji objal. Nejprve se ho pokusila setřást, pak se schoulila v křesle tak, až její hlava našla dotek na jeho rameni.

Irv ji tedy objal i druhou rukou a cítil, jak mu její horké slzy stékají po krku. Držel ji tak dlouho, dokud se neuklidnila.

Když konečně zvedla hlavu, vypadala hrozně, ostré modrobílé světlo stropní zářivky ten dojem ještě umocňovalo. Svou napuchlou, slzami zmáčenou tváří Irvovi opět připomněla batole. Pocity, které v něm vzbuzoval dotyk jejího těla, však byly zcela odlišné.

Potřásl hlavou, aby tu myšlenku zahnal, natáhl ruku, vzal ze stolku papírový ubrousek a podal jí ho. „Tady,“ řekl. „Vysmrkej se.“

Pat ho poslechla. „Děkuji,“ řekla a pak ještěhjednou, tentokrát jiným tónem: „Děkuji.“

„Rádo se stalo.“

Stále ji jednou rukou objímal. Když se pokusil odtáhnout, přitiskla se k němu. „Nechoď pryč, ještě ne, prosím,“ vzdychla. „Necítila jsem, nebyla jsem schopna cítit nic od té chvíle co –“ Irv myslel, že větu nechá nedokončenu, ona se však přiměla dopovědět, „– co zabili Franka. Měla jsem pocit, jako by většina mé bytosti byla zavřená ve zkumavce. Viděla jsem, slyšela jsem všechno, ale nic se mě nedotýkalo. Ta skleněná stěna zabraňovala, aby se mě cokoliv dotklo. Tohle – chci říct, teď opravdu cítím, že jsi se mnou.“

„Tak dobře.“ Jak Irv věděl, toto byla jedna z běžných reakcí na šok. Skleněná stěna, skrz níž nic nemohlo proniknout, nic nemohlo zranit.

„Mohl bys mi podat ještě jeden ubrousek?“ Pat jej vzala, osušila si s ním tvář, zmačkala jej a zahodila.

„Musím vypadat děsně.“

„Upřímně řečeno – ano.“

Vydala zvláštní zvuk, který mohl být – Irv v to alespoň doufal – prvním smíchem od té doby, co její muž zemřel. „Ty vážně umíš ženě polichotit, Irve.“

„Snažím se.“

Úmyslně mluvil lehkým, zpola žertovným tónem, Pat mu však odpověděla zcela vážně: „Já vím. Ještě jednou díky.“ Stále se k němu tiskla, jako by měla strach se odtáhnout. „Je dobře, že konečně zase něco cítím.“

„Ano, to je opravdu dobře, Pat.“ Irvův mozek se ztěžka vypořádával s protichůdnými signály. Vědomě byl rád, že se dokázal zachovat jako opravdový přítel a pomohl Pat, aby akceptovala ztrátu, která ji potkala.

Skrz jeho dlaně a kůži však k němu přicházel zcela odlišný signál. Držel v náručí ženu a už nějakou chvíli si to víc než zřetelně uvědomoval.

Svou tělesnou reakcí na tento fakt byl spíše rozmrzelý než cokoliv jiného. Ne teď a tady, pomyslel si. Na krátký, bláznivý okamžik si připadal, jako by byl opět sedmnáctiletý chlapec, který z třídy do třídy přechází tak, že drží své knihy před sebou, aby nebyla vidět jeho erekce.

Pat se k němu přitulila a políbila ho na tvář. Neměl to být vášnivý polibek. Když o tom Irv později přemýšlel, byl si tím téměř jist. Stejně nevinný měl být i polibek, který jí chtěl vrátit. Místo aby ji políbil na tvář, však přitiskl své rty na její ústa. Se zvukem, jenž byl zpola povzdechnutím a zpola zasténáním, ho objala a přitiskla k sobě.

V následujících minutách se docela jistě musela vyskytnout chvíle, kdy se jejich rty oddělily, takže mohl říct ne nebo dost. Zdálo se to být dokonce logické, přesto si později na žádný takový okamžik nedokázal vzpomenout. I když si vzájemně pomáhali sundat boty a kalhoty, jejich ústa zůstávala spojená, jeho překrývala její a tlumila vzdechy.

Když přicházel k sobě, bylo to úplně jiné než obvyklé doznívání, které tolik miloval. Cítil se spíš, jako by se probral z horečky, události předchozích chvil se zdály být podivné a nereálné, jako by se přihodily někomu jinému. Pat ho však stále svírala svými pevnými stehny, díval se jí do tváře ze vzdálenosti pouhých několika palců.

Jako první mu přišla na mysl slova „omlouuám se“.

To ale, jak věděl, bylo špatně. Nadzvedl se na pažích a vzepřel o podlahu, takže se dostal do kleku. „Mám pocit, že jsme udělali něco hrozně hloupého,“ pronesl zvolna.

Pat se natáhla pro své kalhotky. „Nejspíš máš pravdu,“ řekla, když si je začala oblékat. „To nebylo jako posledně, když – když jsem tě chtěla. Neplánovala jsem to a ani jsem si nepřála, aby se to stalo. Prostě stalo se.“

„Jo,“ odpověděl Irv a začal se také oblékat. „Já vím.“ A nemám tušení, co s tím mám dělat, dodal v duchu. V tu chvíli ho nenapadalo vůbec nic. „Já jsem to taky nečekal. Jen jsem se tě snažil utěšit, jak jsem uměl –.“ Natáhl si jednu ponožku, druhá mu ale byla malá. Hodil ji Pat.

Pokývla hlavou. „A bůh ví, že jsem útěchu potřebovala a hledala ji všude. Pokud chceš, můžeme tomu říkat vzájemné sdílení válečných útrap nebo tak nějak.“

„Možná to tak bude nejlepší.“ Tak bychom mohli – já bych mohl – předstírat, že se vlastně nic nestalo.

Z celého srdce si přál, aby tomu tak opravdu bylo. Bohužel, přání samotné mu v tu chvíli, ostatně jako obvykle, nebylo nic platné.

„Fajn,“ řekla Pat. „Já vím, co ses snažil udělat a možná se ti to dokonce i podařilo. Nejspíš musím sama sebe přesvědčit, že musím žít dál, a přijít na to jak bez Franka.“ Pat vstala. „Ale právě teď musím něco jiného – jít na záchod.“ Irv sebou trhnul, což Pat neušlo. „Dobře,“ řekla. „Už o tom nebudu mluvit. To, co se mezi námi stalo, nebylo stejné, jako kdyby k tomu došlo za jiných okolností.“

„Jasně,“ odpověděl Irv. Díval se za Pat když odcházela, pak vstal a posadil se do křesla. Věděl, že to, co řekla, byla pravda. Dokonce mu to i trochu pomohlo.

Bohužel ne dost.

Opět vstal a ve skleněných dvířkách mikrovlnné trouby spatřil svou tvář. Se zrcadlem se to nedalo srovnat, ale právě v tu chvíli si nebyl jist, zda by pohled do zrcadla vydržel. „Pitomče,“ řekl svému obrazu. Odpovědi se přirozeně nedočkal.

Pak uslyšel, jak se otvírají vnější a pak vnitřní dveře přechodové komory. „Je někdo doma?“ zavolala Sarah. Irv si na rozdíl od bojových pilotů na zvýšenou hladinu adrenalinu nepotrpěl. Když poznal hlas své ženy, málem vyletěl z kůže. „Je někdo doma?“ zavolala Sarah znova.

„Tady jsem,“ odpověděl. Jeho vlastní hlas mu připadal jako chraplavé skřehotání. Objevil další důvod, proč Sarah dřív nepodváděl – zjevně pro to neměl talent.

Sarah prošla chodbou a nakoukla do kuchyňky.

„Proč se tak dlouho neozýváš?“ zeptala se.

„Promiň.“

Pokrčila rameny, stáhla si rukavice a zamnula si ruce. „Jdu si udělat kafe. Chceš taky?“

Možná si jen představoval, že jeho hlas zní podivně. Sarah si, jak se alespoň zdálo, ničeho nevšimla. „Jasně,“ odpověděl. „Díky.“

Sarah strčila do mikrovlnky dva šálky naplněné vodou. Do kuchyňky vstoupila Pat. Sarah k ní zvedla oči. Irv čekal, že se v tu chvíli celý svět rozpadne na kusy. „Ahoj,“ řekla Sarah. „Dělám kafe. Mám postavit šálek i pro tebe?“

„Budeš tak hodná?“ odpověděla Pat. „Káva mi udělá dobře.“

„Jistě.“ Sarah naplnila třetí šálek. Mikrovlnka začala tiše příst. Do toho Sarah řekla: „Vypadáš už o něco lépe. Pat.“

Pat přikývla. „Mám pocit, že mi konečně je o něco líp. Musím – my všichni musíme – dělat, co je zapotřebí, ať se stalo cokoliv. V poslední době jsem vám a moc k užitku nebyla. Omlouvám se. Jen… nejspíš jsem potřebovala jen trochu času.“

„Samozřejmě,“ odpověděla Sarah. Mikrovlnka cinkla. Vytáhla z ní hrnky s vodou, nasypala do nich instantní kávu a podala každému jeden. „Tak tady to je, bláto s kofeinem. Opravdová káva totiž chutná úplně jinak. Až se vrátíme domů, tak jí vypiju litry.“

„Amen,“ souhlasil Irv. „Ale mohlo to být horší. Nemají Rusové instantní čaj?“ Už jen při té představě všichni svorně zasténali.

„Jak se má Lamra?“ zeptala se Pat.

„Hlavně mě těší, že tobě se daří líp,“ odpověděla Sarah. V jejím hlase skutečně zaznívala radost. „To je poprvé po dlouhé době, co se o něco zajímáš. Pokud jde o Lamru, tak je pořád stejná. Má tu svou novou hračku – hltavce vyřezaného ze dřeva. Nevím to jistě, ale možná ho pro ni udělal Reatur – nosí tu věc totiž všude s sebou. Nedala by ji za nic na světě. Kupodivu o ni ale nepečuje, jako malé holčičky pečují o panenky. Mateřství není na Minervě zrovna v kurzu.“ Její poznámka vyvolala u Pat a Irva posmutnělé úsměvy.

„To se brzy změní,“ odpověděl Irv.

„Ano. Musíme mít své svorky a obvazy v pohotovosti. Budeme je potřebovat každou chvíli. Jen doufám, že nám budou k něčemu dobré.“

„Pokusíme se udělat, co je v našich silách. Teď, když se Pat cítí lépe,“ Irv opatrně vybíral slova, „máme daleko větší šanci na úspěch.“

„Doufám,“ řekla Pat.

„Irv má pravdu. Tentokrát máme dobrou šanci na úspěch.“ Sarah zjevně viděla jejich vyhlídky mnohem optimističtěji než ve chvíli, kdy Irva a Pat opouštěla, aby navštívila Lamru.

Irv dopil svou kávu. Pocit viny se téměř utopil v úlevě, která ho zaplavila. Jak to vypadalo, přece jen neměl na čele napsáno, co právě spáchal. Stále nemohl na těch pár žhavých minut s Pat zapomenout, ale možná, možná se mu podaří sebe sama přesvědčit, že nejsou zas tak důležité.

A nebo možná taky ne. Zatímco Sarah vedle něj spokojeně spala a její horký dech jej šimral na ušním lalůčku, on probděl celou noc. „Svědomí není nic než hloupé závaží,“ zašeptal. Jeho svědomí ho však neposlouchalo. Ostatně, tomu, co právě řekl, nevěřil ani on.

****

„Blíží se!“ Tohle rozhodně není ta nejlepší zpráva na světě, pomyslel si Reatur, když uslyšel volání posla.

Skutečnost, že to očekával, nečinila situaci o nic jednodušší.

Jeho pokrevní ji slyšeli také. Někteří z nich vyhlédli zpoza hradby ze sněhu a ledu, kterou posledních pár dnů horečně budovali. Skarmerové dosud nebyli v dohledu. Reatur byl vděčný za to, že teplota v zduchu zůstávala právě na bodě tání, takže jeho pokrevní mohli za pomoci vody a sněhu vybudovat pevnou bariéru proti nepřátelům. Kdyby bylo příliš teplo na to, aby sníh vydržel na zemi, museli by se pokusit vybudovat hradbu z hlíny, což by trvalo strašlivě dlouho.

Majordomus také jedním okem vyhlédl nad bariéru a druhé obrátil k Emmettovi stojícímu vedle něj. „Brzy budou v dohledu,“ řekl Reatur. „A pak –.“

Člověk znatelně trhnul místem, kde se jeho paže spojovaly s tělem – gesto, které příslušníci jeho druhu užívali k vyjádření nejistoty. „A pak uděláme, co uděláme,“ řekl. Omalsky mluvil podstatně hůř, než ostatní lidé.

„Použiješ svou hlukozbraň?“ zeptal se Reatur znepokojeně. Pistole, jak tomu říkali lidé, nevypadala sice nic moc, v Emmettových velkých dlaních se skoro ztrácela. Člověk ji však jednou předvedl tak, aby ji Reaturovi válečníci mohli vidět a slyšet. Řev a záblesk vypadal stejně jako ten, který je tak zdrtil na okraji rokle Ervis. „Pokrevní budou bojovat statečněji, když jim ukážeme, že se vyrovnáme Skarmerům.“

„Nevyrovnáme,“ odpověděl Emmett ostře ale tak tiše, aby jej ostatní bojovníci neslyšeli. „Zbraň Skarmerů střílí víc a dál.“

„Ano, já vím. Už jsi mi to vysvětlil,“ řekl Reatur stejně tichým hlasem. „Ale mí pokrevní to nevědí a tak budou bojovat statečně. A nevědí to ani Skarmerové, takže když na ně zahřmíš, vylekají se.“

„Dobrý plán,“ přikývnul Emmett. Jeho pochvala Reatura potěšila. Bez ohledu na to, jak podivní lidé byli, tento se podle všeho ve válčení vyznal. Právě mluvil do malé krabičky přenášející hlasy. Reatur si přál, aby rozuměl tomu, co Emmett říká. Z lidské řeči se však naučil jen pár slov a tak se musel zeptat: „Je všechno v pořádku?“

„Ano,“ odpověděl Emmett. „Jsou připraveni a čekají.“

„Jako my,“ řekl Reatur. Za jiných okolností by raději jednal, než aby čekal, až se na něj Skarmerové vrhnou. Věděl ovšem, že kdyby na ně zaútočil na otevřeném prostranství, byl by jako tučný massi, který se vrhá na pokrevního, příliš hloupý na to aby tušil, že na něj čeká rána oštěpem. Rozhodl se tedy počkat si na svého nepřítele na místě, které si zvolil on sám.

Hlasy bojovruků změnily tón. Jeho oči hledící na sever mu okamžitě prozradily proč. Pokrevní vystupující zpoza mírné terénní vlny mohli být jen nepřátelé.

Zastavili se, sotva spatřili překážku, kterou jim Omalové postavili do cesty. Skarmerové nemohli hradbu obejít, z obou stran ji svíral les. Pokud se chtěli s Reaturovými bojovmky střetnout, museli zaútočit přímo.

Objevovali se další a další Skarmerové. Začali se řadit do bojových šiků. Omalové na ně pokřikovali urážky, ačkoliv věděli, že nepřátelé jejich jazyku nerozumí a kromě toho byli příliš daleko.

„Fralk používá zvláštní formaci,“ řekl Reatur a vystrčil nad hradbu další pár očí, aby přehlédl celý prostor před sebou najednou. „Proč ta mezera uprostřed? Tam by měla stát většina jeho pokrevních, aby mohli vést soustředěný úder. Jejich tam ale sotva osmnáct.“

Jedním z očí, kterým nepozoroval skarmerskou armádu, majordomus spatřil, že Emmett vykukuje přes okraj hradeb. K očím si tiskl nějaké podivné zařízení nebyla to hlukozbraň, ale něco jiného. „Pomáhá mi vidět dále,“ vysvětlil Emmett a oddálil tu věc od očí.

„Uprostřed vidím člověka.“ Jeho hlas, který Reaturovi vždy připadal tak hluboký a výhružný, zněl nyní až strašidelně.

„Člověk.“ Po chvíli přemýšlení si majordomus uvědomil, co to znamená. „Aha, takže tam je taky hlukozbraň.“

„Ano.“

„A Fralk tam nepostavil svoje pokrevní proto, aby je nezasáhly kameny nebo co to vlastně hlukozbraň plive.“

„Ano,“ řekl Emmett znova. Zkřivil ústa způsobem, který lidé používali, aby vyjádřili své pobavení a místo té podivné věci, co si přidržoval u očí, opět uchopil svou zbraň. „Dáme Fralkovi novou věc o ní přemýšlet, ano?“

„Ano.“ Emmettův návrh se Reaturovi líbil. Fralk ho vodil za stopky očí od té chvíle, co se Skarmerové dostali z rokle Ervis. Reatur neustále jen reagoval, byl o krok nazpět za svým nepřítelem. Proč to projednou neobrátit „Do toho, Emmette.“

Člověk vystrčil svou hlukozbraň přes okraj náspu a nechal ji zahřmít. Reatur měl pocit, jako by se ocitl uprostřed bouře, nedbal však toho a zakřičel: „Tak jak se ti to líbí, Fralku?“

Záblesk a zadunění – Fralk ztuhl hrůzou. Otočil čtyři své oči k Olegovi a zaječel: „Říkal jsi mi, že nemají samopaly!“ Promluvil skarmersky, byl příliš otřesen, aby dokázal najít ta správná ruská slova.

Oleg mu ale rozuměl. „To není samopal,“ odpověděl mu také ve skarmerštině. Celou cestu z tábora následoval Fralka krok za krokem a to doslova. Strážný ho vlekl za provaz, jenž měl čekista uvázaný v místě, kde bylo jeho tělo úzké, mezi pažemi a hlavou.

„Není to samopal? Co tím chceš říct?“ zakřičel Fralk zuřivě. Přerušil ho další záblesk následovaný zahřměním. Několika očima, které neupíral na člověka, uviděl, jak jeho pokrevní zaváhali. S tím, že by Omalové měli zbraň, jež se vyrovnala jejich, nikdo z nich nepočítal.

„To není samopal,“ opakoval Oleg. „Ale pistole.“ To lidské slovo Fralk ještě nikdy neslyšel, ale Oleg Lopatin přispěchal s vysvětlením. „Funguje podobně jako samopal, ale není tak dobrá. Nestřílí ani tak daleko, ani tak rychle. Na tuto vzdálenost nám nemůže ublížit.“

„Aha.“ Fralk se hned cítil o něco líp, ale ne zas o moc. Záblesk a zadunění. Jeho pokrevní už zcela zjevně začali mít postranní úmysly. Oni nevěděli, že ta pistole je příliš daleko, aby mohli být zasaženi. Fralk horečnatě přemýšlel. „Mohu odsud zabít toho, kdo na nás z pistole střílí?“ zeptal se.

„Možná,“ odpověděl Lopatin.

Nic víc Fralk vědět nepotřeboval. Namířil svůj samopal směrem, odkud Omalové stříleli, přepnul na plnou automatiku a vypálil dlouhou dávku. Z hradby Omalů začaly lítat úlomky ledu.

„Myslíš, že jsem ho dostal?“ zeptal se.

„Možná,“ řekl Oleg znovu, tentokrát ve svém jazyce. „Ale podle mě ne. Brzy uvidíš. Pokud nezačne znova střílet, tak jsi ho dostal. A když ano – smůla.“

Záblesk a zadunění. Fralk zaklel.

Emmett Bragg se skvěle bavil. Skutečností, kterou mu Irv připomněl před několika dny, totiž že by neměl provádět žádné hlouposti, si to nenechal zkazit. Kdyby šlo jen o jeho krk, nedělal by si vůbec žádné starosti.

Závisely však na něm osudy dalších čtyř lidí. Teď, když byl Frank po smrti, ho navíc ani neměl kdo nahradit.

Jakmile tedy uslyšel dávku z kalašnikova, okamžitě zalehl a zůstal tak, dokud střelba neutichla. Opatrnost, byť vynucená, se nakonec ukázaly být na místě – několik projektilů prorazilo ledovou bariéru a zranilo Minervany ukryté za ní. Jeden ho mohl dokonce dostat, kdyby se okamžitě nerozplácl jak široký tak dlouhý. Úlomky ledu, které se rozprskly na všechny strany, ho studily na zátylku.

Pár pokrevních ale zasáhly kulky, jež mířily nad horní hranu valu. Přesto, většina dávky šla příliš vysoko. To byla hodně špatná trefa, daleko horší, než by Bragg očekával od Rusa. Možná proto, že Lopatin je jen agent KGB a nemá ve střelbě ze samopalu dostatečný trénink, pomyslel si.

„Není to ale přece jen trochu moc špatné?“ zamumlal Bragg. Ještě že Tolmasov zůstal na opačné straně Jtunského kaňonu, pomyslel si. Ten by určitě nezacházel s AK 74 jako nováček.

Bragg se zvedl ze země, ale zůstal přikrčený. Přemístil se o kus doprava, vyskočil, rychle vypálil a okamžitě opět zalehl. Krátká dávka se téměř okamžitě zakousla do sněhu a ledu nad jeho hlavou. O několik vteřin později ji následovala další, o poznání delší.

„Musels vyměnit zásobník, co? Dobře,“ řekl Bragg jako by byl hráč pokeru ne voják stojící proti dobře ozbrojenému protivníkovi. „Kolik pak ti jich ještě zbylo?“

To byla důležitá otázka. Lopatin střílel, jako by si jich přivezl celý vagón.

Tentokrát se Bragg odplazil pár set stop doleva, skoro až ke stromům při okraji barikády. Vztyčil se a vypálil tři rány na Fralkovo pravé křídlo. Tentokrát měl dokonce šanci Minervany zasáhnout – byli nějakých sto yardů daleko a tvořili velký cíl. Bragg však nezůstal ve vzpřímené poloze tak dlouho, aby mohl pozorovat, co se děje. Hned po poslední ráně opět padl k zemi a dobře udělal – odvetná palba přišla vzápětí poté, co dozněla jeho poslední rána.

Nabíjení zbraně v leže nepatřilo mezi dovednosti, které by od dob základního výcviku praktikoval příliš často, zvládl to ale bez problémů. Vytáhl vysílačku a zavolal svou ženu. „Jste připraveni?“

„Připraveni jako nikdy,“ ozval se z přístroje Louisin hlas. „Ten rachot, co tu slyšíme, to je ten zatracený samopal? Dávej na sebe pozor.“

Bragg se zachechtal. „Mám to v plánu, zlatíčko. Miluju tě. Až příště zavolám, budu tě opravdu potřebovat. Konec.“

Zamířil zpátky ke středu barikády a na Louise rychle zapomněl. Ano, miloval ji, tak, jak řekl. Ale to, co právě dělal, měl raději. Když na to přišlo, miloval i Carleen, ale velmi rychle si spočítal, že pokud bude mít za ženu historičku se specializací na starověký Řím, nikdy se na Minervu nedostane.

To je šilené, co všechno mi teď běží hlavou, pomyslel si. Na Carleen si nevzpomněl od chvíle, co Athéna přistála na Minervě. Jakmile dorazil k Reaturovi, své vzpomínky rychle zaplašil.

„Dobrá práce,“ řekl majordomus. „Pořád se blíží, ale paže a stopky očí mají napůl zatažené. Být na té špatné straně hlukozbraně se jim nelíbí o nic víc než mým bojovníkům.“

Bragg ukázal prstem na sebe. „Ani mě nelíbí,“ řekl.

Reaturovy oči se rozvlnily. „Teď pokusím zabít lidského pokrevního s hlukozbraní,“ pokračoval Bragg. „Pak vyhrajeme – Skarmerové ztratí odvahu, uvidí že člově padne.“

„Není to člověk, kdo drží hlukozbraň,“ řekl Reatur, „Je to nejstarší z nejstarších skarmerského majordoma jménem Fralk.“

„Opraudu?“ Bragg nechápal, jakou hru to Lopatin hraje. Tak či onak, alespoň teď věděl, proč má nepřátelský samopalník tak mizernou mušku. Pilot jen pokrčil rameny. Možná se tím všechno zjednoduší. „Pokusím tedy zabít Fralka.“

„Mám chuť tě požádat, abys to nedělal,“ řekl Reatur. Bragg se na něj překvapeně podíval. Majordomus mu tedy podal vysvětlení. „Rád bych ho zabil já sám, ale máš pravdu, Emmette. Pokud můžeš, zbav nás ho hned.“

Reatur je voják, jakého Amerika od dob války Severu proti Jihu nepoznala, pomyslel si Bragg. Bral svůj boj osobně. Pilot se připravil. Zalitoval, že není policista – praxe v pudové střelbě by mu nyní přišla vhod.

Vyskočil a z pistole, kterou svíral oběma rukama, vypálil na kalašnikov několikrát rychle za sebou. Jeho pozornost byla zcela upřena na zbraň. Olega Lopatina postávajícího jen několik kroků od jeho cíle si všiml až po třetí nebo čtvrté ráně a až po dalších dvou ranách spatřil provaz kolem jeho krku. Takže se věci nakonec vyvinuly jinak, než si představoval, pomyslel si Bragg.

No, tak to jste tedy v pěkném maléru, Olegu Borisoviči.

Úderník zacvakal naprázdno. Pistole byla opět prázdná. Bragg zalehl k zemi, aby ji nabil. O vteřinu později začal kalašnikov rozhlodávat hradbu nad jeho hlavou. „A do prdele,“ ucedil. Byl rád, že Fralk není žádný ostrostřelec.

Fralka vůbec nezajímalo, že na něj někdo střílí.

Jedna kulka dopadla přímo mezi jeho nohy a vymrštila do vzduchu spršku sněhu a hlíny. Další dvě prolétly tesně kolem něj a další dvě zasáhly pokrevního stojícího hned vedle. Padl k zemi bez hlesu.

„Stáhni se z dostřelu, ty idiote, jinak je po tobě a já zhebnu taky!“ zaječel Oleg.

Fralkovi chvíli trvalo, než člověku porozuměl a dalších několik okamžiků potřeboval, aby si uvědomil, že jeho rada je víc než rozumná. „Zpátky!“ zvolal Fralk.

Několik pokrevních z jeho oddílu začalo prchat, aniž čekalo na rozkaz. Nevadí, vypořádá se s nimi později.

„Jak daleko umí ta zatracená pistole střílet?“ zeptal se Olega, když ustoupili o hodný kus zpět.

„Teď jsme v bezpečí,“ odpověděl člověk, ale vzápětí dodal: „Pokud ovšem nebude mít ten, kdo střilí, obzvláštní štěstí.“

Fralk chvíli uvažoval, zda by se neměl stáhnout ještě dál. Mezi jeho pokrevními však bylo dost těch, kteří rozuměli řeči lidí a podobné rozhodnutí by považovali za zbabělost. Vypálil tedy směrem, kde viděl záblesky výstřelů, několik dávek, pochyboval ovšem, že by měl úspěch. Člověk za ledovou hradbou zřejmě dobře věděl, jak si chránit svou kůži.

„Zůstanu tady,“ rozhodl se Fralk, „a podpořím palbou bojovníky na křídlech. Z tohoto místa mohu zasáhnout nepřítele za hradbou, ale on mě ne. Získám tak výhodu.“

„Charašo,“ Fralku. „Očeň charašo,“ řekl Oleg. „Začínáš rozumět tomu, jak využívat svou palebnou sílu. Pokud máš zbraň s větším dostřelem než tvůj nepřítel, stačí si vybudovat pozici v takové vzdálenosti, abys ty mohl zasáhnout jej, ale on tebe ne.“

Fralkovi to znělo rozumně, přesto se cítil hloupě, když jen tak stál opodál, zatímco jeho pokrevní a Omalové na sebe házeli oštěpy a jen o pár okamžiků později už tytéž oštěpy posbírané ze země i všechny ostatní zbraně řinčely a chřestily v boji o ledovou barikádu.

Několik omalských bojovníků se vztyčilo, aby lépe dosáhli na Fralkovy válečníky. Vypálil krátkou dávku.

Jeden z nepřátel se zřítil z hradby, horní část těla rozsekanou na krvavou kaši. Ostatní omalští válečníci se stáhli. Několik Skarmerů začalo přelézat ledovou stěnu.

Fralk namířil na jiný úsek barikády a opět stiskl spoušť. Nebyl si jist, zda i tentokrát někoho zasáhl, ale důležité bylo, že se Omalové stáhli. Skarmerští pokrevní začali zdolávat hradby i zde.

„Pokud se jim podaří prolomit obranu na obou křídlech, vyhráli jsme,“ prohlásil Fralk.

„Da,“ přitakal Lopatin. Fralk věděl, že až boj skončí, bude muset vymyslet, jak s člověkem naloží. Teď ale jeho myšlenky oceňoval. Cítil, jak se mu opět vrací duševní rovnováha. Poprvé od chvíle, co na ně ten člověk za barikádou začal střílet, dokázal plánovat, co udělá, až bude po boji.

****

Reatur mrštil oštěpem po jednom ze Skarmerů snažících se přelézt val. Minul, ale zbraň srazila jednoho z pokrevních stojících hned za ním. Nepřátelé se tlačili na hradbu v tak hustém šiku, že bylo téměř nemožné se netrefit. Pokrevního, na nějž Reatur původně mířil, srazila nakonec zbraň jednoho z omalských válečníků. Reatur vítězně vykřikl a zamával pažemi.

Na místo každého mrtvého nepřítele však nastoupili další dva, kteří se ze všech sil snažili bariéru ztéci. „Pokud se jim podaří prorazit, je po nás,“ řekl Reatur.

„Já vím.“ Emmett si pohrával s oštěpem. Díky svým dlouhým nohám s ním zacházel s výjimečnou lehkostí a obratností.

V dálce, tam, kde jej Emmettova pistole nemohla zasáhnout, opět zarachotila Fralkova smrtonosná hluko zbraň. Jeden z Omalů vykřikl, pak další a další.

„Bojují dobře,“ řekl Emmett. „Někdy – často – lidští bojovníci utíkají před hlukobraněmi, když je vidí – slyší poprvé. Tvoji pokrevní velmi stateční, Reature.“

Pochvala majordoma potěšila. „Kam by utíkali?“ zeptal se však. „Jestli teď prohrají, ztratí všechno.“ Pak, po chvili zaváhání, se rozhodl svěřit člověku se s nejtemnějšími obavami. „Pochybuji ale, že dokážou přemáhat svůj strach do nekonečna.“

„Máš pravdu.“ Emmett uchopil svou mluvící krabičku a naléhavým tónem do ní řekl několik slov ve svém jazyce. Pak ji odložil a sklonil hlavu k Reaturovi.

„Uděláme co budeme moci.“

Irv zastrčil rádio zpátky do kapsy. „Slyšela jsi,“ řekl. Louise Braggová přikývla a stejně tak Sarah. Od chvíle, co k nim od severu dolehly zvuky bitvy, se každých pár minut rozcvičovala. Nyní se začala protahovat o to horlivěji.

„Pojďme udělat ještě jednu kontrolu,“ řekla Louise Irvovi.

„Dobrý nápad.“ Společně přistoupili k Vážce a ještě jednou prohlédli všechny šrouby, spoje, podpěry a dráty. Pečlivě prohlédli trup, ocas i kabinu – i malá dírka v plastovém potahu se ve vzduchu mohla proměnit v širokou trhlinu. Když nenašli nic, Irv začal s prohlídkou nanovo.

„Je to v pořádku?“ zeptala se Sarah netrpělivě.

Sundala si bundu i kalhoty a tak musela poskakovat, aby se zahřála. I když slunce svítilo, léto na Minervě bylo chladné. „Pokud ano, tak je zbytečné ztrácet čas.“

„Jsme připraveni,“ řekl Irv váhavě. Pak svou ženu pevně objal. „Buď opatrná. Miluju tě.“ Skutečnost, že skončil s Pat v posteli – nebo spíš na podlaze – na tom nic nemohla změnit. Jen se teď kvůli tomu cítil jako pokrytecký hajzl.

„Já tě taky miluju,“ odpověděla. Napadlo ho, co by asi řekla, kdyby věděla, co se stalo. Irv nepostrádal vědeckou zvídavost, toto ovšem byla jedna z věcí, kterou si nepřál zjistit.

Přistavil k Vážce schůdky, pomohl Sarah vlézt do letadla a zavřel kokpit. Západky zacvakly. Irv měl děsivý pocit čehosi neodvolatelného. Potřásl hlavou, popadl schůdky a odnesl je stranou. Pak se vrátil a uchopil okraj křídla.

Louise už stála u druhého a v ruce držela rádio, Vzápětí uslyšel, jak Louise říká: „Zkouška. Jedna, dvě, tři, čtyři… jak mě slyšíš, Vážko?“

„Slyším tě výborně,“ opověděla Sarah. Irv slyšel její hlas ze dvou stran – z vysílačky a přímo z kokpitu.

„Jak slyšíte vy mě?“

„Hlasitě a zřetelně. Zlom vaz, holka,“ řekla Louise.

„Nestraš.“ Sarah začala šlapat. „Nabiju baterie naplno.“ O pár minut později řekla: „Fajn – můžeme:

Spustila vrtuli a Vážka se rozjela kupředu. Irv a Louise běželi s ní a udržovali křídla v rovnováze.

„Letíš!“ zakřičel Irv. Sarah pustila jednou rukou knipl, zamávala jim a pak opět soustředila veškerou svou pozornost na řízení letadla a šlapání. Irv sledoval, jak Vážka pozvolna stoupá. „A už ho tady máme – nejlegračnější bojový letoun na světě – ne, na dvou světech,“ řekl.

„Souhlasím.“ Louise opět zapnula rádio, tentokrát ale naladila jinou frekvenci. „Emmette, jsi tam?“ zeptala se ustaraným hlasem. „Ozvi se.“

„Jsem tady,“ odpověděl. „Mám plné ruce práce, ale jinak jsem v pořádku.“

„Vážka je na cestě,“ řekla.

„Fajn, už bylo na čase. Konec.“

„Konec.“ Louise se otočila k Irvovi. „Teď můžeme jen čekat.“

„A kousat si nehty,“ pžikývl. „Raději bych dělal něco, cokoliv, než abych tu jen tak trčel.“

„Já taky,“ řekla Louise. „Nesnáším, když se děje něco důležitého a já to nemám ve svých rukou.“

„Sarah řekla něco podobného, když Emmett přistával s Athénou. Tentokrát si nemůže stěžovat. Všechno závisí jen na ní.“ Irv zkontroloval, zda má rádio naladěné na frekvenci Vážky. „Tak co, zlatíčko? Jak se ovládá s těmi změnami, co jsme udělali?“ zeptal se.

„Docela dobře,“ odpověděla Sarah. „Zátěž navíc není moc znát. Kdybych měla na sobě bundu, bylo by to i tak stejné. Ani odpor se nezvětšil. Nabrat dostatečnou výšku by neměl být problém.“

„Fajn,“ odpověděl Bragg. „Končím.“ Přál si, aby se Sarah dostala co nejvýš. Jen to ji mohlo ochránit před kameny z praků a šípy – o sekerách a oštěpech ani nemluvě. Obrátil se k Louise. „Co teď? Vrátíme se k Athéně?“

Louise sbírala poházené Sářiny svršky. „Raději ano,“ řekla. „Ještě nikdy jsme nebyli pryč všichni najednou. Rozhodně bych nerada přemlouvala Skarmery, popřípadě se k lodi probojovávala, kdyby – kdyby Reatur prohrál.

Irv jen přikývnul hlavou. O tom, že v takovém případě by měl Emmett jen malé šance na únik a bez Emmetta se stejně nedostanou domů, takže loď by jim tím pádem nebyla k ničemu, se raději nezmínil. Louise byla dost chytrá, aby si to dokázala spočítat sama a nejspíš to taky i udělala.

Ušli několik set metrů, když jejich vysílačky s praskáním ožily. Zamrazení, které Irv pocítil v okolí žaludku, nemělo tentokrát s počasím na Minervě nic společného. Pokud Emmett volá tak brzy, muselo se něco stát.

Z rádia se však ozval ženský hlas. Pat. Byla v Reaturově hradé zkontrolovat Lamru. „Sarah už vzlétla?“ zeptala se.

„Před několika minutami,“ odpověděl Irv. „Proč?“

Měl špatné tušení ještě dřív, než tu otázku položil. Vzápětí se ukázalo jako oprávněné. „Protože Lamra je připravená k rozpuknutí právě teď a nemyslím si, že by mohla počkat.“

„Do prdele,“ zašeptal Irv. Když zvedl oči k obzoru, stále ještě Vážku v dálce viděl. Sarah právě prováděla dlouhý, pozvolný obrat, takový, jaký dokázal udělat jen ultralight. Pořád ji mohl zavolat zpátky – to by ale znamenalo porážku Omalů a pravděpodobně také Emmettův konec… a následně záhubu Lamry i rozpuků.

„Co budeme dělat?“ zeptala se Louise.

Kopnul nohou do zmrzlé hroudy hlíny a rozhodl se. „Jak snášíš krev?“

„Docela dobře. Rozhodně si nechodím povídat se záchodovou mísou, když jí trochu vidím. Chceš, abych vám pomohla zachránit tu Minervanku?“

„Přesně tak. Prohledej Sářiny šaty. V jedné z kapes by měla mít chirurgické svorky a obvazy. Pat a já ti ukážeme, co máš dělat. Musíš pracovat rychle a hlavně přesně. Pokud to tak uděláme všichni tři, máme dobrou šanci na úspěch.“ Irv si přál, aby takovou sebedůvěru, jaká zněla v jeho slovech, skutečně i cítil. Vždyť při pokusech s elocy neuspěli ani jednou.

„Nejspíš nejsem ta správná osoba,“ řekla Louise.

„Jsi jediná, koho máme. Pojď.“ A rozběhli se k hradu.

****

Sarah započala další pomalý obrat a země pod ní se začala zvolna otáčet. Chladný větřík pronikající ventilačním otvorem dovnitř pomáhal vytlačit z kabiny zápach toho sajrajtu, co Emmett neopatrně rozlil po podlaze.

Velký kruh, pomyslela si. Toto byl bezpochyby hodně zdlouhavý a také namáhavý způsob, jak Skarmerům dopravit dárek, co pro ně připravili. Měl však několik předností. Za prvé jí dával dostatek času, aby se mohla s Vážkou dostat do patřičné výšky. Když mluvila s Irvem, úmyslně mu všechno vylíčila v růžových barvách. I v hustém minervském vzduchu stoupal ultralight vzhůru stejně pomalu jako tlouštík šplhající po dlouhém žebříku. Nebylo to na druhou stranu o moc horší než při předchozích pokusech, takže vlastně přece jen nelhala. Trasa, kterou letěla, jí také měla umožnit vpadnout Skarmerům do zad, pokud se u Minervanů dalo o něčem takovém vůbec mluvit. Tentokrát ale Emmett argumentoval – a co hůř, víc než přesvědčivě! – tím že pokrevní by měli mít v bitvě všechny stopky obráceny směrem, odkud hrozilo nebezpečí, jinými slovy k Reaturovým bojovníkům. Neměli by ji spatřit dřív, než bude příliš pozdě.

Měli by, neměli by, měli by, neměli by… „Pokud ses spletl, Emmette, už s tebou v životě nepromluvím.“ Sarah ztěžka oddychovala. Toto bohužel nebyl vtip. Když si pomyslela, co by dávka z kalašnikova udělala s Vážkou – a tedy s ní…

Bojoví piloti, napadlo ji, si svoje platy opravdu zaslouží.

****

„Ještě nikdy jsem to místo neviděl tak opuštěné,“ prohlásil Irv a sotva přitom popadal dech. Jeho a Patiny kroky se chodbami hradu hlasitě rozléhaly. Jindy by zanikly v kakofonii hlasů desítek pokrevních. Teď viděl jen dva – první byl sotva dospělý a druhý stařec.

„Všichni bojují.“ Louise byla také udýchaná, šetřila slovy.

Jen od dveří vedoucích do komnat družek se ozýval obvyklý rachot. Družky jsou obav o svůj osud ušetřeny, pomyslel si Irv. Nebo spíš, opravil se po chvíli, nikdy nedostaly šanci vyrůst natolik, aby pochopily, co to vlastně znamená, dělat si starosti o svou budoucnost.

Možná se to po dnešku změní. Možná.

Pokrevní strážící vchod se před nimi uctivě rozšířil, sotva se přiblížili. Strážný byl Minervan v nejlepších letech a výborné kondici. Reatur zřejmě považoval tento post za natolik důležitý, že ho byl ochoten postrádat v bitvě. „Heslo,“ vybídl je s úzkostí v hlase.

„Já ho neznám,“ odpověděl Irv. „Bitva stále pokračuje. Nech nás vstoupit, prosím.“

Pokrevní je tedy nechal projít a zabouchl za nimi.

Když družky uslyšely známý zvuk, všechny se vrhly ke dveřím. Pak ale uviděly, že jsou to jen lidé, ne Reatur a zklamaně se stáhly.

„Pat?“ zavolala Louise.

„Jsem tady.“ Irv sklesle potřásl hlavou, když mu došlo, z které místnosti hlas přichází. Právě tam zemřela Biyal. Nepovažoval se za pověrčivého, ale v tu chvíli si přál, aby si Lamra k rozpuknutí vybrala jiné místo.

Když Irv a Louise vstoupili dovnitř, Lamra k nim obrátila jedno ze svých očí. „Ahoj,“ řekla družka. „Pat říkala, já ne sbohem. Ne teď.“

„Přesně tak, ne teď,“ odpověděl Irv klidně. Ale možná brzy, dodal v duchu a zamračil se. Když se Pat zeptal: „Jak se jí daří?“ zněla v jeho hlase úzkost.

„Podívej se sám. Kůže už začala praskat.“

„Jistě, už to vidím.“ Irv si přidřepl a přešel do omalštiny. „Lamro, zvedni paži, prosím.“ Lamra poslechla.

Dlaň měla zavřenou, ale Irv spatřil mezi prsty hnědošedé minervské dřevo. Zřejmě svírala tu svou drahocennou hračku.

Irv se tomu pousmál a mávl na Louise, aby šla blíž.

„Vidíš?“ řekl a ukázal prstem na prodlužující se vertikální štěrbinu v kůži nad pupenem. Louise přikývla.

„Za pár minut, až se roztáhne, uvidíš celého rozpuka.

S matčiným tělem je spojen ústním otvorem. Odpadne – myslím tím, narodí se – tak, že se pustí. V tu chvili je se samicí konec, pokud se nám ovšem nepodaří rychle zasvorkovat všech šest cév, které mládata vyživují.

Když si každý z nás vezme na starosti dvě, máme šanci.“

„Důležitá je rychlost,“ zamumlala Pat. Zdálo se, že to říká spíš sobě než Louise. „Musíme to udělat správně hned napoprvé.“

Louise vytáhla ze Sářiny bundy svorky, obvazy a roličku náplasti. „Udělám, co budu moci,“ řekla. Nezdála se být nervózní, spíš vzrušená a soustředěná jako inženýr, který byl postaven před nový, náročný problém. To je dobře, pomyslel si Irv. Bez její pomoci by se neobešli.

„Na místa,“ řekl. Z otvorů v Lamřině kůži už začaly vykukovat vlnící se nohy rozpuků. Irv se postavil napravo od Louise, Pat nalevo.

„A co těch šest cévek rozmístěných v kruhu kolem té centrální?“ zeptala se Louise. „Neměla bych je zasvorkovat taky?“

„Na to by měly stačit obvazy,“ odpověděla Pat. „Ve srovnání s tou prostřední jsou malé. Ty se budeš starat jen o tu jedinou – nebo spíš o dvě. Jakmile rozpuci odpadnou, začne z nich tryskat krev, jako když praskne hydrant.“

Irv se zašklebil. To přirovnání sedělo. „Jak se cítíš, Lamro?“ zeptal se omalsky. Nesměli zapomínat na to, že družka není pokusné zvíře, ale myslící bytost, a k tomu ještě velmi mladá. Určitě si dělala starosti, co se s ní bude dít.

„Nic mě nebolí,“ odpověděla Lamra po chvíli zaváhání, kdy zřejmě sama zjišťovala, co se s ní děje. „Bude mě to bolet později, až mě zachráníte?“

„Nemyslím,“ řekl Irv uklidňujícím hlasem. Ve skutečnosti neměl tušení, co se stane. Jen doufal, že – společně s Lamrou – bude mít příležitost to zjistit. Až mě zachráníte… Jak dobře věděl, místo až by se lépe hodilo jestli. Družčina důvěřivost zavazovala, ale také mu svým způsobem usnadňovala práci. Naděje jí bezpochyby dodá sílu, aby přestála následující okamžiky.

Kdo ví, jak dlouho to ještě bude trvat.

Štěrbina, kterou Irv pozoroval, se stále rozšiřovala. Viděl už nejen dolní končetiny, ale taky zmítající se paže a stopky očí. Ústní otvor rozpuka pevně lnul k cévě, která ho živila.

„Bude to každou –“ vydechla Pat. Pravděpodobně chtěla říct chvilku, ale už to nestihla. Lamřini rozpuci se pustili všichni najednou a krev vytryskla proudem, jehož síla Irva opět překvapila, byť byl svědkem takové podívané už poněkolikáté.

Svorky ležely u jeho nohou. Jednou rukou uchopil cévu a uzavřel ji svorkou, kterou mezitím druhou rukou nahmatal a zdvihl ze země. Záplava ustala, krev nyní jen odkapávala. Posunul se doleva, uchopil druhou cévu a další svorku.

Téměř ve stejnou chvíli se Pat přesunula doprava a okamžitě začala ošetřovat další ránu. Díky tomu, že se vzdálila od Louise, mohla teď lépe manévrovat oběma rukama.

Irv chvíli manipuloval s druhou svorkou. Konečně se mu ji podařilo upevnit. „Jak to jde?“ řekl. „Potřebuješ pomoc?“ Jako by se domluvili, Pat se v tu chvíli zeptala na totéž a skoro stejnými slovy.

„Myslím, že jsem hotová,“ odpověděla Louise. Stejně jako její kolegové a jako celá místnost byla postříkaná krví. Pokusila se otřít si obličej hřbetem ruky, čímž všechno ještě zhoršila. Nezapřela v sobě inženýra, protože vzápětí dodala: „Mohli byste to zkontrolovat?“

Irv prohlédl jednu cévu, kterou uzavřela, Pat se sklonila k druhé. Irv o pár vteřin později ukázal palec zvednutý nahoru. Svorka držela na místě možná pevněji a bezpečněji než ty, co umístil on sám.

„Tahle je dobrá taky, Louise,“ řekla Pat. „Opravdu skvělá práce.“

„Řekli jste mi, co mám dělat a já jsem to udělala.“

Louise se zdála být překvapená, že se kolem tak jednoduché věci nadělá tolik řečí. „Neměli bychom ještě přiložit obvazy?“

„Jo, skvělý nápad.“ Irv se vydal k hromádce obvazů a málem přitom šlápl na jednoho z rozpuků. Všech šest mládat pobíhalo kolem jako nějaká divoká zvířátka, jimiž také ve své podstatě zřejmě byla. Jejich pištění trhalo uši. „Až budeme hotovi, musíme ty malé potvůrky pochytat,“ řekl.

Právě upevňoval náplastí na ránu první gázou vycpanou ponožku, když v tom si uvědomil, že Lamra po celou dobu nepromluvila ani se nepohnula. Neměl však čas se tím zabývat. Ne dřív, dokud neošetří všechny rány. Teprve pak, když dokončil to nejnutnější, udělal opatrný krok zpět – musel dávat pozor, zda se mu pod nohama nemotá nějaký rozpuk – aby se podíval, jak se daří družce.

„Lamro?“ oslovil ji. Neodpověděla. Všechny oči, které Irv viděl, měla zavřené, stopky a paže jí bezvládně visely podél těla. Tak bezvládné, jako u samic eloca, co se jim nepodařilo zachránit, přece jen nebyly, dřevěný hltavec jí však vypadl z prstů a ležel nyní v kaluži krve u jejích nohou.

„Lamro?“ zeptal se znova. Stále žádná odpověd.

„Co teď?“ hlesla Louise.

Irv potřásl hlavou. V jeho gestu byl znát zmatek, obavy, ale nechyběla v něm ani naděje. „Teď budeme čekat…“

****

„Konečně postupujeme!“ zakřičel Fralk. Na východní straně bojiště se Skarmerským válečníkům konečně podařilo zatlačit Reaturovy pokrevní od bariéry. Zatracení, paličatí Omalové se ale nedali na útěk. Místo toho dál drželi linii a bránili se Fralkovým bojovníkúm ze všech sil. Úspěch to byl, ale ne velký, přičemž Fralk ze svého místa nemohl udělat vůbec nic. Mezi nepřítelem a hlavní samopalu stáli jeho vlastní pokrevní.

Kdyby začal pálit, ublížil by víc Skarmerům než Omalům.

„Měli bychom postoupit,“ prohlásil. „Pokud budu stát o něco blíž barikádě, mohu zasypat nepřítele kulkami. Pak se jejich řady určitě prolomí a naši stateční pokrevní je dokážou obklíčit.“

„Kupředu!“ vykřikli Minervané stojící kolem něj a zamávali oštěpy a sekerami. Většina z nich zřejmě nesla nelibě, že nemohou bojovat.

„Pistol,“ začal Oleg.

„Zmlkni zbabělče! Pojď,“ zavrčel jeho hlídač, který zřejmě pochopil, co chtěl člověk říci. Silně škubnul za provaz, až se Oleg zapotácel.

„Zbytečné starosti, Olegu Borisoviči,“ řekl Fralk ruskou řečí. „Už dlouho nezahřměla. Člověku, jenž ji používal, bezpochyby došly náboje.“ Čekal, co mu na to Oleg řekne. Ten ale jen pokrčil rameny. Fralk mu, po minervanském způsobu, odpověděl stejně. „Vzhůru do boje!“ zvolal pak mocným hlasem. Sázel na to, že se mu v jeho pokrevních podaří probudit pýchu a hrdost.

„Vzhůru do boje!“ vykřikli unisono a vrhli se kupředu.

****

„Je v tom malém hloučku ve středu… Tam! Právě vystřelil. Viděla jsi ten záblesk?“

„Vidím, Emmette.“ Sarah nechápala, jak může Emmettův hlas promlouvající k ní z vysílačky znít tak klidně. Bojiště vypadalo jako naprostý chaos. Stát tam dole ona, byla by podělaná strachy. Emmett se však zdál být ve svém živlu.

Zřejmě odhadl Minervany dobře. Až doposud ji žádný ze Skarmerů nezpozoroval, ačkoliv se nacházela necelé půl míle za jejich týlem a mířila přímo na ně.

K cíli jí zbývala minuta letu, možná minuta a půl. Čas se připravit.

Palcem levé ruky přepnula tlačítko POHON do polohy ZAPNUTO. Věděla, že bude pomoc baterií potřebovat, musela se soustředit, takže nějakou chvíli nemohla šlapat se stejnou intenzitou.

Sklonila se dolů a odloupla kousek plastové fólie, který byl na místo jen přilepený. Do tváře jí šlehl chladný vítr. Vytáhla propanbutanový zapalovač, co měla zastrčený za pasem a škrtala tak dlouho, dokud nechytil. Přiblížila plamínek ke knotu trčícímu z galonové lahve připevněné za zadním kolem.

Vítr ho sfoukl.

Zaklela, opět několikrát škrtla a pak vzhlédla, zda ji Minervané nezpozorovali. Zatraceně! Už si jí všimli!

Další přelet se jí už nepodaří. Zapalovač chytil. V duchu vzdala dík za to, že kabina je prosáklá látkami zabraňujícími hoření – zapalovač šlehal jako Bunsenův hořák.

Knot byl naopak napuštěný něčím úplně jiným, tentokrát chytil téměř okamžitě.

****

„Zatraceně, pohni sebou, ty odporný zrádče,“ zavrčel Minervan, který vedl Olega na provaze. Lopatin neměl jinou možnost než uposlechnout. Probodl pokrevního pohledem. Škoda že nejsi zavřený v Lefortovu, pomyslel si toužebně. Ukázal bych ti daleko profesionálnější způsoby nakládání s vězni. Moc dobře věděl, jak plané jsou jeho sny o pomstě. Dodávaly mu však sílu jít dál.

Fralk opět vypálil. Jeho skupina se teď nacházela necelých sto metrů od barikády Omalů. Lopatin čekal, že Američan na druhé straně hradby promptně přesvědčí Fralka o nesprávnosti jeho úsudku a s trochou štěstí do něj udělá pár pěkných děr. Lopatin sám by si nechal několik ran v zásobě a čekal na příležitost, kdy bude moci samopalníka bezpečně zlikvidovat. Byl si přitom jist, že kdokoliv dost chytrý na to, aby se dostal do posádky Athény, udělá totéž.

Možná, pomyslel si a rty se mu roztáhly do zlověstného úsměvu, zbude pár nábojů i pro toho, co mě táhne jako psa na vodítku. Toto byla pomsta, která měla reálnou šanci na uskutečnění.

Jeden z vysoce postavených Minervanů z Fralkova kroužku vydal zděšené zapištění. Znělo to přesně jako když hospodyňka spatří krysu. „Nestvůra na nebi!“ ječel. „Podívejte míří přímo na nás!“ Stopky očí sebou mrskly. Lopatin otočil hlavu. Ještě nikdy předtím Vážku neviděl, ale okamžitě věděl, co to je. Skarmerové však ne. Vzápětí po prvním výkřiku se začaly ozývat další.

Lopatinův hlídač měl dvě oči obráceny k člověku, dvě k bojišti a zbylé dvě na tu létající příšeru. A tak mu nezbylo žádné, kterým by mohl spatřit nízký hnědozelený keřík u svých nohou. Strážný se o rostlinu nevědomky otřel, načež sebou zaškubal, pak ztuhl, paže mu bezvládně klesly a provaz vyklouzl z prstů. „Zatraceně!“ vykřikl jeden z pokrevních. „Nogdar šlápl na mrákotník! Chyťte někdo ten provaz!“

Příliš pozdě. Lopatin byl volný.

****

Oštěp vržený vzhůru neuvěřitelnou silou prosvištěl kolem Vážky. Sarah se ho snažila ignorovat. I kdyby chtěla, nemohla nic dělat. Naštěstí byla většina Minervanů pohledem na ultralight natolik vyděšená, že je ani nenapadlo, aby se ji pokusili sundat.

Její cíl byl přímo před ní. Opět se sklonila a v ruce tentokrát místo zapalovače držela víceúčelový armádní nůž.

****

Když Fralk viděl, jak se k němu nestvůra se syčením blíží, málem se na místě vyprázdnil. Několik vteřin mu trvalo, než si uvědomil, že drží samopal, zbraň, která roztrhala tělo kronga na kusy. To, co dokázalo zabít kronga, si nepochybně poradí i s létající příšerou, pomyslel si.

Zaklel. Zbraň měl na přesně opačné straně těla, než ji mít potřeboval. Tak rychle, jak jen dokázal, ji začal předávat z ruky do ruky.

Oleg Lopatin pohlédl na Vážku, podíval se na Fralka a zjistil – ostatně jako už mnozí jiní před ním – že internacionální socialismus má jednu velkou slabinu: většina lidí, je-li přinucena zvolit mezi ideologií a svými bližními, se nakonec rozhodne pro to druhé.

Lopatin se nezdržoval úvahami. Zařval a vrhl se na Fralka.

****

Ostří nože konečně přeřízlo provaz nákladu, jímž byl barel naplněný lihem, naftou a propan butanem.

Jakmile se Vážka zbavila závaží, na něž nebyla stavěná, zdálo se, jako by ve vzduchu povyskočila.

Přímo pod ní se ozvalo zarachocení kalašnikova.

Sarah vykřikla – myslela si, že každou chvíli bude po ní. Navzdory očekávání se však Vážka nezřítila.

Nemohla se ani podívat, co se děje – neměla zpětné zrcátko. Mohla jen šlapat jako o život a modlit se.

V tom se z rádia ozval chraplavý Emmettův křik:

„To je ono, holka! Jeden tuplovaný molotovův koktejl přímo na cíl. Usmažilas je oba!“ Svou řeč zakončil divošským zaječením.

„Oba?“ zalapala Sarah po dechu. Přeletěla Reaturovu hradbu a dostala se nad území, které drželi jeho pokrevní. Jak strachem vzbouřená hladina adrenalinu pomalu klesala, začala si uvědomovat únavu.

„Minervana a Rusa taky.“

„Panebože! Nebyl to on, kdo zabránil tomu Minervanovi, aby mě sestřelil?“ Pokud hodila zápalnou bombu na někoho, kdo se ji snažil zachránit… Chtělo se jí zvracet.

„No a co když?“ řekl Bragg chladně. „Nebýt Lopatina, Minervané by nikdy nedostali do rukou zbraně. Kvůli němu zemřel Frank a spousta Reaturových pokrevních. A kromě toho – teď už s tím stejně nic nenaděláš.“

„Máš pravdu,“ připustila, nicméně byla by ráda, kdyby tu poslední větu neřekl.

„Podívej, pokud ti to pomůže, aby ses cítila líp, můžeme Ciolkovskému toho bastarda vylíčit jako hrdinu. Nejlepší na tom je, že nejspíš ani nebudeme muset lhát.“

„Jasně.“ Toto jí opravdu pomohlo. Přinejmenším se necítila tak provinile. Ze mě by nikdy voják nebyl, pomyslela si. Koneckonců, nikdy ani vojákem být nechtěla. „Fajn. Vracím se k Athéně.“

„Dobře. Někdo by měl hlídat barák. My teď už jen sklidíme vavříny. Konec.“

„Konec.“ Sarah dál usilovně šlapala.

****

Se směsicí úžasu a hrůzy sledoval Reatur plameny pohlcující jeho nepřítele. Jeho vodopáječi a ledořezové k výrobě nástrojů oheň samozřejmě používali. Rozpouštěli s jeho pomocí led a vzniklou vodu lili do forem v zemi. Horká voda dokázala rozrušit hradby, metala se proti nepříteli. Ale proměnit ve válečnou zbraň samotný oheň – majordomus se zachvěl.

Pokusil si představit, jak lidé bojují mezi sebou. V jeho mysli se vynořil obraz bojiště, na němž rachotí hlukozbraně a oheň padá z nebe. Reatur se zachvěl podruhé.

Vzápětí na to ale zapomněl. Teď musel dokončit svou vlastní bitvu a využít úžasné příležitosti, jež se mu naskytla. „Kupředu!“ zavolal na pokrevní kolem sebe. „Jejich střed závisel jen na hlukozbrani. Teď, když o ni přišli, můžeme rozdělit jejich armádu na dvě poloviny!“

Sám přelezl barikádu a jeho pokrevní ho s pokřikem následovali. Z míst, kde museli Skarmerové ustoupit, uslyšel dlouhou sérii výstřelů. Chvíle ticha a pak další zarachocení. Teď, když se Emmett nemusel krýt před nepřátelskou palbou, mohl střílet podle libosti.

A pak uslyšel ten nejkrásnější zvuk, jaký se mohl bojištěm rozlehnout –jeho pokrevní s jásotem přešli do protiútoku.

„Tudy,“ zakřičel. „Odřízneme Skarmerům únikovou cestu!“ Rozběhl se na východ a pokrevní se nedočkavě vrhli za ním. Majordomus však vzápětí zastavil.

Rozdělil skupinu svých bojovruků na dvě části a pak ukázal na tu větší. „Vy půjdete se mnou.“ Ostatním řekl: „A vy zamiřte na západ. Možná se nám podaří obklíčit obě poloviny skarmerské armády.“ Při té představě se pokrevní hlasitě rozjásali.

Jak se majordomus blížil k nejhůře poničené části hradby, cítil, jak se mu mimoděk vlní stopky očí. Nikdy si nemyslel, že bude bojovat na severní straně barikády.

A teď byl tady a vrhal oštěpy proti nepřátelům, kterým se podařilo hradbu překonat.

Skarmerové byli zoufalí. Zůstali polapeni mezi pokrevními, které zatlačili od bariéry a hradbou samotnou. Někteří se ji pokoušeli přelézt, tentokrát opačným směrem než prvně. Příchod Reaturových pokrevních jim však vzal i tuto poslední naději.

„Vzdejte se.“ zakřičel majordomus v obchodní řeči.

„Necháme naživu každého, kdo odhodí zbraně a pokorně se před námi rozšíří!“ Chvíli počkal, aby viděl, zda Skarmerové jeho výzvu uposlechnou.

Snažili se bojovat, ale poté, co proti Reaturovi a jeho pokrevním podnikli několik marných útoků, začali jeden po druhém své oštěpy a sekery odhazovat. Když ostatní viděli, že první, co tak učinili, skutečně zůstali ušetřeni, začali se vzdávat houfně.

Reatur vyčlenil pokrevní, kteří se měli postarat o zajatce. Hluk přicházející od západu ho přiměl otočit tím směrem několik očí. Zaklel – Skarmerům se podařilo prorazit skrz jeho narychlo sestavenou taktickou jednotku. Kdyby se teď obrátili proti němu…

Něco takového je však ani nenapadlo. Místo toho se rozběhli pryč cestou, kterou přišli. Na boj neměli ani pomyšlení. Omalská armáda se je jala pronásledovat.

Reatur se rozhlédl a spatřil Enopha. „Postarej se o zajatce. Ať si naši pokrevní naberou kořisti, kolik se jim zlíbí, ale Skarmerům, pokud se ovšem nepokusí o útěk, nesmí být ublíženo.“

„Stane se, jak jsi řekl,“ slíbil Enoph, což, jak majordomus věděl, znamenalo, že to taky dodrží. „Ale kam se chystáš ty, otče klanu?“ zeptal se svědomitý pokrevní vzápětí.

Reatur však už v tu chvíli spěchal na sever. „Za Skarmery. Chci, aby můj dům měl od nich pokoj jednou provždy.“

Západní část skarmerské armády, byť značně zdecimovaná, byla stále dost velká na to, aby představovala pro jeho dům značné nebezpečí. A ať už jí po Fralkově smrti velel kdokoliv, vedl si rozhodně lépe než Hogramův nejstarší. Zadní voje houževnatě bojovaly ve snaze uchránit jádro vojska před útoky omalských bojovmků.

„Zatraceně!“ vykřikl majordomus, když se probili přes třetí takovou skupinu. „Pokud utečou a rozptýlí se, mohou způsobit našemu domu hodně nepříjemností.“

„Nejen to,“ poznamenal jeden z jeho pokrevních pochmurně a ukázal na soutěsku před nimi. „Pokud nás tady zdrží do západu slunce, hlavní voj bude mít dost času, aby se zformoval a obrátil proti nám.“

„Máš pravdu,“ řekl Reatur a opět zaklel. Čeká nás tedy další bitva, pomyslel si zdrceně. I kdyby vyhrál, bude ho to stát životy pokrevních, které dům nemohl postrádat.

Skarmerové však, místo aby proběhli soutěskou, se zastavili na jejím jižním konci, kde nastala zmatená vřava. Z jejich řad vystoupil pokrevní a zamířil k Reaturovým šikům. Držel všechny paže roztažené, aby bylo vidět , že nemá žádnou zbraň. „Ušetříte nás, když se vzdáme?“ zakřičel v obchodní řeči.

Majordomus byl ohromen, ale snažil se to nedat najevo. Odpověděl. „Máte mé slovo.“

„Věřím ti,“ odpověděl Skarmer. Pak promluvil skarmersky ke svým pokrevním a ti začali odhazovat své sekery, oštěpy a nože. Skarmer se před Reaturem uctivě rozšířil. „Podařilo by se nám uniknout, kdybys nepostavil oddíl tak, aby nám zastoupili cestu. Provedl jsi to chytře. Neviděl jsem je, že by se stahovali z bitvy a mě unikne jen málo co. Juksal jméno mé.“

Juksal se očividně na pár vteřin zamyslel. „Použil jsi pro to nějaký trik těch legračních stvoření, abys sem své pokrevní dostal?“

„Legračních stvoření?“ zeptal se Reatur.

„Obchodní řeč pro ně nemá výraz. Však víš, myslím ty se dvěma nohama a pažemi.“

„Aha. My jim říkáme lidé. Ne, žádné lidské triky,“ odpověděl Reatur a v duchu přemýšlel, odkud se jen ti zmiňovaní bojovníci – jeho bojovníci – vzali. Napadla ho jen jediná možnost. Vydal se směrem k průsmyku. Několik jeho pokrevních jej doprovázelo, to pro případ, kdyby Skarmerové chystali nějakou zradu. „Ternate?“ zavolal.

„Ano, to jsem já,“ ozvalo se a Reaturovi pokrevní začali jásat. „Jak si vedeme, otče klanu?“

„Dobře, nejstarší. Dokonce velmi dobře. Druhá polovina skarmerské armády se už vzdala.“ Tentokrát zazněl vítězný jásot ze šiků doprovázejících Ternata.

„A jak se dařilo tobě, nejstarší?“ pokračoval Reatur.

„Také velmi dobře. Získal jsem mnoho, mnoho massiů a k tomu ještě zajal Dordala.“

„To že jsi dokázal?“ zeptal se Reatur, sotva volání a lomoz z řad jeho pokrevních poněkud utichly. „To že jsi dokázal? To sis tedy vedl opravdu dobře.“ Chvíli o svých slovech přemýšlel a pak dodal: „Nejstarší, vedl sis mnohem lépe, než jsem vůbec mohl doufat.“

****

Jakmile Vážka přistála vedle Athény, uvědomila si Sarah, že udělala chybu. Pokud nechtěla letadlo zničit, musela mít někoho, kdo by jí pomohl ven, přičemž Irv se schůdky byl nejspíš stále na opačné straně Reaturova hradu.

Natáhla ruku k tlačítku rádia, ale pak ji zase spustila. Nepřála si nic jiného, než chvili jen tak sedět. Přelet kaňonu byl fyzicky náročnější, přesto se po něm necítila tak vyčerpaná jako teď. Prožitý strach ji stál zřejmě mnohem více sil než pouhá fyzická námaha.

Cítila, jak jí údy chladnou a věděla, že pokud zůstane takto sedět ještě chvili, pár týdnů ji bude všechno bolet. Opět vztáhla ruku ke spínači.

Zvenku se ozvalo jakési zasyčení. Sarah se otočila, aby se podívala, co to je. Ještě nikdy neslyšela, aby nějaké minervské stvoření vydávalo podobný zvuk. Ukázalo se, že to není Minervan, ale Emmett Bragg snažící se projet na kole několikacentimetrovou vrstvou sněhu.

Hladce zastavil a zamával na ni. „Potřebuješ pomoc, aby ses z té mašinky dostala, co?“

„To jo, ale nebudeš chybět Reaturovi?“

„V žádném případě.“ Bragg slezl z kola. „Tak zaprvé, došla mi munice a bez ní jsem v boji zbytečnější než nejposlednější z jeho pokrevních – vždyť ani neumím používat oštěp. A za druhé, ve chvíli, kdy jsem odcházel, byl Reatur bezpečně na koni. Když jsi zlikvidovala kalašnikova, Skarmery to značně oslabilo. Reaturovi se podařilo prorazit středem, rozdělit jejich armádu na dvě části a slavně zvítězit.“

„Tak fajn.“ Emmett měl jako obvykle pro všechno, co udělal, dobré zdůvodnění. Pak se zasmála. Ať byl Emmett jaký byl, osm stop na výšku přece jen neměřil.

„Jak mě odsud chceš dostat? Schůdky jsou pěkných pár mil odsud.“

„Já to zvládnu.“ Vyšplhal se po žebříku zavěšeném k boku Athény a zmizel uvnitř lodi. Když se o chvíli později vynořil, držel v ruce velkou plastikovou krabici. Postavil ji na zem vedle Vážky a stoupl si na ni. „Tohle by mělo stačit.“

„Snad jo.“ Sarah odjistila kryt kokpitu a otevřela jej. Postavila se na pedály a natáhla se k Emmettovi.

Uchopil ji, nadzdvihl a vytáhl z kabiny. Krabice pod jejich vahou zaskřípala. Seskočili dolů. Sarah se zapotácela a Emmett ji uchopil rukou kolem ramen, aby neupadla.

„Pojďme dovnitř,“ řekl. „V těchhle chatrnejch hadříkách bys byla za pár minut jako kus ledu.“ Zamířili k Athéně. Emmett ji svou rukou dál objímal kolem ramen. Chtěla ho odstrčit, ale pak si to rozmyslela. Hřál.

Když se za nimi zavřely vnitřní dveře přechodové komory, vydechla úlevou. „Než jsem přišla na Minervu, nikdy jsem si nemyslela, jak krásně můžou znít slova pokojová teplota.“

„Tak teď to víš. Bohužel v pokoji, který má stěny z ledu, dostanou úplně jiný význam,“ zašklebil se. Pak opět zvážněl. „Udělala jsi kus práce, Sarah. Zatraceně pořádný kus práce.“

„Díky,“ odpověděla stroze. „Nevím, jak jsem to udělala, ale podle všeho jsem to opravdu dokázala. Teď mám hlavně radost, že jsem celá a nic jiného mě zas tak moc nezajímá.“

„Vím přesně, co myslíš. Je fajn být naživu.“ Zeširoka se usmál. Pak, zcela bez jakéhokoliv varování, vydal stejný divoký výkžik, jaký slyšela v rádiu. „Zatraceně, holka, my jsme to dokázali!“ křičel.

Objal ji tak silně, až jí málem vyrazil dech. Její ruce se mimoděk ovinuly kolem něj. Pevné objetí bylo příjemnou připomínkou, že je skutečně naživu. Jemně pozvedl její hlavu a políbil ji na ústa.

Sarah, aniž si vůbec uvědomovala, co dělá, jeho polibek opakovala. Emmett vydal hrdelní zamručení. Pak sklouzl ústy na její krk a zuby jemně stiskl ušní lalůček.

Zavřela oči a zvrátila hlavu dozadu. „Příjemné,“ vydechla. Možná díky nedávnému prožitku blízkosti smrti se jí každý dotek jazyka na citlivé kůži zdál neuvěřitelně slastný.

S naprostou samozřejmostí ji uchopil v bocích.

„Pojď,“ zašeptal naléhavě a ukázal bradou ke spacím boxům.

Nezaváhala ani okamžik. Věděla už celé měsíce, že po ní touží a několikrát už ji napadlo, co by dělala, kdyby se o něco pokusil. V té chvíli však šlo o zcela akademickou otázku a představit si sama sebe, jak říká ne jí nedělalo žádné potíže. Ale teď… „Proč ne?“ odpověděla. Byla opilá vzrušením.

Jeho ruce ji vedly k Patinu boxu. Byl až úplně vzadu. Později ji napadlo, zda jej nevybral proto, že v něm nebylo nic, co by patřilo Irvovi nebo Louise a mohlo v ní vzbudit pocit viny ještě dřív, než by k něčemu došlo.

To ovšem bylo až pak. V tu chvíli si nepřála nic jiného, než aby pokračoval. Počkala, než ji svlékl a pak pomohla ona jemu. Opět se objali. Položil ji na pěnovou matraci a přitiskl se k ní.

Vášnivá scéna se ovšem vzápětí proměnila v komedii. „Počkej!“ Sarah se zuřivě zavrtěla. „Zvedni se na chvíli!“

„Co to –“ Emmett se zamračil a nadzvedl se na loktech.

To stačilo. Sarah sáhla pod sebe, vytáhla tu věc, na níž ležela a odhodila ji stranou. Pak objala Emmetta kolem krku a přitáhla ho k sobě. „Můžeš!“ zašeptala.

Kdyby nevěděla, že Emmett Bragg je zkušební pilot, poznala by to podle způsobu, jakým si ji vzal.

Zkoumá mě, jako bych byla nový stroj, pomyslela si těsně předtím, než se veškeré její myšlenky rozplynuly v sladké mlze. Zkoušel to i ono a pozoroval její reakci, jako by se snažil zjistit, kde jsou hranice jejích možností. Sarah pochybovala, že nějaké existují, vzlykala, zalykala se blahem.

Když se zakousla do jeho ramene, zasmál se. „Pomalu, ať mi neuděláš modřinu,“ řekl. I ve chvíli, kdy se rozechvěle nořil do jejího těla, měl svou mysl stále pod kontrolou.

Sarah rázem vystřízlivěla. V tu chvíli pojala podezření – ne, věděla – že létání je pro něj mnohem důležitější než stroj, na kterém létá. Být pouhým předmětem, s jehož pomocí mohl provádět činnost, která mu zjevně činila potěšení, se jí nelíbilo ani v nejmenším.

Vyskočil z matrace a vyběhl na chodbu. „Co se sakra děje?“ vykřikla. Její podrážděnost vystřídal úlek. „Signální bzučák vysílačky,“ křikl na ni z chodby.

„Zajímalo by mě, jak dlouho už zvoní.“ Pak uslyšela neodbytné pískání signálního zařízení i ona a začala se chichotat. Tak přece jen se jí podařilo ho alespoň trochu zaujmout. Slyšela, jak zvedl mikrofon a ohlásil se. Pak hlasitě zavolal: „Sarah, tohle bys měla slyšet. Jde o Lamru.“

Rozběhla se do řídicí místnosti. Teprve až když uchopila mikrofon do ruky, si uvědomila, že je, stejně jako Emmett, úplně nahá. Bylo jí to ale jedno. „Co je s Lamrou?“ vyhrkla.

„Zlato?“

Irv, kdo jiný, pomyslela si. Najednou se zdálo být to, s kým stojí a co má či nemá právě na sobě nesmírně důležité. Polilo ji horko a vzápětí ji zamrazilo. Věc, kvůli které Irv volal, však pro ni měla větší význam, než cokoliv jiného, alespoň v tu chvíli. „Co je s Lamrou?“

****

Lamra se očima na zplihle visících stopkách podívala na sebe. Jak legračně vypadám, blesklo jí hlavou.

Toto byla její první myšlenka. Předběhla dokonce i jsem naživu a pocit překvapení, jenž následoval. Její pupeny, dříve tak nalité a pevné, byly nyní prasklé v půli jako plod ebsteru a visely jí skoro až na nohy.

Tělo měla polepené velkými kusy kůže, kterou lidé používali, když chtěli něco spojit dohromady. Teď podle všeho držely pohromadě ji samotnou.

Připadala si neskutečně směšná. Stopky jejích očí se zavlnily. Jejich pohyb byl mnohem slabší, než by měl být. Z nějakého důvodu ji vlastní tělo odmítalo poslouchat. Ale přece se smála.

„Lamro?“ Vykřikly hned tři hlasy naráz. Dva z nich zněly jako pokrevní hovořící s podivným přízvukem, třetí byl hluboký a podivný – lidský.

Pokusila se něco říct, ale podivně nehybná a bezvládná byla i její ústa. Zkusila to znova. „Kde je můj hltavec?“ vypravila ze sebe konečně. Lidé si jí v tu chvíli přestali všímat. Křičeli a – jak uviděla poté, co se jí podařilo trochu zvednout stopky očí – poskakovali nahoru a dolů.

„Kde je můj hltavec?“ opakovala, tentokrát o něco hlasitěji. Jeden z lidí jí konečně hračku podal. Byla zakrvácená, ale ona ji přesto pevně stiskla v dlani.

„Jak je ti? Jak se cítíš?“ ptali se lidé pořád dokola jakmile se vzpamatovali natolik, aby byli schopni souvislé řeči.

„Unavená,“ odpověděla. Po chvíli přemýšlení dodala: „Umazaná bolavá.“ Teď už myslela dost jasně na, to, aby si uvědomovala, že jí to nemyslí zcela jasně.

„Taky mám hlad.“

„Kde tě to bolí?“ hlas zněl znepokojeně. „A moc?“

„Bolí mě to tam, kde – aspoň myslím – jste připevnili ty svorky. Ne, Pat, není to zlé. Když jste je dali na místo, skoro jsem je necítila. Necítila jsem vlastně vůbec nic. Bylo to zvláštní.“ Když se zasmála tentokrát , stopky jejích očí se zavlnily, jak měly. „Bylo to jako spát a zároveň být vzhůru. Víš, co tím chci říct?“

„Ne.“ Pat udělala opět ten zvláštní, trhavý pohyb, jaký lidé používali, když chtěli vyjádřit rozpaky nebo nejistotu.

Louise držela v náručí několik pištících, zmítajících se… Lamra nejdřív ta stvoření považovala za velké hltavce, ale pak si vzpomněla, že podobná odnášíval Reatur z komnaty, kde rozpukla některá z družek. „Aha, rozpuci,“ řekla.

„Ano. Chceš se podívat?“

„Určitě.“ Lamru zajímalo všechno, přinejmenším na chvíli. Rozpukové ji však brzy znudili. Neuměli dělat nic jiného, než jen mrskat končetinami a pištět.

„To stačí. Můžeš je zase postavit na zem.“

Irv něco říkal do své mluvící skříňky. Ta Lamře připadala mnohem zajímavější než rozpuci. Dříve si lámala hlavu, jak se lidé mohou do tak malé krabičky vejít, jejich hlasy se totiž bezpečně ozývaly zevnitř. Později ale zjistila, že nejsou schovaní uvnitř, ale mluví se sebou na dálku, což jí připadalo ještě mnohem úžasnější a podivnější.

Irv do mluvící skříňky opět cosi řekl. Tentokrát mu ale nikdo neodpověděl. Irv krabičkou zatřásl, rozlomil ji na dvě poloviny – Lamra nevěděla, že ji jen otevřel, podíval se dovnitř, pokrčil rameny, spojil obě poloviny dohromady, zvedl ji k ústům a opět do ní cosi řekl.

Když skříňka zůstávala němá, Pat vytáhla svou a podala mu ji. Teprve pak z ní vyšel zvuk – dunivý hlas pronesl několik slov. Irv odpověděl. Lamra znala jen hrstku lidských slov, poznala však jméno své a Sarah.

A skutečně, z krabičky se za okamžik ozval Sářin hlas. Také ona říkala něco o Lamře. Náhle začala používat slova, jimž družka rozuměla. „Lamro, jak ti je? Jak se cítíš?“

Stopky Lamřiných očí se opět rozvlnily. „Vy lidé se pořád ptáte na jedno a to samé,“ řekla, když jí Irv přidržel mluvící krabičku u úst.

„Nech si ty vtipy!“ řekla Sarah ostře. „Okamžitě mi řekni, jak ti je.“

Lamra obrátila stopky svých očí k sobě. „Vypadám dost ošklivě, řekla bych. A ty náplasti,“ další lidské slovo, které si zapamatovala, „ mě svědí.“

„Tohle nechci slyšet!“ pronesla Sarah tónem, jaký lidé občas používali, když Lamra nedokázala dost rychle pochopit, co se od ní žádá.

„Prosím, nezlob se.“ Lamra měla chuť zatáhnout paže i stopky očí. „Myslím, že jsem v pořádku, až na ty díry v místech, kde byli rozpukové. Zavřou se, nebo budu takhle vypadat už pořád?“

„Nevím, Lamro.“ Kromě slabého syčení se dlouhou chvili neozývalo z krabičky vůbec nic. Pak Sarah pokračovala: „Omlouvám se, Lamro. Nechtěla zlobit na tebe. Zlobím na sebe.“

„Proč by ses měla zlobit na sebe?“ Lidský způsob myšlení občas připadal Lamře značně nepochopitelný.

„Zlobím, protože jsem nebyla u tebe, když rozpuci přišli na svět,“ odpověděla Sarah. „Chtěla jsem být s tebou, pomoci ti, ale nemohla.“

„Ach, s tím si nedělej starosti, Sarah. To je v pořádku,“ odpověděla Lamra. „Pomohli mi Irv, Pat a „ musela chvili přemýšlet „Louise. Dokázala bys snad udělat něco víc než oni?“

Další ticho, tentokrát o něco delší. Irv si chvíli hrál s vysílačkou a pak řekl: „Lamro, Sarah vymyslela postup, jakým jsme tě zachránili. Ukázala nám, co máme dělat. Měli jsme štěstí, že se nám to všechno povedlo udělat správně bez ní. Pokud děláme – jsme udělali chybu, ukáže nám, jak ji napravit.“ V jeho podivném, hlubokém hlase zaznívala laskavost, s jakou hovořil Reatur k novým družkám, které samy byly stěží něco víc než pouzí rozpuci.

„Aha.“ Lamra přemýšlela o tónu, jakým k ní Irv mluvil a o jeho slovech a došla k názoru, že řekla něco hloupého. „Sarah?“ řekla. Irv jí opět přiblížil mluvící krabičku k ústům. „Omlouvám se, Sarah. Taky bych si moc přála, abys byla tady. Musela jsi mít na práci něco hrozně důležitého, když jsi nemohla přijít.“

Ticho. Pak: „Nebylo to tak důležité jako ty Lamro. Říkal ti Reatur o skarmerských pokrevních na této straně Jt– ehm, rokle Ervis?“

„Ano, Sarah.“ Lamra opět stiskla v dlani svou dřevěnou hračku.

„Porazil je. Pomáhala jsem mu.“

„To bylo velmi důležité, Sarah,“ řekla Lamra. „Kdyby je Reatur neporazil, byl by se mnou konec tak jako tak.“

„Asi ano,“ připustila Sarah. „Ale přece – tak ráda bych byla místo toho raději u tebe!“

„Jako by se stalo, Sarah,“ odpověděla Lamra a opět ji napadlo, že i když lidé používají slova pokrevních, ne vždycky dává jejich řeč smysl. Pokoušet se zjistit, co vlastně chtěli říct, bylo zábavné. A teď na to budu mít spoustu času, uvědomila si. Ta představa se jí zamlouvala.

****

Když Tolmasov s Brjusovem míjeli stráž stojící u vchodu do Hogramovy audienční síně, pokrevní potěžkali oštěpy a očima sledovali každý jejich pohyb. Tolmasov uviděl hrot oštěpu jen pár centimetrů od svého těla a přál si, aby si místo rádia vzal raději AK 74.

Vzápětí ale svůj nápad zavrhl. Vždyť právě kalašnikov celý tento malér způsobil.

„Zřejmě nás tu už moc nemilují, Sergeji Konstantinoviči,“ poznamenal Brjusov tiše. On to tedy cítil také. „Ne,“ souhlasil pilot. „Jen doufám, že tady nemají ten hloupý zvyk posly špatných zpráv popravovat.“ Připadal si jako nějaký nešťastný bojar přicházející k Ivanu Hroznému se zprávou o dalším vítězství Tatarů.

Sotva vstoupili do audienční místnosti, Minervané rozmlouvající mezi sebou okamžitě zmlkli. Několik pokrevních od nich dokonce ostentativně odvrátilo stopky očí. „Říkají nám tím, že nemáme právo existovat,“ zamumlal Brjusov. „Je to jako by nám ukázali záda – která oni ovšem nemají.“

„Rozumím, Valeriji Alexandroviči.“ I když se lingvista neustále vyjadřoval k naprosto zjevným věcem, Tolmasov byl rád, že ho má u sebe. Jelikož mluvil jazykem Skarmerů zcela plynně, měl by také rozumět způsobu jejich myšlení. A kromě toho – v této místnosti plné nepřátel působila blízkost druhého člověka uklidňujícím dojmem.

Hogram čekal na opačném konci místnosti. Tolmasov k němu přistoupil a místo rozšíření, obvyklému výrazu úcty u Minervanů, se uklonil. Brjusov udělal totéž. Dřív jim Hogram také odpověděl rozšířením, stejným, jako měl pro své nejvyšší poradce. Sotva postřehnutelné gesto, jenž následovalo tentokrát, bylo víc než výmluvným znamením, jak se postavení lidí u Hogramova dvora změnilo.

„Přišli jsme, jak jsi chtěl, otče klanu,“ řekl Tolmasov. Ať si Hogram uvědomí, kdo teď potřebuje koho.

„Ano, požádal jsem vás, abyste přišli.“ Tolmasov ho bedlivě pozoroval a snažil se vystopovat nějakou změnu zbarvení, Hogram však byl pžiliš mazaný, aby takovým způsobem prozradil své pocity. „Chtěl jsem, abyste ještě jednou vysvětlili, a to nejen mě ale celé zde přítomné radě, proč samopal, který jsme od vás koupili za tak vysokou cenu, nám nakonec nebyl ve válce s Omaly nic platný.“

Takže ty to teď chceš všechno hodit na nás, co, pomyslel si Tolmasov. Hogram mu náhle připadal velmi lidský, to ovšem nebyl důvod, aby mu pilot začal jít na ruku. „Ctěný otče klanu, zmýlil jsem se snad?“ zeptal se nevinně. „Kdybychom my, lidé, nepřišli do vašeho domu, vy byste zůstali na své straně rokle Ervis, nevyslali byste pokrevní na druhý břeh?“

Ačkoliv Hogram zůstal zelený, několik jeho rádců okamžitě zežloutlo. „Mysleli jsme, že s pomocí vaší zbraně zvítězíme!“ zakřičel jeden z nich. „Místo toho…“

„Místo toho,“ přerušil ho Hogram, „se ti z našich pokrevních, kteří nepadli, stali zajatci Omalů a Fralk, nejstarší z mých nejstarších, byl zabit. Dům by tak měl přejít na Lorkise, mého druhého, jenž ovšem zdaleka není připraven takovou odpovědnost nést. Přitom já jsem už starý, mé dny jsou téměř sečteny.“

„Ctěný otče klanu, na východní straně rokle Ervis Zahynul také jeden z našich pokrevních,“ řekl Brjusov.

„Vy všichni dohromady pro mě máte menší cenu než Fralk,“ řekl Hogram. Zbytek Minervanů souhlasně zahučel. Tolmasov opět zatoužil po kalašnikovu.

„Hograme, ve válce není nic jisté, ať s puškou nebo bez ní,“ namítl. Nedokázal hovořit skarmersky s takovými nuancemi jako Brjusov, smysl jeho slov však byl jasný a srozumitelný. „Měl bys být rád, že na této i na druhé straně rokle Ervis zůstali lidé naživu.“

„A to proč?“ I když majordomus dokázal ovládnout svúj hlas, jeho kůže začala žloutnout. „Proč bych si neměl přát, abych vás nikdy nebyl býval spatřil?“

Tolmasov vytáhl vysílačku. „Pro tohle, ctěný otče klanu. Díky této věci jsme získali zprávy o osudu tvé armády dlouho předtím, než by ses to mohl dozvědět jiným způsobem a co jsme se doslechli, to jsme ti také řekli.“

„A protože prostřednictvím tohoto,“ Brjusov ukázal na vysílačku, „můžeš vyjednávat s Omaly z východní strany rokle. Co asi Reatur udělá s tvými pokrevními, jestliže ho my, ti druzí lidé a jejich prostřednictvím také ty nepoprosíme o shovívavost?“

Sál ztichl. Všichni Hogramovi pokrevní byli více či méně spřízněni. Při představě, kolik jejich bližních je nyní vydáno na milost a nemilost nepříteli, je jímala hrůza. Nikdo z nich, a tím si byl Tolmasov jist, si neuvědomoval, že prekérní situace, v níž se skarmerští pokrevní ocitli, je v přímé souvislosti s jejich rozhodnutím zaútočit na Reaturův dům. Koneckonců – doma na Zemi Němci ještě stále naříkali nad tím, jak špatně Rusové zacházeli s jejich zajatci během Velké vlastenecké války.

Hogram opět zezelenal. Tolmasov byl přesvědčen, že hněvivý výbuch, jenž právě předvedl, pouze hrál, Když k sobě Rusy povolal, nařídil jim, aby přinesli vysílačku. Chystal se s Reaturem vyjednávat a potřeboval to nějakým způsobem prodat také svým poskokům, Ano, Hogram byl mazaný. Jak moc mu to pomůže, to se mělo teprve ukázat. V této hře měl Reatur v ruce všechna esa, o skarmerských bojovnících nemluvě.

„V zájmu našich pokrevních s omalským majordomem promluvím, pokud ovšem proti tomu nikdo z vás nic nenamítá,“ prohlásil Hogram a čekal. Nikdo se neozval. Mávl svou tříprstou rukou na Tolmasova. „Prosím, řekni těm druhým lidem, ať přivolají Reatura.“

„Pokusím se, ctěný otče klanu,“ odpověděl pilot. Velice dobře věděl, že Reatur rozhodně neskáče, jak Američané písknou a jestli na něco nečeká, tak je to Hogramův rozkaz. Když je majordomus povolal, spojil se s Irvem Levittem a požádal ho, zda by mohl zařídit, aby Reatur byl na příjmu. Levitt slíbil, že se pokusí. Teď nastal okamžik, kdy měli zjistit, zda se mu to podařilo.

Tolmasov přiložil vysílačku k ústům a zeptal se: „Máte spojení, Šoto Michajloviči?“

Rustaveli byl v oranžovém stanu u vyslačky, jejíž dosah umožňoval spojit se s Američany na druhé straně kaňonu. „Da. Pokračujte,“ odpověděl po chvíli.

„Sovětská expedice volá Athénu,“ řekl Tolmasov , anglicky, což Brjusov promptně přeložil do skarmerštiny.

Odpověď přišla okamžitě. „Zdravstvujtě, Sergeji Konstantinoviči. Tady Irv Levitt. Co pro vás mohu udělat?“

Angličtina měla pro Tolmasova jednu obrovskou výhodu – nemusel pracně vzpomínat na Irvovo otčestvo. „Majordomus Hogram si přeje hovořit s majordomem Reaturem. Rád by –“ Tolmasov volil slova nanejvýš opatrně, „– dohodl podmínky, za jakých by mohlo skončit jejich vzájemné nepřátelství.“

Pokud Reatur rozhovor odmítne… Tolmasov nechtěl ani pomyslet, co by se pak stalo. On i celá jeho posádka by neměli pro Hograma nejmenší cenu…

„Reatur souhlasil, že s Hogramem promluví, Sergeji Konstantinoviči,“ řekl Irv rusky. Sotva se pilotovy rty roztáhly do úlevného úšklebku, Irv pokračoval suchou angličtinou: „Podařilo se nám ho k tomu přemluvit, protože se nám cítí zavázán. Ať si ale ten váš raději moc nevyskakuje – Reatur právě teď nemá k zápaďanům zrovna vřelý vztah.“

To je chytré, pomyslel si Tolmasov, varovat nás jazykem, kterému nikdo ze Skarmerů nemůže rozumět. Pak se z vysílačky ozval Reaturův kontraalt.

Omalský majordomus hovořil obchodní řečí, které pro změnu nerozuměl Tolmasov. „Tak copak mi chceš říct, Hograme?“

Starý Skarmer se přikolébal k Tolmasovovi, jenž mu přidržel přístroj u úst. „Prohráli jsme, Reature. Co jiného mohu říct? Zajal jsi mé pokrevní. Doufám –“ Na chvíli zaváhal a pak pokračoval: „Doufám, že s nimi zacházíš lépe, než bych já zacházel s tvými, kdybychom zvítězili my.“

Když to řekl, někteří z jeho poradců strachy zmodrali. Brjusov vrhl na Tolmasova zděšený pohled, pilot však zachoval kamennou tvář. Věděl, že Hogram hraje vabank a hraje dobře. Falešnou nasládlost by Reatur poznal, pohnout jím mohla jen upřímnost.

„Zatím jsou živi a zdrávi,“ odpověděl Reatur po krátkém zaváhání. „Je jen na tobě, zda mě přesvědčíš, aby to tak zůstalo. Podívej se na to mýma očima, Hograme: proč bych měl dále živit cizí pokrevní?“

Hogram si povzdychl. „Protože já – můj dům za jejich život a bezpečnost zaplatí.“

„Kolik?“ V obchodní řeči to bylo krátké, jednoslabičné slovo, podle všeho jedno z nejdůležitějších.

„Kolik chceš?“ zeptal se Hogram.

„Kolik mi nabízíš? Pokud mě tvá nabídka zaujme, vyslechnu tě. Pokud ne –.“ Poslední větu Reatur nedopověděl. Hogram si opět povzdychl. Dokonce i Tolmasov, který předtím, než se dostal mezi tyto kapitalistické mimozemšťany, neměl se smlouváním žádné zkušenosti, pochopil prohnanost této otázky. Pokud Hogram ještě někdy chtěl spatřit své bojovníky, nesměl být lakomý a jelikož neznal Reaturovu cenu, musel svou nabídku nadsadit, aby si byl jist, že ji Omalo přijme.

„Zaplatím ti zbožím tolik, abys mohl mé pokrevní živit, dokud voda v rokli Ervis neopadne. Přesnou výši můžeme dohodnout později. Dávám ti své slovo – zaplatím, na čem se dohodneme.“

„K čemu mi bude zboží, které dostanu bůhvíkdy, když starosti s tím, jak jim zabezpečit dostatek potravy, mám už teď?“

Hogram se před Tolmasovem nepatrně rozšířil a Rus mu odpověděl sotva znatelnou úklonou. „Jelikož teď ovládáš dům na sever od tvých území,“ řekl do vysílačky, „věřím, že to nebude zas tak velký problém.“

„Tak toto už víš taky?“ Reatur začal hovořit svým jazykem, jemuž Tolmasov nerozuměl už vůbec. Slyšel, jak mu Irv Levitt stejnou řečí odpovídá. Američanův hlas zněl omluvně. Tolmasov se v duchu zachechtal a pomyslel si: To máte za ty žvásty o tom, jak skvělý a velkorysý ten váš Minervan je. Omalský majordomus opět přešel do obchodní řeči. „No a co na tom? Pořád je pro mě snazší se zajatců zbavit než se o ně starat.“

„To bylo myšleno jen jako důkaz dobré vůle,“ řekl Hogram. „Abys viděl, že tvá velkorysost nebude na škodu tvému domu. Za bezpečný návrat svých pokrevních přidám navrch… Zatraceně, Reature, zaplatím ještě dvojnásobek té částky a ať stopky tvých očí postihne svrab, jestli se ze mě pokusíš vymáčknout něco víc.“

„To není malá cena,“ připustil Reatur. „Budeš schopen zahrnout do své nabídky – hmm – tři osmnáctky kusů zboží od lidí a to nejméně – ehm – od devíti různých druhů?“

Hogram zežloutl. Tolmasov ho chápal. Reatur až příliš dobře věděl, jak příchod lidí Minervu změnil.

Skarmerský náčelník však neměl mnoho možností, jak odpovědět. „Ano.“

„A teď mi pověz,“ řekl Reatur. „Proč chceš, abych tvým pokrevním poskytoval přístřeší, živil je – a taky hlídal – právě jen do doby, než povodeň opadne?“

„Protože pak bude opět možné natáhnout přes rokli most. Skarmerští pokrevní mohou přejít na naši stranu a my za ně pak pošleme dohodnutou cenu.“

„Nejprve zaplatíte,“ řekl Reatur hbitě.

„Nevěřím ti o nic víc než já tobě,“ odsekl Hogram.

„Nejprve pošleš pokrevní.“

„Ne.“

Hogram opět zežloutl, ale neodpověděl.

„Měli bychom něco podniknout,“ zašeptal Brjusov Tolmasovovi. Skutečnost, že se Sovětský svaz a Spojené státy zapojily do místní války, ani jednomu ze států prestiž příliš nevylepšila. Aktivní účastí na mírových rozhovorech se ale ještě dalo leccos napravit. Ticho však začínalo být mrazivé. To je ten správný přívlastek pro minervské ticho, pomyslel si Tolmasov.

„Navrhněte jim, ať výměna probá střídavě,“ odpověděl Tolmasov šeptem. „Udělejte to v obchodní řeči, aby tomu rozuměli oba.“ Brjusov hovořil obchodní řečí docela plynně.

„Ctěný majordome,“ řekl lingvista. „Možná kdyby byla propuštěna část pokrevních a zaplacena část ceny, pak propuštěni další pokrevní –.“

„Možná,“ řekl Hogram zamyšleně. „Třetina pokrevních, třetina platby a tak dál.“

„Nejprve zaplatíš a pak propustíme tvé pokrevní,“ řekl Reatur. „A provedeme to na šestkrát, ne na třikrát. Pokud by bylo po tvém, získal bys všechno, co bys chtěl, aniž bys nám musel zaplatit poslední třetinu.“

Tolmasov čekal, že se Hogram opět rozzuří. Skarmerský majordomus však jen pobaveně zavlnil stopkami očí. „Tebe je na Omala škoda, Reature. Ty jsi měl rozpuknout jako jeden z nás.“

„Ne, já nejsem zloděj, Hograme. Mým cílem je udržet zloděje v patřičných mezích.“

Z vysílačky se ozval hlas Irva Levitta. „Náš starouš se směje. Ten váš taky?“ zeptal se anglicky.

„Ano,“ odpověděl Tolmasov a přešel do skarmerštiny, aby Hogramovi Američanova slova přeložil. Hogram ale jen shovívavě mávl paží. Pochopil, o čem se mluví bez vysvětlování. Tolmasova to nejdřív naštvalo, ale pak rezignoval.

„Takže dohodnuto?“ zeptal se skarmerský majordomus.

„Ano, za předpokladu, že se dohodneme na tom, kolik stojí strava zajatců na jeden den,“ řekl Reatur. „Pokud zaplatíš málo, mohu patřičně upravit jejich počet.“

Pokud je tohle vtip, pomyslel si Tolmasov, tak hodně špatný. Hograma se to však nijak nedotklo. „Dohodneme se,“ prohlásil. „Skončili jsme tedy?“

„Já ano.“

Tentokrát se Brjusov ozval, aniž ho musel Tolmasov vybízet. „Vznešení majordomové, když už spolu hovoříte, proč si vzájemně neslíbit, že spolu nepovedete válku, dokud budou obě strany dodržovat dnes uzavřenou dohodu?“

„To by byl hloupý slib,“ řekl Hogram. „Reatur a já nepocházíme z téhož pupene. Nejsme přátelé. Můžeme vést válku znova a oba to víme. Proč bychom si měli lhát?“

„Výjimečně se shodneme, Skarmere,“ řekl Reatur.

„Kdo může dnes říct, na které straně rokle Ervis se příští válka odehraje? Košíky, co plují na vodě, dokážeme teď, když jsme je viděli, vyrobit také.“

Hogram vydal hvízdavý zvuk, jaký Tolmasov ještě od Minervana neslyšel. Znělo to jako pískání konvice na čaj. „Teď, když Fralk je – mrtvý, nemám mezi svými pokrevními nikoho, kdo by byl schopen chápat význam nových věcí tak rychle jako ty. Škoda, že nepocházíš z mého pupene. Okamžitě bych tě dosadil na místo mého nejstaršiho.“

„Kontaktem s lidmi,“ řekl Reatur anglicky, což Tolmasov hbitě přeložil do ruštiny, „jsem se naučil víc nových věcí, než jsem kdy pokládal za možné.“

„Ano,“ odpověděl Hogram a odstoupil od vysllačky a pokynul Tolmasovovi: „To je vše.“

„Levitte, jste tam?“ zavolal pilot. Když Američan odpověděl, řekl: „Jak to vypadá, můžeme oznámit úspěch.“

„Ano. Budou rádi,“ odpověděl Levitt anglicky. „Nemyslím, že by doma na Zemi dokázali strávit něco takového, jako je chladnokrevná vražda zajatců,“ řekl naprosto vážně. „A když tak o tom přemýšlím, já taky ne.“

Tolmasov na to neřekl nic víc než: „Konec.“ Společně s Brjusovem se uklonili Hogramovi, opustili jeho audienční místnost a zamířili zpět ke svému oranžovému stanu.

„Pitomí Američané,“ ozval se po chvili Brjusov. „Pitomí a měkcí. Jsou ochotni vyjednávat s kdekým.“

„Zdají se být hloupější a neschopnější, než ve skutečnosti jsou, Valeriji Alexandroviči. Nezapomínejte na to.“ Tolmasov v jednu chvíli také cítil vůči Irvu Levittovi pohrdání, ale pak si všechno ještě jednou promyslel a změnil názor. „Za prvé, jak jste právě řekl, Levitt by skutečně dál jednal s Reaturem bez ohledu na to, co by omalský majordomus nakonec udělal. Možná si to sám nepřipouští, ale tak to je. A za druhé, než začnete o Američanech říkat, že jsou měkcí, vzpomeňte si, co se stalo Fralkovi a Olegu Lopatinovi. Já sám mám výcvik bojového pilota, ale nalétávat s vylepšeným rogalem proti kalašnikovu bych se rozhodně neopovážil.“

Po zbytek cesty Brjusov zaraženě mlčel, což Tolmasovovi naprosto vyhovovalo.

****

Emmett Bragg právě procházel chodbou, když z přechodové komory Athény vystoupila Sarah. Zastavil se a věnoval ji ten zvláštní, dotěrný úsměv, při kterém vždycky zaskřípala zuby. „Mohl bys toho nechat?“ zasyčela. „Každý kdo uvidí, jak pitomě se křeníš, pochopí, co to znamená.“

Emmett se usmíval dál. „Jsme tu jen ty a já.“

„Aha.“ Ode dne, kdy se odehrála bitva, zůstávala Sarah po většinu času v Irvově blízkosti. Částečně proto, že oba trávili hodně času s Lamrou, částečně proto, že jí to pomáhalo zapomenout na těch několik horečnatých minut na Patině matraci. Irvovi to podle všeho vyhovovalo. Doba, kterou tak strávili spolu, nakonec byla delší, než všechny jejich společné chvilky ode dne přistání na Minervě dohromady.

Teď jí Emmett všechno, nač chtěla zapomenout, neomaleně strčil pod nos. „Zapomeňme na to, Emmette, ano?“ Irv by za takové situace bezpochyby přišel s nějakou slovní hříčkou. Emmett tam prostě jen tak stál a napjatě vyčkával, co bude dál. Skutečnost, že si nejprve vzpomněla na Irva, jí napověděla víc než jasně, co má teď říct. „Bylo to sice pěkné, ale –.“

„Ale co?“ Přistoupil blíž.

„Emmette!“ Uvědomila si, že její hlas dostal hysterický nádech. To ji rozzuřilo ještě víc, ale nemohla si pomoct. Pokud se rozhodne jít si za svým bez ohledu na mé přání, přichystám mu osklivé překvapení, pomyslela si. On ale byl větší než ona, silnější, měl vojenský výcvik… Ze všech nočních můr, které ji přepadaly při pomyšlení na to, že bude uzavřená v malém prostoru lodi s tolika lidmi, byla tato nejhorší.

S naprostým klidem se od ní opět odtáhl a pak se začal smát. „Co je tady sakra k smíchu?“ vyštěkla rozzuřeně.

„Ty, jak se chystáš kopnout mě do místa, kde to bejvá u chlapů nejúčinnější. To nemusíš. Vetřel jsem se snad někdy tam, kde mě nechtěli?“

„Ty to víš líp než já,“ odsekla. Taková odpověd ale nebyla fér a ona to věděla. „V mém případě ne,“ připustila.

„Tak dobrá. Takhle je to možná nakonec lepší.“ Chladná, vykalkulovaná odpověď bez emocí – to byl Emmett.

Pokusila se ho napodobit. „Máš pravdu. Lepší pro naši výpravu a… prostě lepší.“

„Asi ano.“ Naklonil hlavu na stranu a chvíli si ji prohlížel. „Opravdu sis myslela, že bys mě dokázala zastavit?“

„Ne,“ odpověděla upřímně. „Ale byla jsem rozhodnutá se aspoň pokusit.“

„Všim jsem si. Tak fajn, musím už jít, čeká na mě práce.“ Zamířil k řídicí místnosti a ani se neohlédnul.

Podle ležérního, nevzrušeného způsobu jeho chůze se zdálo, jako by se Sarah jen tak prohodil několik nezávazných vět o počasí. Záviděla mu jeho odstup a neměla tušení, jak ho napodobit.

****

„No tak, Peri, hoď mi ten míček!“ křikla Lamra.

„Hoď mi ho! Teď je řada na mě. Já si chci taky hrát!“

Peri hodila míček jiné družce. Lamra se tedy rozběhla k ní a stále se snažila zapojit do hry. „Ne, ty míč nedostaneš!“ řekla družka a opět hodila míč někomu jinému. „Ty už si s námi nemůžeš hrát, Lamro. Jsi příliš ošklivá.“

„To je pravda,“ ozvala se Peri. „Tam, kde dřív byly pupeny, máš díry. Když už jsi jednou rozpukla, nemáš mezi námi co dělat. Měla jsi umřít. Kdo kdy slyšel o staré družce?“

„Kdo kdy slyšel o staré družce? Kdo kdy slyšel o staré družce?“ Skupina družek, bylo jich snad osmnáct, utvořila kolem Lamry kroužek a začaly se jí posmívat. Zežloutla hněvem a vrhla se na ně, ale ony uskočily stranou a posmívaly se dál. A i kdyby se jí podařilo některou z nich chytit, k čemu by to bylo? Ostatní by ji srazily k zemi dřív, než by si to s ní stačila vyřídit. Občas pochybovala, zda dovolit lidem, aby ji zachránili, byl dobrý nápad. V hloubi duše vlastně ani nečekala, že se jim to podaří. A když o tom přemýšlela, představovala si stejný život, jako vedla předtím, než se pupeny zvětšily natolik, aby jí bránily v pohybu. Chtěla si hrát, běhat.

Ostatní ji však odmítaly. „Kdo kdy slyšel o staré družce? Kdo kdy slyšel o staré družce?“

Vysmívaly se Lamře s takovým zaujetím, že přeslechly zvuk otvíraných dveří. „Co se to tady děje?“ zakřičel Reatur. Byl právě tak žlutý jako Lamra, na rozdíl od ní ovšem nebyl bezmocný.

Některé z družek okamžitě zmodraly a utekly. Ostatní ale stále vedly svou. „Nechceme ji tady,“ zaječela Peri na majordoma. „Měla by zmizet.“

„Ty zmiz a to hned,“ zařval Reatur strašlivým hlasem a obrátil všechny své oči ke stěně tři paže od Peri. Její udatnost byla rázem ta tam. Změnila barvu ze žluté na modrou tak rychle, že mezitím ani nezezelenala, zděšeně vykvikla a utekla.

Reatur opět natočil své oči tak, aby viděl na všechny strany. „To nepomůže,“ povzdychla si Lamra smutně. „Nemůžeš je donutit, aby mě měly rády, Reature. Jakmile odejdeš, zase spustí.“

„Opravdu?“ zeptal se Reatur. „Tak je to pokaždé?“

„Ano.“ Lamra zaváhala a pak pokračovala: „Myslela jsem si, že se to spraví. Teď už ani nevypadám tak hloupě jako předtím, když jsem kolem sebe měla omotanou náplast a z míst, odkud vypadli rozpukové, mi trčely obvazy, ale družky se ke mně chovají pořád stejně.

Nejspíš jim pořád připadám jiná. Mám pocit, že jediný, kdo mě má rád, je můj hltavec.“ Otevřela dlaň a pohlédla na hračku, kteroují dal Reatur.

„To není pravda,“ řekl majordomus. „Já tě mám rád.“

„Ano, samozřejmě, já vím,“ opověděla Lamra. „Vždyť jsi to byl ty, kdo pro mě udělal hltavce a… a…“ Zmlkla, neboť si uvědomila, jak velkou poklonu jí majordomus právě složil. Rozšířit se před ním bylo to nejmenší, co mohla v danou chvili udělat. „Ale ty tady býváš jen tu a tam, takže nejsem milovaná příliš často,“ vyhrkla pak.

„To je pravda,“ pronesl Reatur pomalu. „Nemohu v pokojích družek trávit všechen čas, pokud chci také řídit dům.“ Na chvíli se odmlčel a přemýšlel. „Mám svolat družky a říct jim, aby se k tobě chovaly jako ke komukoliv jinému?“

Na malou chvili v Lamřině dušičce zasvítila jiskra naděje. Přemýšlela, zda by to mohlo fungovat. „Raději ne,“ řekla nakonec smutně. „Jen by se na mě ještě víc zlobily, že jim dělám potíže. A kromě toho – já už nejsem jako kdokoliv jiný. Já jsem jen jako já a jsem sama.“

„Já vím. Ještě nikdy nebyla žádná družka jako ty.“

Reatur se opět zamyslel a pak pokračoval: „Což také znamená, že zákony, které se vztahují na družky, nemusí nutně platit i na tebe.“

„A k čemu mi to je, otče klanu?“ Řeči o zákonech pro ni příliš neznamenaly. Družky žily tak, jak žily, tak to prostě bylo.

„Možná…“ Reatur větu nedořekl. Když po chvíli pokračoval, Lamra si nebyla jista, zda mluví stále s ní nebo si povídá pro sebe. „Možná, možná by v tvém případě nebylo zas tak úplně nemožné, abys opustila komnaty družek a žila… No žila tak, jako bys byla pokrevní.“ Zdálo se, jako by byl sám překvapený tím, kam ho jeho úvaha zavedla, ale přesto pokračoval. „Líbilo by se ti to, Lamro?“

„Já nevím.“ Něco takového si vůbec nedokázala představit. Zaměřila se tedy na část, která nejúžeji souvisela s jejími současnými strastmi. „Pokrevní mě budou mít raději než družky?“

„Nevím,“ odpověděl Reatur. „Někteří ano, jiní nejspíš ne. Tak to obvykle bývá. Někdo nemá rád nic, co se mu zdá cizí, neznámé a podivné. Myslím si však, že šance tady je. Lidé sem přinesli mnoho nového – byla bys jen další zvláštnost z mnoha.“

„To bych na tom byla pořád líp než tady.“ Lamra se opět zamyslela. „Budu se tedy moci dotýkat a čichat ke všem těm věcem, co se nacházejí na druhé straně dveří?“

„Dle libosti.“

Po celý Lamřin život představovaly dveře hranici jejího vesmíru. Zahlédla sice také něco z vnějšího světa, ale jen matně, skrz led plný písku a bublin, jímž do komnat družek pronikalo světlo. Vmísit se mezi ty pohybující se stíny, zjistit, kým opravdujsou…

„Jdeme!“ řekla a rozběhla se ke dveřím. Chlopně, jež vznikly, když se její kůže při rozpuknutí rozevřela, teď při běhu vydávaly pleskavý zvuk. Už srůstaly, ale pomalu, bolavě a nerovnoměrně. Nikdy to nebudou ty rovné, svislé linie, jaké se na kůži objevily, když se její pupeny začaly zvětšovat.

Reatur šel za ní. „Otevři,“ nařídil strážnému stojícímu na vnější straně dveří. Lamra slyšela, jak pokrevní zvedl závoru ze západky, která ji držela na místě.

„Ještě stále si to můžeš rozmyslet,“ řekl majordomus dřív, než se dveře otevřely.

„Proč bych měla?“ zeptala se Lamra. Dveře se začaly otevírat. První pohled na svět za nimi jí okamžitě dal odpověd na její otázku. Ačkoli chodba byla bezpochyby jen nepatrnou částí hradu, zdálo se, že se táhne donekonečna. Vně hradu byl celý rozlehlý svět, nepředstavitelně velký, podivný a neznámý. Na malou chvíli se jí zdálo, že jedinou bezpečnou volbou je zůstat tam, kde všechno a všechny zná.

Neznámo se však už dostalo i za tyto dveře. Kdyby ne, nestála by teď na jejich prahu modrá strachy z představy, co bude dál. Se zasyčením vyrazila vzduch skrz dýchací otvory. „Jdeme!“ řekla opět. Tentokrát to nebylo nadšené vypísknutí jako prvně. V jejím hlase ale znělo pevné odhodlání.

„Já půjdu první.“ Lamra ustoupila stranou, takže Reatur mohl projít. Strážný se chystal dveře opět zabouchnout. „Počkej, Orthe,“ řekl Reatur.

„Omlouvám se, otče klanu. Vešel snad dovnitř některý z lidí, ještě než začala moje služba?“ Orth natáhl jedno ze svých očí a nahlédl za dveře. „Ne,“ odpověděl si, když spatřil pouze Lamru.

„Ne,“ souhlasil Reatur. Na chvili se odmlčel, jako by se jeho myšlenky toulaly bůhví kde. Když však promluvil, jeho hlas zněl pevně a jistě. „Toto je družka Lamra, ta, kterou lidé zachránili, když rozpukla. Jak sám vidíš, nějakou dobu – pokud vůbec kdy – stejně nemůže mít pupeny. Chovej se k ní jako k pokrevnímu stejného věku.“

„Otče klanu?“ vyhrkl Orth šokovaně. Lamru napadlo, zda ji vůbec nechá projít. Nechal. Možná byl příliš otřesený, aby cokoliv podnikl. Stopky jeho očí se kývaly ze strany na stranu, jak těkal pohledem z Reatura na Lamru a zase zpátky.

Rozšířila se, jak jen mohla, mnohem víc než v poslední době před Reaturem. „Zdravím tě, Orthe,“ řekla.

S výjimkou lidí ještě nikdy s žádným pokrevním kromě Reatura nemluvila.

„Zdravím,“ vypravil ze sebe Orth. Obrátil své oči k majordomovi. „Družka, co se pohybuje sama a žije jako pokrevní? Odpusť, otče klanu, ale ani pasáci massiů, kteří žijí mimo hrad s pouhou hrstkou družek je nenechají pobíhat jen tak. Ve své prostoduchosti se snadno do něčeho zapletou a –.“ Náhle jako by si uvědomil, že Lamra, byť družka, je přece jen myslící bytost, rozpačitě dokončil, „– a je zle.“

„Umírají příliš mladé, aby dokázaly rozpoznat, co je zlé, protože obtěžkají a rozpuknou,“ řekl Reatur. „Lamra rozpukla a není mrtvá. Může se učit. Má čas se učit.“

Orth zmlkl. „Zdravím tě,“ řekla Lamra tiše. Orth neodpověděl. Nemá mě rád, pomyslela si. Ani tady mě nikdo nemá rád. Už už se chystala vrátit se zpátky do komnat družek. Ve společnosti družek si alespoň mohla říkat, že jsou hloupé. Dospělí pokrevní však hloupí nebyli a ona to věděla. Pokud ji neměl rád, pak zřejmě nebyla hodna lásky.

Ale Reatur řekl: „Pojď se mnou,“ a vydal se chodbou. Aniž věděla jak, následovala ho. Byl jedinou jistotou, která jí zbyla.

„Co je tohle?“ zeptala se o chvilku později a ukázala jednou z paží do malé komory. Očekávala, že když opustí komnaty družek, bude se setkávat s jinými věcmi, než jaké vídávala uvnitř, ale něco takového?

Reatur zavlnil stopkami očí. „Celá léta, déle než jsi ty sama naživu, jsem si kladl stejnou otázku. Našel jsem to mezi pahorky nedaleko od hradu. Jak se později ukázalo, patří lidem. Je to jeden z jejich vynálezů, jen o něco důmyslnější než ostatní.“

„Aha,“ řekla Lamra. „Takže lidé jsou tady už tak dlouho. To mě nenapadlo.“

Reatur k ní otočil několik stopek očí. „Mě také ne. Až do letošníhoo jara se zřejmě skrývali, ale u lidí jeden nikdy neví.“

„Přesně tak,“ přitakala Lamra. „Jinak bych tu teď s tebou nestála.“

Zatím co Lamra stála ve dveřích a dívala se na lidský vynález, chodbou prošlo několik pokrevních. Viděli ji, ale žádný z nich ji neoslovil a nemluvili o ní ani s Reaturem. Tvářili se, jako by neexistovala. Pevně stiskla svého hltavce. Tvrdé dřevo tlačící ji v dlani jí alespoň připomnělo, že je skutečná.

Pak jeden pokrevní řekl: „No kohopak to nevidím? Ty jsi jistě Lamra.“

Mluvil na ni. Rozšířila se a vykoktala: „A-ano, to jsem. A kdo jsi ty?“

„Já jsem Ternat, Reaturův nejstarší. Cítíš se – ehm – dobře, Lamro? Musí ti to všechno připadat právě tak šílené jako nám.“

Někdo, kdo ji chápal! Někdo kromě Reatura a lidí jí byl schopen porozumět! Takže to bylo možné! „Je mi už lépe, děkuji, Ternate.“

„To je dobře. Ternat otočil stopku oka k Reaturovi.

„Proč ses ji rozhodl přivést sem, otče klanu?“

„Družky jí nedaly pokoj,“ odpověděl majordomus.

„Pokrevní se k ní nechovají o mnoho lépe, ale ti mají alespoň dost rozumu, aby mě poslechli, když jim řeknu, aby přestali. A kromě toho jsou dospělí. Nebudou se jí snažit ublížit jen proto, že je jiná. A pokud to přece jen někdo zkusí, potrestám ho tak, aby si to ostatní pro příště rozmysleli.“

Lamra se před Reaturem rozšířila. „Děkuji ti, že se o mě tak staráš, otče klanu.“

„Sama se o sebe ještě postarat neumíš, Lamro, ale jak věřím, brzy se to naučíš. Někteří to nedokážou, i když jsou staří a kůži mají samou vrásku.“ Stopky Reaturových očí se rozvlnily. „Vlastně jsem ti jednoho takového právě chtěl představit.“ Zamířil do chodby, pak se zastavil a kývnul na Ternata. „Pojd taky, nejstarší. Myslím, že se ti to bude líbit.“

Majordomus provedl Lamru skrz jakési dveře. Náhle nikde kolem ní nebyly stěny. Zastavila se a začala modrat. „Už jsme – venku?“ zeptala se. Cítila se jako smítko prachu vznášející se uprostřed nekonečného prostoru.

„Přesně tak,“ odpověděl Reatur. „Co si o tom myslíš?“ O barvě její kůže se nezmínil.

„Je to tu – velké.“

„Pojď,“ nemáme to daleko. Šel dál a Ternat mu kráčel po boku. Lamra měla na vybranou: buď stát strnule na místě a sledovat, jak jediné dvě bytosti, kterým na ní záleželo, odcházejí nebo jít s nimi. Udělala krok, pak další a pak další. Šlo jí to čím dál tím lépe. Reatur chodil ven často a nic se mu nestalo. Zřejmě to tedy neublíží ani jí.

Kdyby jen toho venku nebylo kolem tolik!

Několik osmnáctek pokrevních – víc než Lamra dokázala spočítat – se tlačilo ve velké kleci vyrobené ze silných větví. Další, tito měli v rukou oštěpy, stály v kruhu kolem klece. „To jsou pokrevní z Dordalova domu, které Ternat zajal,“ vysvětlil Reatur. „Poslali bychom je domů, ale z jakéhosi důvodu“ – stopky jeho očí se krátce zavlnily – „za ně Dordalův nejstarší Grevil nechce zaplatit.“

Jeden ze zajatců, velký a impozantně vyhlížející pokrevní který stál na okraji klece, nahlas pronesl:

„Všechny ty řečičky o lidech –“ Lamra znala družky, které by to dokázaly vyslovit lépe, „– mě neskutečně nudí. Jsou podivní, to ano, ale co doopravdy dokážou? Už mám dost těch nesmyslných lží a fabulací.“

„Zdravíčko, Dordale,“ řekl Reatur. „Takže ty bys rád věděl, co lidé umí“? Dovol mi tedy, abych ti představil družku Lamru. Lidé ji zachránili, když rozpukla nedlouho poté, co tě Ternat zajal.“

Stopky Dordalových očí se zahoupaly nahoru a dolů. Jeho veselost však byla zjevně nucená. „To je pěkná pohádka, Reature. Řekni mi ještě nějakou.“ Pak jedno z jeho očí utkvělo na Lamře. „To je družka,“ řekl překvapeně. „I u někoho takového, jako jsi ty, mě překvapuje, že je necháš pobíhat jen tak. A proč je tak potrhaná?“

„Vždyť jsem ti říkal, Dordale a klidně ti to zopakuju. Lamra rozpukla a lidé ji pak zachránili. Nezemřela.“

„Přesně tak to bylo Dordale,“ přitakala Lamra. „Já to musím vědět, byla jsem u toho.“ Sáhla dolů a rozevřela jednu ze stále nezhojených chlopní, jež kdysi překrývaly pupen. Dordal zděšeně ucouvl. Lamra nechápala proč, vždyť v ráně byla jen svorka a i ta měla brzy zmizet, jak jí slíbila Sarah.

„Bude žít déle než ty, Dordale,“ řekl Ternat vesele.

„Mnohem déle, pokud Grevil brzy nezaplatí výkupné.“

„Toto udělali lidé?“ zamumlal Dordal. Zmodral a odtáhl se od mříží. „Pak jsou to větší zrůdy než ona!“

„Nelam si s jeho řečmi hlavu,“ řekl Reatur Lamře.

„Nemá víc rozumu než hltavec.“

Lamra stiskla svou hračku. „Já vím,“ řekla klidně.

„Některé družky jsou také takové, dokonce i ty, co měly pupeny, až když byly mnohem starší než já. Jen jsem netušila, že u pokrevních to bude stejné. Samozřejmě, jediný pokrevní, kterého jsem znala, jsi byl ty, Reature.“ Z nějakého nepochopitelného důvodu se majordomus a jeho nejstarší začali smát. „Nechte toho! Co je na tom k smíchu?“

„To nic, maličká,“ řekl Reatur a pak prohodil směrem k Ternatovi: „Teď aspoň vidíš, proč jsem chtěl, aby zůstala se mnou.“

„Protože řekla, že jsi chytřejší než Dordal? To by poznal i nosver.“

„Ty jeden nezdvořilý.“ Stopky Reaturových očí se opět rozvlnily. „Ne. Proto, že přemýšlí o tom, jak věci fungují. Je to tak, Lamro?“

„Snažím se,“ odpověděla roztržitě. Nevěnovala právě majordomovi mnoho pozornosti, neboť byla zcela zaujata pozorováním toho rozlehlého, velkého světa kolem – nebo spíš jeho jednotlivých součástí. Pokud se zaměřila vždy jen na jednu věc, nekonečnost venkovního světa už ji tak neděsila. „Co je to?“ zeptala se a ukázala na malý keřík.

„Lykao. Massiové mají rádi jeho plody.“

„Aha. A co je tamto?“ Ukázala opačným směrem.

„To je eloc.“

„Aha. Jeho maso vypadá úplně jinak. A co je toto?“

Reatur však, místo aby odpověděl, ukázal na ni a řekl: „Toto je družka, která teď, když poznala tolik nových věcí, bude příštích pár let jen chodit sem a tam a na všechno se ptát.“

„Nejspíš máš pravdu,“ odpověděla Lamra vesele.

****

„Panebože,“ řekl Irv. „Co se s tou kalkulačkou stalo?“

„Co já vím,“ odpověděla Pat a zvedla kalkulačku omotanou pořádnou vrstvou lepící pásky, která držela na místě baterie. „Měla jsem za to, že jsem tu pitomou věc nechala na posteli, ale když jsem ji pak hledala ležela na zemi a byla na kusy.

„Nejspíš jsi na ni šlápla, aniž sis toho všimla,“ řekl Irv.

„Jak jsem si mohla nevšimnout něčeho, co křupne, když na to šlápneš?“ odsekla Pat.

„Když už mluvíme o všímání,“ řekla Louise a vzhlédla od pásky, na níž byla nahrána data, která právě vysílala na Zem, „tak ta kalkulačka je zalepená už od-.“ Chvíli přemýšlela. „Mám dojem že ode dne té velké bitvy, dne kdy rozpukla Lamra.“

Pat přikývla. „Máš pravdu. Spravovala jsem ji, když jsme se vrátili z Reaturova hradu.“

„Tak to zas rychleji mluvím než myslím.“ A udělal gesto, jako by si chtěl schovat hlavu pod tričko. Louise předstírala, že po něm chce hodit kazetu s páskou. Irv se přikrčil a všichni v řídicí místnosti se rozesmáli. Rozpřáhl ruce v obranném gestu. „Pokud se to skutečně stalo tehdy, tak se omlouvám. V tom dni se udály daleko důležitější věci, na které žádný z nás nezapomene, i kdyby se dožil stovky let.“

„To si piš,“ odpověděla Louise.

Irv si pamatoval, jak se vrátil z hradu společně se Sarah, která tam přispěchala za nimi, aby se ujistila, zda je Lamra v pořádku. Vzpomínal si, jak zatáhl závěs na jejich společném boxu, aby mohli oslavit, že jsou všichni naživu. A taky si vzpomněl na růžový flek na jejím zadečku, něco mezi modřinou a škrábancem.

Tenkrát věnoval svou pozornost úplně jiným věcem, ale šiml si jí a pamatoval si na to. Skvrna měla velikost a tvar Patiny kalkulačky. Co asi Sarah dělala, že přitom ležela na kalkulačce, nebo, přesněji řečeno, sedla si na kalkulačku, pak ji zpod sebe vytáhla a hodila na zem? Irva napadla jen jediná možnost.

Ale s kým i v tom případě nebylo obtížné najít odpověď. Sarah má ráda muže, zvlášť v situacích, kdy – kdy může dojít k přilehnutí kalkulačky, pomyslel si Irv. Vtip zněl vyčpěle a to ho ani nevyslovil nahlas.

V mysli se mu vynořila další otázka: A co s tím sakra mám dělat? Najít odpověď nebylo v tomto případě zdaleka tak snadné. Přímá konfrontace s Emmettem se mu zdála být zbytečná nebo sebevražedná, to podle toho, jak moc by pilota naštval.

Obrátit se na Sarah? No to by bylo vážně skvělé prohlásilo jeho svědomí. Stačilo by trošku zalhat a morální převaha by byla na tvé straně.

Pohledl na Pat, pak na Louise. Ta, alespoň pokud věděl, se zatím s nikým nezapletla. Pokud se však dozví o Emettovi, ovlivní ji to taky. „Skvěle,“ zamumlal Irv. Stačily dvě nemanželské soulože a veze se v tom celá posádka.

Nebo nebyly jenom dvě? Irv chvíli přemýšlel a nakonec došel k názoru, že nejspíš ano. Ode dne, kdy se odehrála bitva, se ho Sarah držela mnohem víc, než jindy bývalo jejím zvykem. Možná cítila výčitky svědomí právě tak jako on. Přál si, aby tomu tak bylo.

Zaprvé kvůli jejich manželství a za druhé mu pomáhalo, když věděl, že se někdo cítí právě tak zmatený jako on sám.

Psychologové na Zemi je na toto nebezpečí upozorňovali. Jedna z mála věcí, v níž se nemýlili, pomyslel si Irv, a jako naschvál jim zrovna nikdo nechtěl věřit.

Je to jako ve francouzské komedii, napadlo ho a sotva slyšitelně se zasmál. Pak vystřízlivěl. Ve francouzských filmech se nakonec všichni dozvěděli, jak to vlastně je, načež začaly chlupy lítat. A přesně totéž se mohlo stát na Athéně, stačil nepatrný detail jako třeba rozbitá kalkulačka. Irv doufal, že se to nestane, ale stát se to mohlo.

„No to by bylo úžasné.“

„Co?“ zeptala se Pat. Irv pronesl svou větu nahlas a nebýt její reakce, ani si to neuvědomil.

„Ale nic,“ odpověděl. „Jen jsem si říkal, že cesta domů možná bude zajímavá.“

****

Kolem Ternata vířily sněhové vločky. Podzim letos přišel brzy, pomyslel si. Za jiných okolností by tomu byl jen rád, nemiloval léto o nic víc než Reatur. Teď právě ale potřeboval něco najít a sníh mu ztěžoval práci.

Jeho nohy zaškrábaly drápy po ledu. „Už jsme na samotném dně rokle,“ řekl pokrevním, kteří ho doprovázeli. Zmrzlá kaluž, na níž stál a pár ledových jezírek kolem – to bylo vše, co zůstalo po jarních záplavách.

„Jak v tomhle terénu máme najít konec provazu?“ zavrčel jeden z Ternatových druhů. „Můžeme tady klidně hledat až do dalších záplav.“

„Skarmerové tvrdili, že to bude snadné. Jejich lidé hovořili s našimi. Skarmerové jsou ovšem pověstní svou prolhaností.“

„Stále máme v zajetí jejich válečníky,“ řekl Minervan který si před chvílí stěžoval. „Takže by si měli dobře rozmyslet, co udělají.“

„Přesně tak,“ řekl Ternat. „Dá se tedy předpokládat, že ta zatracená věc je někde tady. Rozptýlíme se a možná na něco narazíme. Pořád ale mějte jeden druhého v dohledu. Nemusíme se roklí potulovat po jednom nebo po dvou. Takovou hloupost by snad udělali jen Dordalovi pokrevní.

Stopky očí se rozvlnily a křikloun dodal: „U Dordalovců je to zřejmě zvykem. Vždyť i Dordal se vrátil do svého domu sám.“ Smích ještě zesílil.

Když Grevil potřetí odmítl zaplatit za svého majordoma výkupné, Reatur se rozhodl Dordala propustit. Válka, která vzápětí vzplanula mezi majordomem a jeho vzpurným nejstarším, ukázala moudrost tohoto tahu. Ternat si nebyl jist, zda by jeho samotného něco takového napadlo.

Pokrevní utvořili kruh jako bojovníci, kteří očekávají útok nepřítele. Rozestupy mezi nimi však byly větší, takže každý měl dost místa a přitom neztrácel z očí své sousedy.

Pomalu a opatrně postupovali vpřed. Pokrevní jen málokdy sestupovali na dno rokle, které se navíc od záplavy k záplavě měnilo. Mohlo se tu nacházet cokoliv.

Ternat byl rád, že má oštěp.

Pokrevní po jeho boku se náhle zastavil. „Co je to za legrační zvuk?“ zeptal se a v jeho hlase zněla podezřívavost. Ternat poslouchal, ale slyšel jen vítr. Přistoupil k pokrevnímu, který ukázal rukou a řekl: „Podle mě to přichází odtamtud.“

Ternat naslouchal. Teď i on uslyšel podivný, rytmický tlukot, brnkání a zvonění. Na malou chvili pomyslel na nestvůry z bájí, jež prý přebývaly na dně rokle a dokázaly vlákat pokrevního do záhuby. Pak se stopky jeho očí samou úlevou rozvlnily. „To je lidská hudba,“ řekl.

„Že by tu byl někde dole člověk?“ řekl pokrevní nevěřícně.

„Pochybuji,“ odpověděl Ternat. „Lidé mají přístroje, co dělají hudbu za ně. Podle mě Skarmerové přivázali právě takový přístroj na lano a nechali ho hrát, aby nás jeho zvuk vedl. Dobrý nápad, to musím uznat.“

„Vypočítavý a zákeřný, nic jiného,“ prohlásil druhý pokrevní. Zjevně nebyl ochoten pochválit nic, co pocházelo od Skarmerů. Když ale začal Reaturův nejstarší svolávat ostatní, aby jim dal vědět, co našli, ochotně se k němu připojil.

Ukázalo se, že měl Ternat pravdu. Přístroj stál na velkém kameni a jako většina lidských vynálezů vypadal jako krabice. Ternata napadlo, jak asi lidé poznají, že právě tato skříňka dělá hudbu a ne třeba obrázky.

Zatáhl a vytáhl stopky očí a paže v gestu značícím bezradnost. Další lidská záhada, kterou zřejmě nikdy nerozluští.

Krabice měla držadlo, k němuž bylo přivázáno tenké lanko. „Tady je to, pro co jsme přišli,“ řekl Ternat. „Teď musíme být opatrní, abychom ho cestou zpátky nepřetrhli.“ Druhý konec lanka byl v nedohlednu. Ternat ale věděl, že o něco výš je svázáno s lanem, to pak zase s provazem a provaz ještě se silnějším provazem a to všechno končí v mohutném svazku lan, který má tvořit základ mostu zavěšeného nad roklí.

Ternatova malá skupina by si s hrubým lanem jen těžko poradila, donést ho až ke kotvicím kamenům by bylo nad jejich síly. Proto se tlouštka zvětšovala postupně – tenčí provázek už mohli bez problémů dotáhnout do místa, kde na ně čekali ostatní.

„A co uděláme s tou skříňkou?“ zeptal se pokrevní.

„Necháme si ji,“ odpověděl Ternat bez zaváhání.

„Můžeme to považovat za část první Hogramovy splátky za jeho ničemné pokrevní. Pokud se mu to nebude líbit, má smůlu. Možná nám lidé řeknou, zda je dobrá také na něco jiného než na vyluzování té hloupé muziky.

„Pokud se mě týče, nejsem si jist, zda po tom, co se stalo letošního léta, je rozumné obnovovat spojení mezi námi a Skarmery,“ prohlásil pokrevní.

„Provazy můžeme přeseknout vždycky,“ odpověděl Ternat.

„Ano, ale ne dřív než ty nenažrance vyprovodíme z našeho domu,“ přisadil si další z pokrevních. „Však z toho, co nám na letošní zimu Hogram pošle, pořádně ztloustneme. A je to tak správné. Za tu dobu, co nás jeho pokrevní vyjídají, jsme dost zhubli.“

„A to ani nemluvím o Dordalovcích,“ připomněl další, jeden z těch, co doprovázel Ternata na jeho výpravě do severního domu. „Jen si vzpomeňte na všechny ty tučné massie, co jsme přihnali. Hogramovým pokrevním podle všeho chutnali. Rozhodně si nestěžovali.“

„Hogramovi pokrevní nejsou v takovém postavení, aby si mohli stěžovat na cokoliv,“ řekl Ternat. „Ať jsou rádi, že dostávají najíst. A víte, co vám řeknu? Můžou mluvit o štěstí.“

Tlupa souhlasně zahlaholila. Ternat stále pochyboval, zda držet zajatce naživu je dobrý nápad. Kdyby lidé tak nenaléhali, Reatur by se s nimi bezpochyby rázně vypořádal, tím si byl Ternat jist. Výkupné, které za ně dostávali, bohatě uhradilo náklady na jejich stravu. Bylo to však dost za to, že je museli hlídat celé léto a podzim, za to, co chtěli provést s jejich domem, za všechny ty životy, které Omaly boj s nimi stál?

Ternat nevěděl. Neměl tušení, jakým způsobem by měl takové hodnoty poměřovat. Reatur návrh lidí přijal a Ternat jako dobrý nejstaršíjeho rozhodnutí přijal.

Uchopil lanko. „Pojďme. Je čas jít domů.“

****

„Tady máte, řekla Sarah a se zacinkáním podala kovové chirurgické svorky před Reatura. „Já, ostatní lidé, ukážeme mnohokrát, jak používat k zachránění družek. Ráda bych ti dala víc. Užívej je dle vlastního uvážení. Často, jak doufám.“

Zachvěla se, ale nemělo to nic společného s okolní teplotou, ačkoliv bylo počasí jako v Minnesotě za hodně tuhé zimy. Půl tuctu svorek, víc jich nemohla postrádat. Pomyšlení na to, že by cestou domů musela provádět ve stavu beztíže například apendoktomii, jí nahánělo husí kůži. Mnohem horší však byla představa, co se stane se všemi družkami na Minervě a jak málo může těch šest svorek pomoci. Přála si, abych jich měla šest tisíc nebo šest miliónů.

„Budu je používat, Sarah,“ řekl Reatur. „Vyprávěl jsem ti o žalu, jenž cítí pokrevní, když družka rozpukne, je to tak?“

Přikývla. „Ano, Reature, vyprávěl.“

„Myslel jsem si to. Provází nás odedávna. Teď mám příležitost se od něj osvobodit a jsem rozhodnut toho využít. Přál bych si, abych měl svorek víc, ale možná je to lepší takto. Tyto svorky nakonec změní náš svět právě tak, jako jarní povodně mění rokli Ervis. Takové změny, stejně jako povodně, musí začít pozvolna.“

Sarah opět přikývla, tentokrát ovšem poněkud váhavě. „To je moudré.“ V jejích očích však byla zbytečná smrt jediné družky tragédií mnohem strašlivější než smutek majordoma, jenž si uvědomuje nevyhnutelnost takového konce. Na druhou stranu si uvědomovala, že není možné obrátit základy Minervanské společnosti vzhůru nohama ze dne na den, aniž by to způsobilo závažné problémy. Pokud někdo dokáže obratně manévrovat mezi oběma extrémy, tak je to Reatur, pomyslela si. Měl zvláštní nadání klást ty správné otázky.

Možná Lamra zdědila tuto vlastnost po něm.

Teď ho právě napadla další taková: „Můžeme ty svorky použít také k tomu, abychom udrželi naživu samičky – dejme tomu eloců a rozšířili tak svá stáda?“

Sarah si zamyšleně promnula bradu a zjistila, že ji skoro necítí. „Jestli žádná družka tvého domu nebude očekávat rozpuknutí dřív, než budeš moci sundat svorky ze zvířete, pak ano. Jinak ne, pokud chceš zachránit své vlastní družky.“

„Aha,“ řekl Reatur. „To je rozumné. Ano. Nu, Sarah, všechno nakonec dopadlo mnohem lépe, než jsem čekal. Pokrevní Lamru přinejmenším tolerují, když už ji nejsou schopni přijmout. Až bude takových družek víc, je naděje, že si na ně zvyknou.“

„Doufám,“ odpověděla Sarah. Přesto měla své pochybnosti. Lamra byla výjimečná a výjimečnost zákonitě vzbuzovala nevraživost a odpor. Někteří z Reaturových pokrevních se na ni dívali způsobem, který prozrazoval pověrčivý strach. To se jistě změní, až se přežití družek stane běžnou věcí. Jak, to Sarah nevěděla.

Pokud však Minervané zareagují podobně jako lidé, nejspíš půjde o změnu k lepšímu.

Tok jejích myšlenek přerušila další majordomova slova. „Jak jsem vyrozuměl, zanedlouho nás opustíte.“

„Ano, dřív než se kolem – ehm – létajícího domu utvoří příliš hluboké závěje.“

Pak Reatur řekl věc, která Sarah opravdu překvapila. „Nechcete zůstat do příštího jara, než sníh opět roztaje? Byl bych rád, kdybyste zůstali mými hosty.“

Sarah se uklonila. „My ale nemůžeme. Nemáme jídlo. A taky musíme opustit orbitu v určitý čas tuto zimu, to v každém případě.“ Jak věděla, zákonitosti pohybu planet a jejich vzájemného postavení v prostoru Reatur nechápal.

Povzdychl si. „Jistě, když musíte, nedá se nic dělat. Ale budete mi chybět.“ A uctivě se před Sarah rozšířil.

Opět se uklonila. „Ty mi budeš také chybět. Nejen mně, nám všem. Ale musíme se vrátit zpátky domů.“

„Třeba se někdy vrátíte,“ řekl Reatur.

Zněla v jeho hlase naděje? Sarah si nebyla jistá, zda do omalského majordoma nepromítá své vlastní představy. „Ráda znova uvidím tebe, tvého nejstaršího, ráda znova uvidím Lamru.“ Pomyšlení na družku ji navzdory mrazu panujícímu v Reaturově hradu zahřálo.

Pak se vrátila do reality. „Jednoho dne přijdou jiní lidé. Doufám,“ odpověděla smutným hlasem. „Ale už ne my, ne já. Těžké pro nás přijít k vám. Příště řada na jiných lidech.“

„Ať se tedy stane, co se má stát.“ Pak majordomus zcela nečekaně rozvlnil stopky svých očí, čímž Sarah poněkud překvapil. „Vzkaž lidem u vás doma, že se omlouvám za rozbití toho legračmho dělače obrázků.

Když jsem ho uviděl, považoval jsem ho za nějakou příšeru. Když jsem viděl vás lidi, pomyslel jsem si to samé, ale mýlil jsem se.“

„Řeknu jim to, Reature.“ Sarah cítila, jak jí do očí vhrkly slzy. Rozzlobeně je setřela hřbetem ruky. Plakat v takové situaci je nejen hloupé, pomyslela si, ale při takovém mrazu taky nebezpečné.

Rozhodně neměla chuť majordomovi vysvětlovat, proč jí právě teď přimrzly řasy horního a spodního víčka k sobě.

„Dobře. Ještě jednou děkuji za ty svorky a za to, že jsi tak statečně letěla proti Skarmerovi se samopalem“ – na tuto epizodu by Sarah nejraději zapomněla – „a taky za Lamru.

Sarah se tentokrát uklonila velmi hluboce a opět musela bojovat se slzami. „Reature, jen kvůli Lamře by naše dlouhá cesta stála za to.“ I když jsem u toho, když rozpukla, nakonec nebyla, dodala v duchu rozzlobeně.

Neustále si vyčítala to, co v té době dělala, místo aby byla s ní. Už ale bylo pozdě cokoliv změnit.

„Bude Lamra ještě někdy moci mít pupeny?“ zeptal se majordomus.

Zamžikala. Opravdu měl schopnost klást otázky na tělo. Na tuto konkrétní však Sarah nebyla připravená.

Mohla mu dát jedinou odpověd. „Nevím, Reature.“

„Jen mě to napadlo.“ Pokrčil rameny po minervanském způsobu: zatáhl paže a stopky očí a vzápětí je vytáhl. „I kdyby, nevím, jestli bych riskoval její život, když tady nebudete vy, lidé, abyste se o ni postarali. Libí se mi představa, že bych s ní měl víc rozpuků, kdyby to bylo bezpečné.“

„Nevím, Reature,“ opakovala Sarah. Naposledy se uklonila a dodala: „Musím se teď vrátit do létajícího domu, připravit na návrat domů.“ Skoro si přála, aby Reatur projevil zájem v rozhovoru pokračovat. Uvnitř hradu sice mrzlo, ale venku mrzlo taky a ještě foukal ledový vítr. Majordomus jí však pokynul na rozloučenou a tak si jen povzdechla, stáhla si kapuci tak, že jí byly vidět jen oči a vykročila do sněhové bouře.

****

Malé slunce statečně svítilo na modrozeleném nebi a nekonečné pole sněhu se v záři jeho paprsků oslnivě třpytily. Zasněžená nebyla jen zem, ale také Athéna.

Irv Levitt, který čistil levé křídlo raketoplánu, se opřel o své koště a zeptal se: „Jak dlouho má ještě tohle počasí trvat?“

„Dva dny,“ odpověděl Emmett. „Což znamená, že další okno pro setkání s pohonnou jednotkou na orbitě se nám otvírá zítra odpoledne. Rád bych ho využil. Je to sice trochu brzy, ale…“

„Jo,“ odpověděl Irv. Moc dobře věděl, co ono ale znamená. Ještě jedna bouře jako tato a Athéna bude nejen pokrytá sněhem, ale doslova pohřbená pod závějemi, což není pro raketoplán chystající se k odletu zrovna ideální stav.

Začal opět smetat sníh. Stručnost jeho odpovědi měla ještě jiný důvod – stále nevěděl, jak se chovat k Emmettovi. Jak věděl, bylo by to ještě mnohem horší, kdyby Sarah jevila zájem ve vztahu s velitelem výpravy pokračovat. Pokud mohl říct, o nic takového se nesnažila. Ovšem bylo tady to zatracené pokud. Tak jako tak se od Emmetta držel raději dál.

Zda bude moci v této taktice pokračovat, až se Athéna ocitne ve vesmíru, to se teprve uvidí. Každý každému bude zase vidět do talíře, což v situaci, kdy jak sám dobře věděl – měl každý důvod se na někoho zlobit, může vyůstit v nejednu nepříjemnost. Všichni členové posádky měli být slušní, kultivovaní lidé, schopní se dohodnout. Irv doufal, že v tomto směru se psychologické testy nemýlily. Než se dostanou domů, budou všechny tyto vlastnosti opravdu potřebovat.

Pat smetající sníh z druhého křídla zavolala: „Hotovo!“

„Dobře,“ řekl Emmett a skrz skla slunečních brýlí se zahleděl k zadní části lodi, kde pracovaly Louise a Sarah. „Teď se teprve ukáže, co umí to naše protinámrazové zařízení.“

Irv viděl že se pilot podíval také jeho směrem, ale nevšímal si ho a dál před sebou koštětem tlačil kupku sněhu. Ne, ne. Pomyslel si. Nemám pravdu. Chudák Pat nemá důvod se na někoho zlobit. Možná snad na Rusy a na Skarmery, kteří zabili Franka. Zato Sarah měla důvod nenávidět ji, což nakonec vyšlo nastejno.

Jeden z málo známých důvodů pro monogamii, myslel si, když shrnoval sníh z křídla, je to, že jakmile se poruší, všechno je najednou strašně komplikované.

Hlavu zvedl až když bylo křídlo čisté. Sarah a Louise s koštaty na ramenou pochodovaly přehlídkovým krokem podél trupu lodi a smály se u toho. Kdyby jen Louise věděla… Buď zticha, poručil si vztekle. Kupodivu ho jeho vnitřní hlas poslechl.

„Tak zkusíme tu mašinku zvednout,“ řekl Emmett a gestem pobídl ostatní, aby nastoupili do raketoplánu. Irv zrovna ukládal koštata, když uslyšel bouchnutí, jak se zavřely nejprve vnější a pak vnitřní dveře přechodové komory. Slyšel ho snad tisíckrát, ale tentokrát to bylo jiné. Tentokrát se dveře už neotevřou. Tedy rozhodně ne na Minervě.

Posádka vstoupila do řídicí kabiny. Křeslo, které Irv užíval celé měsíce, už náhle nebylo křeslem, ale lehátkem, na němž měl strávit nejhorší přetížení při akceleraci. „Aspoň jsme tentokrát zvyklí na gravitaci,“ řekl. „Nebude to tak zlé, jako když jsme přistávali.“

„Neměli bychom se rozloučit s Rusy?“ prohodil Emmett. Ani nečekal na odpověd a chopil se mikrofonu.

„Athéna volá Ciolkovského, Athéna volá.“

„Tady Ciolkovský. Rustaveli.“

„Zdravstvujtě, Šoto Michajloviči. Můžete mi prosím předat plukovníka Tolmasova? Dnes odpoledne odlétáme. Rád bych s ním prohodil několik zdvořilých frází.

„Takže nám přenecháte tu čest být na Minervě déle než vy?“ Rustaveli se odmlčel, možná proto že hledal další anglická slova, možná proto, aby jeho odpověď mohla patřičně zapůsobit. „To klidně můžete. Stejně si lidé budou pamatovat jen to, že jste přistáli první.“

Bragg se zašklebil. „To je jedna z těch pěkných věcí na rozloučenou, co si lidé obvykle říkají?“

„Ne. Pouhá pravda. Chcete to snad popřít?“ O vteřinu později však už pronesl zcela jiným tónem: „Předávám plukovmka Tolmasova.“

„Sergeji Konstantinoviči?“

„Dobrý den, generále Braggu. Co pro vás mohu udělat?“ Jako obvykle, Tolmasovova angličtina byla dokonalá, ale naprosto suchá.

„Ale vůbec nic, děkuji za optání. Jen vám chci říct, že dnes odpoledne odlétáme.“

„Opravdu?“ Překvapení vneslo do hlasu ruského pilota alespoň trochu živosti.

„Sníh,“ vysvětlil Bragg prostě.

„Aha. Chápu. Pohoří na jih od Hogramova domu nás zatím před nejhorším uchránilo, ale podle všeho tady už taky dlouho nevydržíme. Přeji vám hodně štěstí, brigádní generále. Myslím, že až se potkáme doma na Zemi, budeme si mít hodně co říct.“

„To určitě.“ Bragg zaváhal a pak dodal: „Lepší se setkat takhle než ve vzdušném souboji, co, Sergeji Konstantinoviči?“

„Ano,“ odpověděl Tolmasov bez zaváhání. „Ale přesto –.“

„– byste si to rád aspoň zkusil, já vím. Da, jste pilot.“

Irv jen zavrtěl hlavou. Dal si přitom ale dobrý pozor, aby ho Emmett neviděl. Bragg s Tolmasovem mu připomínali dvojici velkých kočkovitých šelem, jež na sebe vrčí přes mříže.

Poté, co Emmett domluvil s Tolmasovem, stejným dravčím tónem oslovil svou posádku. „Tak fajn, lidi. Teď to všechno ještě jednou zkontrolujeme, uděláme standardní předletovou přípravu a vůbec všechno, nač si jen vzpomeneme.“

Pustili se do práce. Když bylo všechno hotovo, pilot prohlásil: „Máme zelenou. Můžeme.“ Znělo to skoro zklamaně.

„Zážeh?“ zeptala se Louise rázně.

„Zážeh,“ potvrdil Emmett. Její prst stiskl lehce tlačítko. Chvilku se nedělo nic. Irv očima zapátral po palubní desce, zda neuvidí nějakou červenou kontrolku. Žádnou nenašel. Pak skrz polstrování svého křesla ucítil vibrace a uslyšel tlumené hřmění motorů Athény. Jak věděl, venku ale burácely plnou silou.

„Doufám, že Reatur a ostatní se stáhli zpátky, jak slíbili,“ řekl.

„Pokud to neudělali, tak ti sakra ručím za to, že už dobrou minutu jsou v uctivé vzdálenosti.“ Irv přikývl, ale v duchu se zarazil. Sakra ručim? Něco takového by řekl Emmett a ne jeho žena. A co když ne? Po dvou letech strávených společně se zvyky a zlozvyky všech na palubě smísily. Zbytečně si děláš starosti, řekl si a zachmuřil se ještě víc.

„Výkon?“ zeptal se Emmett. Viděl na ukazatele právě tak dobře jako Louise, byl však příliš pečlivým pilotem, aby obcházel předepsaný postup.

„Nominální,“ odpověděla Louise, která přistoupila na jeho rituál.

Hřmění zesililo. „Optimální pro start,“ prohlásila Louise. Emmett zatlačil páku dopředu. Irv právě začal přemýšlet, zda odmrazovací zařízení podvozku funguje, jak má, když v tom se začala krajina na monitoru pohybovat a on ucítil slabé, nepravidelné nárazy, které mu připomněly, že tentokrát Athéna nestartuje z jedné z těch hladkých ranvejí v Houstonu. Díky zvířenému sněhu nebylo na obrazovce s nápisem ZPĚTNÝ POHLED vidět nic než jiskřivě bílá mlha.

Sníh také skrýval nejedno překvapení. Podvozek poskočil na nějakém hrbolu, až Irvovi cvakly zuby. Celý raketoplán se otřásl. „No tak,“ řekl Emmett jako by uklidňoval jankovitého koně. A stejně jako kůň poslouchající pokyny svého jezdce Athéna poskočila kupředu a – „Letíme!“ vykřikl Emmett.

Země na monitorech se začala vzdalovat, otřesy a bouchání však nepřestávaly. „Zatahuji podvozek… zataženo,“ řekla Louise, čímž zároveň nevědomky dala odpověď na Irvovy obavy. Cítil se najednou nesmírně hloupě.

„Panebože, já jsem na ta pitomá kola úplně zapomněla,“ řekla Pat a v hlase jí zněla úleva. Irv se zazubil. Zahanbení, stejně jako neštěstí, se ve dvou lépe snášelo.

„Směr jednadva-dva… jednadva-pět…“

„jednadva-sedm,“ hlásila Louise, zatímco Emmett Athénu otáčel.

„Zůstávám na jednadva-sedm,“ oznámil jí. To byl kurz, který museli dodržet, aby se setkali se svou pohonnou jednotkou čekající na orbitě kolem Minervy.

Hluk naplňující kabinu změnil tón a částečně ustal.

„Mach jedna,“ řekl Emmett.

Monitory ukazovaly nebe, jehož modř byla ještě o něco hlubší a sytější než u pozemské oblohy pozorované z paluby letounu Concorde. Pomalu se začaly objevovat hvězdy. „Sedmdesát tisíc stop,“ řekla Louise.

„Mach dvě,“ odpověděl jí Emmett. „Ještě pořád neletí jako Phantom, ale snaží se.“ Dotkl se několika spínačů. Řev turbín utichl vystřídán vysokým, zuřivým jekotem. „Forsáž.“

„Všechny ukazatele v normě,“ řekl Louise. Nyní už monitory hledicí vzhůru ukazovaly sametovou čerň třpytící se hvězdami a povrch planety pod nimi připomínal spíš záběr z kosmické sondy než pohled z letadla.

Zvuk motorů se opět nepatrně změnil. „Počítač nastavil forsáž na optimální výkon,“ hlásila Louise.

„Může si nastavovat, jak chce, stejně brzy nebude kolem žádný kyslík k hoření,“ zavrčel Emmett.

„Dvě stě dvacet tisíc stop,“ řekla Louise, což byl prozaický způsob, jak vyjádřit totéž. „Dvěstětřicet tisíc… dvě stě čtyřicet tisíc… začínám zážehovou sekvenci raketových motorů.“

„Tak do toho, zlato,“ souhlasil Emmett.

To, jak Louise stiskla tlačítko, Irv neviděl. Jen cítil, že ho cosi nakoplo do zadku ještě o něco silněji, než by si dle svého mínění v poslední době zasloužil. „Neměla jsi nejdřív zahájit odpočítávání?“ zasípal rozhořčeně.

Tu gorilu, co ležela na jeho hrudi, sice neviděl, ale cítil, jak se z něj ze všech sil snaží vymáčknout dech.

Navzdory akceleraci Emmettův hlas nezakolísal ani na okamžik. Irv si vzpomněl, jak mu tehdy, když na Minervě přistávali, měl jeho ledový klid za zlé. Snažil se neposlouchat. Pak Emmett prohlásil: „Druhá kosmická rychlost!“

Řev motorů utichl. Náhle Irv nevážil vůbec nic. To by mělo být ve srovnání s gorilím objetím akcelerace víc než příjemné. Místo toho jen hlasitě polknul slinu. Jeho žaludku se nový stav zřejmě nezamlouval ani trochu.

„Mám na radaru externí pohonnou jednotku. Kurz nula-nula-dva stupně, vzdálenost dvacet sedm mil a přibližuje se,“ oznámila Louise. „Dobrá trefa, Emmette.“

„Díky, zlato. Zahájíme přibližovací manévr. Lidi, je to vážné, jsme na cestě domů.“

„Skvělé,“ řekl Irv. „Má někdo kinedril?“

„Tady.“ Sarah mu podala krabičku s pilulkami.

Spolkl prášek nasucho – Sarah měla po ruce léky ale vodu už ne. Po chvíli se jeho žaludek přece jen umoudřil. To už velké zvonce externích raketových motorů zpola vyplňovaly obrazovku ukazující pohled ve směru letu. „Domů,“ vydechl Irv a začínal tomu věřit.

****

„Hýbe se!“ zvolala Lamra tak, aby ji bylo slyšet i přes rachot, který vydával létající dům – kráčející polem. Pevně svírala svého dřevěného hltavce. Hluk byl děsivý, ale ona kupodivu strach necítila, možná proto, že byla příliš zaujatá tím, co se dělo.

„Zvedá se!“ Lamra si uvědomila úžas znějící v jejím vlastním hlase. „Letí výš a výš!“ Stopky jejích očí sledovaly raketoplán provádějící obrat a zvolna se nořící do nekonečnosti nebe. Hluk pomalu utichal. Dlouhý, tenký, bílý oblak, jenž za sebou létající dům zanechal, se začal rozpadat, vítr ho rozfoukával do všech stran.

„Viděl jsem ho, když sestupoval dolů.“ Reatur mluvil hlasitěji, než bylo nutné, zřejmě ho rachot částečně ohlušil tak jako ji. „Vždycky jsem si myslel, že dokáže letět také vzhůru, ale vidět to na vlastní oči je mnohem působivější.“

„Já jsem ho sestupovat neviděla. Byla jsem v té době zavřená v komnatách družek,“ řekla Lamra trochu vyčítavě. Pak se zamyslela. „Ale pamatuju si na ten hluk! Nikdo neměl tušení, co to je. Byly jsme přesvědčené, že se bortí hrad.“

„Já taky, maličká, já taky.“ Reatur odvrátil několik svých očí od zářící hvězdy na denním nebi, v níž se nyní létající dům proměnil a upřel je na Lamru. „Muselo to být krátce poté, co jsem tě obtěžkal.“

„To muselo, Reature,“ odpověděla. Úmyslně přitom napodobila slovní obrat, který použil. Otočila stopku oka dolů a pohlédla na sebe. Ještě stále nevypadala jako ostatní družky. Kapsy vytahané kůže však už skoro zmizely a místa, kde pupeny praskly, prozrazovaly jen světlé jizvy s nepravidelnými okraji.

„Řekli mi, že všem tvým rozpukům se daří dobře,“ prohodil Reatur.

„To jsem ráda,“ odpověděla lhostejně. Rozpuci ji nezajímali ani v nejmenším. Pozorovat chování dospělých pokrevních jí připadalo mnohem zajímavější.

Chtěla se naučit jednat jako oni.

Když Reatur promluvil znova, zněl jeho hlas podivně ostýchavě: „Myslíš, že bys někdy chtěla mít další rozpuky?“

Už se chystala odpovědět, ale pak se zarazila. Jak si všimla, dospělí pokrevní většinou neřekli první věc, která jim přišla na mysl, ale nechali si všechno projít hlavou. „Nevím,“ řekla nakonec. „Myslíš, že bys mě dokázal zachránit, abych přitom neumřela, jako to udělali lidé?“

„Dle mého názoru ano. Doufám v to,“ odpověděl majordomus. „Do doby, než tvé pupeny dozrají, už budeme mít spoustu zkušeností.“

„To je pravda,“ řekla Lamra. „A možná už budeme mít i více svorek. Snad bychom mohli najít nějaké pružné dřevo, z něhož by se daly zhotovit další.“ Neměla tušení, zda takový druh dřeva existuje, ale zjišťovala, že ve vnějším světě existuje spousta věcí, ohledně nichž byla až doposud zcela nevědomá.

„Možná,“ odpověděl Reatur. „Už jsem o tom také přemýšlel. Dřív nebo později se budeme muset pokusit nějaké vyrobit vlastními silami. Mohla bys jednu ze svorek vzít a ukázat ji našim řezbářům?“

„Já?“ vyjekla Lamra poděšeně. „Nebudou mě poslouchat!“

„A koho jiného by měli poslouchat když ne družku, která jediná na světě rozpukla a zůstala naživu?“

„No –“ Takhle o tom nepřemýšlela. „Dobře, Reature, udělám to.“

Lamra se v duchu vrátila k Reaturově předchozí otázce. Poté, co ji Reatur naposledy obtěžkal, na něco takového sotva pomyslela a poté, co rozpukla, už vůbec ne. Ale teď si vzpomněla na ten pocit, jenž nutil její tělo se s ním spojit a snažila se ho v sobě opět najít.

Nečekala, že se jí to podaří, ale k jejímu vlastnímu údivu jej opravdu nalezla. Ne sice tak naléhavý jako dřív, ale dost silný, aby hovořil ve prospěch Reaturova návrhu. „Myslím, že budu chtít mít další rozpuky,“ řekla. „Pokud si vzpomínám, dělat je bylo docela příjemné.“

Stopky Reaturových očí se rozvlnily. „Pro mě taky, Lamro.“

„Mohli bychom si najít nějaké klidné místo a zkusit to,“ navrhla hbitě.

„Teď?“ zeptal se Reatur ohromeně. Pak se opět zasmál. „A proč ne? V mém hradu je spousta místností, v nichž právě nikdo není. Co kdybychom si nějakou takovou našli?“ Bok po boku kráčeli zpět.

Potom už se majordomus nesmál. Uctivě se před Lamrou rozšířil. „Proč to děláš?“ zeptala se. Jeho gesto ji opět přivedlo do rozpaků.

„Během svého života jsem obtěžkal mnoho osmnáctek družek, ale nikdy jsem to neprožil tak silně jako právě teď s tebou.“ A předvedl, jak se mu stopky očí splétají do uzlů.

„Ach.“ Lamra chvíli přemýšlela. „Já jsem si pamatovala, co se mi líbilo poprvé a snažila se, aby to tentokrát bylo ještě lepší.“

Teď bylo na Reaturovi, aby řekl: „Ach.“ Pak se zeptal: „Myslíš, že až se uzdravíš z dalšího rozpuknutí, bude to ještě lepši?“

„Já nevím,“ odpověděla zmateně. Tak dalece dopředu nebyla schopna myslet.

Reatur ji stejně neposlouchal. „Lidští pokrevní a družky žijí stejně dlouho,“ pronesl zasněně. „Jaké je asi spojení pro ně, když obě strany mají tolik času získat zkušenosti?“

„Až se vrátí, můžeš se jich zeptat,“ navrhla Lamra.

„Pokud se vrátí, udělám to. A jestli se toho nedožiju –,“ pohlédl na ni čtyřma očima najednou, „– možná to budeš ty, kdo se jich zeptá.“

Chvíli o tom přemýšlela. „Možná,“ řekla nakonec.
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